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SYMBOLFORKLARING

Symbolférklaring

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dadsfall fér anvandaren eller andra.

Las igenom bruksanvisningen
noggrant och férsta innehallet innan du
anvander maskinen

Se till att inga obehériga finns inom
arbetsomradet.

Férhindra ofrivillig start genom att
avlagsna tandkabeln fran tandstiftet.

Varning for utslungade féremal och
rikoschetter.

Varning for roterande kniv. Akta
hander och fétter.

Varning for roterande delar. Akta
hénder och fétter.

Denna produkt éverensstdmmer med
géllande EG-direktiv.

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Maskinens emission anges i kapitel
Tekniska data och pa dekal.

2 — Svenska

Foérklaring av varningsnivaer

Varningarna ar graderade i tre nivaer.
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VARNING!
VARNING! Anvands om risk for allvarlig
personskada eller dédsfall féreligger for
operatér eller omgivning om man inte
féljer givna instruktioner.

VIKTIGT!
VIKTIGT! Anvénds om risk for
personskada féreligger for operatér eller
omgivning om man inte féljer givna

instruktioner.

OBS!

OBS! Anvands om risk for material- eller maskinskada
foéreligger om man inte fdljer givna instruktioner.
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PRESENTATION

Baste kund!

Gratulerar till Ditt val att képa en Husqvarna-produkt!
Husqgvarna har anor som gar tillbaka till 1689 da kung Karl
Xl 1at uppféra en fabrik pa stranden av Huskvarnaan for
tillverkning av muskéter. Placeringen vid Huskvarnaan
var logisk, eftersom an anvandes for att alstra vattenkraft
och pé& s& satt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer
an 300 ar som Husqgvarna-fabriken funnits har otaliga
produkter tillverkats, allt fran vedspisar till moderna
kéksmaskiner, symaskiner, cyklar, motorcyklar mm. 1956
lanserades den férsta motorgrasklipparen som féljdes av
motorsagen 1959 och det &r inom detta omrade
Husqvarna idag verkar.

Husqvarna &r idag en av varldens ledande tillverkare av
skogs- och traddgardsprodukter med kvalitet och
prestanda som hdgsta prioritet. Affarsidén ar att utveckla,
tillverka och marknadsféra motordrivna produkter for
skogs- och tradgardsbruk samt bygg- och
anlaggningsindustrin. Husqvarnas mal &r ocksa att vara i
framkant vad géller ergonomi, anvéndarvanlighet,
sakerhet och miljétdnkande, varfér en méngd olika
finesser tagits fram for att férbéattra produkterna inom
dessa omraden.

Vi ar évertygade om att Ni med tillfredsstéllelse kommer
att uppskatta var produkts kvalitet och prestanda under
en lang tid framéver. Ett kdp av nagon av vara produkter
ger Dig tillgang till professionell hjalp med reparationer
och service om nagot anda skulle hdnda. Om
inkdpsstéllet for maskinen inte var nagon av vara
auktoriserade aterforséljare, fraga dem efter narmaste
serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara néjd med Din maskin
och att den ska fa vara Din foljeslagare under en lang tid
framover. Tank pa att denna bruksanvisning &r en
vardehandling. Genom att félja dess innehall
(anvandning, service, underhall etc) kan Du vasentligt
hdéja maskinens livslangd och &ven dess
andrahandsvarde. Om Du séljer Din maskin, se till att
dverlata bruksanvisningen till den nya agaren.

Tack for att du anvander en Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla
sina produkter och férbehaller sig darfor ratten till
andringar betraffande bl.a. form och utseende utan
féregdende meddelande.

4 — Svenska

Atgarder fore anvandning av ny
grasklippare

» Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant.

« Kontrollera skarutrustningens montering och
justering. Se anvisningar under rubrik Montering.

« Tanka och fyll p4 olja i motorn. Se anvisningar under
rubrik branslehantering.

VARNING! Under inga férhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.
Anvand alltid originaltillbehor. Icke
auktoriserade éndringar och/eller
tillbehér kan medféra allvarliga skador
eller dodsfall for foraren eller andra.

A

VARNING! En gréasklippare kan felaktigt
eller slarvigt anvéand vara ett farligt
redskap, som kan orsaka allvarlig, till
och med livshotande, skada. Det ar
mycket viktigt att du laser och forstar
innehallet i denna bruksanvisning.

A

VARNING! Langvarig inandning av
motorns avgaser kan utgora en
héalsorisk.

IA

Husqvarna AB arbetar sténdigt med att vidareutveckla
sina produkter och férbehaller sig darfor ratten till
andringar betréaffande bl.a. form och utseende utan
féregaende meddelande.



VAD AR VAD?

LC 140S LC 140

Vad &r vad pa gréasklipparen?

1 Handtag / styre 9 Ljuddampare

2 Drivning (LC 140S) 10 Oljepafylining

3 Starthandtag 11 Klipphdjdsreglage
4 Grasuppsamlare 12 Bakre skold

5 Bréansletank 13 Motorbromsbygel
6 Luftfilter 14 Symboler

7 Tandstift 15 Bruksanvisning

8 Klippkapa
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MASKINENS SAKERHETSUTRUSTNING

Allméant

| detta avsnitt férklaras vilka maskinens sakerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utféras for att sakerstélla att de &r i funktion.

Ljuddémpare

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekta sédkerhetsdetaljer. Om din
maskin inte klarar alla kontrollerna ska
serviceverkstad uppsodkas for reparation.

A

Férhindra ofrivillig start genom att
avlagsna tandkabeln fran tandstiftet.

Klippkapa

+ Klippkapan ar konstruerad fér att reducera vibrationer
och for att minska risken for skarskador.

Kontroll av klippkapa

» Kontrollera att klippkapan &r hel och utan synbara
defekter, t ex materialsprickor.

Motorbromshbygel

» Motorbromsen ar konstruerad fér att stanna motorn.
Nar greppet om motorbromsbygeln slapps ska motorn
stanna.

Kontroll av motorbromsbygel

» Ge fullgas och sléapp sedan bromsbygeln. Motorn ska
stanna och drivningen ska kopplas bort.
Motorbromsen ska alltid vara justerad sa att motorn
stannar inom 3 sekunder. Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.

6 — Svenska

VARNING! Anvénd aldrig en maskin utan
eller med defekt ljuddampare. En defekt
ljuddampare kan 6ka ljudnivan och
brandrisken avsevért. Ha verktyg for
brandslackning tillgangliga.

A

Ljuddéamparen blir mycket het saval vid
anvandning som efter stopp. Detta géller
aven vid tomgangskorning. Var
uppmaérksam pa brandfaran, speciellt vid
hantering néra brandfarliga &mnen och/
eller gaser.

* Ljuddéamparen ar konstruerad for att ge sa lag ljudniva
som mojligt samt for att leda bort motorns avgaser
fran anvandaren.

Kontroll av ljuddampare

« Kontrollera regelbundet att ljuddamparen &r hel och
att den sitter ordentligt fast.




MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Allméant

VIKTIGT! Férhindra ofrivillig start genom
att avlagsna tédndkabeln fran téndstiftet.

A

Handtag

Montering

1 Placera styrets 6vre rérkonstruktion mitt for styrets
undre del.

2 Passa forst in styrskruven i handtagets nedre
rérkonstruktion.

3 Darefter centreras ett av halen for fastskruven med
handtagets hal i styret.

4 Montera skruven, brickan och vredet. Skruva at
vreden ordentligt.

5 Anvand medféljande kabelhallare for att sakra vajrar
och kablage langs styret. Var noga med att inte
stracka upp kablage och vajrar fér hart vid montering.

Instéllningar

Handtagshéjd
1 Lossa de undre vreden.

2 Demontera vredet, brickan och skruven.

3 Handtagshéjden kan stéllas i 2 olika lagen. Stéll in
lamplig héjd genom att valja ett av de tva évre halen
for fastskruven.

4 Montera skruven, brickan och vredet.

5 Skjut upp vreden mot handtaget tills det tar stopp och
ett klickljud hérs.
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MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Transportlage

Handtaget kan fallas framat for att ta mindre plats vid
transport och férvaring.

1 Lossa de 2 vreden pa den dvre delen av handtaget
och fall handtaget bakat.

OBS! Ovre delen av styret far endast fallas bakat. Falls
styret at fel hall finns risk att vajrar och kablage skadas.

2 Lossa de undre vreden pa bada sidorna av maskinen.

3 Skjut ner vreden till &ndlaget i sparen pa bada sidor av
maskinen.

8 — Svenska

Arbetsldage
1 Fall in motorbromsbygeln mot styret.

2 Fall upp handtaget tills handtagets undre del lases pa
plats i arbetslage.

5 Fall upp den évre handtagsdelen och dra at vreden pa
bada sidorna.




MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Uppsamlare

Montering

Montera uppsamlarpasen.

1 Forinuppsamlarpasens kantlisti sparet runt den évre
kapan och tryck fast listen till andlaget.

bygel.

4 Passa in uppsamlarbotten i utkasthalet.

Klipphéjd

OBS! Stall inte klipphdjden for lagt d& det finns risk for
att knivarna tar i marken vid ojamnheter.

Klipphéjden kan stallas i 10 olika lagen.

» For spaken bakat for hdgre klipphdjd och framat for
lagre klipphdjd.

Pafyllning av olja

+ Oljetanken &r tom vid leverans. Fyll pa olja langsamt.
Se &ven anvisningar under rubrik Underhall.
Motoroljan ska bytas férsta gangen efter 5 timmars
kortid.
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BRANSLEHANTERING

Allméant

Tankning

VARNING! Att kéra en motor i ett insténgt
eller daligt ventilerat utrymme kan
orsaka dédsfall genom kvévning eller
kolmonoxidférgiftning.

A

Brénsle och bréansleangor ar mycket
brandfarliga och kan ge allvarliga skador
vid inandning och hudexponering. Var
darfor forsiktig vid hantering av bréansle
och sorj fér god luftventilation vid
branslehantering.

Motorns avgaser ar heta och kan
innehalla gnistor vilka kan orsaka brand.
Starta darfér aldrig maskinen inomhus
eller néara eldfangt material!

Rék inte och placera heller inte nagot
varmt féremal i nérheten av brénsle.

Drivmedel

OBS! Maskinen ar férsedd med en fyrtaktsmotor. Se till
att det alltid finns tillrackligt med olja i motorn.

Bensin

» Anvand blyfri eller blyad kvalitetsbensin.

* Rekommenderat lagsta oktantal & 90 (RON). Om
man kér motorn pa bensin med ett lagre oktantal &n
90 kan sa kallad spikning upptrada. Detta leder till
6kad motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

+ Daér miljdanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns
tillganglig ska sadan anvandas.

Motorolja

OBS! Kontrollera oljenivan innan grasklipparen startas.
En fér lag oljeniva kan orsaka allvarliga motorskador.

« Se anvisningar i avsnitt "Underhall”.

» Motoroljan ska bytas férsta gangen efter 5 timmars
kortid. Se tekniska data fér rekommendation av typ.
Anvéand aldrig olja avsedd for tvataktsmotorer.

10 — Svenska

VARNING! Stanna motorn och lat den
svalna nagra minuter fére tankning.

A

Anvand alltid bensindunk utrustad for att
férhindra spill.

Oppna tanklocket sakta vid
bréanslepafylining sa att eventuelit
odvertryck sakta férsvinner.

Torka rent runt tanklocket.

Drag at tanklocket noga efter tankning.
Oaktsamhet kan leda till brand.

Flytta maskinen minst 3 m fran
tankningsstallet innan du startar.

Starta aldrig maskinen:

* Om du spillt brénsle eller motorolja pa maskinen.
Torka av allt spill och lat bensinresterna avdunsta.

*  Om du spillt brénsle pa dig sjalv eller dina klader, byt
klader. Tvéatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
brénsle. Anvand tval och vatten.

*  Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bransleledningar.

Transport och férvaring

« Foérvara och transportera maskinen och branslet s&
att eventuellt lackage och angor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller éppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strémbrytare eller varmepannor.

« Vid férvaring och transport av brénsle ska for
andamalet speciellt avsedda och godkanda behallare
anvandas.

Langtidsférvaring

« Vidlangre tids férvaring av maskin ska brénsletanken
tdmmas. H6r med narmaste bensinstation var du kan
gobra dig av med bransledverskott.



HANDHAVANDE

Personlig skyddsutrustning

Vid all anvéndning av maskinen skall godkand personlig
skyddsutrustning anvandas. Personlig skyddsutrustning
eliminerar inte skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din aterforsaljare om
hjalp vid val av utrustning.

Anvand alltid:
« Halkfria och stadiga stévlar eller skor.

« Kraftiga langbyxor. Bar inte kortbyxor eller sandaler
och ga inte barfota.

* Handskar ska anvandas néar det behdvs, t ex vid
montering, inspektion eller rengéring av
skarutrustning.

Allmanna sakerhetsinstruktioner

Detta avsnitt behandlar grundlaggande sakerhetsregler
for arbete med maskinen. Given information kan aldrig
ersatta den kunskap en yrkesman besitter i form av
utbildning och praktisk erfarenhet.

« Las igenom bruksanvisningen noggrant och férsta
innehallet innan du anvander maskinen.

« Tank pd att anvéndaren &r ansvarig fér olyckor eller
faror f6r andra manniskor eller deras egendom.

« Maskinen ska hallas ren. Skyltar och dekaler ska vara
fullt 1asbara.

Anvand alltid sunt foérnuft

Det &r omdjligt att tacka alla tAnkbara situationer du kan
stallas infor. Var alltid forsiktig och anvénd sunt férnuft.
Nar du rakar ut for en situation som gor dig oséker
angaende fortsatt anvandning skall du radfraga en
expert. Vand dig till din aterforséljare, din serviceverkstad
eller en erfaren anvandare. Undvik all anvéandning du
anser dig otillrackligt kvalificerad for!

A

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvéand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dodsfall fér anvéndaren eller andra.

Lat aldrig barn eller andra personer som
inte utbildats i handhavande av
maskinen, anvanda eller underhalla den.

Personer med nedsatt fysisk eller mental
férmaga eller som av andra héalsoskal

inte ar lampade att anvanda maskinen far
inte anvdnda maskinen utan tillsyn av en
person som ansvarar fér deras sékerhet.

Lat aldrig nagon annan anvanda
maskinen utan att férsékra dig om att de
har last och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Anvand aldrig maskinen om du &r trott,
om du har druckit alkohol eller om du tar
mediciner, som kan paverka din syn, ditt
omdoéme eller din kroppskontroll.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt félt. Detta falt
kan under vissa omstédndigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvénds.

A

VARNING! Icke auktoriserade éndringar
och/eller tillbehor kan medfora allvarliga
skador eller dédsfall f6r anvéandaren eller
andra. Under inga forhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.

Modifiera aldrig denna maskin sa att den
ej langre 6verensstammer med
originalutférandet, och anvénd den inte
om den verkar ha blivit modifierad av
andra.

Anvénd aldrig en maskin som ér felaktig.
F6lj underhalls-, sékerhetskontroll- och
serviceinstruktioner i denna
bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgarder skall utféras av trénade
och kvalificerade specialister. Se
anvisningar under rubrik Underhall.

Anvénd alltid originaltillbehor.
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HANDHAVANDE

Sakerhet i arbetsomradet

Innan klippning pabdrjas ska grenar, kvistar, stenar
etc. avlagsnas fran grasmattan.

Féremal som traffar skarutrustningen kan kastas ivag
och orsaka skador p& manniskor och féremal. Se till
att inga manniskor eller djur befinner sig i narheten.

Anvand aldrig maskinen vid ogynnsamma
vaderleksférhallanden. Exempelvis tat dimma, i regn,
fuktiga eller vata platser, hard vind, stark kyla, risk for
aska, osv. Att arbeta i daligt vader &r tréttsamt och kan
skapa farliga omsténdigheter, exempelvis halt
underlag.

laktta omgivningen for att sakerstélla att ingen/inget
kan paverka din kontroll dver maskinen.

Se upp for rétter, stenar, grenar, gropar, diken, osv.
Hégt grés kan délja hinder.

Gréasklippning av slanter kan vara farliga. Anvand inte
grasklipparen i mycket branta slanter. Grasklipparen
bér inte anvandas vid stérre lutning &n 15 grader.
Vid sluttande terrdng bér gangstraken laggas
vinkelratt mot lutningen. Det &r mycket lattare att ga
pa tvaren i en lutning an upp och ner.

Var uppmérksam nér du narmar dig dolda hérn och
féremal som kan skymma ditt synfalt.

Sakerhet vid arbete

En grasklippare ar endast konstruerad for klippning av
grasmattor. All annan anvéndning ar otillaten.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Starta inte grasklipparen utan att kniv och samtliga
kapor ar monterade. Kniven kan annars lossna och
orsaka personskador.

Undvik att kniven slar mot frammande féremal som
stenar rétter eller liknande. Detta kan leda till att
kniven blir sl6 och att motoraxeln blir krokig. En krokig
axel ger obalans och kraftiga vibrationer, vilket medfér
stor risk for att kniven lossnar.

Bromsbygeln far aldrig vara permanent férankrad i
handtaget nar maskinen &r igang.

Placera grasklipparen pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven ej kan komma i kontakt
med marken eller annat féremal.

Sta alltid bakom maskinen. Alla hjul ska vara pa
marken och hénderna pa styret vid klippning. Hall
hander och fotter borta fran den roterande kniven.

Anvand aldrig maskinen utan att grasuppsamlaren
eller den bakre skélden &r monterad.

Luta inte maskinen nar motorn startas. Spring aldrig
med maskinen nar den &r igang. Man ska alltid ga
med grasklipparen.

Var extra uppmarksam nar du drar maskinen mot dig
under arbete.

12 — Svenska

Lyft aldrig upp grasklipparen eller bar omkring den nér
motorn ar startad. Om du maste lyfta grésklipparen,
stanna férst motorn och ta bort tdndkabeln fran
tandstiftet.

Klipp aldrig gréset nar du gar baklanges.

Motorn ska sténgas av vid forflyttning éver terrang
som inte ska klippas. Exempelvis grusgang, sten,
singel, asfalt etc.

Spring aldrig med maskinen nar den ar igang. Man
ska alltid g4 med grasklipparen.

Stang av motorn innan klipphéjden andras. Gér aldrig
justeringar med motorn igang.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn
igang. Stang av motorn. Se till att skarutrustningen
slutat rotera.

Om nagot frammande féremal tréffas eller om
vibrationer uppstar ska du stanna maskinen. Ta bort
tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera att maskinen
inte ar skadad. Reparera eventuella skador.

Grundlaggande arbetsteknik

.

Klipp alltid med en skarp kniv fér optimalt resultat. En
sl6 kniv ger ett ojamnt snitt och gréaset blir gult i
snittytan.

Klipp aldrig mer @n 1/3 av grasets langd. Detta géller
sarskilt under torrperioder. Klipp férst med hdg
klipphdjd. Kontrollera sedan resultatet och sank till
lamplig héjd. Om graset &r extra langt, kér sakta och
klipp eventuellt tva ganger.

Klipp i olika riktningar varje gang fér att undvika
rander i grdsmattan.

Innan maskinen dras bakat, maste den forst skjutas
ca 10 cm framat med drivningen urkopplad.

P& vag fram mot ett hinder se till att sl&ppa drivningen
innan hindret.

Transport och forvaring

Sékra utrustningen vid transport for att undvika
transportskador och olycksfall.

Forvara utrustningen i ett lasbart utrymme sa att den
ar oatkomlig fér barn och obehériga.

Férvara maskinen och dess utrustning torrt och
frostfritt.

For transport och férvaring av brénsle, se avsnitt
"Brénslehantering”.



HANDHAVANDE

Start och stopp
Fore start

VARNING! Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet innan du
anvénder maskinen.
Anvand personlig skyddsutrustning. Se
anvisningar under rubrik ”Personlig
skyddsutrustning”.

« Setill att inga obehdriga finns inom arbetsomradet.

« Utfor daglig tillsyn. Se anvisningar i avsnitt
"Underhall”.

« Se till att tdndkabeln sitter ordentligt pa tandstiftet.
Start

1 Startas grasklipparen for férsta gangen tryck pa
brénslepumpen fem ganger. Darefter ska man trycka
tre ganger pa branslepumpen vid start av kall motor.

2 Motorbromsbygeln maste hallas mot handtaget nar
motorn startas.

VS

3 Stall dig bakom maskinen.

4 Grip starthandtaget, drag med héger hand langsamt
ut startlinan tills ett motstand kénns (starthakarna
griper in). Drag med ett kraftigt drag for att starta
motorn. Vira aldrig startlinan runt handen.

Drivning (LC 140S)

« Tryck framdrivningsreglaget mot handtaget for att
starta drivningen.

+ Innan maskinen dras bakat, maste den forst skjutas
ca 10 cm framat med drivningen urkopplad.
Justering av kopplingsvajer

Nar drivningen kanns langsam behdver kopplingsvajern
justeras.

» Finjustera vajern med justerskruven.

zf:%@&:

+ For att spanna vajern och 6ka hastigheten skruva
justerskruven moturs.

Kontrollera att vajern inte spanns fér hart. Om maskinen
bérjar driva utan att kopplingsspaken paverkas férlang
vajern.

+ For att férlanga vajern och minska hastigheten skruva
justerskruven medurs.

Stopp

* Motorn stannas genom att slappa motorbromsbygelin.
Aven drivningen kopplas bort nar man slapper
motorbromsbygeln.

A
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UNDERHALL

Allméant

VARNING! Anvandaren far endast utfora
sadana underhalls- och servicearbeten
som beskrivs i denna bruksanvisning.
Mer omfattande ingrepp skall utféras av
en auktoriserad serviceverkstad.

A

Kontroll och/eller underhall skall utféras
med motorn franslagen. Férhindra
ofrivillig start genom att avlagsna
tandkabeln fran tandstiftet.

Maskinens livslangd kan férkortas och
risken for olyckor kan 6ka om underhall
av maskinen inte utfors pa ratt satt och
om service och/eller reparationer inte
utférs fackmannamaéssigt. Om du
behéver ytterligare upplysningar
kontakta ndrmaste serviceverkstad.

+ Lat din Husqvarna-aterforséaljare regelbundet
kontrollera maskinen och géra nédvéandiga
instéllningar och reparationer.

« Byt ut skadade, slitna eller trasiga delar.
» Anvand alltid originaltillbehér.

Underhallsschema

| underhdllsschemat kan du se vilka delar av din maskin
som kraver underhall och med vilka intervaller det ska
ske. Intervallen &r beréknade fér daglig anvéndning av

maskinen och kan variera beroende pa nyttjandegraden.

Fore start Veckotillsyn Manadstillsyn

Allman éversyn Tandstift Luftfilter

Utvandig rengéring | Ljudddmpare* | Branslesystem

Oljeniva

Skarutrustning

Klippkapa*

Justering av
kopplingsvajer

Motorbromsbygel

*Se anvisningar i avsnitt "Maskinens
sakerhetsutrustning”.

Allmén éversyn

» Kontrollera att skruvar och muttrar ar atdragna.

14 — Svenska

Utvéndig rengoéring
« Borsta rent grasklipparen fran Iév, gras och dylikt.

« Anvéand inte hégtryckstvétt vid rengéring av
maskinen.

* Spola aldrig vatten direkt pa motorn.

« Rengdr startapparatens luftintag. Kontrollera
startapparaten och startlinan.

« Vid rengdring under klippkapan, tém brénsletanken
och vand upp maskinen pa sidan med téndstiftet

uppat.
Oljeniva

Nar du kontrollerar oljenivan ska grasklipparen sta pa ett
plant underlag. Kontrollera oljenivan med métstickan pa
oljepafyliningslocket.

« Tag av oljepafylinadslocket och torka av oljestickan.

« Stick ner oljestickan. Oljepafyliningslocket maste vara
helt nerskruvat for att ge en korrekt bild av oljenivan.

« Arolienivan lag, fyll pA med motorolja upp till den évre
nivan pa oljestickan.

Oljebyte

« Tom bransletanken.

«  Skruva bort oljepafyliningslocket.

« Placera ett lampligt karl att samla upp oljan i.

« Tappa ur oljan genom att luta motorn sa att oljan
rinner ur genom pafyliningsréret. Hor med nérmaste
bensinstation var du kan géra dig av med
motoroljedverskottet.

« Fyll pa med ny motorolja av bra kvalitet. Se
anvisningar i avsnitt "Tekniska data”.

Skarutrustning

« Kontrollera skarutrustningen med avseende pa
skador och sprickbildning. En skadad skarutrustning
ska alltid bytas ut.

« Var noga med att alltid ha en vélslipad och korrekt
balanserad kniv.

VARNING! Anvand alltid kraftiga
handskar vid service och underhall av
skérutrustningen. Knivarna ar mycket
vassa och skdrskador kan mycket latt
uppsta.

A

OBS! Efter slipning av knivar bér dessa balanseras.

Vid pakérning av hinder som férorsakar haveri boér
skadade knivar bytas.




UNDERHALL

Byte av knivar

OBS! Férhindra ofrivillig start genom att avlagsna
tandkabeln fran tandstiftet.

Demontering:
«  Skruva bort bulten som haller kniven.

« Taav den gamla kniven. Kontrollera att knivfastet ar

fritt fran skador. Kontrollera &ven att knivbulten &r hel

och att motoraxeln inte ar krokig.
Montering:

« Kniven ska monteras med de vinklade knivandarna
riktade upp mot kapan.

» Montera brickan och skruva fast bulten ordentligt.
Bulten ska dras med ett moment av 45-60 Nm.

« Dra runt kniven fér hand och se att den roterar fritt.

*  Provkér maskinen.

VIKTIGT!

Var alltid férsiktig och anvand sunt férnuft. Undvik
situationer som du anser dig otillréckligt kvalificerad for.
Om du efter att ha last dessa instruktioner fortfarande
kanner dig osaker angaende tillvdgagangsatt, skall du
radfraga en expert innan du fortsatter. Kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.

Originalreservdelar skall alltid anvandas. Fér mer
information, se avsnitt "Tekniska data”.

Tandstift

OBS! Anvéand alltid rekommenderad tandstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan forstéra kolv/cylinder.

Om maskinens effekt ar l1ag, om den &r svar att starta
eller om tomgangen &r ojamn: kontrollera alltid forst
tandstiftet innan ytterligare atgarder vidtages.

Om tandstiftet ar igensatt, rengdr det och kontrollera
samtidigt att elektrodgapet ar 0,5 mm. Byt vid behov.

Luftfilter

Demontera luftfilterkapan och tag ut filtret.

Avlagsna skumplastfiltret. Tvatta filtret noggrant i
ljummen tvalvattenlésning. Efter rengéring, skolj filtret
noggrant i rent vatten. Krama ur och |at filtret torka.
OBS! Tryckluft under fér hégt tryck kan skada
skumgummit.

Efter rengéring ska filtret oljas in med motorolja. Torka
bort éverflédig olja genom att trycka en ren trasa mot
filtret.

Ett 1ange anvént luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfor maste filtret med jamna mellanrum erséattas
med ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas
ut.

Se till att luftfiltret sluter helt tatt mot filterhallaren vid
montering.

Brénslesystem

Kontrollera att tanklocket och dess tatning ar oskadd.
Kontrollera brénsleslangen. Byt om det behdvs.
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TEKNISKA DATA

Tekniska data

LC 140

LC 140S

Motor

Motortillverkare

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cylindervolym, cm® 125 125
Varvtal, rpm 3000 3000
Nominell motoreffekt, kW (se anm. 1) 1,8 1,8
Téndsystem

Téandstift Champion QC12YC | Champion QC12YC
Elektrodgap, mm 0,5 0,5
Bréansle-/smérjsystem

Volym bensintank, liter 0,8 0,8
Volym oljetank, liter 0,5 0,5
Motorolja SAE 30 SAE 30
Vikt

Grasklippare med tomma tankar, kg 28 30,5
Bulleremissioner (se anm. 2)

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 94 94
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 94 94
Ljudnivaer (se anm. 3)

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB(A) | 80 | 80
Vibrationsnivaer (se anm. 4)

Handtag, m/s? | 9,2 | 9,2
Klippning

Klipphojd, mm 25-75 25-75
Klippbredd, cm 40 40

Kniv Collect Collect
Artikelnummer 5104364-10 5104365-10
Volym uppsamlare, liter 50 50
Drivning

Hastighet, km/h | 0-5,4 | 4

Anm. 1 Motorns angivna markeffekt &r medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/1SO1585. Massproducerade motorer kan
avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten kommer att bero pa

driftshastigheten, omgivningens egenskape

r och andra faktorer.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

Anm. 3: Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).

Anm. 4: Redovisade data fér vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 0,2 m/s2.
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TEKNISKA DATA
EG-forsakran om 6verensstiammelse

(Géller endast Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, forsékrar harmed att motorgrasklipparen )
Husqvarna LC 140, LC 140S fran och med serienummer 14XXXXXXX och framat motsvarar féreskrifterna i RADETS
DIREKTIV:

- av den 17 maj 2006 "angaende maskiner” 2006/42/EG.
- av den 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk kompabilitet” 2014/30/EU
- av den 8 maj 2000 "ang&ende emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG.

Fér information ang&ende bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data.
Féljande standarder har tillampats: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfardat rapporter om bedémning
av dverensstammelse enligt bilaga VI till RADETS DIREKTIV av den 8 maj 2000 angaende emissioner av buller till
omgivningen 2000/14/EG. Certifikatet har nummer:

Huskvarna 19 maj 2014

Claes Losdal, Utvecklingschef/Tradgardsprodukter (Bemyndigad representant fér Husqvarna AB samt ansvarig for
tekniskt underlag.)
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfare alvorlige
skader eller dedsfald for brugeren eller
andre.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem og forsta indholdet, inden du
bruger maskinen.

Searg for, at ingen uvedkommende
opholder sig inden for arbejdsomradet.

Undga utilsigtet start ved at fjerne
teendkablet fra teendroret.

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

Pas pa den roterende kniv. Pas pa
hzender og fedder.

Advarsel: Roterende dele. Hold
heender og fedder pa sikker afstand.

Dette produkt er i overensstemmelse
med gaeldende CE-direktiv.

Stejemissioner til omgivelserne i henhold
til EF-direktiv. Maskinens emission
fremgar af kapitlet Tekniske data og af en
meerkat.

18 — Danish

e |
\

Forklaring til advarselsniveauer
Advarslerne er inddelt i tre niveauer.

ADVARSEL!

ADVARSEL! Bruges, hvis operataren
udszetter sig for risiko for alvorlig
personskade eller dodsfald, og der er
stor risiko for skader pa omgivelserne
ved tilsideszettelse af instruktionerne i
manualen.

A

VIGTIGT!

A

e

cC'O

a3

VIGTIGT! Bruges, hvis operateren
udseetter sig for risiko for personskade,
eller der er risiko for skader pa
omgivelserne ved tilsideszettelse af
instruktionerne i manualen.

A

BEMARK!

BEMAERK! Bruges, hvis der er risiko for skader pa
materialer eller maskinen ved tilsidesaettelse af
instruktionerne i manualen.

D™
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PRASENTATION

Til vore kunder!

Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husgqvarna har en
historie, der gar tilbage til 1689, da kong Karl XI lod opfere
en fabrik pa bredden af Huskvarna-aen til fremstilling af
musketter. Placeringen ved Huskvarna-aen var logisk, da
aens vandkraft dermed kunne udnyttes og saledes
fungerede som vandkraftveerk. | de mere end 300 ar,
Husqvarna-fabrikken har eksisteret, er utallige produkter
blevet produceret her — lige fra breendekomfurer til
moderne kekkenmaskiner, symaskiner, cykler,
motorcykler m.m. | 1956 blev den farste
motorpleeneklipper lanceret, den blev efterfulgt af
motorsaven i 1959, og det er inden for dette omrade,
Husqvarna i dag ger sig geeldende.

Husqvarna er i dag en af verdens ferende producenter af
skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som
hajeste prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille
og markedsfare motordrevne produkter til skov- og
havebrug samt til bygge- og anleegsindustrien.
Husqgvarnas mal er ogsa at veere pa forkant hvad geelder
ergonomi, brugervenlighed, sikkerhed og miljgtaenkning,
og vi har udviklet mange forskellige finesser for at
forbedre produkterne pa disse omrader.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at seette pris pa
vores produkts kvalitet og ydeevne i lang tid fremover. Nar
du keber vores produkter, far du samtidig adgang til
professionel hjeelp med reparationer og service, hvis der
skulle ske noget. Hvis du ikke har kebt maskinen hos en
af vores autoriserede forhandlere, skal du sperge efter
naermeste serviceveerksted.

Vihaber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den
bliver din ledsager i lang tid fremover. Husk, at denne
brugsanvisning er et veerdifuldt dokument. Ved at felge
brugsanvisningen (brug, service, vedligeholdelse osv.)
kan du forlaenge maskinens levetid vaesentligt og endda
forage dens veerdi ved videresalg. Hvis du seelger din
maskine, skal du huske at overdrage brugsanvisningen til
den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husgvarna!

Husqvarna AB forsgger hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til andringer af
bl.a. form og udseende uden forudgéende varsel.
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Forberedelser, inden en ny
plaenekllpper tages i brug

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

« Kontrollér skeereudstyrets montering og justering. Se
instruktionerne i afsnittet Montering.

« Tank braendstof, og fyld olie p& motoren. Se
instruktionerne i afsnittet Breendstofhandtering.

ADVARSEL! Maskinens oprindelige
udformning ma under ingen
omstaendigheder andres uden
producentens samtykke. Brug altid
originaltilbehgr. Ikke-autoriserede
andringer og/eller ikke-godkendt
tilbehor kan medfare alvorlige skader
eller daden for brugeren eller andre.

A

ADVARSEL! En plaeneklipper kan, hvis
den bruges forkert eller skodeslost, veere
et farligt redskab, som kan medfore
alvorlige — endog livsfarlige —
personskader. Det er meget vigtigt, at du
laeser og forstar indholdet i denne
brugsanvisning.

A

ADVARSEL! Langvarig indanding af
motorens udstedningsgas kan vaere
sundhedsskadelig.

A

Husgvarna AB forsgger hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til andringer af
bl.a. form og udseende uden forudgaende varsel.



HVAD ER HVAD?

LC 140S LC 140

Hvad er hvad pa plaeneklipperen?

1 Handtag / styr 9 Lyddaemper

2 Drev (LC 140S) 10 Oliepafyldning

3 Starthandtag 11 Klippehgjdeindstilling
4 Graessamler 12 Bagskjold

5 Braendstoftank 13 Motorbremsebgjle

6 Luftfilter 14 Symboler

7 Teendrer 15 Brugsanvisning

8 Klippeskjold
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MASKINENS SIKKERHEDSUDSTYR

Generelt

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udferes for at sikre, at de
fungerer.

Lyddaemper

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Klarer
maskinen ikke alle kontrollerne, skal du
kontakte et servicevaerksted for at fa den
repareret.

A

Undga utilsigtet start ved at fjerne
teendkablet fra teendroret.

A

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine
uden lyddamper eller med en defekt
lyddaemper. En defekt lyddaemper kan
forage lydniveauet og brandrisikoen
markant. Hav altid brandslukningsudstyr
inden for raekkevidde.

Lyddaemperen bliver meget varm bade
under og efter brug. Dette gaelder ogsa
ved korsel i tomgang. Veer opmaerksom
pa brandfaren, specielt ved handtering i
naerheden af brandfarlige emner og/eller
gasser.

Klippeskjold

» Klippeskjoldet er konstrueret til at reducere
vibrationerne og til at mindske risikoen for
skeereskader.

Kontrol af klippeskjold

« Kontrollér, at klippeskjoldet er helt og uden synlige
defekter, f.eks. materialerevner.

Motorbremsebgijle

» Motorbremsen er konstrueret til at standse motoren.
Nar grebet om motorbremsebagijlen slippes, skal
motoren standse.

Kontrol af motorbremsehandtaget

« Giv fuld gas, og slip derefter bremsebagjlen. Motoren
skal standse, og drevet skal koble fra. Motorbremsen
skal altid veere justeret, s& motoren standser inden for
3 sekunder. Kontakt et autoriseret serviceveerksted.
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Lyddaemperen er konstrueret med henblik pa at give
et sa lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser vaek fra brugeren.

Kontrol af lyddaemper

Kontrollér jaevnligt, at lyddeemperen er hel, og at den
sidder godt fast.




SAMLING OG JUSTERINGER

Generelt

VIGTIGT! Undga utilsigtet start ved at
fierne taendkablet fra teendroret.

Handtag

Montering

1 Placer styregrebets rgrkonstruktion modsat styrets
nederste del.

2 Seet forst styreskruen ind i det nederste ror i
handtaget.

3 Anbring derefter et af hullerne til fastgeringsskruen
over hullet i handtaget.

4 Monter skruen, speendeskiven og grebet. Tilspaend
skruehandtagene korrekt.

5 Brug den medfglgende kabelholder til at fastgere
kablerne pa handtaget. Undlad at streekke kablerne
for meget i forbindelse med montering.

Indstillinger

Styrets hgjde
1 Lesn de nederste skruehandtag.

Afmonter grebet, spaendeskiven og skruen.

Handtagets hgjde kan indstilles i 2 forskellige
positioner. Justér til en passende hgjde ved at saette
fastgeringsskruen i ét af de to gverste huller.

4 Monter skruen, spandeskiven og grebet.

5 Treek knapperne op mod handtaget, indtil de stopper,
og der heres et klik.
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SAMLING OG JUSTERINGER

Transportstilling
Styraggregatet kan foldes sammen for at minimere
pladsbehovet i forbindelse med transport.

1 Lesn de to greb pa den gverste del af handtaget, og
fold handtaget bagud.

BEMAERK! Den gverste del af handtaget ma kun foldes
ned og bagud. Hvis handtaget foldes ind i den forkerte
retning, er der en gget risiko for at beskadige kablerne.

2 Lesn de nederste knapper pa begge sider af
maskinen.

3 Treek knapperne til enderne af rillerne pa begge sider
af maskinen.

4 Folde motorbremsebgjlen ind mod styret.
5 Fold handtaget fremad.
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Driftsposition
1 Folde motorbremsebagjlen ind mod styret.

2 Loft handtagene, indtil den nederste del af handtaget
lases fast i driftspositionen.

5 Fold den overste del af handtaget sammen, og spaend
grebene pa begge sider.




SAMLING OG JUSTERINGER

Opsamler

Montering

Pasaet opsamlingsposen.

1 Seet opsamlingsposens kantband ind i rillen omkring
det averste daeksel, og tryk hele vejen rundt pa
bandet.

4 Seet bunden af opsamleren i udkastabningen.

Klippehgjde

BEMZERK! Indstil ikke klippehgjden for lavt, da der s& er
risiko for, at knivene gar i jorden ved ujeevnheder.

Klippehgjden kan justeres til 10 forskellige positioner.

» Flythandtaget bagud for at opna sterre klippehgjde og
fremad for at opna lavere klippehgjde.

Pafyldning af olie

+ Olietanken er tom ved leveringen. Pafyld langsomt
olie. Se ogsa anvisningerne under overskriften
Vedligeholdelse. Motorolien skal skiftes farste gang
efter 5 timers drift.
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BRAENDSTOFHANDTERING

Generelt

Tankning

ADVARSEL! At kore en motor i et lukket
eller darligt udluftet rum kan medfore
doden som folge af kvaelning eller
kulilteforgiftning.

A

Braendstof og braendstofslanger er
meget brandfarlige og kan give alvorlige
skader ved indanding og
hudeksponering.Vaer derfor forsigtig ved
handtering af breendstof, og serg for god
luftventilation ved braendstofhandtering.

Motorens udstedningsgasser er varme
og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand. Start derfor aldrig
maskinen indendors eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i naerheden af braendstoffet.

ADVARSEL! Stands motoren, og lad den
afkole nogle minutter for tankning.

A

Benyt altid en braendstofbeholder for at
undga spild.

Abn tankdzekslet langsomt ved
brandstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Tor rent rundt om tankdaekslet.
Spaend tankdaekslet omhyggeligt efter
tankning. Forsommelighed medfarer
brandfare.

Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra
tankningsstedet, inden du starter.

Drivmiddel

BEMAERK! Maskinen er udstyret med en firetaktsmotor.
Soarg for, at der er tilstraekkeligt med olie i motorn.

Benzin

« Brug blyfri eller blyholdig kvalitetsbenzin.

» Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis du
kerer motoren pa benzin med et lavere oktantal end
90, kan der opsta sakaldt bankning. Dette medferer
oget motortemperatur, som kan forarsage
motorhavari.

» Hvor det er muligt at fa miljetilpasset benzin, sakaldt
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

Motorolie

BEMZAERK! Kontrollér olieniveauet, fer pleeneklipperen
startes. Et for lavt olieniveau kan forarsage alvorlige
motorskader.

» Se anvisningerne under afsnittet "Vedligeholdelse".

» Motorolien skal skiftes forste gang efter 5 timers drift.
Den anbefalede olietype fremgar af de tekniske data.
Brug aldrig olie, der er beregnet til totaktsmotorer.
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Start aldrig maskinen:

« Hvis du har spildt braendstof eller motorolie pa
maskinen. After al spildt veeske, og lad
benzinresterne fordampe.

« Hvis du har spildt breendstof pa dig selv eller dit tej,
skift toj. Vask de legemsdele, som har veeret i kontakt
med breendstoffet. Brug vand og saebe.

* Hvis maskinen laekker breendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdaeksel og
braendstofslanger.

Transport og opbevaring

*  Opbevar og transporter maskinen og braendstoffet, sa
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller aben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

« Ved opbevaring og transport af braendstof skal der
bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Langtidsopbevaring

« Ved leengere tids opbevaring af maskinen skal
braendstoftanken temmes. Sparg pa den neermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof.




BETJENING

Personligt beskyttelsesudstyr

Ved enhver anvendelse af maskinen skal der bruges
godkendt personligt beskyttelsesudstyr. Det personlige
beskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for skader,
men det mindsker effekten af en skade ved en ulykke.
Bed din forhandler om hjeelp ved valg af udstyr.

Brug altid:
« Skridsikre og stabile stevler eller sko.

« Kraftige lange bukser. Brug ikke shorts eller sandaler,
og ga ikke barfodet.

« Handsker skal anvendes, nar det behaves, f.eks. ved
montering, inspektion eller rengering af
skaereudstyret.

Generelle
sikkerhedsinstruktioner

Dette afsnit behandler grundleeggende sikkerhedsregler
for arbejde med maskinen. Den givne information kan
aldrig erstatte den kundskab, en faguddannet bruger har
i form af uddannelse og praktisk erfaring.

« Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem og
forsta indholdet, inden du bruger maskinen.

« Veer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for uheld
eller risici, som andre personer eller disses ejendom
udsaettes for.

« Maskinen skal holdes ren. Skilte og maerkater skal
veere fuldsteendigt laesbare.

Brug altid din sunde fornuft

Det er umuligt at deekke alle teenkelige situationer, du kan
komme ud for. Veer altid forsigtig og brug din sunde
fornuft. Nar du kommer ud for en situation, som du er
usikker pa, skal du sperge en ekspert til rads. Henvend
dig til en forhandler, til dit servicevaerksted eller til en, der
har erfaring med brugen af maskinen. Undga at udfere
opgaver, som du ikke foler dig tilstraekkeligt kvalificeret til!

A

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfore alvorlige
skader eller dodsfald for brugeren eller
andre.

Lad aldrig bern eller personer, som ikke
er instrueret i handtering af maskinen,
bruge eller vedligeholde den.

Maskinen bor ikke benyttes af personer
med nedsat fysisk eller mental formaen
eller af personer, som af
helbredsrelaterede arsager ikke er i
stand til at betjene maskinen, medmindre
de overvages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden
at du har sikret dig, at vedkommende har
forstaet indholdet i brugsanvisningen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er trzet,
hvis du har drukket alkohol, eller hvis du
tager medicin, som kan pavirke dit syn,
dit overblik eller din kropskontrol.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfselde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.

A

ADVARSEL! Ikke-autoriserede sendringer
og/eller ikke-autoriseret tilbehor kan
medfore alvorlige skader eller dodsfald
for brugeren eller andre. Maskinens
oprindelige udformning ma under ingen
omstaendigheder andres uden
producentens samtykke.

Foretag aldrig eendringer pa maskinen,
sa den ikke lzengere svarer til
originaludforelsen, og undlad at bruge
maskinen, hvis den ser ud til at vaere
blevet andret af andre.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet
med fejl. Folg sikkerhedskontrol-,
vedligeholdelses- og
serviceinstruktionerne i denne
brugsanvisning. Visse vedligeholdelses-
og serviceforanstaltninger ma kun
udfores af erfarne og kvalificerede
specialister. Se anvisningerne under
overskriften Vedligeholdelse.

Brug altid originaltilbehor.
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Sikkerhed i arbejdsomradet

Inden du begynder at sla grees, skal grene, kviste,
sten osv. fjernes fra greespleenen.

Genstande, som kommer i kontakt med
skaereudstyret, kan blive kastet ud og forarsage
skader pa personer eller andre genstande. Hold
personer og dyr pa sikker afstand.

Maskinen ma aldrig anvendes i darligt vejr, f.eks. tage,
regn, fugtigt vejr eller steder, hvor der er vadt, hard
vind, kraftig kulde, risiko for lynnedslag osv. At arbejde
i darligt vejr er treettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

lagttag omgivelserne for at sikre, at der ikke er noget,
der kan komme til at pavirke din kontrol over
maskinen.

Pas pa redder, sten, kviste, huller, grefter osv. Hojt
graes kan skjule forhindringer.

Graesslaning pa skraninger kan veere farligt. Anvend
ikke pleeneklipperen pa meget stejle skraninger.
Plaeneklipperen ber ikke anvendes pa hzeldninger
over 15 grader.

Ved skranende terreen ber gastraekningen laegges

vinkelret pa skraningen. Det er meget lettere at g pa
tveers af en skraning end op og ned.

Veer forsigtig, nar du nsermer dig uoverskuelige
hjerner og genstande, der kan blokere for udsynet.

Arbejdssikkerhed

En plaeneklipper er udelukkende konstrueret til
graesslaning. Al anden anvendelse er forbudt.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet "Personligt
beskyttelsesudstyr”.

Start aldrig pleeneklipperen, medmindre kniv og alle
afskaermninger er monteret. Kniven kan i modsat fald
losne sig og forarsage personskader.

Undga, at kniven slar imod fremmedlegemer som
sten, redder eller lignende. Dette kan medfere, at
kniven bliver slav, og at motorakslen bliver bgjet. En
bajet aksel giver ubalance og kraftige vibrationer,

hvilket medferer en stor risiko for, at kniven lasner sig.

Bremsebgjlen ma aldrig vaere permanent fastgjort til
handtaget, nar maskinen er i gang.

Anbring pleeneklipperen pa et stabilt og plant
underlag, og start den. Serg for, at kniven ikke kan
komme i kontakt med jorden eller eventuelle
genstande.

Placer dig altid bag maskinen. Lad alle hjulene blive
pajorden, og hold begge haender pa handtaget under
slaarbejdet. Hold haender og fedder pa sikker afstand
af de roterende klinger.

Brug aldrig maskinen, hvis graesopsamleren eller den
bagerste deflektor ikke er monteret.
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Tip ikke maskinen, mens motoren er i gang. Leb aldrig
med maskinen, nar den er i gang. Man skal altid ga
med pleeneklipperen.

Veer seerlig opmaerksom, nar du treekker maskinen
mod dig under arbejdet.

Loft eller beer aldrig rundt med plaeneklipperen, nar
motoren er startet. Hvis du bliver nodt til at lafte
pleeneklipperen, skal du forst standse motoren og
fierne teendkablet fra teendroret.

G4 aldrig bagleens under greesklipningen.

Motoren skal blokeres ved transport over et omrade,
der ikke skal klippes; f.eks. havegang, sten, grus,
asfalt o.l.

Leb aldrig med maskinen, nar den er i gang. Man skal
altid g& med pleeneklipperen.

Afbryd motoren, inden klippehgjden sendres. Foretag
aldrig justeringer, mens motoren keorer.

Lad aldrig maskinen vaere uden opsyn, nar motoren
er i gang. Sluk motoren. Sarg for, at skaereudstyret
star helt stille.

Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du standse maskinen. Fjern
teendrorskablet fra teendrgret. Kontrollér, at maskinen
ikke er beskadiget. Reparer eventuelle skader.

Grundlaggende arbejdsteknik

.

Sla altid med en skarp klinge for at sikre optimale
resultater. En slov klinge giver et uensartet
klipperesultat, og greesset bliver gult i snitfladen.

Klip aldrig mere end 1/3 af greessets lzengde. Dette
geelder iseer i tarre perioder. Klip forst med stor
klippehgjde. Kontrollér derefter resultatet, og ga ned til
den passende hgjde Hvis greesset er meget haijt, skal
du kere langsomt og eventuelt sla pleenen to gange.
Klip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greesplaenen.

Inden du traekker maskinen mod dig, skal du
deaktivere motoren og skubbe maskinen ca. 10 cm
fremad.

Sorg for at frakoble drevet, nar du nsermer en
forhindring.

Transport og opbevaring

Fastger udstyret under transport for at undga
transportskader og -ulykker.

Opbevar udstyret i et aflaseligt omrade, sa den ikke er
tilgeengelig for barn og uvedkommende.

Opbevar maskinen og det tilhgrende udstyr pa et tart
og frostsikkert sted.

Transport og opbevaring af breendstof er beskrevet i
afsnittet "Handtering af breendstof".



BETJENING

Start og stop
For start

ADVARSEL! Laes brugsanvisningen

omhyggeligt igennem og forsta

indholdet, inden du bruger maskinen.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet ”Personligt
beskyttelsesudstyr”.

« Sorg for, at ingen uvedkommende opholder sig inden
for arbejdsomradet.

« Gennemfgr daglig vedligeholdelse. Se anvisningerne
under afsnittet "Vedligeholdelse".

» Sorg for, at teendkablet sidder ordentligt pa teendroret.

Start

1 Tryk fem gange pa benzinpumpen, nar du starter
pleeneklipperen farste gang. Derefter skal man ved

start af kold motor trykke tre gange pa benzinpumpen.

2 Motorbremsebgjlen skal holdes imod handtaget, nar
motoren startes.

\Ta

3 Placer dig bag maskinen.

4 Tag fatistarthandtaget, treek langsomt startsnoren ud
med hgjre hand indtil modstand (starthagerne griber
fat). Treek kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig
startsnoren rundt om handen.

Drev (LC 140S)
« Tryk fremdriftsstangen ind imod styret for at starte
drevet.

2

» Inden du treekker maskinen mod dig, skal du
deaktivere motoren og skubbe maskinen ca. 10 cm
fremad.

Indstilling af koblingswire

Nar drevet felelse langsomt du nadt til at justere
koblingskablet.

» Finjuster kablet vha. justeringsskruen.

1@)

» At stramme wiren og ege hastigheden,
justeringsskruen mod uret.

Kontrollere at ledningerne ikke er spaendt for stramt. Hvis
pleeneklipperen begynder at kere uden koblingsgrebet
pavirkes, forlaenge wiren.

« For at forleenge wiren og reducere hastigheden,
skrues justeringsskruen med uret.
Stop

* Motoren standses ved at slippe motorbremsebgjlen.
Drevet deaktiveres ogsa, nar bremsehandtaget
slippes.
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VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

ADVARSEL! Brugeren ma kun udfore den
form for vedligeholdelses- og
servicearbejde, der beskrives i denne
brugsanvisning. Mere omfattende
arbejde skal udfores af et autoriseret
serviceveerksted.

A

Kontrol og/eller vedligeholdelse skal
udfores med slukket motor. Undga
utilsigtet start ved at fjerne taendkablet
fra teendroret.

Maskinens levetid kan forkortes, og
risikoen for ulykker kan oges, hvis
maskinen ikke vedligeholdes korrekt, og
hvis service og/eller reparation ikke
udfares fagligt korrekt. Hvis du har brug
for yderligere oplysninger, kan du
kontakte naermeste servicevaerksted.

+ Lad din Husqvarna-forhandler efterse maskinen
regelmaessigt og foretage nedvendige indstillinger og
reparationer.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.
+ Brug altid originaltilbeher.

Vedligeholdelsesskema

| vedligeholdelsesskemaet kan du se, hvilke dele af din
maskine der skal vedligeholdes, og med hvilke intervaller
det skal finde sted. Intervallerne er fastlagt med
udgangspunkt i daglig anvendelse af maskinen og kan
variere i henhold til brugsmensteret.

Ugentligt Manedligt
For start eftersyn eftersyn
Generelt eftersyn Teendror Luftfilter
Udvendig rengering | Lyddeemper* Erl;]aendstofsyst
Olieniveau
Skeereudstyr
Klippeskjold*
Indstilling af
koblingswire

Motorbremsebagjle

*Se anvisningerne under afsnittet "Maskinens
sikkerhedsudstyr".

Generelt eftersyn

» Kontrollér, at skruer og meatrikker er spaendte.
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Udvendig rengoring

« Borst pleeneklipperen ren for lov, graes og lignende.
« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere maskinen.
« Sprojt aldrig vand direkte pa motoren.

« Rens startaggregaternes luftindtag. Kontrollér
startaggregaterne og startsnoren.

« Ved rengering under klippeskjoldet skal du temme
braendstoftanken og vende maskinen pa siden sa
teendreret vender opad.

Olieniveau

Nar du kontrollerer olieniveauet, skal plaeneklipperen sta
pa et plant underlag. Kontrollér olieniveauet med
malepinden pa oliepafyldningslaget.

« Fjern oliehaetten, og after oliepinden.

« Seetoliepinden tilbage igen. Oliepafyldningslaget skal
veere skruet helt til for at give et korrekt indtryk af
olieniveauet.

« Huvis olieniveauet er lavt, skal du efterfylde med
motorolie op til det gverste niveau pa oliepinden.

Olieskift

« Tem benzintanken.
«  Skru oliepafyldningslaget af.
« Anbring en egnet beholder til opsamling af olien.

« Aftap olien ved at haelde motoren, s& olien leber ud
gennem pafyldningsraret. Forher dig pa den
ngermeste benzintank om, hvor du kan komme af med
den overskydende motorolie.

« Pafyld ny motorolie af god kvalitet. Se anvisningerne
under afsnittet "Tekniske data".

Skaereudstyr

« Kontrollér skeereudstyret med hensyn til skader og
revnedannelse. Et beskadiget skeereudstyr skal altid
udskiftes.

« Sorg for, at kniven altid er velslebet og korrekt
afbalanceret.

ADVARSEL! Brug altid kraftige handsker
ved service og vedligeholdelse af
skaereudstyret. Knivene er meget skarpe
og kan let give anledning til
skeereskader.

A

BEM/ERK! Efter slibning af knivene ber disse
afbalanceres.

Ved pakersel af forhindringer, som forarsager havari,
bar beskadigede knive udskiftes.




VEDLIGEHOLDELSE

Udskiftning af klingerne

BEMAERK! Undga utilsigtet start ved at fjerne
teendkablet fra taendroret.

Demontering:
«  Skru bolten af, som holder kniven.

« Fjern den gamle klinge. Kontrollér, at klingebeslaget
er ubeskadiget. Kontrollér ogsa, at knivbolten er hel,
og at motorakslen ikke er bgjet.

Montering:

« Klingerne skal monteres, sa de vinklede ender vender
mod daekslet.

« Monter skiven, og spaend bolten godt fast. Bolten skal
spaendes med et moment pa 45-60 Nm.

« Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
roterer frit.

*  Proveker maskinen.

VIGTIGT!

Veer altid forsigtig og brug din sunde fornuft. Undga
situationer, som du ikke mener, du er tilstraekkeligt
kvalificeret til. Hvis du efter at have leest disse
instruktioner stadig foler dig usikker hvad angar
fremgangsmade, skal du radfere dig med en ekspert,
for du fortsaetter. Kontakt et autoriseret
servicevaerksted.

Brug altid originale reservedele. Flere oplysninger
findes i afsnittet "Tekniske data".

Taendror

BEMZARK! Brug altid anbefalet teendrerstype! Forkert
teendrer kan gdelaegge stempel/cylinder.

» Hvis maskinens effekt er lav, hvis den er vanskelig at
starte, eller hvis tomgangsskruen er ujaevn: Kontrollér
altid ferst taendraret, for du foretager yderligere
afhjeelpning.

» Huvis teendroret er tilstoppet, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er 0,5 mm. Udskift om ngdvendigt.

Luftfilter

«  Afmonter Iuftfilterdeekslet, og fiern filteret.

» Fjern skumplastfilteret. Vask filteret omhyggeligt i
lunkent saebevand. Skyl filteret grundigt i rent vand
efter rengeringen. Pres vandet ud, og lad filteret tarre.
Bemaerk! Trykluft med for heijt tryk kan skade
skumplasten.

« Efter rengering skal filtret vaedes i motorolie. After
overskydende olie ved at trykke en ren klud imod
filteret.

» Etlaenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent.
Derfor skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt.
Et beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

» Sorg for, at Iuftfiltret slutter helt teet til filterholderen,
nar du monterer det.

Braendstofsystem

+ Kontrollér, at tankdaekslet og teetningen er intakt.
» Kontrollér breendstofslangen.
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TEKNISKE DATA

Tekniske data

| LC 140 | LC 1408
Motor
Motorproducent Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cylindervolumen, cm® 125 125
Hastighed, o/min. 3000 3000
Nominel motoreffekt, kW (se anm. 1) 1,8 1,8
Taendingssystem
Teendror Champion QC12YC Champion QC12YC
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5
Braendstof-/'smaresystem
Volumen benzintank, liter 0,8 0,8
Volumen olietank, liter 0,5 0,5
Motorolie SAE 30 SAE 30
Vaegt
Pleeneklippere med tomme tanke, kg 28 30,5
Stejemissioner (se anm. 2)
Lydeffektniveau, malt dB(A) 94 94
Lydeffektniveau, garanteret Lyys dB(A) 94 94
Lydniveauer (se anm. 3)
Lydtrykniveau ved brugerens ore, dB(A) | 80 | 80
Vibrationsniveauer (se anm. 4)
Handtag, m/s? | 9,2 | 9,2
Klipning
Klippehgjde, mm 25-75 25-75
Klippebredde, cm 40 40
Kniv Collect Collect
Reservedelsnummer 5104364-10 5104365-10
Opsamlerkapacitet, liter 50 50
Drev
Hastighed, km/h | 0-5,4 4

Bem. 1 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anferte omdrejningstal) for en typisk
produktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvige fra
denne veerdi. Den faktiske effekt p4 motoren, som monteres i den faerdige maskine, vil afhaenge af driftshastigheden,

miljghensyn og andre veerdier.

Anm. 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF.

Anm. 3: Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).
Anm. 4: Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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TEKNISKE DATA

EF-overensstemmelseserklaering

(Gaelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.: +46-36-146500 erkleerer hermed, at plaeneklipperen Husqgvarna
LC 140, LC 140S fra serienummer 14XXXXXXX og fremad stemmer overens med forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

- af den 17. maj 2006 "angaende maskiner" 2006/42/EF.
- af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.
- af den 8. maj 2000 "angaende emission af stej til omgivelserne” 2000/14/EF.

Oplysninger om stajemissioner fremgar af kapitlet Tekniske data.
Falgende standarder er opfyldt: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har udstedt rapporter vedrerende
opfyldelse af bestemmelserne i bilag VI til Radets direktiv af 8. maj 2000 "angaende stgjemission i miljget” 2000/14/EF.
Certifikatet har nummer:

Huskvarna 19. maj 2014

Claes Losdal, Udviklingschef/Haveprodukter (Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation.)
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MERKKIEN SELITYKSET

Merkkien selitykset Selvitys vaaratasoista

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai Varoitukset on jaettu kolmeen luokkaan.

huolimattomasti kaytettyna olla

vaarallinen ty6véline, joka saattaa VAROITUS!

aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille

vakavia vammoja tai kuoleman. VAROITUS! Tété kéytetéén, jos
A kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta

voi seurata kayttdjan vakava vamma tai

Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra kuolema tai ympariston

sen siséltd, ennen kuin alat kayttaa [ vahingoittuminen.

konetta. ==

TARKEAA!

TARKEAA! Tita kaytetaan, jos
kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta

Varmista, ettei ty6alueella ole
asiaankuulumattomia.

voi seurata kayttdjan loukkaantuminen
tai ymparistén vahingoittuminen.

HUOM!

Esta tahaton kaynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

HUOM! Tata kaytetdan, jos kayttdohjeiden
noudattamatta jattamisesté voi seurata materiaalin tai
koneen vaurioituminen.

kimmokkeita.

|n|
%
Varo sinkoutuvia esineitd ja A

Varoitus pyérivista terista. Varo késia A

ja jalkoja. m

jalat poissa niiden lahelta.

Tama tuote téyttda voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

Varoitus: pydrivia osia. Pida kadet ja %_O

Melupaéstét ympaéristéén Euroopan @) Lea
yhteisoén direktiivin mukaisesti. Koneen
paastét ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot dB|

ja arvokilvessa.
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ESITTELY

Hyva asiakas!

Onnittelemme Husqvarna-tuotteen valinnan johdostal
Husqgvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka,
jolloin kuningas Kaarle XI antoi pystyttad Huskvarna-joen
rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus
Huskvarna-joen rannalle oli looginen, koska jokea
kéytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten
vesivoimalana. Naiden yli 300 vuoden ajan, joina
Husqgvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siella on
valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesista
moderneihin keittibkoneisiin, ompelukoneisiin,
polkupy®driin, moottoripyériin jne. 1956 lanseerattiin
ensimmainen moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna
1959 moottorisaha, ja silld alalla Husqvarna nykyisin
toimii.

Husqvarna tana paivana yksi maailman johtavista metsa-
ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka térkeimpana
kriteerind on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on
kehittdd, valmistaa ja markkinoida moottorikayttdisia
tuotteita metsén- ja puutarhanhoitoon seka rakennus- ja
laitosteollisuudelle. Husqvarnan tavoitteena on myés olla
eturivissa ergonomiassa, kayttajaystavallisyydessa,
turvallisuudessa ja ympéristdajattelussa, mink& vuoksi
olemme kehitténeet lukuisia onnistuneita yksityiskohtia
tuotteiden parantamiseksi nailla alueilla.

Olemme vakuuttuneita, etta tulette tyytyvaisena
arvostamaan tuotteemme laatua ja suorituskykya viela
pitkalle tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin
tuotteistamme saat ammattitaitoista korjaus- ja
huoltoapua, jos jotakin kaikesta huolimatta tapahtuu. Jos
ostat koneen muualta kuin valtuutetulta
jalleenmyyijaltdmme, pyyda myyjaa neuvomaan lahin
huoltoliike.

Toivomme, etté olet tyytyvainen koneeseesi, ja ettd se
saa olla seuralaisenasi pitkén aikaa eteenpéin. Muista,
ettd tama kayttdohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla
sen kayttd-, huolto- ja kunnossapito- ja muita ohjeita voit
huomattavasti pidentda koneen elinikaa ja lisata myos
sen jalleenmyyntiarvoa. Jos myyt koneesi, muista
luovuttaa kayttdohje uudelle omistajalle.

KiitAmme Husqgvarna-tuotteen valitsemisesta!

Husqgvarna AB kehittad jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonakda
koskeviin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.
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Toimenpiteet ennen uuden
ruohonleikkurin kaytt6a.

* Lue kayttdohje huolellisesti.

« Tarkasta terélaitteen asennus ja saatd. Katso otsikon
Asennus alla annetut ohjeet.

« Tankkaa ja lisaa 6ljya moottoriin. Katso ohjeet otsikon
Polttoaineenkasittely alta.

VAROITUS! Koneen alkuperaista
rakennetta ei misséan tapauksessa saa
muuttaa ilman valmistajan lupaa. Kayta
aina alkuperdisia varaosia.
Hyvéaksyméttémien muutosten ja/tai
lisdvarusteiden kaytté voi aiheuttaa
kayttéjélle tai muille vakavia vahinkoja tai
kuoleman.

A

VAROITUS! Ruohonleikkuri voi
virheellisesti tai huolimattomasti
kéaytettyna olla vaarallinen laite, joka voi
aiheuttaa vakavan, jopa
hengenvaarallisen vamman. On erittéin
térkeda, etta luet tdmén kayttoohjeen ja
ymmarréat sen sisallén.

A

VAROITUS! Moottorin pakokaasujen
pitkéaikainen siséédnhengittdminen voi
olla terveydelle vaarallista.

A

Husgvarna AB kehittad jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonakéa
koskeviin muutoksiin iiman ennakkoilmoitusta.



KONEEN OSAT

LC 140S LC 140

Ruohonleikkurin osat?

1 Kahva/ ohjausaisa 9 Aanenvaimennin

2 Veto (LC 140S) 10 Oljy lisdéaminen

3 Kaynnistyskahva 11 Leikkuukorkeuden s&adin
4 Ruohonkeragja 12 Takasuojus

5 Polttoainesailié 13 Moottorijarrusanka

6 llmansuodatin 14 Tunnukset

7  Sytytystulppa 15 Kayttdohje

8 Leikkuukotelo
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KONEEN TURVALAITTEET

Yleista

Tassé osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus.

Ainenvaimennin

VAROITUS! Ala koskaan kayta konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Jos
koneessasi ilmenee tarkastettaessa

puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

Estéa tahaton kdynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Leikkuukotelo

* Leikkuukotelo on suunniteltu vdhentdméaan tarinéita
ja pienentdmaan viiltovammojen riskeja.

Leikkuusuojuksen tarkastus

» Tarkasta, etté leikkuukotelo on ehja eiké siiné ole
nakyvia vaurioita, esim. halkeamia materiaalissa.

Moottorijarrusanka

* Moottorijarrun tehtavana on pysayttad moottori. Kun
ote moottorijarrusangasta irrotetaan, tulee moottorin
pysahtya.

Moottorin jarrukahvan tarkastus

+ Siirrd kaasu taysille ja vapauta sen jalkeen
jarrukahva. Moottorin tulee pysahtya ja vedon
kytkeytya pois. Moottorijarrun tulee olla siten sdédetty,
ettd moottori pysahtyy 3 sekunnin kuluessa. Ota
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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VAROITUS! Al koskaan kayta konetta
ilman danenvaimenninta tai
aanenvaimentimen ollessa rikki.
Rikkoutunut &&dnenvaimennin voi nostaa

aanitasoa ja palonvaaraa merkittavésti.
Pida palonsammutuskalusto saatavilla.

Aanenvaimennin kuumentuu erittéin
voimakkaasti seka kdyton aikana etta
pyséayttamisen jalkeen. Tama koskee
myos joutokayntia. Ota palonvaara
huomioon, erityisesti palonarkojen
aineiden ja/tai kaasujen laheisyydessa.

+ Aanenvaimennin pita4 aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Aanenvaimentimen tarkastus

« Tarkasta sdanndllisesti, ettd 4dnenvaimennin on ehja
ja kunnolla kiinnitetty.




ASENNUS JA SAADOT

Yleista

TARKEAA! Esta tahaton kaynnistys
irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

A

Kahvan

Asennus

1 Aseta kahvaston putkirunko kahvaston alaosaa
vastapaata.

2 Aseta ensin ohjausruuvi kahvan alempaan putkeen.

3 Aseta sitten yksi kiinnitysruuviaukoista kahvan aukon
kohdalle.

4 Asenna ruuvi, aluslevy ja nuppi. Kiristé nupit
huolellisesti.

5 Kiinnita kaapelit kahvaan kaapelinpidikkeella. Ala
venyta kaapeleita likaa asennuksen aikana.

Asetukset

Kahvan korkeus
1 Irrota alemmat nupit.

Pura nuppi, aluslevy ja ruuvi.

Kahvan korkeuden voi asettaa kahteen eri asentoon.
Saada korkeus sopivaksi asettamalla kiinnitysruuvi
yhteen kahdesta yldaukosta.

4 Asenna ruuvi, aluslevy ja nuppi.

5 Liu'uta nuppeja yléspain kahvaa kohti, kunnes ne
lakkaavat liikkumasta ja kuuluu naksahdus.
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ASENNUS JA SAADOT

Kuljetusasento

Kahvaston voi taittaa kokoon, jolloin kuljetukseen
tarvitaan mahdollisimman véhan tilaa.

1 Loysaa kahvan yldosassa olevat kaksi nuppia ja taita
kahva taaksepain.

HUOM! Kahvan yldosaa saa taittaa alas vain
taaksepain. Jos kahvaa taitetaan vaaraan suuntaan,
vaijerien vaurioitumisriski kasvaa.

2 Loysaa koneen kummallakin puolella olevat alanupit.

3 Liu'uta nupit urien loppuun asti koneen kummallakin
puolella.

4 Paina moottorijarrusanka ohjausaisaa vasten.
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5 Taita kahva eteenpain.

Tybasento
1 Paina moottorijarrusanka ohjausaisaa vasten.

2 Nosta kahvoja, kunnes niiden alaosa lukittuu
kayttdasentoon.

3 Liu'uta nuppeja yléspain kahvaa kohti, kunnes ne
lakkaavat likkumasta ja kuuluu naksahdus.




ASENNUS JA SAADOT

5 Taita kahvan ylaosa ja kiristd kummankin puolen
nuppi.

Keraaja
Asennus
Kiinnita kerdyssailié.

1 Aseta keruupussin reunanauha yldkannen uraan ja
paina nauha paikalleen.

2 Napsauta kolme kiinniketta ylékannen tangon
ymparille.

4 Kiinnita keradjan alaosa tyhjennysaukkoon.

Leikkuukorkeus

HUOM! Al saada leikkuukorkeutta liian matalaksi, silla
silloin terét voivat osua maahan epatasaisissa kohdissa.

Leikkuukorkeuden saaddssa on 10 vaihetta.

+ Kaénna vipua taakse suurentaaksesi
leikkuukorkeutta ja eteen pienentadksesi sita.

Oljyn tayttd

- Oljysailié on tyhja toimitushetkelld. Lisaa 6ljy hitaasti.
Katso my6s otsikon Kunnossapito alla olevat ohjeet.
Moottoriéljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen.

Finnish — 41



POLTTOAINEEN KASITTELY

Yleista

Tankkaus

VAROITUS! Moottorin kayttaminen
suljetussa tai huonosti ilmastoidussa
tilassa voi aiheuttaa tukehtumisesta tai
hiilimonoksidimyrkytyksesté johtuvan
kuoleman.

A

Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat
erittain tulenarkoja ja voivat hengitettyna
ja ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia
vahinkoja. Késittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen
kasittelypaikan hyvéastéa ilmanvaihdosta.

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaé kipinéita jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala koskaan
kéynnista konetta sisatiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

Ala tupakoi tankattaessa laka aseta
kuumia esineité polttoaineen ldhelle.

VAROITUS! Pysédytd moottori ja anna sen
jaédhtya muutamia minuutteja ennen
tankkausta.

A

Viélta bensiinin roiskumista kayttamalla
aina bensiinikannua.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etta
mahdollinen ylipaine haviaa hitaasti.

Pyyhi polttoainesailion korkin ympéristé
puhtaaksi.

Kiristé polttoainesailion korkki
huolellisesti tankkauksen jalkeen. Jos et
tee sitd, seurauksena voi olla tulipalo.

Siirra kone véhintdén 3 metrin padahan
tankkauspaikalta ennen kdynnistamista.

Polttoaine

HUOMAUTUS! Koneessa on nelitahtimoottori.
Varmista, etta oljysailiéssa on aina tarpeeksi 6ljya.

Bensiini

«  Kayta lyijyténta tai lyijyllista laatubensiinia.

» Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos
moottoria kdytetadn bensiinilla, jonka oktaaniluku on
alhaisempi kuin 90, voi seurauksena olla nk. nakutus.
Tama nostaa moottorin lampétilaa, mistéa voi seurata
moottorivaurioita.

*  Ympaéristoa saastavaa bensiinia, nk.
alkylaattibensiinia, on kaytettava sielld, missa sita on
saatavana.

Moottoridljy

HUOMAUTUS! Tarkasta 6ljyméaara ennen
ruohonleikkurin kdynnistdmista. Liian véhainen
6ljymaara voi aiheuttaa vakavia moottorivahinkoja.

« Katso ohjeet jaksosta "Kunnossapito".

* Moottoridljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen. Katso kaytettavan 6ljyn suositus
teknisista tiedoista. Ala koskaan kéyta
kaksitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.
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Ala koskaan kaynnista konetta:

« Jos koneelle on roiskunut polttoainetta tai
moottoridljya. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jadnnésten haihtua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat,
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta
saippua ja vetta.

« Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saanndllisesti, etteivat sailién korkki ja
polttoainejohdot vuoda.

Kuljetus ja sailytys

« Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja héyryt padse kosketuksiin
esimerkiksi séhkokoneista, sahkémoottoreista,
sahkokytkimista/katkaisimista tai Iammityskattiloista
perdisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

« Polttoainetta on séilytettava ja kuljetettava erityisesti
tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

Pitkaaikaissailytys
« Ennen koneen siirtdmista pitempiaikaiseen
sdilytykseen, on polttoainesailid tyhjennettava. Kysy

lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylim&aréaisen polttoaineen.




KAYTTO

Henkil6kohtainen suojavarustus

Konetta kaytettdessa on aina pidettava hyvaksyttyja
henkildkohtaisia suojavarusteita. Henkilékohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien vaaraa, mutta
lieventavat vaurioita onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyijalta apua varusteiden valinnassa.

Kayta aina:

« Luistamattomat ja tukevat saappaat tai kengat.

«+  Luijia pitkia housuja. Ala kayta lyhyita housuja tai
sandaaleja, aléka kulje paljasjaloin.

« Kasineité on kaytettava tarvittaessa, esim.

terdlaitteen asennuksen, tarkastuksen tai
puhdistuksen yhteydessa.

Yleiset turvaohjeet

Té&ssé osassa kasitellaén koneen kayttdon liittyvia yleisia
turvamaarayksia. Annetut tiedot eivat voi koskaan korvata
osaamista, jonka ammattimies on hankkinut
koulutuksessa ja kaytannén tydssa.

* Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra sen sisaltd,
ennen kuin alat kdyttaa konetta.

« Muista, ettd kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidédn omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista

« Kone on pidettava puhtaana. Kylttien ja tarrojen on
oltava taysin luettavissa.

Kayta aina tervetta jarkea

On mahdotonta késitella kaikki tilanteet, joihin voit joutua.
Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos joudut
tilanteeseen, jossa tunnet itsesi epavarmaksi, sinun on
lopetettava tydskentely ja kysyttava neuvoa
asiantuntijalta. K&danny myyjaliikkeen, huoltoliikkeen tai
kokeneen kayttajan puoleen. Ala ryhdy mihinkaan
tehtavaan, jonka suhteen tunnet itsesi epavarmaksi!

A

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tyoviéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttéjélle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten
henkildiden, joille ei ole annettu koneen
kéyttékoulutusta, kayttaa tai huoltaa sita.

Konetta ei pidéa antaa kayttéon
henkildille, joiden fyysiset tai psyykkiset
taidot ovat heikentyneet, eiké henkiléille,
jotka eivat terveyssyisté sovi koneen
kéyttéjiksi, ilman heidéan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvontaa.

Ala koskaan anna kenenkaan kayttaa
konetta varmistamatta ensin, etta
kéayttdja on ymmartanyt kdyttéohjeen
siséllon.

Ala koskaan kayta konetta, jos olet
vasynyt tai nauttinut alkoholia, tai kaytat
laédkkeitd, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi
hallintaan.

VAROITUS! Kone muodostaa kaytén
aikana sahkomagneettisen kentén.
Kentta saattaa joissakin tapauksissa
héirita aktiivisten tai passiivisten
ladketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkéisemiseksi
kehotamme laéketieteellisia implantteja
kayttavia henkiloita neuvottelemaan
laékarin ja laéketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

A

VAROITUS! Hyvaksyméattomien
muutosten ja/tai tarvikkeiden kaytto voi
aiheuttaa kayttéjan tai muiden vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman. Koneen
alkuperdisté rakennetta ei missaan
tapauksessa saa muuttaa ilman
valmistajan lupaa.

Ala tee tahin koneeseen koskaan
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen
alkuperaista rakennetta, dlaka kayta sita,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen
konetta.

Ala koskaan kayté viallista konetta.
Noudata téssé kayttéohjeessa annettuja
turvallisuustarkastuksia, kunnossapitoa
ja huoltoa koskevia ohjeita. Tietyt
kunnossapito- ja huoltoty6t on annettava
koulutettujen ja patevien
asiantuntijoiden tehtéviksi. Katso ohjeet
kohdasta Kunnossapito.

Kaytéa aina alkuperaisia varaosia.
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KAYTTO

Tyéalueen turvallisuus

Ennen leikkaamisen aloittamista on ruohikolta
poistettava oksat, risut, kivet jne.

Teralaitteeseen osuvat esineet voivat lentda sivuun ja
aiheuttaa vahinkoa ihmisille ja esineille. Pida ihmiset
ja eléimet riittdvan kaukana.

Ala koskaan kayta konetta huonolla saalla esimerkiksi
sumussa, sateessa, kosteissa tai méarissa
olosuhteissa, kovassa tuulessa, ankarassa
pakkasessa, ukkosella jne. Huonossa saassa
tydskentely on vasyttavaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehd& alustasta liukkaan.

Tarkkaile ymparistdasi varmistaaksesi, ettei mikaan
paase vaikuttamaan koneen hallintaan.

Varo juuria, kivia, oksia, kuoppia, ojia jne. Korkea
ruoho voi peittaa alleen esteita.

Ruohonleikkuu rinteissa voi olla vaarallista. Al kéyta
ruohonleikkuria hyvin jyrkissa rinteissa.
Ruohonleikkuria ei saa kayttaa alueella, jonka
kaltevuus on suurempi kuin 15 astetta.

Kaltevassa maastossa on kulku-urat tehtava
kohtisuoraan rinteeseen nahden. Rinnetté on paljon
helpompi raivata poikkisuuntaan kuin ylhaalta alas.
Ole varovainen ldhestyessasi piilossa olevia kulmia ja
esineitd, jotka voivat peittdd nakokenttasi.

Tyéturvallisuus

Ruohonleikkuri on tarkoitettu vain ruohikoiden
leikkaukseen. Kaikki muu kéytté on kiellettya.

Kayta henkil6kohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilékohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Ala kaynnista ruohonleikkuria, elleivat tera ja kaikki
kotelot ole asennettuina. Terd voi muuten irrota ja
aiheuttaa henkildvahinkoja.

Valta terien iskeytymisté vieraisiin esineisiin, kuten
kiviin, juuriin tai vastaaviin. Se voi johtaa terien
tylsymiseen ja moottorin akselin kdyristymiseen.
Kéayra akseli aiheuttaa epatasapainoa ja voimakkaita
tarindita, jolloin on puolestaan suuri vaara, etta tera
irtoaa.

Jarrukahva ei saa koskaan olla pysyvasti kiinnitettyna
kahvaan, kun kone on kaynnissa.

Sijoita ruohonleikkuri vakaalle, tasaiselle alustalle ja
kaynnista se. Varmista, etta teréat eivat osu maahan tai
muihin esineisiin.

Ole itse aina koneen takana. Pida kaikki renkaat
maassa ja molemmat kéatesi kahvalla ruohoa
leikatessasi. Pida katesi ja jalkasi poissa pyoérivien
terien laheisyydesta.

Ala kayta konetta, jos ruohonkeruulaitetta tai
takaosan ohjainta ei ole asennettu.

Ala kallista konetta moottorin kaydessa. Ala koskaan
juokse koneen kanssa, kun se on kdynnissa.
Ruohonleikkurin kanssa on aina kaveltava.
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Ole erityisen varovainen vetédessasi konetta itseési
kohti tyén aikana.

Ala koskaan nosta ruohonleikkuria tai kanna sité, kun
moottori on kaynnissa. Jos sinun on nostettava
ruohonleikkuria, sammuta ensin moottori ja irrota
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Ala leikkaa ruohoa takaperin kavellen.

Moottori tulee sammuttaa, kun se siirretaén sellaisen
alueen yli, jota ei leikata. Esimerkiksi hiekkakaytavat,
kivetys, sora, asfaltti jne.

Ala koskaan juokse koneen kanssa, kun se on
kéynniss&. Ruohonleikkurin kanssa on aina
kaveltava.

Sammuta moottor_i_, ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ala koskaan tee saatdja moottorin
kaydessa.

Ala koskaan jata konetta ilman valvontaa moottorin
kaydessd. Sammuta moottori. Varmista, etta terélaite
on lakannut pyérimasta.

Jos terélaite osuu johonkin vieraaseen esineeseen,
tai jos kone alkaa taristd, pysayta kone. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Tarkasta, ettei kone ole
vaurioitunut. Korjaa mahdolliset vauriot.

Trimmauksen perustekniikka

.

.

Leikkaa optimaalisten tulosten saamiseksi aina
teravalla teralla. Tylsé tera leikkaa epatasaisesti, ja
ruohosta tulee keltaista leikatun pinnan kohdalta.

Ala koskaan leikkaa enempéa kuin 1/3 ruohon
pituudesta. Tama on tarkeaa erityisesti kuivien
kausien aikana. Leikkaa ensin suurella
leikkuukorkeudella. Tarkasta sitten tulos ja laske
sopivaan korkeuteen. Jos ruoho on hyvin pitkda, aja
hitaasti ja leikkaa tarvittaessa kaksi kertaa.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tulisi raitoja.

Ennen kuin vedat konetta itsedsi kohti, vapauta
koneen veto ja tydnna konetta eteenpéin noin 10
senttimetria.

Muista vapauttaa koneen veto estetta lahestyttdessa.

Kuljetus ja sailytys

Kiinnité laite kuljetuksen ajaksi valttd&ksesi
kuljetusvauriot ja tapaturmat.

Sailyta varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase siihen kasiksi.

Sailyta konetta ja siihen kuuluvia vélineita kuivassa ja
pakkasta kestavéssa paikassa.

Katso ohjeet polttoaineen kuljetukseen ja
sdilytykseen kohdasta "Polttoaineen kasittely".



KAYTTO

Kéaynnistys ja pysaytys
Ennen kéynnistysta

VAROITUS! Lue kayttoohje huolellisesti
ja ymmarré sen sisélté, ennen Kkuin alat
kayttaa konetta.
Kéyta henkil6kohtaisia suojavarusteita.

Katso otsikon Henkilékohtainen
suojavarustus alla annetut ohjeet.

« Varmista, ettei tydalueella ole asiaankuulumattomia.

«  Suorita paivittaiset toimenpiteet. Katso ohjeet
jaksosta "Kunnossapito".

« Varmista, etta sytytyskaapeli on hyvin kiinni
sytytystulpassa.

Kéaynnistys

1 Kun ruohonleikkuri kdynnistetdédn ensimmaisen
kerran, paina polttoainepumppua viisi kertaa. Sen
jalkeen polttoainepumppua tulee painaa kolme kertaa
kylman koneen kaynnistyksessa.

2 Moottorijarrusanka on painettava kahvaa vasten, kun
moottori kdynnistetaan.

\Ta

3 Ole itse koneen takana.

4 Tartu kdynnistyskahvasta, veda kaynnistysnarusta
hitaasti oikealla k&delld, kunnes tunnet vastuksen
(kytkentékynnet tarttuvat). Kaynnistd moottori

vetdmalla voimakkaasti. Al4 koskaan kiedo
kaynnistysnarua kéatesi ympirille.

Veto (LC 140S)

» Kaynnisté veto painamalla kéayttévipua sisédan kahvaa

kohti.

W

» Ennen kuin vedat konetta itsedsi kohti, vapauta
koneen veto ja tydnna konetta eteenpéin noin 10
senttimetria.

Kytkentévaijerin saataminen
Kun veto alkaa tuntua hitaalta, kytkinvaijeria on
saadettava.

+ Sa&da hieman johtoa saatéruuvin avulla.

—a=

+ Kirista vaijeria ja lisda nopeutta kiertamalla
saatéruuvia vastapaivaan.

Al kirista vaijeria likaa. Jos ruohonleikkurin veto

kaynnistyy, vaikka kytkinvipua ei kaytetd, pidenna

vaijeria.

» Pidenné vaijeria ja pienenné& nopeutta kiertamalla
saatéruuvia myotapaivaan.

Pysaytys
*  Moottori pyséhtyy, kun moottorijarrusanka

vapautetaan. Kayttd pyséahtyy mydés, kun paastat
jarrukahvan.

A
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KUNNOSSAPITO

Yleista

VAROITUS! Kéyttéja saa tehda
ainoastaan sellaisia huolto- ja
kunnostustehtavia, jotka on kuvattu
tassa kdyttéohjeessa. Laajemmat
toimenpiteet tulee antaa valtuutetun
huoltokorjaamon tehtéavaksi.

A

Tarkastus- ja/tai huoltotdiden aikana
moottorin on oltava sammutettuna. Esta
tahaton kéynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Koneen kéayttoika voi lyhentya ja
onnettomuusriski kasvaa, jos koneen
kunnossapitoa ei suoriteta oikealla
tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei
tehdad ammattitaitoisesti. Jos tarvitset
liséohjeita, ota yhteys
huoltokorjaamoon.

* AnnaHusqvarna-myyjan tarkistaa kone sédannéllisesti
ja tehda tarvittavat sdadét ja korjaukset.

< Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
+ Kayta aina alkuperaisia varaosia.

Huoltokaavio

Huoltokaaviosta naet, mitk& koneen osat vaativat huoltoa
ja millaisin valein huolto on tehtava. Valit lasketaan
koneen péivittaisen kdytdn perusteella, ja ne voivat
vaihdella kayttétiheyden mukaan.

Kuukausittaise
t toimenpiteet

Viikoittaiset
toimenpiteet

Ennen
kaynnistysta

Yleinen tarkastus Sytytystulppa | lImansuodatin

Polttoainejarjest

Aanenvaimen
i elma

Ulkoinen puhdistus *
nin

Oljymaara

Terélaite

Leikkuukotelo*

Kytkentavaijerin
saataminen

Moottorijarrusanka

*Katso ohjeet kohdasta "Koneen turvalaitteet".

Yleinen tarkastus

+ Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla.
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Ulkoinen puhdistus

» Harjaa ruohonleikkuri puhtaaksi lehdist&, ruohosta ja
vastaavista.

«  Ala kayta koneen puhdistamiseen painepesuria.

«  Ala koskaan suihkuta vetta suoraan koneen padlle.

« Puhdista kdynnistimen ilmanottoaukot. Tarkasta
kaynnistin ja kdynnistysnaru.

+ Puhdistaessasi leikkuukannen alustaa, tyhjenna
polttoainesailié ja kd&nnéa kone etta sytytystulppa
osoittaa yléspain.

Oljymaara

Kun tarkastat 6ljlymaérad, on ruohonleikkurin seisottava

tasaisella alustalla. Tarkasta 6ljymaara 6ljyntayttdkorkin
mittatikulla.

» Poista éljyséilion korkki ja pyyhi mittatikku puhtaaksi.

+  Tydnna mittatikku takaisin sailiéén. Oljyntayttdkorkin
on oltava kierrettyna kokonaan pohjaan asti, jotta
6ljymaarasta saadaan oikea kuva.

« Jos 6llymé&ara on vahéinen, tayta moottorioljya
Oljytikun ylatasoon asti.

Oljynvaihto

« Tyhjenna polttoainesailio.

« Kierra 6ljyntayttokorkki irti.

» Aseta koneen alle sopiva astia 6ljyn kera@miseksi
talteen.

« Poista 6ljy kallistamalla moottoria niin, ettd éljy valuu
pois tayttéputken kautta. Tiedustele 1ahimmalta
huoltoasemalta, minne yliméaaraisen moottoriéljyn voi
toimittaa.

< Lisaa uutta, hyvalaatuista dljya. Katso ohjeita
kappaleesta "Tekniset tiedot".

Teralaite

« Tarkasta terélaite vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaurioitunut terélaite on aina vaihdettava.

» Huolehdi, ett& teré ovat aina hyvin hiottu ja oikein
tasapainotettu.

VAROITUS! Kéyta aina tukevia kasineita
leikkuulaitteistoa huoltaessasi ja
kunnostaessasi. Terét ovat hyvin terévia
ja viiltovammoja voi syntya hyvin
helposti.

A

HUOM! Terat on tasapainotettava teroittamisen jalkeen.

Jos terét vaurioituvat ajettaessa jonkin esineen péaalle,
terat on vaihdettava.




KUNNOSSAPITO

Terien vaihtaminen

HUOM! Esté tahaton kaynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrotus:

« Irrota terén kiinnityspultti.

« Irrota vanha terd. Varmista, ettei terdn kannatin ole
vaurioitunut. Tarkasta my®ds, etta terdpultti on ehja ja
ettd moottorin akseli ei ole kayra.

Asennus:

« Terd on kiinnitettava siten, ett taitetut paat osoittavat
yl6s suojusta kohti.

7

« Varmista, etta leikkuri asettuu oikein runkoputken
keskelle.

« Asenna aluslevy ja kirista pultti huolellisesti. Pultti
tulee kiristdd momentilla 45-60 Nm.

« Pyorita terdd kasin ja varmista, etta se pyorii vapaasti.

« Koekayta konetta.

TARKEAA!

Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Valta
tilanteita, joihin et pida itseési riittdvan patevana. Jos
naiden ohjeiden lukemisen jalkeen tunnet itsesi
edelleen epavarmaksi menettelytavan suhteen, kysy
asiantuntijan neuvoa ennen kuin jatkat. Ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ajoleikkurissa on aina kaytettava alkuperaisia varaosia.
Katso lisétietoja kohdasta Tekniset tiedot.

Sytytystulppa

HUOMAUTUS! Kayta aina suositeltua sytytystulppaa!
Vaara sytytystulppa voi tuhota ménnéan/sylinterin.

+ Jos koneen teho on heikko, jos sita on vaikea
k&ynnistaa, tai jos joutokdynti on levotonta: tarkasta
sytytystulppa ennen muihin toimenpiteisiin
ryhtymista.

+ Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkasta samalla, etté kérkivali on 0,5 mm. Vaihda
tarvittaessa.

limansuodatin

+ Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin.

+ Poista vaahtomuovisuodatin. Pese suodatin
huolellisesti haaleassa saippuavesiliuoksessa.
Huuhtele suodatin puhdistuksen jalkeen huolellisesti
puhtaassa vedessa. Purista ja anna suodattimen
kuivua. HUOM! Liian korkeapaineinen paineilma voi
vahingoittaa vaahtomuovia.

+ Puhdistuksen jalkeen on suodatin 6ljyttava
moottoridljylla. Pyyhi ylim&arainen 6ljy pois
painamalla puhdasta liinaa suodatinta vasten.

» Pitkaan kaytdssa ollutta iimansuodatinta ei saa
koskaan taysin puhtaaksi. Siksi iimansuodatin on
vaihdettava saannéllisin véliajoin. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

» Varmista asennuksessa, etta ilmansuodatin kiinnittyy
tiiviisti suodattimen pitimeen.

Polttoainejarjestelma

» Tarkasta, ettd séilion korkki ja sen tiiviste ovat ehjat.
+ Tarkista polttoaineletku.
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TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot

| LC 140 | LC 1408
Moottori
Moottorivalmistaja Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Sylinteritilavuus, cm3 125 125
Nopeus, r/min 3000 3000
Moottorin nimellisteho, kW (ks. huom. 1) 1,8 1,8
Sytytysjarjestelma
Sylylystulppa v | acive
Karkivali, mm 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,8 0,8
Oljysailién tilavuus, litraa 0,5 0,5
Moottoridljy SAE 30 SAE 30
Paino
Ruohonleikkuri, tyhjat sailiét, kg 28 30,5
Melupéaastot (ks. huom. 2)
Aanentehotaso, mitattu dB(A) 94 94
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 94 94
Aanitasot (ks. huom. 3)
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 80 | 80
Térinatasot (ks. huom. 4)
Kahva, m/s2 | 9,2 | 9,2
Leikkuu
Leikkuukorkeus, mm 25-75 25-75
Leikkuuleveys, cm 40 40
Tera Collect Collect
Osanumero 5104364-10 5104365-10
Ker&ajan tilavuus, litraa 50 50
Veto
Nopeus, km/h 0-5,4 4

Huom. 1 Moottorin iimoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimééarainen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa tésta
arvosta. Lopulliseen koneeseen asennetun moottorin todellinen lahtdteho riippuu kaytténopeudesta, ymparistén

olosuhteista ja muista arvoista.

Huom. 2: Melupaésté ymparistdon aénentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti mitattuna.
Huom. 3: limoitetuilla tiedoilla &4nenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,2 dB (A).
Huom. 4: limoitetuilla tiedoilla tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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TEKNISETTIEDOT
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(Koskee ainoastaan Eurooppaa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.: +46-36-146500, vakuuttaa taten, etta ruohonleikkuri Husqvarna
LC 140,LC 14_03, alkaen sarjanumeroista 14XXXXXXX, on valmistettu noudattaen seuraavia NEUVOSTON
DIREKTIIVEJA:

- 17. toukokuuta 2006 "koskien koneita” 2006/42/EY.
- 26. helmikuu 2014 "s&hkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2014/30/EU.
- 8. toukokuuta 2000 "koskien melup&astéa ymparistéén” 2000/14/EY.

Katso melupaéstdja koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot.
Seuraavia standardeja on sovellettu: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, on julkaissut raportteja koskien
vaatimustenmukaisuuden arviointia 8. toukokuuta 2000 annetun ulkona kaytettavien laitteiden melupaéastoja
ymparistddn koskevan neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti. Sertifikaatin numero on:

Huskvarna 19. toukokuuta 2014

Claes Losdal, kehityspaallikké/puutarhatuotteet (Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisestd dokumentaatiosta vastaava
edustaja.)
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring Forklaring av advarselsmerker

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes Advarslene er delt inn i tre nivaer.

uforsiktig eller feilaktig, kan den vaere

et farlig redskap som kan forarsake ADVARSEL!

alvorlige skader eller dedsfall for

brukeren eller andre. ADVARSEL! Brukes hvis det er fare for
alvorlig skade eller dodsfall for brukeren
eller skade pa omgivelsene hvis

Les neye gjennom bruksanvisningen instruksjonene i handboken ikke folges.

og forsta innholdet fer du bruker [

maskinen. == VIGTIG!

) VIGTIG! Brukes hvis det er fare for skade
Serg for at ikke uvedkommende pa brukeren eller omgivelsene hvis
oppholder seg i arbeidsomradet.

instruksjonene i handboken ikke folges.

OBS!

OBS! Brukes hvis det er fare for skade pa gjenstander
eller maskinen hvis instruksjonene i handboken ikke
folges.

Hindre utilsiktet oppstart ved a fjerne
tenningskabelen fra tennpluggen.

Se opp for gjenstander som slynges
ut og rikosjetterer.

Advarsel om roterende kniv. Pass pa
hender og fotter.

2> [ g %

Advarsel: Roterende deler. Hold
hender og fetter unna.

cO

Dette produktet er i

overensstemmelse med gjeldende

CE-direktiv.

Steyutslipp til omgivelsene ifelge EFs L
direktiv. Maskinens utslipp angis i kapitlet

Tekniske data og pa klistremerke. 4B
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PRESENTASJON

Kjeere kunde

Gratulerer med ditt valg om a kjepe et Husqvarna-
produkt! Husgvarna har aner som gar tilbake til 1689, da
kong Karl XI fikk oppfert en fabrikk ved kanten av
Huskvarnaelven for produksjon av musketter.
Plasseringen ved Huskvarnaelven var logisk, ettersom
elven ble benyttet til & produsere vannkraft og pa den
maten utgjorde et vannkraftverk. | de mer enn 300 ar
Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert
utallige produkter, alt fra vedovner til moderne
kjokkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. |
1956 ble den forste motorgressklipperen lansert, fulgt av
motorsagen i 1959, og det er pa dette omradet
Husqvarna arbeider i dag.

Husqvarna eridag en av verdens ledende produsenter av
skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som
hayeste prioritet. Forretningsidéen er & utvikle, produsere
og markedsfare produkter til skogs- og hagebruk samt
bygg- og anleggsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa a
veere i forkant nér det gjelder ergonomi, brukervennlighet,
sikkerhet og miljetenkning, og det er derfor det er utviklet
en rekke finesser for & forbedre produktene pa disse
omrédene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris pa vart produkts
kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjop av et av vare
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med
reparasjoner og service dersom noe tross alt skulle skje.
Hvis maskinen ikke er kjopt hos en av véare autoriserte
forhandlere, sa sper dem etter nsermeste
serviceverksted.

Vi haper du vil bli forngyd med maskinen din og at den vil
veere din falgesvenn i lang tid fremover. Husk at denne
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved 4 folge dens
innhold (bruk, service, vedlikehold osv.) kan du vesentlig
forlenge maskinens levetid og ogsa eke dens bruktverdi.
Sarg for & overlate bruksanvisningen til den nye eieren
hvis du selger maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbeider lopende med & videreutvikle sine
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.
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Tiltak for bruk av en ny
gressklippere

* Les ngye gjennom bruksanvisningen.

« Kontroller skjaereutstyrets montering og justering. Se
anvisninger under overskriften Montering

« Fyll brennstoff og olje p& motoren. Se anvisninger
under overskriften brennstoffhandtering.

ADVARSEL! Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse. Bruk alltid originalt
tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfare alvorlige
skader eller dodsfall for brukeren eller
andre.

A

ADVARSEL! En gressklippere som
brukes skjodeslost eller galt kan vaere et
farlig redskap som kan forarsake
alvorlige, til og med livstruende skader.
Det er meget viktig at du leser og forstar
innholdet i denne bruksanvisningen.

A

ADVARSEL! Langvarig innanding av
motorens avgasser kan utgjore en
helsefare.

A

Husgvarna AB arbeider lopende med a videreutvikle sine
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.



HVA ER HVA?

LC 140S LC 140

Hva er hva pa gressklipperen?

1 Handtak / styre 9 Lyddemper

2 Drift (LC 140S) 10 Oljepafylling

3 Starthandtak 11 Klippehoydehendel
4 Gressoppsamler 12 Bakre skjerm

5 Brennstofftank 13 Motorbremsebgoyle
6 Luftfilter 14 Symboler

7 Tennplugg 15 Bruksanvisning

8 Klippedeksel
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MASKINENS SIKKERHETSUTSTYR

Generelt

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utferer kontroll og vedlikehold for & veere
sikker pa at utstyret fungerer.

Lyddemper

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Hvis
maskinen ikke bestar alle kontrollene,
ma serviceverksted oppsgokes for
reparasjon.

A

Hindre utilsiktet oppstart ved a fijerne
tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin uten
lyddemper eller med defekt lyddemper.
En defekt lyddemper kan oke lydnivaet
og brannfaren betraktelig. Ha verktoy for
brannslokking tilgjengelig.

A

Lyddemperen blir meget varm bade
under bruk og etter stopp. Dette gjelder
ogsa tomgangskjering. Veer
oppmerksom pa brannfaren, spesielt ved
handtering neer brannfarlige stoffer og/
eller gasser.

Klippedeksel

+ Klippedekselet er konstruert for & redusere
vibrasjoner og for & reusere risikoen for kuttskader.

Kontroll av klippedeksel

» Kontroller at klippedekselet er helt og uten synlige
defekter, f.eks. materialsprekker.

Motorbremsebgayle

» Motorbremsen er konstruert for & stanse motoren. Nar
grepet om motorbremsebgylen slippes, skal motoren
stanse.

Kontrollere motorbremsehandtaket

« Gifull gass og slipp deretter bremsebgylen. Motoren
skal stanse og drivverket skal koples ut.
Motorbremsen skal alltid vaere justert slik at motoren
stanser innen 3 sekunder. Kontakt et autorisert
serviceverksted.
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« Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er
sa lavt som mulig, og for & lede avgassene fra
motoren bort fra brukeren.

Kontroll av lyddemper

< Kontroller regelmessig at lyddemperen er hel og at
den sitter ordentlig fast.




MONTERING OG JUSTERINGER

Generelt

VIGTIG! Hindre utilsiktet oppstart ved a
fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

A

Handtak

Montering

1 Plasser handtakets rarformede konstruksjon direkte
ovenfor den nedre delen pa handtaket.

2 Legg forst styreskruen i det nedre roret i handtaket.

3 Deretter sentrerer du et av hullene til festeskruen med
hullet i handtaket.

4 Monter skrue, skive og knott. Trekk til knottene.

5 Bruk vedlagte kabelholder for & feste kablene til
handtaket. Ikke strekk kablene for langt nar du
monterer.

Instéllningar

Handtakets hoyde
1 Lesne de nedre knottene.

Demonter knotten, skiven og skruen.

Handtakets hoyde kan settes til to forskjellige
posisjoner. Juster til en passende hgyde med
festeskruen i ett av de to everste hullene.

4 Monter skrue, skive og knott.

5 Skyv knottene oppover mot handtaket til de stopper
og du harer et klikk.
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MONTERING OG JUSTERINGER

Transportstilling
Handtaket kan legges sammen slik at maskinen tar minst
mulig plass ved transport og oppbevaring.

1 Lesne de 2 knappene pa den overste delen av
handtaket og fold handtaket bakover.

OBS! Den pverste delen av handtaket kan bare felles
ned bakover. Hvis handtaket felles ned i feil retning, er
det storre fare for & skade kablene.

2 Lesne de nedre knottene pa begge sider av
maskinen.

3 Skyv de to knottene til enden av sporet pa begge sider
av maskinen.
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Bruksstilling
1 Fell inn motorbremsebgylen mot styret.

2 Loft handtakene til den nedre delen av handtaket
lases pa plass i arbeidsstilling.

4 Skru fast handtaket med skrueknotten.

5 Vipp opp den gverste delen av handtaket og trekk til
knottene pa begge sider.




MONTERING OG JUSTERINGER

Oppsamler
Montering

Montere oppsamleren.

1 Sett oppsamlerens kantbeskyttelse i sporet rundt det
ovre dekselet og trykk pa kantbeskyttelsen til slutten.

2 Fest de tre trykklasene rundt stangen i det ovre
dekselet.

4 Monter bunnen av oppsamleren i utkastapningen.

Klippehgoyde

OBS! Ikke still klippehgyden for lavt, da det er risiko for
at knivene tar i bakken ved ujevnheter.

Klippehgyden kan stilles i 10 ulike stillinger.

» Flytt spaken bakover for hay klippeheyde, og forover
for lavere klippehgyde.

Pafylling av olje

» Oljetanken er tom ved levering. Fyll pa olje sakte. Se
ogsa anvisninger under overskriften Vedlikehold.
Motoroljen skal skiftes forste gang etter 5 timers
kjoretid.
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BRENNSTOFFHANDTERING

Generelt

Fylling av brennstoff

ADVARSEL! A kjgre en motor i et
innestengt eller darlig ventilert rom kan
forarsake dadsfall ved kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

A

Bensin og bensindamp er sveert
brannfarlig og kan gi alvorlige skader
ved innanding og hudkontakt. Vzer derfor
forsiktig ved handtering av bensin og
sorg for god ventilasjon ved
bensinhandtering.

Motorens avgasser er varme og kan
inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri maskinen
innenders eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

Det ma ikke roykes og heller ikke
plasseres varme gjenstander i naerheten
av brennstoffet.

Brennstoff

MERKNAD! Maskinen er utstyrt med en firetaktsmotor.
Pase at det alltid er tilstrekkelig med olje i motorn.

Bensin

»  Bruk blyfri eller blyholdig kvalitetsbensin.

» Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). Hvis man
kjerer motoren med bensin med lavere oktantall enn
90, kan det oppsta sakalt banking. Dette medfarer okt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

« Der miljetilpasset bensin, sakalt alkylatbensin, er
tilgjengelig, skal slik brukes.

Motorolje

MERKNAD! Kontroller oljenivaet fer gressklipperen
startes. For lavt oljeniva kan forarsake akvorlige
motorskader.

» Se anvisningene i delen "Vedlikehold".

» Motoroljen skal skiftes farste gang etter 5 timers
kjoretid. Anbefalte oljetyper er angitt under Tekniske
data. Bruk aldri olje ment for totaktsmotorer.
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ADVARSEL! Stans motoren og la den
avkjoles noen minutter fér brennstoff
fylles pa.

A

Bruk alltid en bensinkanne for a unnga
sol.

Apne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Tork rent rundt tanklokket.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.
Uaktsomhet kan fore til brann.

Flytt maskinen minst 3 m fra
tankingsstedet for du starter den.

Start aldri maskinen:

* Hvis du har sglt brennstoff eller motorolje pa
maskinen. Tork opp alt sel og la bensinrestene
fordampe.

* Hvis du har selt brennstoff pa deg selv eller kleerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.

» Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller
regelmessig med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring

«  Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller &pen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strambrytere, eller varmekjeler.

» Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

Langtids oppbevaring

« Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken temmes. Her med nsermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff.




BETJENING

Personlig verneutstyr

Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent
personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr eliminerer
ikke skaderisikoen, men det reduserer virkningen av en
skade hvis ulykken skulle veere ute. Be forhandleren om
hjelp ved valg av utstyr.

Bruk alltid:
« Sklisikre og solide stovler eller skor.

« Kraftige langbukser. Ikke bruk kortbukser eller
sandaler, og ga ikke barbent.

« Hansker skal brukes ved behov, f.eks. ved montering,
inspeksjon eller rengjering av skjeereutstyr.

Generelle
sikkerhetsinstruksjoner

Dette avsnittet beskriver grunnleggende
sikkerhetsanvisninger for bruk av maskinen. Denne
informasjonen kan aldri erstatte den kunnskap en
profesjonell bruker besitter i form av oppleering og
praktisk erfaring.

* Les ngye gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

» Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

« Maskinen ma holdes ren. Skilter og merker ma vaere
fullt lesbare.

Bruk alltid sunn fornuft

Det er umulig & dekke alle tenkelige situasjoner som kan
forekomme. Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Nar
du kommer ut for en situasjon som gjer deg usikker pa
fortsatt bruk, skal du radfere deg med en ekspert. Kontakt
forhandleren, serviceverkstedet eller en erfaren bruker.
Unnga all bruk som du ikke foler deg tilstrekkelig
kvalifisert til!

A

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere et
farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for
brukeren eller andre.

La aldri barn eller andre personer som
ikke har opplaring i bruk av maskinen
bruke eller vedlikeholde den.

Maskinen ma ikke brukes av personer
med nedsatt fysisk eller mental
kapasitet, eller personer som av
helsearsaker ikke er i stand til & betjene
maskinen, uten tilsyn av en person som
er ansvarlig for sikkerheten.

La aldri noen annen bruke maskinen for
du har forsikret deg om at de har forstatt
innholdet i bruksanvisningen.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har
drukket alkohol eller bruker medisiner
som kan pavirke syn, vurderingsevne
eller kroppskontroll.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For a
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radforer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A

ADVARSEL! Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfore alvorlige
skader eller dadsfall for brukeren eller
andre. Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse.

Modifiser aldri denne maskinen slik at
den ikke lenger stemmer overens med
originalutferelsen, og bruk den ikke hvis
den synes a ha blitt modifisert av andre.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt
med. Utfor sikkerhetskontrollene og
vedlikeholds- og serviceinstruksjonene i
denne bruksanvisningen. Noen
vedlikeholds- og servicetiltak ma utfores
av erfarne og kvalifiserte spesialister. Se
instruksjonene under overskriften
Vedlikehold.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.
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BETJENING

Sikkerhet i arbeidsomradet

Far klipping pabegynnes skal greiner, kvister, steiner
osv. fiernes fra gressplenen.

Gjenstander som slar mot klippeutstyret kan bli kastet
ut og forarsake skade pa personer eller gjenstander.
Hold god avstand til personer og dyr.

Bruk aldri maskinen i darlig veer, for eksempel i take,
regn, fuktig eller vatt miljo, sterk vind, sterk kulde, ved
fare for lyn osv. A arbeide i darlig vaer er slitsomt og
kan skape farlige omstendigheter, for eksempel glatt
underlag.

Hold gye med omgivelsene for & sikre at ingenting kan
pavirke kontrollen over maskinen.

Veer oppmerksom pa retter, stein, kvister,
fordypninger, grofter osv. Hoyt gress kan skjule
hindringer.

Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger.
Gressklipperen ber ikke brukes i starre helling enn 15
grader.

| skranende terreng ber man ga vinkelrett pa
hellingen. Det er mye lettere & ga pa tvers i en
skréning enn opp og ned.

Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjorner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

En gressklipper er bare konstruert for klipping av
gressplener. Ingen annen bruk er tillatt.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Ikke start gressklipperen uten at kniv og samtlige
deksler er montert. Ellers kan kniven lgsne og
forarsake personskade.

Unnga at kniven slar mot fremmedlegemer som
steiner, rottre eller liknende. Dette kan fere til at kniven
blir slov og at motorakselen blir bayd. En bayd aksel
gir ubalanse og kraftige vibrasjoner, hvilket medferer
stor risiko for at kniven lgsner.

Bremsebgylen ma aldri vaere permanent forankret i
handtaket nar maskinen er i gang.

Plasser gressklipperen pa et stabilt, plant underlag og
start den. Pase at kniven ikke kan komme i kontakt
med bakken eller andre gjenstander.

Plasser deg alltid bak maskinen. La alle hjulene
bergre bakken og hold begge hender pa handtaket
mens du klipper. Hold hender og fetter borte fra de
roterende knivene.

Bruk aldri maskinen hvis gressoppsamleren eller den
bakre deflektoren ikke er montert.

Unnga & vippe maskinen opp mens motoren er i gang.

Lep aldri med maskinen nar den er i gang. Man skal
alltid g& med gressklipperen.
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Vaer spesielt oppmerksom nar du trekker maskinen
mot deg mens du arbeider.

Loft aldri opp gressklipperen eller ber den nar
motoren er startet. Hvis du ma lofte gressklipperen,
stans fgrst motoren og fjern tenningskabelen fra
tennpluggen.

Unngé & ga bakover mens du klipper plenen.

Motoren skal slés av ved forflytting over terreng som
ikke skal klippes. For eksempel grusgang, stein,
singel, asfalt osv.

Lop aldri med maskinen nar den er i gang. Man skal
alltid ga med gressklipperen.

Sla av motoren for klippehgyden endres. Foreta aldri
justeringer mens motoren er i gang.

Forlat aldri maskinen uten tilsyn med motoren i gang.
Stans motoren. Forsikre deg om at klippeutstyret har
sluttet & rotere.

Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma maskinen stanses gyeblikkelig. Kople
tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller at

maskinen ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.

Grunnleggende arbeidsteknikk

Klipp alltid med godt slipte kniver for best mulig
resultat. En slev kniv gir ujevnt klipperesultat, og
gresset blir gult i kuttflaten.

Klipp aldri mer enn 1/3 av gressets lengde. Dette
gjelder spesielt i tarkeperioder. Klipp farst med stor
klippehoyde. Kontroller deretter resultatet og senk til
egnet hayde. Hvis gresset er ekstra langt, kjerer man
sakte og klipper eventuelt to ganger.

Klipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

For du trekker maskinen mot deg, lgser du ut
drivverket og skyver maskinen cirka 10 cm fremover.

Husk & koble ut drivverket nar du naermer deg et
hinder.

Transport og oppbevaring

Sikre utstyret under transport for & unnga
transportskade og ulykker.

Oppbevar utstyret i et lasbart rom slik at det er
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

Oppbevar maskinen og det tilhgrende utstyret pa et
tort og frostfritt sted.

For transport og lagring av drivstoff, se delen
"Handtering av drivstoff".



BETJENING

Start og stopp
For start

ADVARSEL! Les ngye gjennom
bruksanvisningen og forsta innholdet for
du bruker maskinen.
Bruk personlig verneutstyr. Se
anvisninger under overskriften
”Personlig verneutstyr”.

« Sorg for at ikke uvedkommende oppholder seg i
arbeidsomradet.

« Utfer daglig vedlikehold. Se anvisningene i delen
"Vedlikehold".

« Pase at tenningskabelen sitter ordentlig pa
tennpluggen.

Start

1 Trykk fem ganger pa bensinpumpen dersom
gressklipperen startes for forste gang. Deretter skal
man trykke tre ganger pa bensinpumpen ved start av
kald motor.

2 Motorbremsebgylen ma holdet mot handtaket nar
motoren startes.

\Ta

3 Plasser deg bak maskinen.

4 Tatak i starthandtaket med hegyre hand og dra
langsomt ut startsnoren til du merker motstand
(starthakene griper inn). Trekk kraftig for & starte
motoren. Surr aldri startlinen rundt handen.

Drift (LC 140S)

» Skyv kjerehandtaket inn mot handtaket for & starte
kjeringen.

+ For du trekker maskinen mot deg, loser du ut
drivverket og skyver maskinen cirka 10 cm fremover.
Justering av koplingsvaier.

Nar drivverket begynner a virke tregt, ma du justere
clutchvaieren.

» Finjuster vaieren med justeringsskruen.

1@

»  Skru justeringsskruen mot klokken for & stramme
vaieren og gke hastigheten.

Kontroller at du ikke strammer vaierne for mye. Hvis
gressklipperen begynner & kjore uten at du har aktivert
clutchspaken, lasner du vaieren.

»  Skru justeringsskruen med klokken for & stramme
vaieren og ke hastigheten.
Stopp

» Motoren stanses ved a slippe motorbremsebgylen.
Drivverket kobles ogsa ut hvis du slipper
bremsehandtaket.

I
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VEDLIKEHOLD

Generelt

ADVARSEL! Brukeren ma kun utfere det
vedlikeholds- og servicearbeidet som
beskrives i denne bruksanvisningen. Mer
omfattende inngrep skal utfores av et
autorisert serviceverksted.

A

Kontroll og/eller vedlikehold skal utfores
med avslatt motor. Hindre utilsiktet
oppstart ved a fjerne tenningskabelen fra
tennpluggen.

Maskinens levetid kan forkortes og
risikoen for ulykker kan oke dersom
vedlikehold av maskinen ikke utfores pa
riktig mate og dersom service og/eller
reparasjoner ikke er fagmessig utfort.
Kontakt neermeste serviceverksted
dersom du trenger ytterligere
opplysninger.

» La Husqvarna-forhandleren regelmessig kontrollere
maskinen og utfare ngdvendige innstillinger og
reparasjoner.

« Skift ut alle skadde, slitte eller edelagte deler.

« Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.

Vedlikeholdsskjema

| vedlikeholdsskjemaet kan du se hvilke deler av
maskinen som krever vedlikehold, og hvor ofte dette skal
finne sted. Intervallene er beregnet ut fra daglig bruk av
maskinen, og kan variere avhengig av bruksmengden.

Forstart | gucreyn | ettorayn
ﬁz;g{glon Tennplugg | Luftfilter
Utvendig Lyddemper | Drivstoffsys
rengjering * tem
Oljeniva

Skjeereutstyr

Klippedeksel*

Justering av
koplingsvaier.

Motorbremseb
oyle

*Se anvisninger i delen "Maskinens sikkerhetsutstyr".

Generell inspeksjon

» Kontroller at skruer og mutre er trukket til.
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Utvendig rengjoring

« Borst gressklipperen ren for lov, gress og liknende.
* Maskinen ma ikke rengjeres med hoytrykksspyler.
« Spyl aldri vann direkte mot motoren.

« Rengjer startmotorens luftinntak. Kontroller
startmotor og startsnor.

« Ved rengjering under klippedekselet ma du temme
drivstofftanken og sette maskinen pa siden at
tennpluggen vender opp.

Oljeniva
Nar du kontrollerer oljenivaet skal gressklipperen sta pa

et plant underlag. Kontroller oljenivaet med peilepinnen
pa oljepafyllingslokket.

« Fjern oljelokket og terk av peilepinnen.

« Sett peilepinnen tilbake. Oljepafyllingslokket ma vaere
skrudd helt ned for & gi et korrekt bilde av oljenivaet.

* Hvis oljenivaet er lavt, ma du fylle pa motorolje opp til
det gvre nivaet pa peilepinnen.

Oljeskift

« Tom bensintanken.

«  Skru av oljepafyllingslokket.

« Bruk en egnet beholder til & samle opp oljen.

« Tapp ut oljen ved & helle motoren slik at oljen renner
ut av pafyllingsreret. Hor med naermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
motorolje.

« Fyll p& ny motorolje av god kvalitet. Se instruksjonene
under "Tekniske data".

Skjeereutstyr
« Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Skadet skjeereutstyr ma alltid skiftes.

* Veer ngye med alltid & ha en godt slipt og korrekt
balansert kniv.

ADVARSEL! Bruk alltid kraftige hansker
ved service og vedlikehold av
skjaereutstyret. Knivene er sveert skarpe,
og det kan sveert lett oppsta kuttskader.

A

OBS! Etter sliping av kniver ber disse balanseres.

Ved pakjersel mot hindringer som forarsaker havari ber
skadde kniver byttes.




VEDLIKEHOLD

Skifte knivene

OBS! Hindre utilsiktet oppstart ved a fierne
tenningskabelen fra tennpluggen.

Demontering:
«  Skru ut bolten som holder kniven.

« Fjern den gamle kniven. Kontroller at knivbraketten er
uskadet. Kontroller ogsa at knivbolten er hel og at
motorakselen ikke er boyd.

Montering:

« Bladet ma veere montert med de vinklede endene
vendt opp mot dekselet.

* Monter skiven og skru bolten ordentlig fast. Bolten
skal trekkes til med et moment pa 45-60 Nm.

« Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.

«  Provekjor maskinen.

VIGTIG!

Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Unnga
situasjoner du ikke synes du er tilstrekkelig kvalifisert
for. Hvis du fremdeles feler deg usikker pa
fremgangsmaten etter at du har lest disse
instruksjonene, ma du radfere deg med en ekspert for
du fortsetter. Kontakt et autorisert serviceverksted.

Bruk alltid originale reservedeler. Du finner mer
informasjon i delen "Tekniske data".

Tennplugg

MERKNAD! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil
tennplugg kan edelegge stempel/sylinder.

» Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er vanskelig
a starte eller hvis tomgangen er ujevn: kontroller alltid
tennpluggen ferst for andre tiltak iverksettes.

» Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjeres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er 0,5 mm.
Skift om nedvendig.

L

Luftfilter

» Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret.

»  Fjern skumplastfilteret. Vask filteret grundig i lunkent
sapevann. Etter rengjering skylles filteret grundig i
rent vann. Klem ut og la filteret terke. OBS! Trykkluft
under for hayt trykk kan skade skumplasten.

» Etter rengjering skal filteret oljes inn med motorolje.
Tork av overfladig olje ved & presse en ren klut mot
filteret.

» Etfilter som har veert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

+ Pase ved montering at Iuftfilteret lukker helt tett mot
filterholderen.

Drivstoffsystem

» Kontroller at tanklokket og dets tetning er uskadd.
» Kontroller drivstoffslangen. Skift om nedvendig.
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TEKNISKE DATA

Tekniske data

| LC 140 | LC 1408
Motor
Motorprodusent Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Sylindervolum, cm? 125 125
Hastighet, o/min. 3000 3000
Nominell motoreffekt kW (se merknad 1) 1,8 1,8
Tenningssystem
Tennplugg Champion Champion

Qc12YC QC12YC

Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5
Brennstoff-/'smoresystem
Volum bensintank, liter 0,8 0,8
Volum oljetank, liter 0,5 0,5
Motorolje SAE 30 SAE 30
Vekt
Gressklipper med tomme tanker, kg 28 30,5
Stoyutslipp (se anm. 2)
Lydeffektniva, mal dB(A) 94 94
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 94 94
Ljudnivaer (se anm. 3)
Lydtrykkniva ved brukerens gre, dB(A) | 80 | 80
Vibrasjonsnivaer (se anm. 4)
Handtak, m/s? |92 |92
Klipping
Klippehayde, mm 25-75 25-75
Klippebredde, cm 40 40
Kniv Collect Collect
Delnummer 5104364-10 5104365-10
Oppsamlerkapasitet, liter 50 50
Drift
Hastighet, km/h | 0-5,4 | 4

Anm. 1 Motorens angitte effekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for
motormodellen, malt ifelge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne verdien.
Faktisk effekt for motor montert pa den ferdige maskinen vil avhenge av driftshastighet, miljebetingelser og andre

verdier.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (L) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC.

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik)

pa1,2dB (A).

s°.
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I\/éerknad 4: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 0,2 m/




TEKNISKE DATA

EF-erklaering om samsvar

(Gjelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.: +46-36-146500, erkleerer med dette at gressklipperen Husqvarna
LC 140, LC 140S fra og med serienummer 14XXXXXXX og fremover samsvarer med kravene i felgende
RADSDIREKTIV:

- fra 17. mai 2006, "angaende maskiner" 2006/42/EC.
- av 26. februar 2014 "angéende elektromagnetisk kompatibilitet" 2014/30/EU.
- av 8. mai 2000 "angaende utslipp av stey til omgivelsene" 2000/14/EC.

For informasjon angaende steyutslippene, se kapitlet Tekniske data.
Folgende standarder er blitt tillempet: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, har utarbeidet rapporter om bedemming av
overensstemmelse i henhold til bilag VI til RADETS DIREKTIV av 8 mai 2000 ang&ende utslipp av stey til omgivelsene
2000/14/EG. Sertifikatet har nummer:

Huskvarna 19. mai 2014

Claes Losdal, Utviklingssjef/Hageprodukter (Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentasjon.)
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KEY TO SYMBOLS

Key to symbols

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Explanation of warning levels
The warnings are graded in three levels.

WARNING!

WARNING! Used if there is a risk of
serious injury or death for the operator
or damage to the surroundings if the

instructions in the manual are not
followed.

IMPORTANT!

Keep people and animals well away
from the working area.

Prevent unintentional starting by
removing the ignition cable from the
spark plug.

Watch out for thrown objects and
ricochets.

Warning: rotating cutter. Keep hands
and feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands
and feet clear.

& »’@’52 I

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Ce

IMPORTANT! Used if there is a risk of
injury to the operator or damage to the
surroundings if the instructions in the
manual are not followed.

CAUTION!

CAUTION! Used if there is a risk of damage to materials
or the machine if the instructions in the manual are not
followed.

Noise emission to the environment L
according to the European Community’s
Directive. The machine’s emission is dB|

specified in the Technical data chapter and
on the label.
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PRESENTATION

Dear Customer,

Congratulations on your choice to buy a Husqvarna
product! Husgvarna is based on a tradition that dates
back to 1689, when the Swedish King Karl Xl ordered the
construction of a factory on the banks of the Husgvarna
River, for production of muskets. The location was logical,
since water power was harnessed from the Huskvarna
River to create the water-powered plant. During the more
than 300 years in existence, the Husqvarna factory has
produced a lot of different products, from wood stoves to
modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles,
motorcycles etc. In 1956, the first motor driven lawn
mowers appeared, followed by chain saws in 1959, and it
is within this area Husqvarna is working today.

Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in
the world of forest and garden products, with quality as
our highest priority. The business concept is to develop,
manufacture and market motor-driven products for
forestry and gardening, as well as for the building and
construction industry. Husqvarna’s aim is also to be at the
front edge for ergonomics, usability, security and
environmental protection. That is the reason why we have
developed many different features to add to our products
within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great
satisfaction the quality and performance of our product for
a very long time to come. The purchase of one of our
products gives you access to professional help with
repairs and service whenever this may be necessary. If
the retailer who sells your machine is not one of our
authorised dealers, ask for the address of your nearest
service workshop.

It is our wish that you will be satisfied with your product
and that it will be your companion for a long time. Think of
this operator’s manual as a valuable document. By
following its content (usage, service, maintenance, etc),
the life span and the second-hand value of the machine
can be extended. If you sell this machine, make sure that
the operator’s manual is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqgvarna AB has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.
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Steps before using a new lawn
mower

* Please read the operator's manual carefully.

« Check that the cutting equipment is correctly fitted
and adjusted. See instructions under the heading
Assembly.

« Fill with fuel and oil in the engine. See the instructions
under the heading fuel handling.

WARNING! Under no circumstances may
the design of the machine be modified
without the permission of the
manufacturer. Always use original
accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can
result in serious personal injury or the
death of the operator or others.

A

WARNING! A lawn mower is a dangerous
tool if used carelessly or incorrectly and
can cause serious, even fatal injuries. It
is extremely important that you read and
understand the contents of this
operator's manual.

A

WARNING! Long-term inhalation of the
engine's exhaust fumes can represent a
health hazard.

|IA

Husqvarna AB has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.



WHAT IS WHAT?

LC 140S LC 140

What is what on the lawn mower?

1 Handle / handlebar 9 Muffler

2 Drive (LC 140S) 10 Engine oil fill

3 Starter handle 11 Cutting height control
4 Grass catcher 12 Rear deflector

5 Fuel tank 13 Engine brake handle
6 Air filter 14 Symbols

7 Spark plug 15 Operator’s manual

8 Cutting cover
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MACHINE'S SAFETY EQUIPMENT

General

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly.

Muffler

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! If your machine
fails any checks contact your service
agent to get it repaired.

Prevent unintentional starting by
removing the ignition cable from the
spark plug.

WARNING! Never use a machine without
a muffler, or with a faulty muffler. A
damaged muffler may substantially
increase the noise level and the fire
hazard. Keep fire fighting equipment
handy.

A

The muffler gets very hot during and
after use. This also applies during idling.
Be aware of the fire hazard, especially
when working near flammable
substances and/or vapours.

Cutting cover

» The cutting cover is designed to reduce vibration and
to reduce the risk of cuts.

Checking the cutting cover

« Make sure the cutting cover is not damaged and that
there are no visible defects such as cracks.

Engine brake handle

* The engine brake is designed to stop the engine.
When the grip on the engine brake handle is released
the engine should stop.

Inspecting the engine brake handle

* Apply full throttle and then release the brake handle.
The engine should stop and the drive should
disengage. The engine brake should always be
adjusted so that the engine stops within 3 seconds.
Contact an authorised service workshop.
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« The muffler is designed to keep noise levels to a
minimum and to direct exhaust fumes away from the
user.

Inspecting the muffler

« Check regularly that the muffler is complete and
secured correctly.




ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

General

IMPORTANT! Prevent unintentional
starting by removing the ignition cable
from the spark plug.

A

Handle
Assembly

1 Place the handlebar’s tubular construction in direct
opposite to the lower part of the handlebar.

2 First, position the guide screw in the lower pipe in the
handle.

3 Then, center one of the holes for the fixing screw to
the hole in the handle.

4 Fit the screw, washer, and knob. Tighten the knobs
properly.

5 Use enclosed cable holder to secure cables to the
handle. Do not overstretch cables when mounting.

Settings
Handle height
1 Loosen the lower knobs.

Dismantle the knob, washer, and screw.

Handle height can be set to 2 different positions,
Adjust to a suitable height with the fixing screw in one
of the two upper holes.

4 Fit the screw, washer, and knob.

5 Slide the knobs up towards the handle until they stop
and a click is heard.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

Transport position
The handle assembly can be folded to minimize space
needed for transport and storage.

1 Loosen the 2 knobs on the upper part of the handle
and fold the handle backwards.

CAUTION! The upper part of the handle may only be
folded down backwards. If the handle is folded in the
wrong direction there is a increased risk of damaging
the cables.

2 Loosen the lower knobs on both sides of the machine.

3 Slide the knobs to the ends of the grooves on both
sides of the machine.
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Operating position

1 Fold in the engine brake handle towards the
handlebar.

2 Raise handles until lower handle section locks into
place in operating position.

5 Fold up the upper part of the handle and tighten the
knobs on both sides.




ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

Catcher

Assembly

Fit the catcher bag.

1 Insert the catcher bag’s edging strip into the groove
around the upper cover and press on the strip to the
end.

2 Fasten the three snap fasteners around the bar of the
upper cover.

4 Fit the bagger bottom in the discharge hole.

Cutting height

CAUTION! Do not set the cutting height too low as there
is a risk that the cutters might hit ground with
unevenness.

The cutting height can be adjusted in 10 different steps.

» Move the lever to the back for higher cutting height
and to the front for lower cutting height.

Filling with oil

» Theoil tank is empty at delivery. Fill the oil slowly. See
instructions under the Maintenance heading. The
engine oil should be changed the first time after 5
hours running time.
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FUEL HANDLING

General

Fueling

WARNING! Running an engine in a
confined or badly ventilated area can
result in death due to asphyxiation or
carbon monoxide poisoning.

A

Fuel and fuel fumes are highly
inflammable and can cause serious
injury when inhaled or allowed to come
in contact with the skin. For this reason
observe caution when handling fuel and
make sure there is adequate ventilation.

The exhaust fumes from the engine are
hot and may contain sparks which can
start a fire. Never start the machine
indoors or near combustible material!

Do not smoke and do not place any hot
objects in the vicinity of fuel.

WARNING! Always stop the engine and
let it cool for a few minutes before
refuelling.
Use a fuel can at all times to avoid
spillage.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Clean the area around the fuel cap.
Tighten the fuel cap carefully after
refuelling. Negligence may lead to the
start of a fire.

Move the machine at least 3 m from the
refuelling point before starting it.

Fuel

NOTICE! The machine is equipped with a four-stroke
engine. Make sure that there is always sufficient oil in
the engine.

Petrol

* Use good quality unleaded or leaded petrol.

» The lowest octane recommended is 90 (RON). If you
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high
engine temperature, which can result in serious
engine damage.

» Use low-emission petrol, also known as alkylate
petrol, if it is available.

Engine oil

NOTICE! Check the oil level before starting the lawn
mower. A too low oil level can cause serious damage to
the engine.

« See instructions in the section "Maintenance".

» The engine oil should be changed the first time after 5
hours running time. Refer to Technical Data for
recommendations on which oil type to use. Never use
oil intended for two-stroke engines.
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Never start the machine:

« If you have spilled fuel or engine oil on the machine.
Wipe off the spill and allow the remaining fuel to
evaporate.

» If you have spilled fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that
has come in contact with fuel. Use soap and water.

« If the machine is leaking fuel. Check regularly for
leaks from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

» Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

*  When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.
Long-term storage

*  When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.




OPERATING

Personal protective equipment

You must use approved personal protective equipment
whenever you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will
reduce the degree of injury if an accident does happen.
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:
«  Sturdy, non-slip boots or shoes.

* Heavy, long pants. Do not wear shorts, sandals or go
barefoot.

* Gloves must be worn when required, for example
when fitting, inspecting or cleaning cutting
attachments.

General safety precautions

This section describes basic safety directions for using
the machine. This information is never a substitute for
professional skills and experience.

« Please read the operator’s manual carefully and make
sure you understand the instructions before using the
machine.

« Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

« The machine must be kept clean. Signs and stickers
must be fully legible.

Always use common sense

It is not possible to cover every conceivable situation you
can face. Always exercise care and use your common
sense. If you get into a situation where you feel unsafe,
stop and seek expert advice. Contact your dealer, service
agent or an experienced user. Do not attempt any task
that you feel unsure of!

A

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Never allow children or other persons
not trained in the use of the machine to
use or service it.

The machine should not be used by
people with reduced physical or mental
capacities or people who are unsuitable
for health reasons to operate the
machine, without supervision of a
person responsible for their safety.

Never allow anyone else to use the
machine without first ensuring that they
have read and understood the contents
of the operator’s manual.

Never use the machine if you are
fatigued, while under the influence of
alcohol or drugs, medication or anything
that could affect your vision, alertness,
coordination or judgement.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

A

WARNING! Unauthorized modifications
and/or accessories may lead to serious
injury or death to the user or others.
Under no circumstances may the design
of the machine be modified without the
permission of the manufacturer.

Do not modify this product or use it if it
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry
out the safety checks, maintenance and
service instructions described in this
manual. Some maintenance and service
measures must be carried out by trained
and qualified specialists. See
instructions under the Maintenance
heading.

Always use genuine accessories.
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OPERATING

Work area safety

« Branches, twigs, stones, etc. should be removed from
the lawn before you start to mow.

» Objects hitting against the cutting attachment could
be thrown and cause damage to people and objects.
Keep people and animals well away.

» Never use the machine in bad weather, for instance in
fog, in rain, damp or in wet locations,strong winds,
intense cold, risk of lightning, etc. Working in bad
weather is tiring and can lead to dangerous
conditions, e.g. slippery surfaces.

» Observe your surroundings to ensure that nothing can
affect your control of the machine.

« Beware of roots, stones, twigs, pits, ditches etc. Tall
grass can hide obstacles.

* Mowing slopes can be dangerous. Do not use the
lawn mower on very steep slopes. The lawn mower
should not be used on inclines greater than 15
degrees.

» On sloping ground you should work along the slope. It
is much easier to work along a slope than it is to work
up and down it.

» Be careful when you are approaching hidden corners
and objects that could block your view.

Work safety

* Alawn mower is only designed to mow lawns. All
other use is forbidden.

» Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

+ Do not start a lawn mower unless the cutter and all
covers are fitted correctly. Otherwise the cutter could
come loose and cause personal injuries.

» Make sure the cutter does not hit foreign objects such
as stones, roots or the like. This can make the cutter
dull and bend the engine shaft. A bent axle gives
imbalance and heavy vibration, which results in a
great risk of the cutter becoming loose.

« The brake handle must never be permanently

anchored to the handle when the machine is running.

< Place the lawn mower on firm, flat surface and start it.
Make sure that the cutter cannot come into contact
with the ground or other objects.

« Always place yourself behind the machine. Allow all
the wheels to remain on the ground and keep both
hands on the handle when mowing. Keep your hands
and feet away from the rotating blades.

» Never use the machine if the grass catcher or the rear
deflector is not mounted.

+ Do not tilt the machine when the engine is running.
Never run with the machine when it is running. You
should always walk with the lawn mower.

» Pay particular attention when pulling the machine
towards you during work.
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« Never lift up the lawn mower or carry it around when
the engine is running. If you must lift the lawn mower,
first switch off the engine and disconnect the ignition
lead from the spark plug.

« Do not mow the lawn while walking backwards.

« The engine should be switched off when moving over
ground that is not to be mowed. For example, gravel
paths, stone, shingle, asphalt, etc.

« Never run with the machine when it is running. You
should always walk with the lawn mower.

« Shut down the engine before changing the cutting
height. Never make adjustments with the engine
running.

« Never leave the machine unsupervised with the motor
running. Turn off the motor. Ensure the cutting
attachment has stopped rotating.

« Ifany foreign object is hit or if vibrations occur stop the
machine immediately. Disconnect the HT lead from
the spark plug. Check that the machine is not
damaged. Repair any damage.

Basic working techniques

« Always cut with a sharp blade for optimal results. A
dull blade gives an uneven cut and the grass becomes
yellow on the surface of the cut.

« Never mow more than 1/3 of the length of the grass.
This especially applies during dry periods. Mow first
with the cutting height set high. Then check the result
and lower to an appropriate height. If the grass is
really long, drive slowly and mow twice if necessary.

« Cutin different directions each time in order to avoid
stripes in the lawn.

« Before pulling the machine towards you, disengage
the drive and push the machine forward approx. 10
cm.

* Make sure to disengage the drive when approaching
an obstacle.

Transport and storage
« Secure the equipment during transportation in order
to avoid transport damage and accidents.

« Store the equipment in a lockable area so that it is out
of reach of children and unauthorized persons.

« Store the machine and its equipment in a dry and frost
proof place.

< For transport and storage of fuel, see the section
"Fuel handling".



OPERATING

Starting and stopping
Before starting

WARNING! Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A

Wear personal protective equipment. See
instructions under the ”Personal
protective equipment” heading.

« Keep people and animals well away from the working
area.

« Perform daily maintenance. See instructions in the
section "Maintenance".

« Ensure the ignition lead sits correctly on the spark
plug.

Starting

1 If the lawn mower is being started for the first time
press on the fuel pump five times. After that you
should press on the fuel pump three times when
starting a cold engine.

2 The engine brake handle must be held against the
handlebar when the engine is started.

©N

3 Position yourself behind the machine.

4 Grip the starter handle, slowly pull out the cord with
your right hand until you feel some resistance (the

starter pawls grip). Pull with force to start the engine.

Never twist the starter cord around your hand.

Drive (LC 140S)

» Push the propulsion bar in towards the handle in order
to start the drive.

2

+ Before pulling the machine towards you, disengage
the drive and push the machine forward approx. 10
cm.

Adjusting the clutch wire
When the drive starts feeling slow you need to adjust the
clutch wire.

+ Finely adjust the wire using the adjuster screw.

i

+ To tension the wire and increase speed, screw the
adjustment screw counterclockwise.

Make sure the wires are not tensioned too tight. If the
lawn mower starts to drive withtout the clutch lever is
beeing operated, extend the wire.

+ To extend the wire and reduce speed, screw the
adjustment screw clockwise.

Stopping

+ Stop the engine by releasing the engine brake handle.
The drive is also disengaged when you release the
engine brake handle.
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MAINTENANCE

General

WARNING! The user must only carry out
the maintenance and service work
described in this Operator's Manual.
More extensive work must be carried out
by an authorized service workshop.

A

Switch off the engine before carrying out
any checks or maintenance. Prevent
unintentional starting by removing the
ignition cable from the spark plug.

The life span of the machine can be
reduced and the risk of accidents can
increase if machine maintenance is not
carried out correctly and if service and/or
repairs are not carried out professionally.
If you need further information please
contact your nearest service workshop.

» Let your Husqvarna dealer regularly check the

machine and make essential adjustments and repairs.

* Replace any damaged, worn or broken parts.
» Always use genuine accessories.

Maintenance schedule

In the maintenance schedule you can see which parts of
your machine that require maintenance, and with which
intervals it should take place. The intervals are calculated
based on daily use of the machine, and may differ
depending on the rate of usage.

Weekly Monthly
maintenan | maintenan
ce ce

Before
starting

General

. - Air filter
inspection

Spark plug

External * Fuel
) Muffler
cleaning system

Qil level

Cutting
equipment

Cutting cover*

Adjusting the
clutch wire

Engine brake
handle

*See instructions in the section "Machine’s safety
equipment".

General inspection

«  Check that nuts and screws are tight.
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External cleaning

« Brushleaves, grass and the like off of the lawn mower.

« Do not use a high pressure washer to clean the
machine.

« Never flush water directly on the engine.

« Clean the air intake on the starter. Check the starter
and starter cord.

« When cleaning under the cutting cover, empty the fuel
tank and put the machine with the spark plug
upwards.

Qil level

The lawn mower should stand on flat ground when you
check the oil level. Check the oil level with the dipstick on
the oil filler cap.

« Remove the oil cap and wipe the dipstick clean.

« Put the dipstick back in. The oil filler cap must be
completely screwed down to give a correct picture of
the oil level.

« Ifthe oil level is low, fill using engine oil up to the upper
level on the dipstick.

Oil change

« Empty the fuel tank.
* Unscrew the oil filler cap.
« Place a suitable vessel to collect the oil in.

« Drain the oil by tipping the engine so that the oil runs
out through the filler pipe. Ask where you can dispose
of surplus engine oil at your local petrol station.

« Fill with new engine oil of a good quality. See
instructions in the section "Technical data".

Cutting equipment

» Check the cutting attachment for damage or cracks. A
damaged cutting attachment should always be
replaced.

« Always ensure the cutter is well ground and balanced
correctly.

WARNING! Always wear heavy-duty
gloves when servicing and maintaining
the cutting equipment. The cutters are

very sharp and cuts can occur very
easily.

CAUTION! The blades should be balanced after
sharpening.

Damaged blades should be replaced when hitting
obstacles that result in a breakdown.




MAINTENANCE

Replacing the blades

CAUTION! Prevent unintentional starting by removing
the ignition cable from the spark plug.

Dismantling:
« Unscrew the bolt holding the cutter.

« Remove the old blade. Make sure the blade bracket is
free of damage. Also check that the blade bolt is
undamaged and that the engine shaft is not bent.

Assembly:

* The blade must be mounted with the angled ends
pointing up towards the cover.

« Fit the washer and tighten the bolt correctly. The bolt
should be tightened with a torque of 45-60 Nm.

« Pull the blade around by hand and make sure it
rotates freely.

¢ Test run the machine.

IMPORTANT!

Always exercise care and use your common Sense.
Avoid all situations which you consider to be beyond
your capability. If you still feel uncertain about operating
procedures after reading these instructions, you should
consult an expert before continuing. Contact an
authorised service workshop.

Always use genuine parts. For more information, see
the "Technical data” section.

Spark plug

NOTICE! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the
piston/cylinder.

+ Ifthe machine is low on power, difficult to start or runs
poorly at idle speed: always check the spark plug first
before taking other steps.

+ If the spark plug is dirty, clean it and check that the
electrode gap is 0.5 mm. Replace if necessary.

L

Air filter

» Remove the air filter cover and take out the filter.

» Remove the foam plastic filter. Wash the filter well in
tepid soapy water. After cleaning, rinse the filter well
in clean water. Squeeze out and allow the filter to dry.
NOTE! High pressure compressed air can damage
the foam.

+ After cleaning the filter should be oiled using engine
oil. Wipe away excess oil by pressing a clean cloth
against the filter.

» Anairfilter that has been in use for a long time cannot
be cleaned completely. The filter must therefore be
replaced with a new one at regular intervals. A
damaged air filter must always be replaced.

*  When reassembling, make sure that the filter
completely seals against the filter holder.

Fuel system

+ Check that the fuel cap and its seal are not damaged.
» Check the fuel hose. Replace if necessary.
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TECHNICAL DATA

Technical data

| LC 140 | LC 1408
Engine
Engine manufacturer Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cylinder displacement, cm® 125 125
Speed, rpm 3000 3000
Nominal engine output, kW (see note 1) 1,8 1,8
Ignition system
Spark plug v | acive
Electrode gap, mm 0,5 0,5
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 0.8 0.8
Oil tank capacity, litre 0,5 0,5
Engine ol SAE 30 SAE 30
Weight
Lawn mower with empty tanks, kg 28 30,5
Noise emissions (see note 2)
Sound power level, measured dB (A) 94 94
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 94 94
Sound levels (see note 3)
Sound pressure level at the operators ear, dB(A) | 80 | 80
Vibration levels (see note 4)
Handle, m/s2 | 9,2 | 9,2
Cutting
Cutting height, mm 25-75 25-75
Cutting width, cm 40 40
Cutter Collect Collect
Article number 5104364-10 5104365-10
Bagger capacity, litre 50 50
Drive
Speed, km/h 0-5,4 | 4

Note 1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production engine
for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ from this value.
Actual power output for the engine installed on the final machine will depend on the operating speed, environmental

conditions and other values.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lypa) in conformity with EC directive 2000/14/

EC.

Note 3: Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.2 dB(A).
Note 4: Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 0,2 m/s2.
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TECHNICAL DATA
EC Declaration of Conformity

(Applies to Europe only)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel.: +46-36-146500, hereby declares that the lawn mower Husqvarna
LC 140, LC 140S, starting with serial number 14XXXXXXX and onwards, complies with the requirements of the
COUNCILS DIRECTIVE:

- of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC.

- of February 26, 2014 "relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

- of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC.
For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter.
The following standards have been applied: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, has issued reports regarding the assessment
of conformity according to annex VI of the COUNCIL'S DIRECTIVE of May 8, 2000 “relating to the noise emissions in
the environment” 2000/14/EC. The certificate has the number:

Huskvarna 19 may 2014

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products (Authorized representative for Husqvarna AB and responsible
for technical documentation.)
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SYMBOLERKLARUNG

Symbolerklarung Erlauterung der Warnstufen

WARNUNG! Das Gerat kann falsch Es bestehen drei unterschiedliche Warnstufen.

oder nachlassig angewendet

geféhrlich sein und zu schweren oder WARNUNG!

gar lebensgefahrlichen Verletzungen

des Benutzers oder anderer Personen WARNUNG! Nichtbeachtung der

fahren. A Anweisungen in diesem Handbuch kann
zu Verletzungen bzw. zum Tod des

Lesen Sie die Bedienungsanweisung Bedieners oder zu Beschadigungen in

sorgfaltig durch und machen Sie sich der Umgebung fiihren.

mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das

Gerat benutzen. WICHTIG!
WICHTIG! Nichtbeachtung der

Sorgen Sie dafiir, dass sich im = A Anweisungen in diesem Handbuch kann

Arbeitsbereich keine Unbefugten | | ‘I' zur Verletzung des Bedieners bzw. zu

aufhalten. Beschadigungen in der Umgebung
fahren.

- ACHTUNG!

Durch Trennen des Ziindkabels von der }
Ssrnrgzgés versehentiiches Starten .—J ACHTUNG! Nichtbeachtung der Anweisungen in

diesem Handbuch kann zu Beschadigungen der
Umgebung bzw. der Maschine fiihren.

Warnung vor rotierenden Messern.
Auf Hande und FiiBe Acht geben.

Warnung vor hochgeschleuderten
und abprallenden Gegenstanden.

Warnung: sich drehende Teile. Halten
Sie Hande und FiiBe von der
Gefahrenzone fern.

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien iberein.

cCO

Umweltbelastende Gerduschemissionen @) L
gemaB der Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft. Die Emission des Gerates dB|

ist im Kapitel Technische Daten und auf
dem Gerateschild angegeben.

82 — German



INHALT

Inhalt
SYMBOLERKLARUNG
Symbolerklarung ............. . 82
Erlduterung der Warnstufen ... 82
INHALT
INhaAt .. 83
VORSTELLUNG
Sehr geehrter Kunde! ......
MaBnahmen vor Gebrauch eines neuen
Rasenmahers .......cccooeeviiiiieiicieee e 84
WAS IST WAS?
Was ist was am Rasenméher? ............ ... 85
SICHERHEITSAUSRUSTUNG DES GERATES
AllgemEINES .......ccccvriiiiiiiieicccce e 86
MONTAGE UND EINSTELLUNGEN
Allgemeines
Handgriff ...
Grasfangbox
Schnitthéhe
AUFFGIEN VON O ..o 89
UMGANG MIT KRAFTSTOFF
AllgemEINES .......ccccuviiiiiiiiiiiccceec 90
KraftStoff ...eoiiiiieceee e 90
TANKEN .o 90
Transport und Aufbewahrung ............cccccoeeiennene 90
BETRIEB
Personliche Schutzausristung ........cccccooeeeeveuenee. 91
Allgemeine Sicherheitsvorschriften ...................... 91
Grundlegende Arbeitstechnik . .92
Transport und Aufbewahrung ..........ccccccvreeiniennes 92
Starten und StOPPEN .....cocvvriiriiiiieeee e 93
WARTUNG
AlIGEMEINES ...t
Wartungsschema ..
Generalinspektion
AuBenreinigung .......ccocccvvericiiieie e
OIStANG ...
OIWECHSE ..o
Schneidausristung ........cccovveeeienircneineeceee 94
ZUNAKEIZE ... s 95
LUFHIEEr e 95
KraftstoffSystem ... 95
TECHNISCHE DATEN
Technische Daten ... 96
EG-Konformitatserklarung .........c.ccccceevneiiininnnns 97

German — 83



VORSTELLUNG

Sehr geehrter Kunde!

Herzlichen Gliickwunsch zu lhrem Kauf eines
Husqgvarna-Produkts!Husqvarnas Geschichte reicht bis
ins Jahr 1689 zurick, als Kénig Karl XI eine Fabrik an den
Ufern des Flusses Huskvarna errichten lieB, in der
Musketen gefertigt werden sollten.Die Lage am
Huskvarna bot sich an, da der Fluss zur Erzeugung von
Wasserkraft verwendet wurde und so als
Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren seit
dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzahlige
Produkte hergestellt, angefangen von Holzéfen bis hin zu
modernen Kichenmaschinen, Ndhmaschinen, Fahr- und
Motorradern usw.1956 wurde der erste Motorrasenmaher
auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsage 1959,
und in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tétig.

Husqvarna ist gegenwartig einer der weltfihrenden
Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor
allem Wert auf Qualitat und Leistungskraft.Das
Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung,
Herstellung und den Vertrieb von Produkten fur den
Einsatz in Wald und Garten sowie in der
Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den
Bereichen Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit
und Umwelt fiihrend zu sein — dies I&sst sich an vielen
Details erkennen, die aus diesen Gesichtspunkten
heraus entwickelt wurden.

Wir sind Uberzeugt, dass Sie mit der Qualitat und
Leistung unserer Produkte (iber lange Jahre mehr als
zufrieden sein werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte
erhalten Sie professionelle Hilfe bei Reparaturen und
Service, falls doch einmal etwas passieren sollte. Haben
Sie die Maschine nicht bei einem unserer Vertragshandler
gekauft, fragen Sie dort nach der nachsten
Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine Uiber lange Jahre
zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue
Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung
usw.) verlangert die Lebensdauer der Maschine erheblich
und erhéht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie
lhre Maschine verkaufen, héndigen Sie dem neuen
Besitzer bitte auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Husqvarna-Produkt
entschieden haben.

Die Husqvarna AB arbeitet sténdig an der
Weiterentwicklung ihrer Produkte und behélt sich daher
das Recht auf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung,
z. B. von Form und Aussehen, vor.
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MaBnahmen vor Gebrauch eines
neuen Rasenmaéahers

« Die Bedienungsanweisung sorgfaltig durchlesen.

* Montage und Einstellung der Schneidausristung
kontrollieren. Siehe die Anweisungen unter der
Uberschrift Montage.

«  Tanken und Ol im Motor auffiillen. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift Umgang mit
Kraftstoff.

WARNUNG! Unter keinen Umsténden
darf die urspriingliche Konstruktion des
Geréates ohne Genehmigung des
Herstellers geéndert werden. Es ist
immer Originalzubehér zu verwenden.
Unzuldssige Anderungen und/oder
unzuldssiges Zubehér kénnen zu
schweren oder sogar tédlichen
Verletzungen des Anwenders oder
anderer Personen fiihren.

A

WARNUNG! Ein unsachgemaB oder
nachlassig verwendeter Rasenméher
kann zu einem geféhrlichen Geréat
werden und schwere oder gar
lebensgeféhrliche Verletzungen
verursachen. Es ist sehr wichtig, dass
Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanweisung lesen und
verstehen.

A

WARNUNG! Das Einatmen von
Motorabgasen liber einen langeren
Zeitraum kann Gefahren fiir die
Gesundheit mit sich bringen.

A

Die Husqvarna AB arbeitet standig an der
Weiterentwicklung ihrer Produkte und behélt sich daher
das Recht auf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung,
z. B. von Form und Aussehen, vor.



WAS IST WAS?

LC 140S LC 140

Was ist was am Rasenmaéaher?

1 Griff/Fihrungsholm 9 Schalldampfer

2 Antrieb (LC 140S) 10 Olbefiillung

3 Starthandgriff 11 Schnitthdhenhebel

4 Grasfanger 12 Hinterer Deflektor

5 Kraftstofftank 13 Motorbremsbdiigel

6 Luftfilter 14 Symbole

7 Zindkerze 15 Bedienungsanweisung
8 Méhdeck
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SICHERHEITSAUSRUSTUNG DES GERATES

Allgemeines

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausriistung des Gerétes beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefihrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind.

Schalldampfer

é WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerét

mit defekter Sicherheitsausriistung.
Wenn lhr Gerét den

Kontrollanforderungen nicht entspricht,

muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

WARNUNG! Gerate ohne bzw. mit
defekten Schalldampfern sollen niemals
eingesetzt werden. Ein defekter
Schalldampfer kann Gerauschpegel und
Feuergefahr erheblich steigern. Stets
eine Feuerléschausriistung in
Reichweite haben.

A

Der Schalldampfer ist beim Betrieb und
auch noch nach dem Ausschalten sehr
heiB. Dies gilt auch fiir den Leerlauf. Die
Brandgefahr beachten, besonders wenn
sich feuergeféhrliche Stoffe und/oder
Gase in der Nahe befinden.

Mahdeck

« Das Méahdeck soll Vibrationen reduzieren und die
Gefahr von Schnittverletzungen mindern.

Kontrolle von Mahdeck

« Uberpriifen, dass das Mahdeck intakt ist und keine
sichtbaren Defekte, z. B. Risse im Material, aufweist.

Motorbremsbiigel

+ Die Motorbremse stoppt den Motor. Wird der Griff um
den Motorbremsbliigel gelockert, soll der Motor
stoppen.

Kontrolle des Motorbremsgriffs

» Vollgas geben und dann den Bremsbligel
loslassen.Der Motor muss stoppen und der Antrieb
ausgeschaltet werden. Die Motorbremse muss stets
so eingestellt sein, dass der Motor innerhalb von 3
Sekunden stoppt. Wenden Sie sich bitte an einen
autorisierten Servicehandler.
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« Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit
wie mdglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

Kontrolle des Schalldampfers

« RegelmaBig priifen, ob der Schalldampfer intakt ist
und ordentlich fest sitzt.




MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Allgemeines

WICHTIG! Durch Trennen des
Ziindkabels von der Ziindkerze
versehentliches Starten vermeiden.

A

Handgriff

Montage

1 Platzieren Sie die Rohrkonstruktion des Lenkers
genau gegenuber dem unteren Teil des Lenkers.

2 Positionieren Sie zuerst die Leitspindel im unteren
Rohr des Griffes.

3 Zentrieren Sie anschlieBend eines der Lécher fir die
Befestigungsschraube zum Loch im Giriff.

4 Montieren Sie Schraube, Unterlegscheibe und Knopf.
Ziehen Sie die Drehkndpfe fest an.
5 Verwenden Sie die beiliegende Kabelhalterung, um

die Kabel am Giriff zu befestigen. Uberdehnen Sie die
Kabel bei der Montage nicht.

Einstellungen
Griffhéhe
1 Lo&sen Sie die unteren Drehknopfe.

2 Entfernen Sie Knopf, Unterlegscheibe und Schraube.

3 Die Hohe des Griffs kann auf 2 verschiedene
Positionen eingestellt werden. Bringen Sie es auf
einer geeigneten Héhe mit der Befestigungsschraube
in einem der beiden oberen Lécher an.

4 Montieren Sie Schraube, Unterlegscheibe und Knopf.

5 Schieben Sie die Kndpfe nach oben in Richtung Giriff,
bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken zu
héren ist.
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MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Transportstellung
Die Griffbaugruppe kann eingeklappt werden, um beim
Transport und bei der Lagerung Platz zu sparen.

1 Losen Sie die beiden Knépfe auf dem oberen Teil des
Griffs und klappen Sie den Griff nach hinten.

ACHTUNG! Der obere Teil des Griffs darf nur nach
hinten geklappt werden. Wenn der Giriff in die falsche
Richtung geklappt wird, besteht ein erhdhtes Risiko, die
Kabel zu beschadigen.

2 Lo&sen Sie die unteren Kndpfe auf beiden Seiten der
Maschine.

3 Schieben Sie die Kndpfe auf beiden Seiten der
Maschine zu den Enden der Nuten.
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Betriebsposition
1 Motorbremsbigel zum Fiihrungsholm einklappen.

2 Heben Sie die beiden Griffe an, bis der untere Giriff in
der Arbeitsposition einrastet.

3 Schieben Sie die Kndpfe nach oben in Richtung Giriff,
bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken zu
héren ist.

5 Klappen Sie den oberen Teil des Griffs nach oben und
drehen Sie die Kndpfe auf beiden Seiten fest.




MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Grasfangbox

Montage

Fangsack anbringen.

1 Setzen Sie die Kante des Auffangbehalters in die Rille
um die obere Abdeckung herum, und driicken Sie sie
fest.

4 Unterteil des Grasféngers in der Auswurféffnung
montieren.

Schnitthéhe

ACHTUNG! Die Schnitthéhe nicht zu niedrig einstellen,
da sonst die Messer bei unebenem Gelénde auf den
Boden treffen kénnen.

Die Schnitthhe lasst sich in 10 Stufen einstellen.

» Hebel zur Erhéhung der Schnitthéhe nach hinten und
zur Verringerung der Schnitthéhe nach vorn bewegen.

Auffiillen von Ol

+  Der Oltank ist bei Lieferung leer. Oltank langsam mit
Ol fiillen. Siehe auch die Anweisungen unter der
Uberschrift Wartung. Das Motordl ist erstmalig nach 5
Betriebsstunden zu wechseln.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Allgemeines

Tanken

WARNUNG! Einen Motor in einem
geschlossenen oder schlecht beliifteten
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod
durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

A

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind
sehr feuergeféhrlich und kénnen beim
Einatmen und auf der Haut schwere
Schéden verursachen.Beim Umgang mit
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und
fiir eine gute Belliftung zu sorgen.

Die Motorabgase sind heiB und kénnen
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Geréat niemals im
Innenbereich oder in der Nahe von
feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden!

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Waérmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

WARNUNG! Den Motor abstellen und vor
dem Tanken einige Minuten abkiihlen
lassen.
Verwenden Sie jederzeit einen
Benzinkanister, um Verschiittung zu
vermeiden.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Wischen Sie eventuelle
Verschmutzungen um den Tankdeckel
ab.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgféltig zudrehen. Fahrlassiges
Handeln erhoht die Brandgefahr.

Das Gerat vor dem Starten mindestens 3
m von der Stelle entfernen, an der
getankt wurde.

Kraftstoff

HINWEIS! Der Maher ist mit einem Viertaktmotor
ausgerustet. _Achten Sie darauf, dass sich stets
ausreichend Ol im Motor befindet.

Benzin
» Bleifreies oder verbleites Qualitatsbenzin verwenden.

+ Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen.
Wenn der Motor mit Benzin einer niedrigeren
Oktanzahl als 90 betrieben wird, lauft er nicht
einwandfrei. Das fuihrt zu erhéhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kdénnen.

»  Wenn umweltgerechtes sog. Alkylatbenzin zur
Verfligung steht, ist dieses zu verwenden.

Motorol

HINWEIS! Vor dem Starten des Rasenméhers Olstand
priifen. Ein zu niedriger Olstand kann zu schweren
Motorschaden flihren.

« Siehe die Anweisungen im Abschnitt "Wartung".

+ Das Motordl ist erstmalig nach 5 Betriebsstunden zu
wechseln. Welche Olsorte verwendet werden muss,
kann den technische Daten entnommen werden.
Niemals Ol fiir Zweitaktmotoren verwenden.
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Das Gerat niemals starten, wenn:

»  Wenn Kraftstoff oder Motordl auf die Maschine
verschittet wurde: Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

« Wenn Sie Kraftstoff liber sich selbst oder Ihre
Kleidung verschittet haben, ziehen Sie sich um.
Waschen Sie die Kérperteile, die mit dem Kraftstoff in
Beriihrung gekommen sind. Wasser und Seife
verwenden.

« Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und
Tankleitungen regelmaBig auf Undichtigkeiten
Uberprifen.

Transport und Aufbewahrung

« Das Gerét und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

» Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fiir diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behélter zu verwenden.

Langzeitaufbewahrung

« Beilangerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie Uberschissigen
Kraftstoff am besten entsorgen.




BETRIEB

Persdnliche Schutzausriistung

Bei der Benutzung des Gerates muss die
vorgeschriebene persénliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die personliche Schutzausristung
beseitigt nicht die Unfallgefahr, begrenzt aber den
Umfang der Verletzungen und Schaden. Bei der Wahl der
Schutzausriistung einen Fachhandler um Rat fragen.

Benutzen Sie immer:
« Rutschfeste und stabile Stiefel oder Schuhe.

» Kréftige lange Hosen. Keine kurzen Hosen oder
Sandalen tragen und nicht barfu3 gehen.

* Handschuhe sind zu tragen, wenn dies notwendig ist,
z. B. bei der Montage, Inspektion oder Reinigung der
Schneidausristung.

Allgemeine
Sicherheitsvorschriften

In diesem Abschnitt werden grundlegende
Sicherheitsregeln vorgestellt. Die folgenden
Informationen sind kein Ersatz fiir das Wissen, das ein
professioneller Anwender durch seine Ausbildung und
praktische Erfahrung erworben hat.

« Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor
Sie das Gerét benutzen.

« Daran denken, dass der Bediener fur Unfélle oder
Gefahrensituationen verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren.

« Die Maschine ist sauber zu halten. Die Lesbarkeit
aller Schilder und Aufkleber muss gewahrleistet
werden.

Stets mit gesundem Menschenverstand
arbeiten!

Es ist unméglich, alle denkbaren Situationen
abzudecken, die beim Gebrauch des Geréts auftreten
kénnten. Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Lassen Sie sich bei Unsicherheiten von einer Fachkraft
beraten. Fragen Sie lhren Fachhandler, lhre
Servicewerkstatt oder einen erfahrenen Anwender.
Flhren Sie keine Arbeiten aus, wenn Unsicherheiten
bezlglich der richtigen Vorgehensweise bestehen.

A

WARNUNG! Das Geréat kann falsch oder
nachlassig angewendet gefahrlich sein
und zu schweren oder gar
lebensgefahrlichen Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen
fiihren.

Niemals Kinder oder andere Personen,
die nicht mit der Handhabung der
Maschine vertraut sind, die Maschine
bedienen oder warten lassen.

Die Maschine sollte nicht ohne eine
Aufsichtsperson von Personen mit
kérperlicher oder geistiger Behinderung
oder Personen, die aufgrund
gesundheitlicher Beschwerden nicht in
der Lage sind, die Maschine zu bedienen,
benutzt werden.

Lassen Sie niemals jemand anderen das
Gerét benutzen, ohne sich zu
vergewissern, dass die Person den Inhalt
der Bedienungsanweisung verstanden
hat.

Niemals das Geréat verwenden, wenn Sie
miuide sind, Alkohol getrunken oder
Medikamente eingenommen haben, die
Ihre Sehkraft, Urteilsvermogen oder
Kérperkontrolle beeintréchtigen kénnen.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Di Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fir schwere oder tédliche
Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

VAN

WARNUNG! Unzulissige Anderungen
und/oder Zubehérteile kénnen zu
schweren Verletzungen oder tédlichen
Unféllen von Anwendern oder anderen
Personen fiihren. Unter keinen
Umsténden darf die urspriingliche
Konstruktion des Gerétes ohne
Genehmigung des Herstellers geédndert
werden.

Das Gerat nicht so modifizieren, dass es
nicht langer mit der Originalausfiihrung
ubereinstimmt, und nicht benutzen,
wenn es scheinbar von anderen
modifiziert wurde.

Niemals mit einem defekten Gerat
arbeiten. Die Kontroll-, Wartungs- und
Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind genau zu
befolgen. Gewisse Wartungs- und
ServicemaBnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten
auszufiihren. Siehe Anweisungen unter
dem Titel Wartung.

Es ist immer Originalzubeh6r zu
verwenden.
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BETRIEB

Sicherheit im Arbeitsbereich

Vor dem Méhen sind Aste, Zweige, Steine usw. vom
Rasen zu entfernen.

Obijekte, die von der Klinge erfasst werden, kénnten
durch die Luft geschleudert werden, und Personen
oder Objekten in der Umgebung Schaden zufligen.
Sorgen Sie dafir, dass sich keine weiteren Personen
oder Tiere in unmittelbarer Néhe aufhalten.

Die Verwendung des Gerats bei schlechtem Wetter, u.
a. bei Nebel, Regen, Nésse oder feuchter
Umgebung, starkem Wind, groBer Kélte,
Gewittergefahr usw., sollte vermieden werden. Das
Arbeiten bei schlechtem Wetter ist sehr ermiidend
und kann gefahrliche Umsténde herbeifiihren, z. B.
Rutschgefahr.

Uberpriifen Sie Ihre Umgebung auf mégliche
Stérquellen hin, die lhre Aufmerksamkeit ablenken
kénnten.

Achten Sie besonders auf Wurzeln, Steine, Zweige,

Grében etc. Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.

Das Mahen von Hangen kann geféhrlich sein. Den
Rasenmaher nicht auf steilen Hangen benutzen. Der
Rasenmabher sollte nicht auf Geldnde mit mehr als 15
Grad Neigung verwendet werden.

In hiigeligem Gelande sollten die Arbeitswege im
rechten Winkel zur Neigung verlaufen. Es ist viel
einfacher, am Hang entlang zu gehen als hinauf und
hinunter.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie um Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre Sicht
beeintrachtigen.

Arbeitssicherheit

Ein Rasenméher ist nur flr das M&hen von Rasen
konstruiert. Alle anderen Einsatze sind unzuldssig.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausristung”.

Den Rasenméher niemals ohne montierte Messer
und Abdeckungen starten. Andernfalls kann sich das
Messer l6sen und Verletzungen verursachen.

Es ist zu vermeiden, dass das Messer gegen
Gegenstande wie Steine, Wurzeln usw. schlagt. Dies
kann dazu fiihren, dass das Messer stumpf wird und
sich die Motorachse verformt. Eine verbogene Achse
erzeugt Unwucht und starke Vibrationen, wodurch
sich das Messer sehr leicht I6sen kann.

Der Bremsbliigel darf niemals dauerhaft im Handgriff
verankert sein, wenn die Maschine in Betrieb ist.

Den Rasenméher auf stabilem Untergrund abstellen
und starten. Sicherstellen, dass das Messer nicht mit

dem Boden oder anderen Gegenstanden Kontakt hat.

Stellen Sie sich zum Bedienen der Maschine immer
hinter das Gerét. Achten Sie beim Méhen darauf,
dass alle Rader der Maschine auf dem Untergrund
bleiben und Sie den Griff stets mit beiden Handen
halten. Halten Sie Hande und FiiBe von den
rotierenden Rasenmaéherklingen fern.

Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Grasfanger
oder das hintere Prallblech.
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Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor lauft.
Niemals mit der laufenden Maschine rennen. Stets
mit dem Rasenmaéher gehen.

Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie die
Maschine wahrend des Arbeitens zu sich
heranziehen.

Rasenméher niemals mit laufendem Motor
hochheben oder umhertragen. Soll der Rasenméaher
gehoben werden, zuerst den Motor abstellen und das
Zindkabel von der Ziindkerze abziehen.

Rasen nicht in Rickwartsbewegung méhen.

Beim Bewegen Uber nicht zu m&hendes Gelande ist
der Motor abzustellen. Beispiele: Kies, Stein,
Schotter, Asphalt usw.

Niemals mit der laufenden Maschine rennen. Stets
mit dem Rasenmaher gehen.

Den Motor vor der Anderung der Schnitthdhe
abstellen. Niemals Einstellungen bei laufendem Motor
durchfuhren.

Niemals das Gerat unbeaufsichtigt mit laufendem
Motor stehen lassen. Motor abstellen. Achten Sie
darauf, dass die Schneidausriistung nicht mehr
rotiert.

Wenn ein Fremdkérper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Gerat
abstellen. Das Zlindkerzenkabel von der Ziindkerze
abziehen. Kontrollieren, ob das Gerat beschéadigt ist.
Eventuelle Schaden reparieren.

Grundlegende Arbeitstechnik

.

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, verwenden Sie
stets eine scharfe Klinge. Eine stumpfe Klinge
schneidet ungleichmaBig und sorgt dafir, dass das
Gras an der Oberflache gelb wird.

Niemals mehr als 1/3 der Graslange mahen. Dies gilt
besonders wahrend Trockenperioden. Zuerst mit
einer groBen Schnitthéhe mahen. Das Ergebnis
prifen und auf eine geeignete Héhe senken. Ist das
Gras besonders lang, langsam fahren und eventuell
zweimal méhen.

Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung, um
Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Bevor Sie die Maschine zu sich heranziehen, schalten
Sie den Antrieb aus und driicken Sie die Maschine ca.
10 cm nach vorne.

Kuppeln Sie aus, wenn Sie sich einem Hindernis
nahern.

Transport und Aufbewahrung

Achten Sie beim Transport der Schneideausriistung
darauf, dass diese nicht beschadigt wird.

Bewahren Sie das Gerat fur Kinder und Unbefugte
unzugénglich in einem abschlieBbaren Raum auf.

Lagern Sie die Maschine und die dazugehérigen
Werkzeuge an einem trockenen, frostsicheren Ort.
Anweisungen zum Transport und Aufbewahren von

Kraftstoff finden Sie im Abschnitt "Handhabung von
Kraftstoff".



BETRIEB

Starten und stoppen
Vor dem Start

WARNUNG! Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt
vertraut, bevor Sie das Gerat benutzen.

A

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift
”Personliche Schutzausristung”.

« Sorgen Sie dafir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten aufhalten.

« Warten Sie das Gerat taglich. Siehe die Anweisungen
im Abschnitt "Wartung".

« Beachten, dass das Ziindkabel korrekt an der
Zindkerze sitzt.

Starten

1 Wird der Rasenméaher zum ersten Mal gestartet,
finfmal auf die Kraftstoffpumpe driicken. Danach ist
bei einem Kaltstart dreimal auf die Kraftstoffpumpe zu
driicken.

2 Beim Starten des Motors muss der Motorbremsbiigel
gegen den Handgriff gehalten werden.

\Ta

3 Stellen Sie sich hinter das Gerat.

4 Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und
das Startseil langsam herausziehen, bis ein
Widerstand spiirbar wird (die Starthaken greifen).
Kréaftig ziehen, um den Motor anzulassen. Das
Startseil niemals um die Hand wickeln.

Antrieb (LC 140S)

» Antriebsbiigel zum Handgriff driicken, um den Antrieb
zu starten.

W

- Bevor Sie die Maschine zu sich heranziehen, schalten
Sie den Antrieb aus und driicken Sie die Maschine ca.
10 cm nach vorne.

Justieren des Kupplungsdrahts
Haben Sie das Gefiihl, dass der Antrieb langsam voran
geht, muss das Kupplungsseil angepasst werden.

» Nehmen Sie die Feineinstellung des Drahts mithilfe
einer Stellschraube vor.

e

» Umdas Seil zu spannen und die Geschwindigkeit zu
erhéhen, schrauben Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn fest.

Ziehen Sie die Seile nicht zu fest an. Fahrt der
Rasenmabher, ohne dass der Kupplungshebel bedient
wird, lockern Sie das Seil.

+ Um das Seil zu lockern und die Geschwindigkeit zu
verringern, drehen Sie die Stellschraube im
Uhrzeigersinn fest.

Stoppen

* Zum Abstellen des Motors den Motorbremsbuigel
loslassen. Auch der Antrieb wird durch Loslassen des
Bremshebels abgeschaltet.

A
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WARTUNG

Allgemeines

WARNUNG! Der Bediener darf nur die
Wartungs- und Servicearbeiten
ausfiihren, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben
sind.GroBere Eingriffe sind von einer
autorisierten Servicewerkstatt
auszufiihren.

A

Kontrollen und/oder
WartungsmaBnahmen sind mit
abgeschaltetem Motor durchzufiihren.
Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

Die Lebensdauer der Maschine kann
verkiirzt werden und die Unfallgefahr
kann steigen, wenn die Wartung der
Maschine nicht ordnungsgeman und
Service und/oder Reparaturen nicht
fachmannisch ausgefiihrt werden.
Weitere Informationen erteilt Ihnen gerne
die nachste Servicewerkstatt.

» Lassen Sie die Maschine regelmaBig von lhrem
Husqvarna-Handler Uberpriifen und notwendige
Einstellungen und Reparaturen vornehmen.

» Ersetzen Sie alle beschadigten, verschlissenen oder
defekten Bauteile.

+ Esistimmer Originalzubehér zu verwenden.

Wartungsschema

Dem Wartungsplan entnehmen Sie, welche Teile des
Gerétes in welchen Zeitintervallen gewartet werden
mussen. Der Berechnung der Wartungsintervalle wurde
die tagliche Nutzung des Gerates zugrunde gelegt. Einer
davon abweichenden Nutzungsfrequenz entsprechen
deshalb andere Wartungsintervalle.

Wéchentliche | Monatliche
Vor dem Start Wartung Wartung
Generalinspektion | Zindkerze Luftfilter
AuBenreinigung Schalldampfer* | Kraftstoffsystem

AuBenreinigung
« Rasenmaher sauber birsten und Laub, Gras usw.
entfernen.

« Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

« Den Motor niemals direkt mit Wasser abspulen.

« Den Lufteinlass der Startvorrichtung reinigen.
Startvorrichtung und Startseil kontrollieren.

« Leeren Sie bei der Reinigung unter der
Schneidwerkabdeckung den Kraftstofftank und
positionieren Sie den M&her mit der Ziindkerze nach
oben.

Olstand

Beim Kontrollieren des Olstands muss der Rasenméher
auf ebenem Untergrund stehen. Olstand mit dem
Messstab am Oleinfllldeckel kontrollieren.

+  Oleinfiilldeckel abnehmen und den Messstab
abwischen.

«  Messstab wieder einfiihren. Der Oleinfiilldeckel muss
komplett heruntergeschraubt sein, um ein korrektes
Bild des Olstands bieten zu kénnen.

+  Bei niedrigem Olstand mit Motordl bis zur oberen
Markierung am Olmessstab einfillen.

Olwechsel

« Kraftstofftank leeren.

«  Oleinfiilldeckel abschrauben.

-+ Einen geeigneten Behalter aufstellen, um das Ol
aufzufangen.

* Motor neigen, sodass das Ol aus dem Einfillrohr
rinnen kann, und das Ol ablassen. Die nachste
Tankstelle informiert iber die bestmégliche
Entsorgung von Uberschissigem Motordl.

+  Neues Motordl guter Qualitét einfillen. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Technische
Daten".

Schneidausriistung

« Die Schneidausristung auf Beschéadigung und Risse
kontrollieren. Beschadigte Schneidausriistungen sind
grundsatzlich auszutauschen.

« Sicherstellen, dass stets ein gut geschliffenes und
korrekt ausgewuchtetes Messer verwendet wird.

* Siehe Anweisungen im Abschnitt
"Sicherheitsausristung des Geréates".

Generalinspektion

» Schrauben und Muttern nachziehen.
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Olstand

Schneidausriistung WARNUNG! Bei Service und Wartung der

Mahdeck™ Schneidausriistung immer feste
Handschuhe anziehen. Die Messer sind

Justieren des sehr scharf und kénnen sehr leicht

Kupplungsdrahts Schnittwunden verursachen.

Motorbremsbugel

ACHTUNG! Nach dem Schleifen sind die Messer
auszuwuchten.

Beim Aufprall auf Hindernisse, durch die ein weiteres
Arbeiten verhindert wird, sollten die beschadigten
Messer ausgetauscht werden.




WARTUNG

Austausch der Klingen

ACHTUNG! Durch Trennen des Ziindkabels von der
Zundkerze versehentliches Starten vermeiden.

Demontage:
« Den Bolzen, der das Messer halt, [0sen.

« Entfernen Sie die alte Klinge. Stellen Sie sicher, dass
der Klingenhalter nicht beschéadigt ist. AuBerdem
prufen, dass der Messerbolzen intakt und die
Motorachse nicht verbogen ist.

Montage:

« Die Klinge ist mit den abgewinkelten Enden nach
oben in Richtung Abdeckung anzubringen.

f‘

NVl

« Sicherstellen, dass das Messer mittig auf der Welle sitzt.

NN

« Scheibe anbringen und Bolzen gut festschrauben. Der

Bolzen ist mit einem Moment von 45-60 Nm anzuziehen.

« Lassen Sie die Klinge per Hand rotieren, um
sicherzustellen, dass die Rotation einwandfrei
funktioniert.

« Testen Sie die Maschinenfunktionalitat.

WICHTIG!

Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Vermeiden Sie Situationen, flr die Sie sich nicht
ausreichend qualifiziert fiihlen. Falls Sie sich auch nach
dem Lesen dieser Anweisungen nicht tber die richtige
Vorgehensweise im Klaren sind, sollten Sie einen
Fachmann zu Rate ziehen, bevor Sie fortfahren.
Wenden Sie sich bitte an einen autorisierten
Servicehandler.

Es sind stets Original-Ersatzteile zu verwenden.
Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
»Technische Daten“.

Ziindkerze

HINWEIS! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Ziundkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete
Zindkerze kann Kolben und Zylinder zerstéren.

» Bei schwacher Leistung, wenn das Gerat schwer zu
starten ist oder im Leerlauf ungleichméBig lauft:
immer zuerst die Ziindkerze prifen, bevor andere
MaBnahmen eingeleitet werden.

» Istdie Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
0,5 mm betragt. Bei Bedarf austauschen.

Luftfilter
+ Das Luftfiltergeh&use demontieren und den Filter
herausnehmen.

+ Schaumstofffilter entfernen. Den Filter sorgféltig in
lauwarmer Seifenlauge reinigen. Nach der Reinigung
den Filter griindlich in klarem Wasser spllen.
Ausdriicken und trocknen lassen. ACHTUNG!
Druckluft mit zu hohem Druck kann den Schaumstoff
beschadigen.

» Nach der Reinigung ist der Filter mit Motordl
einzudlen. Ein sauberes Tuch gegen den Filter
driicken, um Uberschissiges Ol zu entfernen.

« Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird
nie vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in
regelméaBigen Abstédnden auszuwechseln.
Beschédigte Filter sind immer auszuwechseln.

» Beim Einbau darauf achten, dass der Luftfilter véllig
zum Filterhalter hin abdichtet.

Kraftstoffsystem

» Kontrollieren, ob der Tankdeckel und dessen Dichtung
unbeschédigt sind.

» Kraftstoffschlauch tuberpriifen. Bei Bedarf
austauschen.
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TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

| LC 140 | LC 1408
Motor
Maschinenbauer Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Hubraum, cm® 125 125
Drehzahl, U/min 3000 3000
Nennleistung des Motors, kW (siehe Anmerkung 1) 1,8 1,8
Zindanlage
Ztindkerze v | acive
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,8 0,8
Oltank, Volumen, Liter 0,5 0,5
Motordl SAE 30 SAE 30
Gewicht
Rasenmaéher mit leeren Tanks, kg 28 30,5
Gerauschemissionen (siehe Anmerkung 2)
Gemessene Schallleistung dB(A) 94 94
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 94 94
Lautstérke (siehe Anmerkung 3)
Schalldruckpegel am Ohr des Benutzers, dB(A) | 80 | 80
Vibrationspegel (siehe Anm. 4).
Handgriff, m/s2 | 9,2 | 9,2
Méhen
Schnitthéhe, mm 25-75 25-75
Schnittbreite, cm 40 40
Messer Collect Collect
Teilenummer 5104364-10 5104365-10
Grasfanger, Volumen, Liter 50 50
Antrieb
Geschwindigkeit, km/h | 0-5,4 | 4

Anm. 1 Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene
Nettoleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmodell
abgegeben wird. Maschinen fir die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachliche
Ausgangsleistung fir die an der Endmaschine installierte Maschine héngt von der Betriebsgeschwindigkeit, den
Umweltbedingungen und anderen Werten ab.

Anmerkung 2: Umweltbelastende Gerduschemission gemessen als Schallleistung (Lya) gemaB EG-Richtlinie 2000/14/
EG.

Anmerkung 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(standardmé&Bige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

Anmerkung 4: Berichten zufolge Iiegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(Standardabweichung) von 0,2 m/s=.
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TECHNISCHE DATEN
EG-Konformitatserklarung

(nur fir Europa)

Husqvarna AB, S561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.: +46-36-146500, versichert hiermit, dass die Rasenmaher
Husgvarna LC 140 und LC 140S ab Seriennummer 14XXXXXXX den Vorschriften folgender RICHTLINIE DES RATES
entsprechen:

- vom 17. Mai 2006 ,Maschinen-Richtlinie' 2006/42/EG.
- vom 26. Februar 2014 "Uber elektromagnetische Vertraglichkeit” 2014/30/EU.

- vom 8. Mai 2000 "Uber umweltbelastende Gerduschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen” 2000/14/EG.

Fur Information betreffend die Gerduschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten.
Folgende Normen wurden angewendet: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, hat Berichte zur Beurteilung der
Ubereinstimmung gem&B Anlage VI zur Richtlinie des Rates vom 8. Mai 2000 "Giber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geraten und Maschinen” 2000/14/EG verdffentlicht.
Das Priifzertifikat hat die Nummer:

Huskvarna, 19. Mai 2014

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte (Bevollmachtigter Vertreter fir Husqvarna AB, verantwortlich fir die
technische Dokumentation.)
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de
machine onjuist of slordig wordt
gebruikt, kan het een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen
kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig
door en gebruik de machine niet voor u
alles duidelijk heeft begrepen.

Hou onbevoegden uit het werkgebied.

Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

Waarschuwing voor weggeslingerde
en afgeketste voorwerpen.

Waarschuwing voor draaiende
messen. Let op uw handen en
voeten.

B> [ e L

Waarschuwing: draaiende delen. Houd
de handen en voeten vrij.

%
c™

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

q

Geluidsemissie naar de omgeving volgens

de richtlijnen van de Europese @) Lses
Gemeenschap. De emissie van de

machine wordt aangegeven in het 4B
hoofdstuk Technische gegevens en op

plaatjes.
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Toelichting op de
waarschuwingsniveaus
De waarschuwingen zijn onderverdeeld in drie niveaus.

WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING! Wordt gebruikt indien
er een risico bestaat op ernstig of fataal
letsel voor de gebruiker of schade aan de

omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

BELANGRIJK!

gebruiker of schade aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding

BELANGRIJK! Wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op letsel voor de
niet worden gevolgd.

N.B.!

N.B.! Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op
schade aan materialen of de machine wanneer de
instructies in de handleiding niet worden gevolgd.
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PRESENTATIE

Beste klant!

Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-
product! Husgvarna heeft een geschiedenis die
terugvoert tot 1689 toen koning Karl XI aan het strand van
het riviertje Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de
productie van musketten. De locatie aan de Huskvarna
was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om
waterkracht op te wekken en op die manier een
waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van
het bestaan van de Husqvarna-fabriek zijn ontelbare
producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne
keukenmachines, naaimachines, fietsen, motorfietsen
enz.In 1956 werd de eerste motormaaier geintroduceerd,
die in 1959 werd gevolgd door een motorkettingzaag. Het
is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest
vooraanstaande producenten ter wereld van producten
voor bos en tuin met kwaliteit en prestatie als de hoogste
prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op
de markt brengen van gemotoriseerde producten voor
bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie.
Het doel van Husqvarna is ook voorop te lopen met
betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid,
veiligheid en milieubewustzijn. Daarom is een grote
hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de
producten op deze terreinen te verbeteren.

We zijn ervan overtuigd dat u de kwaliteit en prestaties
van ons product gedurende een lange periode naar volle
tevredenheid zult waarderen. Door de aankoop van één
van onze producten krijgt u de beschikking over
professionele hulp bij reparaties en service mocht er toch
iets gebeuren. Wanneer u de machine niet heeft gekocht
bij een van onze erkende dealers, kunt u hen vragen naar
de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat
deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom
dat deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is.
Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te
volgen kunt u de levensduur van uw machine én de
tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw
machine verkopen moet u ervoor zorgen de
gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te
dragen.

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husqvarna-product
gebruikt!

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen
in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.
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Maatregelen voor het gebruik van
een nieuwe grasmaaier

» Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

« Controleer de montage en de afstelling van de
snijuitrusting. Zie de instructies in het hoofdstuk
Monteren.

« Tank en vul olie bij in de motor. Zie de instructies
onder de kop brandstofhantering.

WAARSCHUWING! De oorspronkelijke
vormgeving van de machine mag in geen
enkel geval gewijzigd worden zonder
toestemming van de fabrikant. Men moet
altijd originele onderdelen gebruiken.
Niet goedgekeurde wijzigingen en/of
niet-originele onderdelen kunnen tot
ernstige verwondingen of de dood van
zowel gebruiker als omstanders leiden.

A

WAARSCHUWING! Een grasmaaier kan
bij verkeerd of slordig gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn, dat ernstige,
zelfs levensbedreigende, verwondingen
kan veroorzaken Het is zeer belangrijk
dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing doorleest en
begrijpt.

A

WAARSCHUWING! Langdurige
inademing van de uitlaatgassen van de
motor kan een gezondheidsrisico
vormen.

1A

Husgvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen
in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.



WAT IS WAT?

LC 140S LC 140

Wat is wat op de grasmaaier?

1 Handgreep/stuur 9 Geluiddemper

2 Aandrijving (LC 140S) 10 Olie bijvullen

3 Starthendel 11 Maaihoogtehendel
4 Grasopvangbak 12 Achteruitworp

5 Brandstoftank 13 Motorrembeugel

6 Luchtfilter 14 Symbolen

7 Bougie 15 Gebruiksaanwijzing
8 Maaikap
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VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE

Algemeen

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten

uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.

Geluiddemper

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Als uw machine niet door alle
controles komt, moet u ermee naar uw
servicewerkplaats voor reparatie.

A

Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit zonder geluiddemper of met een
defecte geluiddemper. Door een kapotte
geluiddemper kunnen het geluidsniveau
en het risico van brand aanzienlijk
toenemen. Hou gereedschap voor
brandblussen bij de hand.

A

De geluiddemper wordt zeer heet, zowel
tijdens het gebruik als na het stoppen.
Dit geldt ook bij stationair draaien. Wees
oplettend op brandgevaar, vooral bij
hantering vlakbij brandgevaarlijke
stoffen en/of gassen.

Maaikap

» De maaikap is geconstrueerd om trillingen te
reduceren en het risico van snijwonden te
verminderen.

Controle van maaikap

+ Controleer of de maaikap heel en zonder zichbare
defecten, bijv. scheuren in het materiaal, is.

Motorrembeugel

» De motorrem is ontworpen om de motor te stoppen.
Wanneer u de handgreep van de motorrembeugel
loslaat, moet de motor stoppen.

De motorremhendel controleren

+ Geef volgas en laat de rembeugel vervolgens los. De
motor moet dan afslaan en de aandrijving moet
uitgeschakeld worden. De motorrem moet altijd zo
afgesteld zijn dat de motor binnen 3 seconden start.
Neem contact op met een erkende servicedealer.
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« De geluiddemper werd ontworpen om het
geluidsniveau zo laag mogelijk te houden, en om de
uitlaatgassen weg te richten van de gebruiker.

Controle van geluiddemper

« Controleer regelmatig of de geluiddemper heel is en
of deze goed vast zit.




MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Algemeen

BELANGRIJK! Voorkom onbedoeld
starten door de ontstekingskabel uit de
bougie te verwijderen.

IA

Handvat

Monteren

1 Plaats de buisconstructie van het handvat direct
tegenover het onderste deel van het handvat.

2 Plaats eerst de geleideschroef in de onderste leiding
in de handgreep.

3 Centreer vervolgens een van de openingen voor de
bevestigingsschroef ten opzichte van de opening in
de handgreep.

4 Breng de schroef, de sluitring en de knop aan. Draai
de knoppen goed vast.

5 Gebruik de ingebouwde kabelhouder om de kabels
aan de handgreep te bevestigen. Overbelast de
kabels niet tijdens montage.

Instellingen

Hoogte handgreep
1 Draai de onderste knoppen los.

Verwijder de knop, de sluitring en de schroef.

De hendel kan op 2 verschillende hoogten worden
ingesteld, Breng de schroef aan in een van de twee
bovenste gaten om een geschikte hoogte te
verkrijgen.

4 Breng de schroef, de sluitring en de knop aan.

5 Schuif de knoppen omhoog naar de hendel tot de
aanslag en totdat u een klik hebt hoort.
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MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Transportpositie
De handgreep kan worden ingeklapt om ruimte te
besparen voor transport en opslag.

1 Draaide 2 knoppen op het bovenste gedeelte van de
handgreep los en klap de handgreep naar achteren.

N.B.! Het bovenste deel van de handgreep mag alleen
naar achteren omlaag worden geklapt. Als de handgreep
in de verkeerde richting wordt geklapt, bestaat er een
hoger risico op beschadiging van de kabels.

2 Draai de onderste knoppen los aan beide zijden van
de machine.

3 Schuif de knoppen naar de groefuiteinden aan beide
zijden van de machine.

4 De motorrembeugel tegen het stuur te klappen.
5 Klap de hendel naar voren.
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Gebruiksstand

1 De motorrembeugel tegen het stuur te klappen.

2 Breng de handgrepen omhoog tot het onderste
gedeelte van de handgreep vastklikt in de werkstand.

3 Schuif de knoppen omhoog naar de hendel tot de
aanslag en totdat u een klik hebt hoort.

p.
5 Klap het bovenste gedeelte van de handgreep op en
draai de knoppen aan weerszijden vast.




MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Opvangbak

Monteren

Breng de opvangzak aan.

1 Steek de randstrook van de opvangzak in de groef
rond de bovenste afscherming en druk de strook aan
tot het uiteinde.

4 Steek de onderkant van de opvangzak in de
uitwerpopening.

Maaihoogte

N.B.! Stel de maaihoogte niet te laag af, omdat dan het
risico bestaat dat de messen bij onregelmatigheden in
de aarde lopen.

De maaihoogte is in 10 stappen verstelbaar.

+ Zet de hendel naar achteren voor een hogere
maaihoogte en naar voren voor een lagere
maaihoogte.

Olie bijvullen

» De olietank is bij levering leeg. Vul langzaam de olie
bij. Zie ook de instructies bij het hoofdstuk
Onderhoud. De motorolie moet de eerste keer
vervangen worden na 5 uur bedrijfstijd.
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BRANDSTOFHANTERING

Algemeen

Tanken

WAARSCHUWING! Een motor laten
lopen in een afgesloten of slecht
geventileerde ruimte kan dodelijke
ongelukken veroorzaken door
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

A

Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot
ernstig letsel bij inademing en contact
met de huid. Wees daarom voorzichtig
wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor goede luchtventilatie bij de
brandstofhantering.

De uitlaatgassen van de motor zijn heet
en kunnen vonken bevatten die brand
kunnen veroorzaken. Start de machine
daarom nooit binnenshuis of in de buurt
van licht ontvlambaar materiaal!

Rook niet en plaats ook geen warm
voorwerp in de buurt van de brandstof.

WAARSCHUWING! Stop de motor en laat
hem voor het tanken enkele minuten
afkoelen.

A

Gebruik altijd een benzinekan om
morsen te voorkomen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Maak de omgeving rond de tankdop
schoon.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken. Door nalatigheid kan er
brand ontstaan.

Verplaats de machine ten minste 3 m van
de tankplaats voor u de motor start.

Brandstof

LET OP! De machine heeft een viertaktmotor. Zorg
ervoor dat er altijd voldoende olie in de olietank zit.

Benzine
»  Gebruik loodvrije of gelode benzine van een hoge
kwaliteit.

» Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON).
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

»  Waar milieuvriendelijke benzine, de zog.
alkylaatbenzine, verkrijgbaar is, moet deze gebruikt
worden.

Motorolie

LET OP! Controleer het oliepeil voordat de grasmaaier
wordt gestart. Een te laag oliepeil kan ernstige
beschadigingen aan de motor veroorzaken.

» Zie de instructies in het hoofdstuk "Onderhoud".

« De motorolie moet de eerste keer vervangen worden
na 5 uur bedrijfstijd. Zie Technische gegevens voor
informatie over het aanbevolen type olie. Gebruik
nooit olie bedoeld voor tweetaktmotoren.
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Start de machine nooit:

< Indien u brandstof of motorolie op de machine hebt
gemorst. Droog alles af en laat de benzineresten
verdampen.

« Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik
water en zeep.

+ Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

« Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

« Bijopslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

Opslag voor lange tijd

« Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan.




BEDIENING

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden.
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de risico’s
niet, maar vermindert het schadelijk effect in geval van
een ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u uw
uitrusting koopt.

Draag altijd:
« Slipvaste en stevige laarzen of schoenen.

« Een stevige lange broek. Draag geen korte broek of
sandalen en loop niet op blote voeten.

« Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de
snijuitrusting monteert, inspecteert of schoonmaakt.

Algemene veiligheidsinstructies

In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor het
gebruik van de machine behandeld. De gegeven
informatie kan nooit de kennis vervangen die een vakman
via opleidingen en praktische ervaring heeft verworven.

« Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik

de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

« Denk erom dat de operator verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen of
hun eigendommen.

* Houd de machine schoon. Aanduidingen en stickers
moeten volledig leesbaar zijn.

Gebruik altijd uw gezond verstand

Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te
vermelden. Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u in een situatie belandt waarin u zich niet
veilig voelt, dient u een expert te raadplegen. Wend u tot
uw dealer, uw servicewerkplaats of een ervaren
gebruiker. Onderneem geen werkzaamheden waarvoor u
zich onvoldoende gekwalificeerd acht!

A

WAARSCHUWING! Wanneer de machine
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat
ernstig letsel of overlijden van de
gebruiker of anderen kan veroorzaken.

Laat kinderen of andere personen die
niet zijn opgeleid om met de machine om
te gaan, deze nooit gebruiken of
onderhouden.

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met lichamelijke of
geestelijke beperkingen of door
personen die om gezondheidsredenen
niet geschikt zijn om de machine te
bedienen, tenzij onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Laat nooit een ander de machine
gebruiken zonder u ervan te verzekeren
dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Gebruik de machine nooit als u moe
bent, alcohol heeft gedronken of
medicijnen heeft ingenomen, die uw
gezichtsvermogen,
beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen kunnen
beinvioeden.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A

WAARSCHUWING! Niet goedgekeurde
wijzigingen en/of niet-originele
onderdelen kunnen tot ernstige
verwondingen of het overlijden van
zowel gebruiker of anderen leiden. De
oorspronkelijke vormgeving van de
machine mag in geen enkel geval
gewijzigd worden zonder toestemming
van de fabrikant.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet
langer overeenstemt met de originele
uitvoering, en gebruik de machine niet
als u denkt dat anderen hem hebben
gewijzigd.

Gebruik nooit een machine die defect is.
Voer de in deze handleiding beschreven
veiligheidscontroles en de onderhouds-
en service-instructies uit. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen
moeten door opgeleide en
gekwalificeerde specialisten worden
uitgevoerd. Zie de instructies in het
hoofdstuk Onderhoud.

Men moet altijd originele onderdelen
gebruiken.
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BEDIENING

Veiligheid op de werkplek

Voordat u begint met maaien moeten takken, stenen
enz. van het gazon worden verwijderd.

Voorwerpen die tegen de snijuitrusting botsen kunnen
worden weggeslingerd en schade aanrichten aan
mensen en andere voorwerpen. Houd mensen en
dieren op afstand.

Gebruik de machine nooit bij slecht weer, zoals mist,
regen, op vochtige of natte plekken, bij krachtige wind,
strenge kou, kans op blikseminslag enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

Houd uw omgeving in de gaten om ervoor te zorgen
dat u de macht over de machine niet verliest door
onverwachte gebeurtenissen.

Let goed op wortels, stenen, twijgen, putten, sloten
enz. Hoog gras kan hindernissen verbergen.

Het maaien van hellingen kan gevaarlijk zijn. Gebruik
de grasmaaier niet op zeer steile hellingen. De
grasmaaier mag niet worden gebruikt op een helling
van meer dan 15 graden.

Op hellend terrein moet u de paden loodrecht ten
opzichte van de helling laten lopen. Het is veel
makkelijker om dwars over een helling te lopen dan op
en neer.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw zicht
kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

Een grasmaaier is alleen geconstrueerd voor het
maaien van gazons. Alle overige gebruik is niet
toegestaan.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Start de grasmaaier niet zonder dat mes en alle
kappen zijn gemonteerd. Het mes kan anders
losraken en persoonlijk letsel veroorzaken.

Voorkom dat het mes tegen vreemde voorwerpen
slaat zoals stenen, wortels of iets dergelijks. Dit kan
ertoe leiden dat het mes bot wordt en dat de motoras
krom wordt. Een kromme as zorgt voor onbalans en
sterke trillingen, hetgeen leidt tot een groot risico van
het losraken van het mes.

De rembeugel mag nooit permanent in de handgreep
verankerd zijn, wanneer de machine loopt.

Plaats de grasmaaier op een stabiele ondergrond en
start hem. Zorg ervoor dat het mes niet in contact kan
komen met de grond of een ander voorwerp.

Ga altijd achter de machine staan. Laat alle wielen op
de grond en houd beide handen op de handgreep
tijdens het maaien. Houd uw handen en voeten uit de
buurt van de draaiende bladen.

Gebruik de machine nooit wanneer de
grasopvangbak of de deflector aan de achterkant niet
is geplaatst.
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Kantel de machine niet terwijl de motor draait. Ren
niet met de machine wanneer deze werkt. U moet
altijd met de grasmaaier lopen.

Let vooral ook op wanneer u de machine tijdens de
werkzaamheden naar u toe trekt.

Til de grasmaaier nooit op en draag deze niet
wanneer de motor is gestart. Indien u de grasmaaier
moet optillen, moet u eerst de motor stoppen en de
ontstekingskabel van de bougie halen.

Maai het gazon niet terwijl u achteruitloopt.

De motor moet worden uitgezet bij verplaatsing over
terrein dat niet moet worden gemaaid. Bijvoorbeeld
paden, steen, grind, asfalt enz.

Ren niet met de machine wanneer deze werkt. U moet
altijd met de grasmaaier lopen.

Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt. Voer
nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

Laat de machine nooit zonder toezicht met draaiende
motor achter. Zet de motor uit. Controleer of de
snijuitrusting is gestopt met draaien.

Als er een voorwerp geraakt wordt of er trillingen
ontstaan, moet u de machine stoppen. Haal de
bougiekabel van de bougie. Controleer of de machine
niet beschadigd is. Repareer eventuele
beschadigingen.

Basistechniek

.

Maai altijd met een scherp blad, voor optimaal
resultaat. Een bot blad levert ongelijkmatig
maairesultaat op, en het gras vergeelt waar het is
afgemaaid.

Maai nooit meer dan 1/3 van de lengte van het gras.
Dit geldt vooral in periodes van droogte. Maai eerst op
een grote maaihoogte. Controleer daarna het
resultaat en ga naar een geschikte hoogte. Indien het
gras extra lang is, moet u langzaam rijden en
eventueel twee keer maaien.

Maai elke keer in een andere richting, om het ontstaan
van strepen in het gazon te voorkomen.

Schakel, voordat u de machine naar u toe trekt, de
aandrijving uit en duw de machine ca. 10 cm naar
voren.

Zorg ervoor dat de aandrijving is uitgeschakeld zodra
u een obstakel nadert.

Transport en opbergen

Zet de apparatuur tijdens vervoer goed vast om
transportschade en ongelukken te voorkomen.

Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde
personen.

Berg de machine en bijbehorende apparatuur op in
een droge en vorstvrije ruimte.

Zie het hoofdstuk "Brandstofhantering" voor
informatie over het vervoer en opslaan van brandstof.



BEDIENING

Starten en stoppen

Voor de start

WAARSCHUWING! Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A

Draag altijd persoonlijke
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in
het hoofdstuk ”Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

« Hou onbevoegden uit het werkgebied.
« Voer dagelijks onderhoud uit. Zie de instructies in het
hoofdstuk "Onderhoud".

« Zorg ervoor dat de ontstekingskabel goed op de
bougie zit.

Starten

1 Wordt de grasmaaier voor de eerste keer gestart,
drukt u vijf keer op de brandstofpomp. Daarna moet u
drie keer op de brandstofpomp drukken bij de start
van een koude motor.

2 De motorrembeugel moet tegen de handgreep
worden gehouden wanneer de motor wordt gestart.

NS

3 Ga achter de machine staan.

4 Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor
te starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw
hand.

Aandrijving (LC 140S)
» Druk de voortdrijvingsstang in richting van de
handgreep om de aandrijving te starten.

W

- Schakel, voordat u de machine naar u toe trekt, de
aandrijving uit en duw de machine ca. 10 cm naar
voren.

De koppelingskabel afstellen
Als de aandrijving langzaam aanvoelt, dient u de
koppelingsdraad aan te passen.

+ Stel de draad nauwkeurig af met de afstelschroef.

Ran i

+ Omdedraad te spannen en het toerental te verhogen,
draait u de afstelschroef linksom.

Zorg ervoor dat de draden niet te strak zijn gespannen.
Als de gazonmaaier begint te rijden zonder dat de
koppelingshendel wordt bediend, dient u de draad te
verlengen.

+ Omde draad te spannen en het toerental te verlagen,
draait u de afstelschroef rechtsom.

Stoppen

» De motor wordt gestopt door de motorrembeugel los
te laten. De aandrijving wordt ook uitgeschakeld, als
men de rembeugel loslaat.

A
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ONDERHOUD

Algemeen

WAARSCHUWING! De gebruiker mag
alleen die onderhouds- en
servicewerkzaamheden uitvoeren die in
deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Meer ingrijpende
maatregelen moeten door een erkende
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

A

Controle en/of onderhoud moeten
worden uitgevoerd als de motor uit staat.
Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

De levensduur van de machine kan
worden verkort en het risico van
ongelukken kan toenemen wanneer het
onderhoud aan de machine niet op de
juiste manier wordt uitgevoerd en
wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden gedaan. Indien u meer
informatie nodig heeft, verzoeken wij u
contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

» Laat de machine regelmatig controleren door uw
Husgvarna-leverancier en laat hem de nodige
aanpassingen en reparaties uitvoeren.

« Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

*  Men moet altijd originele onderdelen gebruiken.

Onderhoudsschema

In het onderhoudsschema kunt u zien welke onderdelen
van uw machine onderhoud nodig hebben en hoe vaak.
De onderhoudsintervallen zijn gebaseerd op dagelijks
gebruik van de machine en kunnen dus afwijken op basis
van de gebruiksfrequentie.

Reiniging buitenzijde
« Borstel de grasmaaier schoon en verwijder bald, gras
en dergelijke.

»  Gebruik geen hogedrukspuit om de machine te
reinigen.

« Gooi nooit water direct op de motor.

* Maak de luchtinlaat van de starter schoon. Controleer
de starter en het starterkoord.

« Draai de machine met de bougie naar boven, leegtu
de brandstoftank als u onder de maaikap
schoonmaakt.

Oliepeil

Wanneer u het oliepeil controleert, moet de grasmaaier
op een vlakke ondergrond staan. Controleer het oliepeil
met de peilstok op het olievuldeksel.

« Verwijder de oliedop en veeg de peilstok af.

» Steek de peilstok er weer in. Het olievuldeksel moet
helemaal ingeschroefd zijn om een correct beeld te
geven van het oliepeil.

« s het oliepeil laag, vult u bij met motorolie tot het
bovenste niveau op de peilstok.

Olie vervangen

* Leeg de brandstoftank.
« Schroef het olievuldeksel eraf.
« Plaats een geschikt vat om de olie in op te vangen.

« Tap de olie af door de motor te kantelen zodat de olie
uit de vulbuis loopt. Vraag het dichtstbijzijnde
benzinestation waar u het teveel aan motorolie kunt
laten.

»  Vul bij met nieuwe motorolie van goede kwaliteit. Zie
de instructies in de paragraaf "Technische gegevens".

Snijuitrusting

« Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en
barsten. Een beschadigde snijuitrusting moet altijd
vervangen worden.

» Letgoed op dat u altijd een goed geslepen en correct
gebalanceerd mes hebt.

Voor de start Wekelijks Maandelijks
onderhoud onderhoud

Algemene inspectie | Bougie Luchtfilter

Reiniging buitenzijde | Geluiddemper* Brandstof-

systeem

Oliepeil

Shijuitrusting

Maaikap*®

De koppelingskabel

afstellen

Motorrembeugel

WAARSCHUWING! Gebruik altijd sterke
handschoenen bij service en onderhoud
van de snijuitrusting. De messen zijn
zeer scherp en snijwonden kunnen
makkelijk ontstaan.

A

* Zie de instructies in het hoofdstuk "Veiligheidsuitrusting
voor de machine".

Algemene inspectie

» Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid
zijn.
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N.B.! Nadat de messen geslepen zijn, moeten ze
uitgebalanceerd worden.

Bij een aanrijding met een hindernis waarbij schade is

ontstaan, moeten beschadigde messen vervangen
worden.




ONDERHOUD

De bladen vervangen

N.B.! Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te verwijderen.

Demonteren:
« Schroef de bout los waarmee het mes vastzit.

« Verwijder het oude blad. Controleer of de bladsteun
niet beschadigd is. Controleer ook of de mesbout heel
en de motoras niet krom is.

Monteren:

* Het blad moet zodanig worden gemonteerd dat de
schuine uiteinden omhoog wijzen in de richting van de
kap.

« Zorg ervoor dat het mes goed gecentreerd boven de
as wordt geplaatst.

* Monteer de ring en schroef de bout goed vast. De
bout moet worden vastgezet met een moment van 45-
60 Nm.

« Draai het blad met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

« Probeer de machine uit.

BELANGRIJK!

Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond verstand.
Vermijd situaties die uw capaciteiten te boven gaan. Als
una hetlezen van deze instructies nog vragen hebt over
de bedieningsprocedures dient u een expert te
raadplegen voordat u verder gaat. Neem contact op met
een erkende servicedealer.

Er moeten altijd originele reserve-onderdelen worden
gebruikt. Zie de sectie "Technische gegevens" voor
meer informatie.

Bougie

LET OP! Gebruik steeds het correcte bougietype!
Andere types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

» Als het vermogen van de machine laag is, als de
machine moeilijk start of ongelijk stationair loopt:
controleer altijd eerst de bougie voor u andere
maatregelen neemt.

* Maak de bougie schoon als ze verstopt is en
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,5 mm
bedraagt. Vervang indien nodig.

Luchtfilter

« Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.

» Verwijder skhet schuimplastic filter. Was het filter
zorgvuldig in lauw water met zeep. Na het schoon
maken moet u het filter zorgvuldig in schoon water
uitspoelen. Knijp het filter uit en laat het drogen. NB!
Perslucht met te hoge druk kan het schuimplastic
beschadigen.

» Na het schoonmaken moet het filer geolied worden
met motorolie. Veeg overtollige olie af door een
schone doek tegen het filter aan te drukken.

» Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet
meer worden gereinigd. Daarom moet het filter
regelmatig vervangen worden. Een beschadigd
luchtfilter moet altijd vervangen worden.

» Bij montage moet u ervoor zorgen dat het luchtfilter
helemaal aansluit op de filterhouder.

Brandstofsysteem

« Controleer of het tankdeksel en de afdichting
onbeschadigd zijn.

+ Controleer de brandstofleiding.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens

| LC 140 | LC 1408
Motor
Motorfabrikant Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm? 125 125
Toerental, tpm 3000 3000
Nominaal uitgangsvermogen motor, kW (zie opmerking 1) | 1,8 1,8
Ontstekingssysteem
Bougie Champion Champion

QC12YC QC12YC

Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud benzinetank, liter 0,8 0,8
Inhoud olietank, liter 0,5 0,5
Motorolie SAE 30 SAE 30
Gewicht
Grasmaaier met lege tanks, kg 28 30,5
Lawaai-emissie (zie opm. 2)
Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 94 94
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) 94 94
Geluidsniveau (zie opm. 3)
Niveau geluidsdruk bij het oor van de gebruiker,dB(A) | 80 | 80
Trillingsniveau (zie opm. 4)
Handvat, m/s2 | 9,2 | 9,2
Maaien
Maaihoogte, mm 25-75 25-75
Maaibreedte, cm 40 40
Mes Collect Collect
Item 5104364-10 5104365-10
Inhoud opvangzak, liter 50 50
Aandrijving
Snelheid, km/h 0-5,4 4

Opm. 1 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de SAE-
norm J1349/ISO 1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het werkelijk geleverde
vermogen van de geinstalleerde motor op de uiteindelijke machine hangt af van de bedrijfssnelheid, de

omgevingscondities en andere waarden.

Opm. 2: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
Opm. 3: De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding

(standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Opm. 4: De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding

(standaardafwijking) van 0,2 m/s?.
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TECHNISCHE GEGEVENS
EG-verklaring van overeenstemming

(Alleen geldig voor Europa)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Zweden, tel.: +46-36-146500, verklaart hierbij dat de gazonmaaier Husqvarna
LC 140, LC 140S, te beginnen met serienummer 14XXXXXXX en verder, voldoet aan de vereisten van de EU-
RICHTLIJN:

- van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.

- van 26 februari 2014 "betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2014/30/EU.

- van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG.
Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische gegevens.
De volgende normen zijn van toepassing: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, heeft rapporten opgesteld inzake een
beoordeling van de overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn 2000/14/EG van de Raad van 8 mei 2000 betreffende
"de geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis". Het certificaat heeft nummer:

Huskvarna, 19 mei 2014

Claes Losdal, Manager R/Tuinproducten (erkende vertegenwoordiger voor Husgvarna AB en verantwoordelijk voor
technische documentatie.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Explication des symboles

AVERTISSEMENT! La machine
utilisée de maniére imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des
blessures graves voire mortelles a
I'utilisateur et aux autres personnes
présentes.

manuel d’utilisation avant d’utiliser la

Lire attentivement et bien assimiler le |-

Explication des niveaux
d'avertissement
Il existe trois niveaux d'avertissement.

AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT! Symbole utilisé en
cas de risque de blessures trés graves
ou de mort pour l'utilisateur ou de
dommages pour les environs si les

instructions du manuel ne sont pas
suivies.

machine.

Veiller a ce qu'aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone la
travail.

IMPORTANT!

Evitez un démarrage accidentel en
retirant le cable d'allumage de la bougie.

be, & |

Attention: projections et ricochets.

Attention au couteau en rotation.
Attention aux pieds et aux mains.

Avertissement : pieces en rotation.
Gardez les mains et les pieds éloignés.

& B >

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

q

Emissions sonores dans I'environnement

selon la directive de la Communauté @) Lses
européenne. Les émissions de la machine
sont indiquées au chapitre 4B

Caractéristiques techniques et sur les
autocollants.
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IMPORTANT! Symbole utilisé en cas de
risque de blessures pour l'utilisateur ou
de dommages pour les environs si les

instructions du manuel ne sont pas
suivies.

REMARQUE!

REMARQUE! Symbole utilisé en cas de risque de
dommages pour les matériaux ou la machine si les
instructions du manuel ne sont pas suivies.
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PRESENTATION

Cher client,

Félicitations pour ce choix d’un produit Husqvarna.
Husqgvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl XI
décida de construire un arsenal pour la fabrication des
mousquets au bord de la riviere Huskvarna. Le choix de
'emplacement était logique puisque la riviere Huskvarna
servait a produire de I'énergie hydraulique et constituait
donc une sorte de centrale hydraulique. En plus de 300
ans d’existence, 'usine Husqvarna a fabriqué de
nombreux produits, depuis les cuisiniéres a bois
jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans
oublier les machines a coudre, les bicyclettes, les motos,
etc. La premiere tondeuse a moteur a été lancée en 1956,
suivie en 1959 de la premiére trongonneuse. C’est dans
ce secteur que Husgvarna est actif aujourd’hui.

Husqvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants
du monde de produits destinés a I'entretien des foréts et
des jardins. La qualité et les performances sont nos
priorités. Notre concept d’affaires est de développer,
fabriquer et commercialiser des produits a moteur pour
I'entretien des foréts et des jardins et pour les entreprises
de construction et d'aménagement des sols. Lobjectif
d’Husqgvarna est aussi d’étre a la pointe du progres en
matiere d’ergonomie, de facilité d’utilisation, de sécurité
et de protection de I'environnement; un grand nombre
d’innovations ont été développées pour améliorer les
produits dans ces domaines.

Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité
et les performances de nos produits pendant de longues
années. Lachat d’un de nos produits vous garantit une
assistance professionnelle au niveau du service et des
réparations en cas de besoin. Si la machine n’a pas été
achetée chez un de nos revendeurs autorisés, demandez
a un revendeur I'adresse de I'atelier d’entretien le plus
proche.

Nous espérons que cette machine vous donnera toute
satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de
longues années. N'oubliez pas que ce manuel
d'utilisation est important. En suivant les instructions qu'il
contient (utilisation, révision, entretien, etc.), il est
possible d’allonger considérablement la durée de vie de
la machine et d’augmenter sa valeur sur le marché de
I'occasion. En cas de vente de la machine, ne pas oublier
de remettre le manuel d'utilisation au nouveau
propriétaire.

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husgvarna !

Husqvarna AB travaille continuellement au
développement de ses produits et se réserve le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et I'aspect sans
préavis.
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Mesures a prendre avant d'utiliser
une tondeuse neuve

« Lire attentivement le manuel d’utilisation.

« Vérifier le montage et le réglage de I'outil de coupe.
Voir les instructions au chapitre Montage.

« Faire le plein d’essence et d’huile. Voir les instructions
au chapitre Manipulation du carburant.

AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
sous aucun prétexte la machine sans
I'autorisation du fabricant. N’utiliser que
des accessoires et des piéces d’origine.
Des modifications non-autorisées et
I’emploi d’accessoires non-homologués
peuvent provoquer des accidents graves
et méme mortels, a I'utilisateur ou
d’autres personnes.

A

AVERTISSEMENT! Une tondeuse a gazon
utilisée de maniére erronée ou
négligente peut étre un outil dangereux
pouvant occasionner des blessures
personnelles graves, voire mortelles. Il
importe donc de lire attentivement et de
bien assimiler le contenu de ce manuel
d'utilisation.

A

AVERTISSEMENT! Une inhalation
prolongée des gaz d'échappement du
moteur peut constituer un danger pour la
santé.

A

Husgvarna AB travaille continuellement au
développement de ses produits et se réserve le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et I'aspect sans
préavis.



QUELS SONT LES COMPOSANTS?

LC 140S LC 140

Quels sont les composants de la tondeuse ?

1 Poignée / guidon 9 Silencieux

2 Entrainement (LC 140S) 10 Remplissage d’huile

3 Poignée de lanceur 11 Commande de la hauteur de coupe
4 Collecteur d'herbe 12 Déflecteur arriére

5 Réservoir d’essence 13 Etrier du frein moteur

6 Filtre a air 14 Symboles

7 Bougie 15 Manuel d'utilisation

8 Carter de coupe
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EQUIPEMENT DE SECURITE DE LA MACHINE

Généralités
Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la

machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état.

Silencieux

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Si les
controles ne donnent pas de résultat

positif, confier la machine a un atelier
spécialisé.

Evitez un démarrage accidentel en
retirant le cable d'allumage de la bougie.

Carter de coupe

» Le carter de coupe est congu pour réduire les
vibrations et minimiser le risque de coupures.

Contréle du carter de coupe

+ Contrbler que le carter de coupe est intact et sans
défaut visible (fissure ou autre).

Etrier du frein moteur

« L'étrier du frein moteur est congu pour arréter le
moteur. Lorsque I'étrier du frein moteur est relaché, le
moteur doit s'arréter.

Vérification de la poignée de freinage du moteur

« Donner les pleins gaz et relacher ensuite I'arceau de
freinage. Le moteur doit s’arréter et I'entrainement
doit étre déconnecté. Le frein moteur doit toujours
étre réglé de maniére a ce que le moteur s’arréte dans
les 3 secondes. Contactez un atelier d'entretien
agréé.
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AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais une
machine sans silencieux ou avec un
silencieux défectueux. Si le silencieux
est défectueux, le niveau sonore et le
risque d’incendie augmentent
considérablement. Veillez a disposer des
outils nécessaires a I’extinction d’un feu.

A

Un silencieux devient trés chaud en
cours d’utilisation et le reste aprés
I'arrét. Cela est également vrai pour le
régime au ralenti. Soyez trés attentif aux
risques d’incendie, surtout quand vous
manipulez des gaz et/ou des substances
inflammables.

« Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement
loin de I'utilisateur.

Controle du silencieux

« Controler régulierement que le silencieux est entier et
qu'’il est attaché correctement.




MONTAGE ET REGLAGES

Généralités

IMPORTANT! Evitez un démarrage
accidentel en retirant le cable d'allumage
de la bougie.

A

Poignée
Montage

1 Placez la structure tubulaire du guidon a I'opposé de
la partie inférieure du guidon.

2 Placez d’abord la vis de guidage dans le tuyau
inférieur de la poignée.

3 Ensuite, centrez I'un des trous de la vis de fixation sur
le trou situé dans la poignée.

4 Montez la vis, la rondelle et le bouton. Serrez
correctement les boutons.

5 Utilisez le support de cable fourni pour fixer les cables

a la poignée. N'étirez pas les cables lors du montage.

Parametres

Hauteur de la poignée
1 Desserrez les boutons inférieurs.

Démontez le bouton, la rondelle et la vis.

La hauteur de la poignée peut étre réglée sur

2 positions différentes. Réglez a la hauteur souhaitée
en plagant la vis de fixation dans 'un des deux trous
supérieurs.

4 Montez la vis, la rondelle et le bouton.

5 Faites glisser les manettes vers le haut, en direction
de la poignée, jusqu’a ce qu’elles s’arrétent et qu'un
clic se fasse entendre.
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MONTAGE ET REGLAGES

Position de transport
Le guidon peut étre replié pour réduire 'encombrement
lors du transport et de I'entreposage.

1 Desserrez les 2 molettes dans la partie supérieure de
la poignée et repliez la poignée vers l'arriere.

REMARQUE! La partie supérieure de la poignée ne
peut étre rabattue que vers l'arriére. Si la poignée est
rabattue dans le mauvais sens, le risque d’endommager
les cables augmente.

2 Desserrez les manettes inférieures des deux cotés de
la machine.

3 Faites glisser les manettes jusqu’aux extrémités des
rainures sur les deux cotés de la machine.
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Position d’utilisation
1 Replier I'étrier du frein moteur contre le guidon.

2 Relever les guidons jusqu’a ce que la section du
guidon inférieur se verrouille en position de
fonctionnement.

3 Faites glisser les manettes vers le haut, en direction
de la poignée, jusqu’a ce qu’elles s’arrétent et qu’'un
clic se fasse entendre.

5 Repliez la partie supérieure de la poignée et serrez
les molettes des deux cotés.




MONTAGE ET REGLAGES

Collecteur
Montage

Positionnez le sac collecteur.

1 Insérezlabordure du sac collecteur dans la rainure du
pourtour du capot supérieur et appuyez sur la bordure
jusqu’au bout.

2 Fixez les trois clips autour du guide-chaine du capot
supérieur.

3 Attachez les crochets sur le bord supérieur du
chassis.

4 Placez le bas de I'ensacheur dans la porte de
vidange.

Hauteur de coupe

REMARQUE! Ne pas régler la hauteur de coupe trop
bas afin que la machine ne se cogne contre le sol en cas
d'irrégularités de terrain.

La hauteur de coupe peut étre réglée sur 10 positions

différentes.

+ Déplacez le levier vers l'arriére pour augmenter la
hauteur de coupe et vers I'avant pour la diminuer.

Remplissage d’huile

* Le réservoir d'huile est vide lors de la livraison.
Remplir d’huile lentement. Voir également les
indications au chapitre Entretien. Lhuile moteur doit
étre remplacée pour la premiere fois aprés 5 heures
d’utilisation.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Généralités

Remplissage de carburant

AVERTISSEMENT! Faire tourner un
moteur dans un local fermé ou mal aéré
peut causer la mort par asphyxie ou
empoisonnement au monoxyde de
carbone.

A

Le carburant et les vapeurs de carburant
sont trés inflammables et peuvent causer
des blessures graves en cas d’inhalation
ou de contact avec la peau. Il convient
donc d’observer la plus grande prudence
lors de la manipulation du carburant et
de veiller a disposer d’'une bonne
aération.

Les gaz d’échappement du moteur sont
treés chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

Ne fumez jamais ni ne placez d’objet
chaud a proximité du carburant.

AVERTISSEMENT! Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques
minutes avant de faire le plein.
Toujours utiliser un bidon d'essence
pour éviter tout déversement accidentel.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Nettoyez le pourtour du bouchon de
réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du
réservoir apres le remplissage. Toute
négligence peut entrainer le départ d'un
incendie.

Avant de mettre la machine en marche, la
déplacer a au moins 3 métres de I’endroit
ou a été fait le plein.

Carburant

ATTENTION ! La machine est équipée d’un moteur a
quatre temps. Veiller a ce que le réservoir d'huile
contienne toujours suffisamment d'huile.

Essence

« Utiliser une essence de qualité, avec ou sans plomb.

* Le taux d’'octane minimum recommandé est de 90
(RON). Si I'on fait tourner le moteur avec une essence
d’un taux d’octane inférieur a 90, un cognement
risque de se produire, résultant en une augmentation
de la température du moteur pouvant causer de
graves avaries du moteur.

» Choisissez de I'essence écologique (alkylat) si vous
pouvez vous en procurer.

Huile moteur

ATTENTION ! Controler le niveau d'huile avec de
démarrer la tondeuse. Un niveau d'huile trop bas risque
de causer de graves avaries du moteur.

« Voir les instructions au chapitre « Entretien ».

»  Lhuile moteur doit étre remplacée pour la premiére
fois apres 5 heures d'utilisation. Consulter les
caractéristiques techniques pour obtenir des
recommandations sur le type d’huile qu’il convient
d’utiliser. Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a
deux temps.
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Ne jamais démarrer la machine:

«  Sidu carburant ou de I'huile moteur ont été répandus
sur la machine. Essuyer soigneusement toutes les
éclaboussures et laisser les restes d'essence
s'évaporer.

« Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur
vos vétements, changez de vétements. Lavez les
parties du corps qui ont été en contact avec le
carburant. Utilisez de I'eau et du savon.

« S'ily afuite de carburant. Vérifier régulierement que
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne
fuient pas.

Transport et rangement

« Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiere.

« Lors du stockage et du transport de carburant,

toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

Remisage prolongé

» Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S'informer auprés d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel.
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Equipement de protection
personnelle

Un équipement de protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout travail avec la
machine. Léquipement de protection personnelle
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander conseil au
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

Toujours utiliser:
« Bottes ou chaussures anti-dérapantes et stables.

« Des pantalons longs et robustes. Ne pas porter de
shorts ou de sandales et ne pas marcher pieds nus.

* Aubesoin, utiliser des gants, par ex. lors du montage,
de l'inspection ou du nettoyage de I'équipement de
coupe.

Instructions générales de
sécurité

Le présent chapitre décrit les consignes de sécurité de
base relatives a I'utilisation de la machine. Aucune de ces
informations ne peut remplacer I'expérience et le savoir-
faire d’un professionnel.

« Lire attentivement et bien assimiler le manuel
d’utilisation avant d'utiliser la machine.

« Noubliez pas que I'opérateur est responsable des
accidents ou dangers aux tiers et a leurs biens.

« La machine doit rester propre. Les signes et
autocollants doivent étre parfaitement lisibles.

Utilisez toujours votre bon sens

Il est impossible de mentionner toutes les situations
auxquelles vous pouvez étre confronté. Soyez toujours
vigilant et utilisez I'appareil avec bon sens. Si vous étes
confronté a une situation ou vous pensez ne pas étre en
sécurité, arrétez immédiatement et consultez un
spécialiste. Veillez contacter votre revendeur, votre atelier
de réparation ou un utilisateur expérimenté. Il convient
d’éviter tous les travaux pour lesquels vous ne vous
sentez pas suffisamment qualifié !

A

AVERTISSEMENT! La machine utilisée
de maniere imprudente ou inadéquate
peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire
mortelles a I'utilisateur et aux autres
personnes présentes.

Ne jamais permettre a des enfants ou a
des personnes ne possédant pas la
formation nécessaire d’utiliser ou
d’entretenir la machine.

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes aux facultés physiques et
mentales réduites ou par des personnes
incapables de manipuler la machine pour
des raisons de santé, sans la
surveillance d'une personne responsable
de leur sécurité.

Ne jamais laisser d’autres personnes
utiliser la machine sans s’étre assuré au
préalable que ces personnes ont bien
compris le contenu du mode d’emploi.

N’utilisez jamais la machine si vous étes
fatigué, avez bu de I’alcool ou pris des
meédicaments susceptibles d’affecter
votre vue, votre jugement ou la maitrise
de votre corps.

AVERTISSEMENT! Cette machine géneére
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
meédicaux doivent consulter leur
médecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

A

AVERTISSEMENT! Toute modification
non autorisée et/ou tout emploi
d’accessoires non homologués peuvent
provoquer des accidents graves voire
mortels pour I'utilisateur et les autres. Ne
jamais modifier sous aucun prétexte la
machine sans l'autorisation du fabricant.

Ne modifiez jamais cette machine de
facon a ce qu’elle ne soit plus conforme
au modele d’origine et n’utilisez jamais
une machine qui semble avoir été
modifiée.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est
pas en parfait état de marche. Appliquer
les instructions de maintenance et
d’entretien ainsi que les controles de
sécurité indiqués dans ce manuel
d’utilisation. Certaines mesures de
maintenance et d’entretien doivent étre
confiées a un spécialiste diment formé
et qualifié. Voir les instructions a la
section Maintenance.

N’utiliser que des accessoires et des
piéces d’origine.
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Sécurité dans I'espace de travail

Avant de commencer le travail, éliminer du gazon les
branches, cailloux, etc..

Des objets venant frapper I'équipement de coupe
risquent d'étre projetés et de causer des blessures
physiques et des dégats matériels. Veillez a maintenir
les personnes et les animaux bien a distance.

N'utilisez jamais la machine par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, d'humidité, de
vent violent, de froid intense, de risque d'éclair, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Observez la zone environnante et assurez-vous
qu'aucun facteur ne risque d'affecter votre contrdle de
la machine.

Faites attention aux racines, pierres, brindilles,
fosses, fossés, etc. Lherbe haute peut dissimuler des
obstacles.

La tonte de pentes peut étre dangereuse. Ne pas
utiliser la tondeuse dans des pentes trés accentuées.
Ne pas utiliser la tondeuse dans une pente supérieure
a 15 degrés.

Si le terrain est en pente, déterminer le parcours de
maniere qu'’il soit perpendiculaire a la pente. Il est
beaucoup moins fatiguant de marcher en travers
d’'une pente, plutét que de la descendre et de la
remonter constamment.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de coins

cachés et d'objets qui pourraient vous boucher la vue.

Sécurité du travail

Une tondeuse est uniqguement destinée a la coupe du
gazon. Toute autre utilisation est interdite.

Utiliser les équipements de protection personnelle.
Voir au chapitre "Equipement de protection
personnelle”.

Ne pas démarrer la tondeuse si le couteau et tous les
carters ne sont pas montés. Sinon, le couteau risque
de se détacher et de provoquer des blessures
personnelles.

Eviter de cogner le couteau contre des objets
étrangers (cailloux, racines, etc.). Ceci risque
d'émousser le couteau et de tordre I'arbre du moteur.
Un arbre tordu entraine un déséquilibre et de fortes
vibrations, ce qui a son tour risque d'entrainer le
détachement du couteau.

L'étrier de frein ne doit jamais étre fixé de fagon
permanente dans la poignée lorsque la machine est
en marche.

Placer la tondeuse sur une surface solide et la
démarrer. Vérifier que le couteau ne peut pas entrer
en contact avec le sol ou un objet quelconque.

Placez-vous toujours derriere la machine. Laissez
toutes les roues en contact avec le sol et gardez les
deux mains sur la poignée de commande lors de la
tonte. Maintenez les mains et les pieds a distance des
lames en rotation.
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« Nutilisez jamais la machine si le collecteur d’herbe ou
le déflecteur arriére n’est pas monté.

« N'inclinez pas la machine lorsque le moteur tourne.
Ne jamais courir avec la machine lorsqu'elle est en
marche. Toujours accompagner la tondeuse.

« Il convient d'étre particulierement attentif lorsque I'on
tire la machine vers soi au cours de la tonte.

« Nejamais soulever la tondeuse ou la porter lorsque le
moteur est en marche. Avant de soulever la tondeuse,
arréter le moteur et débrancher le cable d'allumage de
la bougie.

« Ne tondez pas la pelouse en marche arriere.

« Arréter le moteur lors du déplacement sur du terrain
ne devant pas étre tondu. Par exemple gravier,
cailloux, galets, asphalte, etc.

« Ne jamais courir avec la machine lorsqu'elle est en
marche. Toujours accompagner la tondeuse.

« Arréter le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. Ne jamais effectuer de réglages avec le
moteur en marche.

» Ne laissez jamais la machine sans surveillance avec
le moteur en marche. Arréter le moteur. Assurez-vous
que I'équipement de coupe a cessé de tourner.

« Arréterimmédiatement la machine si elle bute sur un
objet ou si des vibrations se produisent. Débrancher
le cable de la bougie. Vérifier que la machine n’a subi
aucun dommage. Réparer tout éventuel dommage.

Techniques de travail de base

« Utilisez toujours une lame acérée pour obtenir des
résultats de qualité optimale. Une lame non-acérée
donnera une coupe inégale et I'herbe jaunira a la
surface de la coupe.

« Ne jamais couper plus d’1/3 de la longueur de I'herbe.
Cela vaut tout particulierement pendant les périodes
seches. Commencer par tondre avec une hauteur de
coupe élevée. Contrbler ensuite le résultat et abaisser
a une hauteur appropriée. Si I'herbe est
particuliérement haute, conduire lentement et, si
nécessaire, tondre deux fois.

« Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

« Avant de tirer la machine vers vous, désengagez
I'entrainement et poussez la machine d’environ 10 cm
vers l'avant.

« Veillez a désengager I'entrainement lorsque vous
vous approchez d’un obstacle.

Transport et rangement

« Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter
tout dommage ou accident.

« Stockez I'équipement dans un endroit verrovuillé afin
de le maintenir hors de portée des enfants et de toute
personne incompétente.

* Rangez la machine et ses équipements dans un
endroit sec et & I'abri du gel.

« Pour le transport et le remisage du carburant, voir la
rubrique « Manipulation du carburant ».
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Démarrage et arrét

Avant le démarrage

AVERTISSEMENT! Lire attentivement et
bien assimiler le manuel d’utilisation
avant d’utiliser la machine.
Utiliser les équipements de protection
personnelle. Voir au chapitre
”Equipement de protection personnelle”.

« Veiller a ce quaucune personne non autorisée ne se
trouve dans la zone la travail.

« Effectuez un entretien quotidien. Voir les instructions
au chapitre « Entretien ».

« S’assurer que le cable d’allumage est correctement
branché a la bougie.

Démarrage

1 Lors du tout premier démarrage de la tondeuse,
appuyer cinq fois sur la pompe a carburant. Par la
suite, appuyer trois fois sur la pompe a carburant pour
le démarrage a fois.

2 L'étrier du frein moteur doit étre maintenu contre la
poignée lors du démarrage du moteur.

\Ta

3 Positionnez-vous derriére la machine.

4 Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main
droite et tirer lentement sur le lanceur jusqu’a ce
qu’une résistance se fasse sentir (les cliquets
d’entrainement grippent). Tirez avec force pour
démarrer le moteur. Ne jamais enrouler la corde du
lanceur autour de la main.

Entrainement (LC 140S)
» Poussezlabarre de propulsion vers la poignée afin de
démarrer I'entrainement.

W

» Avant de tirer la machine vers vous, désengagez
I'entrainement et poussez la machine d’environ 10 cm
vers l'avant.

Réglage du céble d’embrayage
Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le cable
d’embrayage.

» Réglez avec précision le cable a I'aide de la vis de
réglage.

iﬁi@t

» Pourtendre le cable et augmenter la vitesse, vissez la
vis de réglage dans le sens anti-horaire.

Assurez-vous que les fils ne sont pas trop tendus. Sila
tondeuse commence a avancer alors que I'arceau
d’embrayage est actionné, allongez le cable.

» Pour allonger le cable et réduire la vitesse, vissez la
vis de réglage dans le sens horaire.

Arrét
» Relacher I'étrier du frein moteur pour arréter le

moteur. De plus, I'entrainement se coupe lorsque I'on
relache 'anneau de frein.

A
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Généralités

AVERTISSEMENT! Lutilisateur ne peut
effectuer que les travaux d’entretien et
de révision décrits dans ce manuel
d’utilisation. Les mesures plus
importantes doivent étre effectuées dans
un atelier d’entretien agréé.

A

Tout contréle et/ou entretien doit étre
effectué avec le moteur a I'arrét. Evitez
un démarrage accidentel en retirant le
cable d'allumage de la bougie.

La durée de vie de la machine risque
d'étre écourtée et le risque d'accidents
accru si la maintenance de la machine
n'est pas effectuée correctement et si les
mesures d'entretien et/ou de réparation
ne sont pas effectuées de maniére
professionnelle. Pour obtenir de plus
amples informations, contacter I'atelier
de réparation le plus proche.

» Faites régulierement contréler la machine par votre
revendeur Husqgvarna afin qu'il procéde aux
installations et réparations adéquates.

» Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

« Nutiliser que des accessoires et des piéces dorigine.

Schéma d’entretien

Le calendrier de maintenance vous indique quelles
piéces de la machine nécessitent un entretien et a quelle
fréquence cet entretien doit avoir lieu. La fréquence est
calculée en fonction de I'utilisation quotidienne de la

machine, et peut varier en fonction du degré d'utilisation.

. Entretien Entretien
Avant le démarrage hebdomadaire | mensuel
Inspection générale Bougie Filtre a air
Nettoyage extérieur Silencieux* Systéme de
carburant

Niveau d'huile

Equipement de coupe

Carter de coupe*

Nettoyage extérieur

« Brosser la tondeuse pour retirer feuilles, herbe, etc.

* Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage de la machine.

* Ne jamais arroser le moteur d'eau.

» Nettoyer la prise d’air du lanceur. Contréler le lanceur
et sa corde.

« Lorsque vous nettoyez sous le carter de coupe, videz
le réservoir de carburant et placez la machine avec la
bougie tournée vers le haut.

Niveau d’huile

Lors du contréle du niveau d’huile, la tondeuse doit étre

placée sur une surface plane. Contréler le niveau d’huile

al'aide de la jauge située sur le couvercle de remplissage

d’huile.

» Retirez le couvercle du réservoir d'huile et nettoyez la
jauge.

« Réinsérez la jauge. Le couvercle de remplissage
d'huile doit étre vissé a fond pour obtenir une mesure
correcte du niveau d'huile.

* Sile niveau d'huile est bas, remplir d'huile moteur
jusqu'au niveau supérieur de la jauge d'huile.

Changement d'huile

« Vider le réservoir de carburant.

« Dévisser le couvercle de remplissage d'huile.

« Placer un réservoir approprié pour récolter I'huile.

« Vidanger I'huile en inclinant le moteur afin que I'huile
s'écoule par le tube de remplissage. S’'informer
aupres d'une station-service comment se
débarrasser de I'huile moteur résiduelle.

« Remplir d'huile moteur neuve de bonne qualité. Voir
les instructions au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

Equipement de coupe

* Inspecter I'équipement de coupe afin de détecter
d’éventuels dommages ou fissures. Toujours
remplacer un équipement de coupe endommagé.

« Veiller a ce que le couteau soit toujours bien affité et
correctement équilibré.

Réglage du cable
d’embrayage

Etrier du frein moteur

*Voir instructions & la rubrique « Equipement de sécurité
de la machine ».

Inspection générale

» S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont
bien serrés.

126 — French

AVERTISSEMENT! Toujours utiliser des
gants épais lors des travaux de service
et d'entretien de I'équipement de coupe.
Les couteaux sont tres tranchants et il
est tres facile de se couper.

A

REMARQUE! Apres tout aiguisage, il faudra vérifier
I'équilibrage des couteaux.

Si vous passez sur un obstacle, changez les couteaux
en cas d’'avarie.
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Remplacement des lames

REMARQUE! Evitez un démarrage accidentel en
retirant le cable d'allumage de la bougie.

Démontage:

« Retirer le boulon qui maintient le couteau.

« Retirez I'ancienne lame. Vérifiez que le support de
lame n'est pas endommagé. Controler également que
le boulon de couteau est intact et que I'arbre du
moteur n'est pas tordu.

Montage:

« Lalame doit étre montée en orientant les extrémités
en biseau vers le capot.

* Monter la rondelle et visser correctement le boulon.
Serrer le boulon au couple de 45-60 Nm.

« Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

« Testez la machine.

IMPORTANT!

Soyez toujours vigilant et utilisez I'appareil avec bon
sens. Evitez toutes les situations pour lesquelles vous
ne vous estimez pas suffisamment qualifié. Si, apres
avoir lu ces instructions, vous ne vous sentez toujours
pas a l'aise quant a la maniére de procéder, il convient
de consulter un expert avant de poursuivre. Contactez
un atelier d'entretien agréé.

Utiliser toujours des piéces de rechange d’origine. Pour
de plus amples informations, consultez la rubrique «
Caractéristiques techniques ».

Bougie

ATTENTION ! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre.

+ Silapuissance de la machine est faible, sila machine
est difficile a mettre en marche ou si le ralenti est
irrégulier, toujours commencer par contrdler I'état de
la bougie avant de prendre d’autres mesures.

+ Silabougie est encrassée, la nettoyer et vérifier que
I'écartement des électrodes est de 0,5 mm.
Remplacez-les si nécessaire.

Filtre a air

» Déposer le capot de filtre et retirer le filtre.

» Retirer le filtre en mousse plastique. Nettoyer
soigneusement le filtre dans de I'eau savonneuse
tiede. Apres le nettoyage, rincer soigneusement le
filtre dans de I'eau propre. Essorer le filtre et le laisser
sécher. REMARQUE ! Un air comprimé présentant
une pression trop élevée risque d'endommager le
caoutchouc mousse.

» Une fois nettoyé, le filtre doit étre huilé avec de I'huile
moteur. Essuyez I'excés d'huile en tapotant un chiffon
propre sur le filtre.

» Unfiltre ayant servi longtemps ne peut plus étre
completement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre
endommagé doit étre remplacé immédiatement.

» Lors du montage, veiller a ce que le filtre a air assure
une bonne étanchéité au niveau du support de filtre.

Systéeme de carburant

« Contrdler que le bouchon du réservoir et son joint sont
intacts.

» Vérifier le tuyau & carburant. Le remplacer si
nécessaire.
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Caractéristiques techniques

| LC 140 | LC 1408
Moteur
Fabricant du moteur Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cylindrée, cm® 125 125
Vitesse, tr/min. 3000 3000
Puissance nominale moteur, en kW (voir remarque 1) 1,8 1,8
Systeme d’allumage
Bougie Champion Champion

QC12YC QC12YC

Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Contenance du réservoir de carburant, litres/US pint 0,8 0,8
Contenance du réservoir d’huile, litres 0,5 0,5
Huile moteur SAE 30 SAE 30
Poids
Tondeuse avec réservoirs vides, kg | 28 30,5
Emissions sonores (voir remarque 2)
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 94 94
Niveau de puissance sonore garanti LyadB(A) 94 94
Niveaux sonores (voir remarque 3)
Niv_gau de pression acoustique au niveau des oreilles de 80 80
I'utilisateur, dB(A)
Niveaux de vibrations (voir remarque 4)
Poignée, m/s? 9,2 9,2
Coupe
Hauteur de coupe, mm 25-75 25-75
Largeur de coupe, cm 40 40
Couteau Collect Collect
Numéro darticle 5104364-10 5104365-10
Contenance de I'ensacheur, en litres 50 50
Entrainement
Vitesse, km/h 0-5,4 | 4

Remarque 1 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesuré selon la norme SAE J1349/ISO1585. Cette valeur
peut différer pour les moteurs de production de masse. La puissance effective du moteur installé sur la machine finale

dépendra de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres valeurs.

Remarque 2: Emission sonore dans 'environnement mesurée comme puissance acoustique (Ly,) selon la directive UE

2000/14/CE.

Remarque 3: Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique

(déviation standard) de 1,2 dB (A).

Remarque 4: Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation

standard) de 0,2 m/s2.
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Déclaration CE de conformité

(Concerne seulement I’Europe)

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suede, tél : +46-36-146500, déclarons par la présente que la tondeuse
a gazon Husqvarna LC 140, LC 140S, portant les numéros de série 14XXXXXXX et supérieurs, est conforme aux
dispositions des DIRECTIVES DU CONSEIL :

- du 17 mai 2006 "directive machines” 2006/42/CE.
- du 26 février 2014 "compatibilité électromagnétique” 2014/30/UE.
- du 8 mai 2000 "émissions sonores dans I'environnement” 2000/14/CE.

Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, a établi un rapport d’évaluation de conformité,
selon I'annexe VI de la DIRECTIVE 2000/14/CE DU CONSEIL du 8 mai 2000 concernant les émissions sonores dans
I’environnement. Le certificat a le numéro:

Huskvarna, 19 mai 2014

Claes Losdal, Directeur du développement/Produits pour le jardin (Représentant autorisé d’Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique.)
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

Aclaracion de los simbolos

{ATENCION! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que
puede causar dafios graves e incluso
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender |-

su contenido antes de utilizar la

Explicacion de los niveles de
advertencia

Las advertencias se clasifican en tres niveles.

{ATENCION!

iATENCION! Indica un riesgo de dafios
graves para el usuario o incluso muerte,
o bien danos al entorno, si no se siguen
las instrucciones del manual.

A

maquina.

[ ]
Asegurese de que no haya terceros
desautorizados en la zona de trabajo.

-)

Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

X

Cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Advertencia de cuchilla rotativa.
Cuidado con las manos y los pies.

> [ g

Advertencia: piezas giratorias.
Mantenga alejados las manos y los
pies.

e

cO

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Las emisiones sonoras en el entorno

segun la directiva de la Comunidad L
Europea. Las emisiones de la maquina se

indican en el capitulo Datos técnicos y en 4B
la etiqueta. o
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iIMPORTANTE!

iIMPORTANTE! Indica un riesgo de
lesiones para el usuario o danos al
entorno si no se siguen las instrucciones
del manual.

‘A

i{NOTA!

iNOTA! Indica un riesgo de dafios en los materiales o en
la maquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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PRESENTACION

Apreciado cliente:

jFelicidades por haber adquirido un producto Husqvarna!
La historia de Husgvarna data del afio 1689, cuando el
Rey Karl XI encargé la construccion de una fabrica en la
ribera del rio Huskvarna para la fabricacién de
mosquetes. La ubicacion junto al rio Huskvarna era légica
dado que el rio se utilizaba para generar energia
hidraulica. Durante los méas de 300 afios de existencia de
la fabrica Husqvarna, se han fabricado productos
innumerables; desde estufas de lefia hasta modernas
magquinas de cocina, maquinas de coser, bicicletas,
motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en
1959;y es en este segmento en el que actualmente
trabaja Husqvarna.

Husqvarna es hoy uno de los principales fabricantes del
mundo de productos de bosque y jardin, con la calidad y
las prestaciones como principal prioridad. La idea de
negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos
motorizados para silvicultura y jardineria, asi como para
las industrias de construccion y obras publicas.
Husqvarna tiene como objetivo estar en la vanguardia por
lo que respecta a ergonomia, facilidad de empleo,
seguridad y consideracién ambiental; motivo por el cual
ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los
productos en estas areas.

Estamos convencidos de que usted apreciara con
satisfaccion la calidad y prestaciones de nuestro producto
por mucho tiempo en adelante. Con la adquisicién de
alguno de nuestros productos, usted dispone de
asistencia profesional con reparaciones y servicio en
caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un
punto de compra que no es uno de nuestros
concesionarios autorizados, pregunteles por el taller de
servicio mas cercano.

Esperamos que su maquina le proporcione plena
satisfaccion y le sirva de ayuda por mucho tiempo en
adelante. Tenga en cuenta que este manual de
instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus
instrucciones (de uso, servicio, mantenimiento, etcétera)
puede alargar considerablemente la vida Util de la
maquina e incrementar su valor de reventa. Si vende su
maquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo
propietario.

iGracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqgvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccién y el disefio
sin previo aviso.

132 — Spanish

Preparativos para el empleo de un
cortacésped nuevo

* Lea detenidamente el manual de instrucciones.
« Compruebe el montaje y ajuste del equipo de corte.
Vea las instrucciones bajo el titulo Montaje.

« Reposte combustible y ponga aceite en el motor. Vea
las instrucciones del apartado referente a la
manipulacién de combustible.

iATENCION! Bajo ninguna circunstancia
debe modificarse la configuracion
original de la maquina sin autorizacion
del fabricante. Utilizar siempre
recambios originales. Las
modificaciones y/o la utilizacién de
accesorios no autorizadas pueden
ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del operador o de terceros.

A

{ATENCION! Un cortacésped utilizado de
forma erronea o negligente puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar dafnos graves e incluso con
peligro de muerte. Es sumamente
importante que lea estas instrucciones y
comprenda el contenido de este manual.

A

{ATENCION! La inhalacién prolongada de
los gases de escape del motor comporta
riesgos para la salud.

A

Husgvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccion y el disefio
sin previo aviso.



¢, QUE ES QUE?

LC 140S LC 140

Componentes del cortacésped?

1 Empunadura / manillar 9 Silenciador

2 Transmision (LC 140S) 10 Llenado de aceite

3 Empunadura de arranque 11 Palanca de ajuste de la altura de corte
4 Recogedor de césped 12 Deflector trasero

5 Deposito de combustible 13 Horquilla del freno de motor

6 Filtro de aire 14 Simbolos

7 Bujia 15 Manual de instrucciones

8 Cubierta de corte
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EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

Generalidades

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funcién y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento 6ptimo.

Silenciador

jATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad
defectuosos. Si su maquina no pasa
todos los controles, entréguela a un
taller de servicio para su reparacion.

A

Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

Cubierta de corte

+ La cubierta de corte esta construida para reducir las
vibraciones y el riesgo de lesiones por corte.

Revision de la cubierta de corte
» Compruebe que la cubierta de corte esta intacta y no

presenta defectos visibles como, por ejemplo, grietas.

Horquilla del freno de motor

» El freno de motor esta disefiado para parar el motor.
Cuando se suelta la horquilla del freno de motor, éste
debe parar.

Comprobacion de la empufiadura de freno del motor

» Acelere al maximo y seguidamente suelte la horquilla
del freno. Debe pararse el motor y desacoplarse la
transmision. El freno de motor debe estar siempre
ajustado para que el motor se pare en un lapso de 3
segundos. Péngase en contacto con un taller de
servicio autorizado.
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{ATENCION! No utilice nunca una
maquina que no tenga silenciador o que
lo tenga defectuoso. Un silenciador
defectuoso puede incrementar
considerablemente el nivel de ruido y el
riesgo de incendio. Tenga a mano
herramientas para la extincién de
incendios.

A

El silenciador esta muy caliente durante
el funcionamiento y después de parar.
Esto también es aplicable al
funcionamiento en ralenti. Preste
atencion al riesgo de incendio,
especialmente al emplear la maquina
cerca de sustancias y/o gases
inflamables.

« Elsilenciador esté disefado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de
escape del usuario.

Revision del silenciador

« Revise regularmente el silenciador para comprobar
que esta intacto y bien fijo.




MONTAJEY AJUSTES

Generalidades

iIMPORTANTE! Evite el arranque
accidental retirando el cable de
encendido de la bujia.

A

Mango

Montaje

1 Coloque el conjunto de tubos del manillar en direccion
contraria a la parte inferior de éste.

2 En primer lugar, coloque el tornillo guia en el tubo
inferior del manillar.

3 A continuacién, centre uno de los orificios para el
tornillo de fijacién con el orificio del manillar.

4 Coloque el tornillo, la arandela y la ruedecilla. Apriete
los reguladores correctamente.

5 Utilice soportes para cable cerrados para fijar los
cables al manillar. No estire los cables en exceso al
montarlos.

Ajustes

Altura de la empunadura
1 Afloje los reguladores inferiores.

Desmonte la ruedecilla, la arandela y el tornillo.

La altura del manillar se puede fijar en dos posiciones
distintas, Ajuste la altura adecuada colocando el
tornillo de fijacién en uno de los dos orificios
superiores.

4 Coloque el tornillo, la arandela y la ruedecilla.

5 Deslice los pomos hacia arriba, en direccién al mango
hasta que finalice su recorrido y escuche un
chasquido.
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MONTAJEY AJUSTES

Posicion de transporte
El conjunto del manillar puede plegarse para reducir el
espacio necesario para el transporte y el almacenamiento.

1 Afloje los 2 pomos en la parte superior del manillar y
pliegue el asa hacia atras.

iNOTA! La parte superior del manillar sélo se puede
plegar hacia atras. Si el manillar se pliega en la direccion
incorrecta existe un mayor riesgo de dafar los cables.

2 Afloje los pomos inferiores en ambos lados de la
maquina.

3 Deslice los pomos hasta el final de las ranuras de
ambos lados de la maquina.

ANEL

4 Abata la horquilla del freno de motor contra el
manillar.

5 Doble hacia delante el manillar.
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Posicion de funcionamiento

1 Abata la horquilla del freno de motor contra el
manillar.

2 Eleve los manillares hasta que la seccién del manillar
inferior encaje en la posicion de funcionamiento.

3 Deslice los pomos hacia arriba, en direccién al mango
hasta que finalice su recorrido y escuche un
chasquido.

5 Pliegue hacia arriba la parte superior del manillar y
apriete los pomos en ambos lados.




MONTAJEY AJUSTES

Recogedor

Montaje

Coloque la bolsa del recogedor.

1 Inserte la banda del borde de la bolsa del recogedor
en la ranura que hay alrededor de la cubierta superior
y presione la banda hasta el final.

4 Coloque la parte inferior del recogedor en el orificio de
descarga.

Altura de corte

iNOTA! No emplee una altura de corte demasiado baja
debido al riesgo de que las cuchillas toquen en el suelo

en las irregularidades.

La altura de corte puede ajustarse en 10 posiciones
diferentes.

Mueva la palanca hacia atras para aumentar la altura

de corte y hacia delante para reducirla.

Repostado de aceite

El depésito de aceite viene vacio de fabrica. Afiada

aceite despacio. Consulte también las i

nstrucciones

bajo el titulo Mantenimiento. El primer cambio del

aceite del motor debe hacerse después
funcionamiento.

de 5 horas de
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Generalidades

Repostaje

jATENCION! Si se hace funcionar el
motor en un local cerrado o mal
ventilado, se corre riesgo de muerte por
asfixia o intoxicacion con monoxido de
carbono.

A

El combustible y los vapores de
combustible son muy inflamables y
pueden causar dafios graves por
inhalacién y contacto con la piel. Por
consiguiente, al manipular combustible
proceda con cuidado y procure que haya
buena ventilaciéon.

Los gases de escape del motor estan
calientes y pueden contener chispas que
pueden provocar incendio. Por esa
razén, jnunca arranque la maquina en
interiores o cerca de material inflamable!

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

{ATENCION! Apague el motor y deje que
se enfrie unos minutos antes de
repostar.

A

Utilice siempre una lata de gasolina para
evitar derrames.

Para repostar, abra despacio la tapa del
deposito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Limpie alrededor del tapon de
combustible.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del depodsito de combustible. Una
actuacion negligente puede provocar un
incendio.

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3
m como minimo del lugar de repostaje.

Carburante

AVISO La maquina tiene motor de cuatro tiempos.
Procure que haya siempre aceite suficiente en el
depésito de aceite.

Gasolina
» Utilice gasolina sin plomo o gasolina con plomo de
alta calidad.

» El octanaje minimo recomendado es 90 (RON). Si se
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje
inferior a 90, puede producirse clavazoén. Esto
aumenta la temperatura del motor, con el
consiguiente riesgo de averias.

» Si hay disponible gasolina menos nociva para el
medio ambiente, denominada gasolina de alquilato,
se debe usar este tipo de gasolina.

Aceite de motor

AVISO Controle el nivel de aceite antes de poner en
marcha el cortacésped. Un nivel de aceite demasiado
bajo puede causar averias graves del motor.

» Consulte las instrucciones bajo el titulo
«Mantenimiento».

» El primer cambio del aceite del motor debe hacerse
después de 5 horas de funcionamiento. Consulte los
datos técnicos para saber qué tipo de aceite es mas
recomendable. No utilice nunca aceite para motores
de dos tiempos.
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Nunca arranque la maquina:

« Siha derramado combustible o aceite de motor en la
maquina. Limpie todos los derrames y deje evaporar
los restos de gasolina.

« Sise salpic6 el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en
contacto con el combustible. Use agua y jabén.

» Sihay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
depésito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

« Almaceney transporte la maquinay el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

« Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

Almacenamiento prolongado

« Silamaquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depésito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante.




FUNCIONAMIENTO

Equipo de proteccion personal

Para trabajar con la maquina debe utilizarse un equipo de
proteccién personal homologado. El equipo de proteccién
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le
asesore en la eleccion del equipo.

Utilice siempre:
« Botas o zapatos antirresbalantes y fuertes.

« Pantalones largos fuertes. No use pantalones cortos
ni sandalias, ni trabaje descalzo.

« Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por
ejemplo en el montaje, inspeccion o limpieza del
equipo de corte.

Instrucciones generales de
seguridad

Este apartado trata las normas de seguridad basicas
para trabajar con el dispositivo. Esta informacién no
sustituye en ningln caso los conocimientos y la
experiencia de un profesional.

* Lea detenidamente el manual de instrucciones y
asegurese de entender su contenido antes de utilizar
la maquina.

« Debe tenerse en cuenta que el operador es
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran
a otras personas o a su propiedad.

* La maquina debe mantenerse limpia. Los letreros y
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad.

Emplee siempre el sentido comun

Es imposible abarcar todas las situaciones en las que
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado
y sentido comun. Si se encuentra en alguna situaciéon que
le haga sentirse inseguro, deténgase y consulte con un
experto. Consulte a su distribuidor, al taller de servicio
técnico o a un usuario experimentado. No emplee la
maquina en aplicaciones para las que no se considere
plenamente cualificado.

A

{ATENCION! La maquina, si se utiliza de
forma errénea o descuidada, puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar dafos graves e incluso la muerte
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningun concepto el
empleo o mantenimiento de la maquina
por los nifios u otras personas no
instruidas en el manejo de la misma.

La maquina no debe ser utilizada por
personas con capacidades mentales o
fisicas reducidas, o bien por personas
que no puedan manipularla por
cuestiones de salud, sin la supervision
de una persona responsable de su
seguridad.

Nunca deje que terceros utilicen la
magquina sin asegurarse primero de que
hayan entendido el contenido de este
manual de instrucciones.

Nunca utilice la maquina si esta
cansado, si ha ingerido alcohol o si toma
medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o
el control del cuerpo.

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

A

jATENCION! Las modificaciones y/o el
uso de accesorios no autorizados
comportan riesgo de dados personales
graves y peligro de muerte para el
usuario y otras personas. Bajo ninguna
circunstancia debe modificarse la
configuracion original de la maquina sin
autorizacién del fabricante.

No modifique nunca esta maquina de
forma que se desvie de la version
original, y no la utilice si parece haber
sido modificada por otras personas.

No utilice nunca una maquina
defectuosa. Lleve a cabo las
comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento y
servicio de este manual. Algunas
medidas de mantenimiento y servicio
deben ser efectuadas por especialistas
formados y cualificados. Consulte las
instrucciones del apartado
Mantenimiento.

Utilizar siempre recambios originales.
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FUNCIONAMIENTO

Seguridad en el area de trabajo

Antes de iniciar el corte, limpie el césped de ramas
grandes y pequenfas, piedras, etc.

Los objetos que golpeen el equipo de corte podrian
salir despedidos y causar dafos a personas u otros
objetos. Mantenga a personas y animales a una
distancia considerable.

No utilice nunca la maquina en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, humedad, lugares
mojados, viento fuerte, frio intenso, posibilidad de
relampagos, etc. Trabajar con mal tiempo es
cansador y puede crear condiciones peligrosas, por
ejemplo suelo resbaladizo.

Compruebe el entorno para asegurarse de que nada
pueda influir en su control de la maquina.

Tenga cuidado con las raices, piedras, ramas, hoyos,
zanjas, etcétera. La hierba alta puede ocultar
obstaculos.

Puede ser peligroso cortar césped en pendientes. No
utilice el cortacésped en pendientes muy
pronunciadas. El cortacésped no debe utilizarse en
inclinaciones de mas de 15 grados.

En terrenos escarpados, el trayecto de avance debe
ser perpendicular a la pendiente. Es mucho mas facil
deplazarse por una pendiente de lado que subirla y
bajarla.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos que podrian bloquear su campo de visién.

Seguridad en el trabajo

Un cortacésped sélo esta construido para el corte de
céspedes. Estéa prohibida cualquier otra aplicacion.

Utilice el equipo de proteccion personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccion
personal”.

No ponga en marcha el cortacésped sin que estén
montadas la cuchilla y todas las cubiertas. De lo
contrario, la cuchilla puede soltarse y causar dafos
personales.

Evite que la cuchilla toque en objetos extrafios como
piedras, raices y similares. Ello puede danar el filo de
la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje doblado
crea desequilibrio y vibraciones fuertes, con el riesgo
consiguiente de que se suelte la cuchilla.

La horquilla de freno no debe estar fijada de forma
permanente cuando la maquina esta en marcha.

Coloque el cortacésped sobre una superficie plana y
firme, y pdngalo en marcha. Asegurese de que la
cuchilla no pueda entrar en contacto con el suelo o
algun objeto.

Coléquese siempre detras de la maquina. Permita
que todas las ruedas reposen en el suelo y mantenga
ambas manos en la empufiadura durante la
operacion de corte. Mantenga alejados las manos y
los pies de las hojas giratorias.

No utilice nunca la maquina si el recogedor de césped
o el deflector trasero no esta montado.
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« No incline la maquina con el motor en marcha. No
corra nunca con la maquina con el motor en marcha.
Hay que caminar siempre con el cortacésped.

« Debe prestarse especial atencién al tirar de la
maquina cuando esté en funcionamiento.

« No levante ni lleve nunca el cortacésped con el motor
en marcha. Si es necesario levantar el cortacésped,
pare primero el motor y quite el cable de encendido de
la bujia.

« No corte el césped mientras camina hacia atras.

« El motor debe pararse para desplazar la maquina en
terreno que no se va a cortar. Por ejemplo, senderos
de gres, piedras, grava, asfalto, etc.

« No corra nunca con la maquina con el motor en
marcha. Hay que caminar siempre con el
cortacésped.

« Pare el motor antes de cambiar la altura de corte. No
haga nunca ajustes con el motor en marcha.

« No abandonar nunca la maquina sin vigilar, con el
motor en marcha. Pare el motor. Compruebe que el
equipo de corte ha dejado de girar.

« Sichoca con algun objeto o si se producen
vibraciones fuertes, pare la maquina. Desconecte el
cable de encendido de la bujia. Controle que la
maquina no esté danada. Repare posibles averias.

Técnica basica de trabajo

« Corte siempre con una hoja afilada para obtener
resultados éptimos. Una hoja desafilada proporciona
un corte desigual, y la hierba adquiere un tono
amarillo en la superficie de corte.

« No corte nunca mas de 1/3 de la altura de la hierba.
Especialmente en temporada seca. Empiece
cortando con una altura de corte alta. Seguidamente,
controle el resultado y baje a una altura adecuada. Si
la hierba es muy alta, avance despacio y, si es
necesario, corte dos veces.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

« Antes de tirar de la maquina hacia usted, desacople
la transmisién y empuje la méaquina hacia adelante
unos 10 cm.

« Asegurese de desacoplar la transmisiéon cuando se
acerque a un obstaculo.

Transporte y almacenamiento

« Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

« Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del
alcance de los nifios y las personas no autorizadas.

+ Guarde la maquinay el equipo en un lugar seco y
protegido de la escarcha.

« Para obtener més detalles sobre el transporte y el
almacenamiento del combustible, consulte el
apartado «Manipulacién del combustible ».



FUNCIONAMIENTO

Arranque y parada

Antes del arranque

{ATENCION! Lea detenidamente el
manual de instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de utilizar la
maquina.

A

Utilice el equipo de proteccién personal.
Vea las instrucciones bajo el titulo
”Equipo de proteccion personal”.

« Asegurese de que no haya terceros desautorizados
en la zona de trabajo.

« Realice el mantenimiento diario. Consulte las
instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

« Asegurese de que el cable esta bien colocado en la
bujia.

Arranque

1 Para la primera puesta en marcha del cortacésped,
presione cinco veces en la bomba de combustible.

Posteriormente, hay que presionar tres veces en la
bomba de combustible para el arranque en frio.

2 Parala puesta en marcha del motor, la horquilla del

freno de motor debe sujetarse contra la empufiadura.

\VA

3 Coléquese detras de la maquina.

4 Agarre la empunadura de arranque y tire despacio de
la cuerda con la mano derecha, hasta sentir una
resistencia (los dientes de arranque engranan). Tire
con fuerza para arrancar el motor. Nunca enrosque
el corddn de arranque alrededor de la mano.

Transmision (LC 140S)

» Empuje la espada de propulsién hacia la empufadura
para arrancar la traccion.

W

» Antes de tirar de la maquina hacia usted, desacople
la transmision y empuje la maquina hacia adelante
unos 10 cm.

Ajuste del cable del embrague
Cuando la transmisién comience a ralentizarse, sera
necesario ajustar el cable del embrague.

» Use el tornillo de ajuste para llevar a cabo el reglaje
preciso del cable.

=t

+ Paratensar el cable y aumentar la velocidad, apriete
el tornillo de ajuste en el sentido contrario a las agujas
del reloj.

Asegurese de que los cables no se tensan demasiado. Si
el cortacésped comienza a funcionar sin utilizar la
palanca del embrague, extienda el cable.

» Para extender el cable y reducir la velocidad, apriete

el tornillo de ajuste en el sentido de las agujas del
reloj.

Parada

» El motor se para al soltar la horquilla de freno de
motor. El motor se desactiva al soltar la palanca del
freno.

.
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MANTENIMIENTO

Generalidades

{ATENCION! El usuario sélo puede
efectuar los trabajos de mantenimiento y
servicio descritos en este manual. Los
trabajos de mayor envergadura debe
efectuarlos un taller de servicio oficial.

A

Los trabajos de control y/o
mantenimiento deben efectuarse con el
motor desconectado. Evite el arranque
accidental retirando el cable de
encendido de la bujia.

La vida util de la maquina puede
acortarse y el riesgo de accidentes
puede aumentar si el mantenimiento de
la maquina no se hace de forma
adecuada y si los trabajos de servicio y/o
reparacion no se efectian de forma
profesional. Para mas informacion,
consulte con el taller de servicio oficial
mas cercano.

» Dirijase a su distribuidor de Husqvarna para que
revise la maquina regularmente y para que realice
ajustes y reparaciones basicas.

* Reemplace cualquier pieza dafada, desgastada o
rota.

» Utilizar siempre recambios originales.

Programa de mantenimiento

En el programa de mantenimiento podra ver qué piezas
de la maquina requieren mantenimiento y cada cuanto
tiempo debera realizarse. Los intervalos se calculan en
funcién del uso diario de la maquina y pueden depender
de la velocidad de uso.

Antes del arranque Mantenimient | Mantenimient

o semanal o mensual
Inspeccion general Bujia Filtro de aire
- ) ) Sistema de
Limpieza externa Silenciador* .
combustible

Nivel de aceite

Equipo de corte

Cubierta de corte*

Ajuste del cable del
embrague

Horquilla del freno de
motor

* Consulte las instrucciones bajo el titulo «Equipo de
seguridad de la maquina».

Inspeccion general

+ Compruebe que los tornillos y las tuercas estén
apretados.
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Limpieza externa
« Limpie el cortacésped de hojas, hierba y similar, con
un cepillo.

» No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar la maquina.

« Nunca vierta agua directamente sobre el motor.

« Limpie la toma de aire del mecanismo de arranque.
Revise el mecanismo y el cordén de arranque.

« Cuando limpie bajo la cubierta de corte, vacie el
depésito de combustible y ponga la maquina sobre un
lado, con la bujia hacia arriba.

Nivel del aceite

Para controlar el nivel de aceite, la maquina debe estar
sobre una superficie plana. Controle el nivel de aceite con
la varilla de medicién del tapén de llenado.

« Quite la tapa de aceite y limpie la varilla de nivel.

» Vuelva a colocar la varilla de nivel. El tapén de llenado
debe enroscarse totalmente para obtener una
indicacion correcta del nivel de aceite.

« Siel nivel de aceite es demasiado bajo, ponga aceite
de motor hasta la marca de nivel superior de la varilla
de medicion.

Cambio de aceite

« Vacie el depésito de combustible.
* Quite el tapon de llenado de aceite.

« Coloque un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

« Incline el motor y vacie el aceite por el tubo de
llenado. Consulte con la gasolinera mas cercana
acerca de qué hacer con el aceite de motor sobrante.

« Ponga aceite de motor nuevo, de buena calidad. Vea
las instrucciones del apartado «Datos técnicos».

Equipo de corte

» Revise el equipo de corte para ver si esta dafado o
agrietado. Un equipo de corte dafiado debe ser
siempre reemplazado.

« Procure que la cuchilla esté siempre bien afilada y
correctamente equilibrada.

{ATENCION! Use siempre guantes
fuertes para efectuar los trabajos de
servicio y mantenimiento del equipo de
corte. Las cuchillas son muy agudas y
pueden producir facilmente lesiones por
corte.

A

iNOTA! Después de afilar las cuchillas, éstas deben
equilibrarse.

Si la maquina choca con objetos que ocasionan dafios,
se deben cambiar las cuchillas.




MANTENIMIENTO

Sustitucion de las hojas

iNOTA! Evite el arranque accidental retirando el cable
de encendido de la bujia.

Desmontaje:
« Quite el tornillo de fijacion de la cuchilla.

« Extraiga la hoja desgastada. Asegurese de que el
soporte de la hoja esta en buenas condiciones.
Compruebe que el tornillo de cuchilla esta intacto y
que el eje del motor no esta doblado.

Montaje:

« La cuchilla debe montarse con los extremos en
angulo mirando hacia la tapa.

- ‘

7

« Asegulrese de que la cortadora se centra
correctamente con el eje.

« Ponga la arandela y apriete bien el tornillo. El tornillo
debe apretarse con un par de 45-60 Nm.

» Mueva la hoja en distintas direcciones manualmente
y compruebe que gira libremente.

« Encienda la maquina para probarla.

iIMPORTANTE!

Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido comun.
Evite todas aquellas situaciones que considere que
sobrepasan sus capacidades. Si, después de leer estas
instrucciones, no esta seguro del procedimiento que
debe seguir, consulte a un experto antes de utilizar el
equipo. Péngase en contacto con un taller de servicio
autorizado.

Utilice simpre piezas de repuesto originales. Si desea

obtener mas informacién, consulte el apartado de
«Datos técnicos».

Bujia

AVISO jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!
Una bujia incorrecta puede arruinar el piston y el
cilindro.

+ Silapotencia de la maquina es baja, si el arranque es
dificil o si el ralenti es irregular: revise siempre la bujia
antes de efectuar otras medidas.

+ Silabujia estd muy sucia, limpiela y compruebe que
la separacion de los electrodos sea de 0,5 mm.
Cambielas si es necesario.

Filtro de aire

+ Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.

» Saque el filtro de gomaespuma. Limpie bien el filtro
en una solucién de agua jabonosa tibia. Después de
limpiar el filtro, enjuaguelo bien con agua limpia.
Estruje el filtro y deje que se seque. JATENCION! El
aire comprimido a una presién demasiado alta puede
danar el filtro de gomaespuma.

» Después de la limpieza, unte el filtro con aceite de
motor. Limpie el aceite sobrante presionando un pafno
limpio contra el filtro.

» Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

+ Al montar, compruebe que el filtro queda estanco
contra el soporte.

Sistema de combustible

+ Compruebe que el tapén del depdsito y su junta estén
intactos.

»  Compruebe la manguera de combustible. Cambiela si
es necesario.
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DATOS TECNICOS

Datos técnicos

| LC 140 | LC 1408
Motor
Fabricante del motor Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindrada, cm® 125 125
Velocidad, r/min 3000 3000
Potencia nominal del motor, kW (véase la nota 1) 1,8 1,8
Sistema de encendido
Bujia Champion Champion

Qc12YC QC12YC

Distancia de electrodos, mm 0,5 0,5
Sistema de combustible y lubricacién
Capacidad del depésito de gasolina, litros 0,8 0,8
Capacidad del depésito de aceite, litros 0,5 0,5
Aceite de motor SAE 30 SAE 30
Peso
Cortacésped con dep6sitos vacios, kg | 28 30,5
Emisiones de ruido (vea la nota 2)
Nivel de potencia acustica medido dB(A) 94 94
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 94 94
Niveles acusticos (vea la nota 3)
Nivel de presién acustica en el oido del usuario, dB(A) | 80 | 80
Niveles de vibraciones (ver la nota 4)
Empufadura, m/s2 | 9,2 | 9,2
Corte
Altura de corte, mm 25-75 25-75
Anchura de corte, cm 40 40
Cuchilla Collect Collect
N.° de referencia 5104364-10 5104365-10
Capacidad del recogedor, litros 50 50
Transmision
Velocidad, km/h 0-5,4 |4

Nota 1 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor de
produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/1SO1585. Los motores fabricados en serie
podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en la maquina final dependera de

la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
Nota 3: Los datos referidos del nivel de presién sonora tienen una dispersién estadistica habitual (desviacion tipica) de

1,2.dB (A).

Nota 4: Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 0,2

m/s2.
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DATOS TECNICOS
Declaracion CE de conformidad

(Rige solo para Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.: +46-36-146500, declara por la presente que el cortacésped
Husqvarna LC 140, LC 140S, con el nimero de serie 14XXXXXXX'y posteriores, cumple los requisitos expuestos en
la DIRECTIVA DEL CONSEJO:

- 2006/42/CE «relativa a maquinas» del 17 de mayo de 2006.
- 2014/30/UE, "referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.
- 2000/14/CE, "sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000.

Para mas informacion sobre las emisiones sonoras, consulte el capitulo Datos técnicos.
Se han aplicado las siguientes normas: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha elaborado informes sobre la evaluacion
de la conformidad con el Anexo VI de la Directiva del Consejo 2000/14/CE del 8 de mayo de 2000 sobre emisiones
sonoras en el entorno. El certificado tiene el nimero:

Huskvarna, 19 de mayo de 2014

Claes Losdal, Jefe de Desarrollo/Productos para jardin (Presentante autorizado de Husgvarna AB y responsable de la
documentacion técnica.)
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SIMBOLOGIA

Simbologia

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’'operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere
per intero le istruzioni per 'uso e
accertarsi di averne compreso il
contenuto.

Osservare che non vi siano non addetti
ai lavori nelle vicinanze.

Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Attenzione al coltello in rotazione.
Attenzione a mani e piedi.

Attenzione: parti rotanti. Tenere lontani
mani e piedi.

Il presente prodotto & conforme alle
vigenti direttive CEE.

Emissioni di rumore nellambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea.
L'emissione della macchina ¢ indicata al
capitolo Dati tecnici e sulla decalcomania.

146 — ltalian

e

Ce

pr—

¥, is |

> P 4

cC'O

DM

Spiegazione dei livelli di
avvertenza

Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

A

IMPORTANTE!

N.B!

AVVERTENZA! Utilizzato se e presente
un rischio di gravi lesioni, morte
dell'operatore oppure danni all'ambiente
circostante nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

IMPORTANTE! Utilizzato se e presente un
rischio di lesioni per I'operatore oppure
danni all'ambiente circostante nel caso
in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

N.B! Utilizzato se e presente un rischio di danni ai
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano rispettate.
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PRESENTAZIONE

Alla gentile clientela

Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto
Husqvarna! Le origini della Husqvarna risalgono al 1689
quando il re Karl Xl fece costruire una fabbrica sulle rive
del fiume Huskvarnaan per la produzione di moschetti. La
posizione sul flume Huskvarnaan & spiegata dal fatto che
il fiume veniva usato per produrre energia,
rappresentando cosi una vera e propria centrale
idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua
esistenza, I'azienda Husqvarna ha fabbricato
innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni
elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle biciclette e
alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo
rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed &
proprio questo il settore di competenza odierno della
Husqvarna.

La Husqvarna & oggi uno dei leader mondiali nella
produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con
qualita e prestazioni come priorita assoluta. L'idea
commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la
commercializzazione di prodotti a motore destinati a
giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a
quello dell'installazione di impianti. La Husqvarna vuole
inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne
I'ergonomia, le esigenze dell'operatore, la sicurezza e il
rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte
una serie di innovazioni tecnologiche al fine di migliorare
i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della
qualita e delle prestazioni del nostro prodotto per un
lungo tempo a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti
vi garantisce l'accesso alla competenza di personale
qualificato per I'assistenza e le riparazioni in caso di
necessita. Se non avete acquistato la macchina presso
uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi alla piu
vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra
macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo
in futuro. Non dimenticate che questo manuale delle
istruzioni € un documento di valore. Seguendone il
contenuto (uso, assistenza, manutenzione ecc.) potrete
aumentare notevolmente la durata della vostra macchina
e anche il suo valore di usato. Se vendete la macchina,
ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al
nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra 'altro la
forma e I'aspetto esteriore.
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Interventi prima di usare un
nuovo rasaerba

» Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso.

« Controllare il montaggio e la messa a punto
dell'attrezzatura di taglio. Vedi istruzioni alla voce
Montaggio.

« Far rifornimento di carburante e rabboccare I'olio del
motore. Vedi istruzioni alla voce Operazioni con il
carburante.

AVVERTENZA! Evitare assolutamente di
modificare la versione originale della
macchina senza 'autorizzazione del
fabbricante. Usare sempre accessori
originali. Modifiche e/o accessori non
autorizzati possono causare lesioni gravi
o mortali all’operatore o a terzi.

A

AVVERTENZA! Se utilizzato in modo
improprio o non corretto, il rasaerba puo
essere un attrezzo pericoloso, in grado
di provocare lesioni gravi e persino
mortali all’utilizzatore o a terzi. E
importantissimo leggere attentamente e
capire queste istruzioni per l'uso.

A

AVVERTENZA! L'aspirazione prolungata
dei gas di scarico del motore puo essere
pericolosa per la salute.

A

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la
forma e I'aspetto esteriore.



CHE COSA C’E?

LC 140S

Che cosa c'é nel rasaerba?

0 N O O~ W N =

Impugnatura /manubrio
Trasmissione (LC 140S)
Maniglia di avviamento
Sacco raccoglierba
Serbatoio carburante
Filtro dell’aria

Candela

Carter del gruppo di taglio

9 Marmitta

10 Rabbocco dell'olio

11 Regolazione dell'altezza di taglio
12 Deflettore posteriore

13 Manopola del freno del motore
14 Simboli

15 Istruzioni per I'uso
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA

Generalita

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale.

Marmitta

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

A

Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

Carter del gruppo di taglio

» Il carter del gruppo di taglio & concepito per ridurre le
vibrazioni e per ridurre il rischio di ferite da taglio.

Controllo del carter del gruppo di taglio

» Controllare che il carter del gruppo di taglio sia integro
e che non presenti difetti visibili, ad esempio
incrinature del materiale.

Manopola del freno del motore

» Il freno del motore & concepito per arrestare il motore.
Rilasciando la presa della manopola il motore deve
arrestarsi.

Controllo della manopola del freno motore

» Accelerare a fondo e rilasciare quindi il dispositivo del
freno. Il motore deve fermarsi e la trasmissione
disinserirsi. Il freno del motore deve sempre essere
regolato in modo che il motore si arresti entro 3
secondi. Contattare il rivenditore autorizzato per
I'assistenza.
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AVVERTENZA! Non utilizzare mai la
macchina senza marmitta o con marmitta
in cattive condizioni. Una marmitta
difettosa puo aumentare sensibilmente il
livello acustico e il pericolo di incendio.
Tenere a portata di mano un estintore o
altri attrezzi per spegnere le fiamme.

A

La marmitta & molto calda durante I'uso e
per un po’ di tempo dopo. Quanto detto
vale anche se la macchina funziona al
minimo. Considerare il pericolo di
incendio, specialmente quando si
movimentano sostanze e/o gas
infiammabili.

« La marmitta e costruita in modo da assicurare il
minimo livello di rumorosita e da allotanare i gas di
scarico del motore dall’'operatore.

Controllo della marmitta

« Controllare periodicamente che la marmitta sia
integra e fissata correttamente.




MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Generalita

IMPORTANTE! Prevenire la messa in
funzione accidentale rimuovendo il cavo
di accensione dalla candela.

A

Impugnatura
Montaggio

1 Posizionare la costruzione tubolare del manubrio
direttamente di fronte alla parte inferiore del
manubrio.

2 Per prima cosa, posizionare la vite della guida nel
tubo inferiore del manubrio.

3 Quindi, centrare uno dei fori per la vite di fissaggio sul
foro del manubrio.

4 Montare la vite, la rondella e la manopola. Serrare le
manopole in modo corretto.

5 Utilizzare il supporto del cavo in dotazione per fissare
i cavi al manubrio. Non allungare eccessivamente i
cavi durante il montaggio.

mpostazioni

Altezza impugnatura

1

Allentare le manopole inferiori.

Smontare la manopola, la rondella e la vite.

Laltezza dellimpugnatura pud essere regolata in 2
diverse posizioni. Regolare a un’altezza adeguata
con la vite di fissaggio in uno dei due fori superiori.

4 Montare la vite, la rondella e la manopola.

5 Far scorrere le manopole in alto verso I'impugnatura
fino all'arresto. Si udira uno scatto.
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MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Posizione di trasporto

E possibile piegare il sistema di assemblaggio
dellimpugnatura per ridurre lo spazio necessario per il
trasporto e lo stoccaggio.

1 Allentare le 2 manopole nella parte superiore del
manubrio e ripiegare il manubrio all'indietro.

Posizione di funzionamento

1 Spingere la manopola del freno del motore verso il
manubrio.

2 Sollevare i manubri fino a quando la sezione inferiore
del manubrio non si blocca in posizione operativa.

N.B! La parte superiore dellimpugnatura pud essere
ripiegata soltanto in basso all'indietro. Se 'impugnatura
viene piegata nella direzione sbagliata, il rischio di
danneggiare i cavi & maggiore.

2 Allentare le manopole inferiori su entrambi i lati della
macchina.

3 Far scorrere le manopole fino alla fine delle
scanalature su entrambi i lati della macchina.

manubrio.
5 Piegare in avanti 'impugnatura.

152 — ltalian

5 Piegare la parte superiore del manubrio e serrare le
manopole su entrambi i lati.




MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Collettore
Montaggio

Montare il raccoglierba.

1 Inserire la guarnizione del bordo del raccoglierba
nella scanalatura intorno al coperchio superiore e
premere la guarnizione fino alla fine.

4 Montare la parte inferiore del raccoglierba nel foro di
scarico.

Altezza di taglio

N.B!Nonimpostare I'altezza di taglio ad un livello troppo
basso poiché esiste il rischio che i coltelli colpiscano il
terreno in caso di irregolarita.

L'altezza di taglio puo essere regolata in 10 fasi diverse.

» Spostare la leva indietro per una maggiore altezza di
taglio e in avanti per un'altezza di taglio minore.

Rabbocco dell’olio

+ Il serbatoio dell'olio & vuoto alla consegna.
Rabboccare I'olio lentamente. Vedere anche le
istruzioni alla voce Manutenzione. Lolio motore deve
essere sostituito dopo le prime 5 ore.
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Generalita

Rifornimento

AVVERTENZA! Un motore acceso in un
ambiente chiuso o mal ventilato puo
essere causa di morte per soffocamento
o avvelenamento da monossido di
carbonio.

A

Il carburante e i vapori tossici sono
altamente infiammabili e la loro
inalazione o il contatto cutaneo possono
provocare gravi lesioni. Agire dunque
con cautela maneggiando il carburante e
assicurare una buona ventilazione
dell'ambiente durante I'operazione.

| gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale infiammabile!

Non fumare né collocare oggetti caldi
nelle vicinanze del carburante.

AVVERTENZA! Spegnere il motore e
lasciarlo raffreddare alcuni minuti prima
del rifornimento.

A

Utilizzare sempre una latta di benzina per
evitare il rischio di sversamento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Pulire intorno al tappo del serbatoio
carburante.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo. La negligenza potrebbe provocare
un incendio.

Prima di avviare la macchina spostarla di
almeno 3 metri dal luogo del
rifornimento.

Carburante

NOTA! La macchina é dotata di motore a quattro tempi.
Accertarsi che ci sia sempre olio a sufficienza nel
serbatoio dell'olio.

Benzina

» Usare benzina di buona qualita, con o senza piombo.

* Il numero minimo di ottani raccomandato € 90 (RON).
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani
inferiore a 90, il motore pud strappare. In tal caso la
temperatura del motore aumenta e possono
verificarsi gravi avarie.

» Usare nei casi in cui sia possibile una benzina
ecologica, la cosiddetta benzina alchilata.

Olio motore

NOTA! Controllare il livello dell'olio prima di avviare il
rasaerba. Un livello dell'olio troppo basso pud provocare
seri danni al motore.

» Consultare le istruzioni nella sezione "Manutenzione".

» Lolio motore deve essere sostituito dopo le prime 5
ore. Fare riferimento ai dati tecnici per le indicazioni
del tipo di olio da utilizzare. Non usare mai olio per
motori a due tempi.
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Non accendere mai la macchina:

« Se avete versato del carburante o dell'olio per motore
sulla macchina: Asciugare il versato e lasciar
evaporare i residui di benzina.

« Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo
che sono venute a contatto con il carburante. Usare
acqua e sapone.

« Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

« Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

« Peril rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

Lunghi periodi di rimessaggio

» Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.




FUNZIONAMENTO

Abbigliamento protettivo

Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. Luso di abbigliamento protettivo
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura
adeguata.

Usare sempre:
« Scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

»  Pantaloni lunghi robusti. Non indossare pantaloni corti
o sandali e non camminare a piedi scalzi.

« Usare i guanti in caso di necessita, ad esempio
durante il montaggio, il controllo o la pulizia del gruppo
di taglio.

Norme generali di sicurezza

Questa sezione elenca le norme basilari per un uso
sicuro della mototroncatrice per muri. Queste
informazioni non potranno mai sostituire la competenza di
un professionista, costituita sia da formazione
professionale che da esperienza pratica.

« Prima di usare la macchina, leggere per intero le
istruzioni per I'uso e accertarsi di averne compreso il
contenuto.

« Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

« La macchina deve rimanere pulita. | segnali e gli
adesivi devono essere interamente leggibili.

Impiegare sempre il buon senso

Non & possibile coprire tutte le situazioniimmaginabili che
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

A

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’operatore , o di altre persone.

Non permettere mai a bambini o persone
non autorizzate di utilizzare o sottoporre
a manutenzione la macchina.

La macchina non deve essere utilizzata
da persone con capacita psicofisiche
ridotte o persone che, per motivi di
salute, non sono nella posizione di
poterla utilizzare senza la supervisione
di una persona responsabile della loro
sicurezza.

Non consentire mai ad altri I’utilizzo della
macchina senza accertarsi che abbiano
capito il contenuto del manuale di
istruzioni.

Non utilizzare mai la macchina in
condizioni di stanchezza oppure sotto
I’effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci
in grado di alterare la vista, la capacita di
valutazione o la coordinazione.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

A

AVVERTENZA! Modifiche e/o utilizzo di
accessori nhon autorizzati possono
causare gravi lesioni e la morte
dell’operatore o altre persone. Evitare
assolutamente di modificare la versione
originale della macchina senza
I'autorizzazione del fabbricante.

Non modificare mai la macchina né
utilizzarla se sembra essere stata
modificata da altri.

Non usare mai una macchina difettosa.
Effettuare i controlli di sicurezza e
attenersi alle istruzioni di manutenzione
e riparazione riportate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono
essere eseguiti da personale
specializzato. Vedere le istruzioni alla
sezione Manutenzione.

Usare sempre accessori originali.
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FUNZIONAMENTO

Sicurezza dell’area di lavoro

» Primadiiniziare le operazioni, ripulire il prato da rami,
ramoscelli, sassi ecc.

»  Gli oggetti che urtano il gruppo di taglio potrebbero
essere proiettati e causare danni a cose e persone.
Tenere lontano da animali e persone.

+ Non utilizzare mai la macchina in condizioni
meteorologiche sfavorevoli, ad esempio nebbia,
pioggia, umidita o luoghi molto umidi, vento forte,
freddo intenso, rischio di fulmini ecc. Lavorare nel
maltempo e faticoso e puo creare situazioni di
pericolo, ad esempio un terreno sdrucciolevole.

» Osservare I'ambiente circostante per accertarsi che
non ci siano elementi che possano influire sul
controllo della macchina.

» Prestare attenzione a radici, pietre, rametti, fossi,
canali ecc. Lerba alta pud nascondere ostacoli.

» Larasatura sui pendii puo essere pericolosa. Non
usare il rasaerba sui tereni molto scoscesi. Non
consigliabile usare il rasaerba su terreni con angolo di
pendenza superiore a 15 gradi.

» In caso di terreni in pendenza il percorso dovrebbe
essere ad angolo retto rispetto al pendio. E molto piu
facile procedere trasversalmente su un pendio che in
salita e discesa.

» Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti, potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

» llrasaerba & concepito esclusivamente per la rasatura
di superfici erbose. Non utilizzare la macchina per altri
scopi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

» Non avviare mai il rasaerba prima di aver montato il
coltello e tutti i carter. Il coltello potrebbe staccarsi e
causare danni alle persone.

« Evitare che il coltello colpisca corpi estranei, ad
esempio radici o simili. Questo pud comportare una
perdita di affilatura del coltello e il piegamento
dell'albero motore. Un albero piegato implica un
cattivo equilibrio e forti vibrazioni, il che comporta un
grave rischio che il coltello si stacchi.

» La manopola del freno non dev'essere mai fissata in
modo permanente all'impugnatura quando la
macchina e in funzione.

» Situare il rasaerba su una superficie piana e metterlo
in moto. Accertarsi che il coltello non venga a contatto
con il suolo o con corpi estranei.

» Posizionarsi sempre dietro la macchina. Consentire a
tutte le ruote di restare a contatto con il suolo e tenere
entrambe le mani sull'impugnatura durante il taglio.
Tenere le mani e i piedi lontani dai dischi rotanti.

» Non utilizzare la macchina se il raccoglierba o il
deflettore posteriore non & montato.
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» Non ribaltare la macchina a motore in moto. Evitare di
correre con la macchina quando questa & in funzione.
Camminare sempre, spingendo la macchina.

« Prestare la massima attenzione nel tirare la macchina
verso di sé durante I'operazione.

« Non sollevare o trasportare mai un rasaerba con il
motore acceso. Se dovete sollevare il rasaerba,
spegnere prima il motore e staccare il cavo di
accensione dalla candela.

« Non tagliare il prato camminando all'indietro.

« Spegnere il motore in caso di spostamento della
macchina su un terreno che non dev'essere rasato.
Ad esempio vialetti ghiaiosi, pietre, sassi, asfalto ecc.

« Evitare di correre con la macchina quando questa € in
funzione. Camminare sempre, spingendo la
macchina.

* Spegnere il motore prima di modificare I'altezza di
taglio. Non effettuare mai regolazioni a motore
acceso.

« Non lasciare mai la macchina incustodita a motore
acceso. Spegnere il motore. Verificare che il gruppo di
taglio non abbia smesso di ruotare.

« In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere di
vibrazioni fermare la macchina. Togliere il cavo di
accensione dalla candela. Controllare che la
macchina non presenti danni. Riparare
eventualmente ogni danno riscontrato.

Tecnica fondamentale di lavoro

« Utilizzare sempre un disco affilato per ottenere
risultati ottimali. Un disco non tagliente & causa di un
taglio non uniforme e I'erba ingiallisce sulla superficie
di taglio.

« Non tagliare mai piu di 1/3 della lunghezza dell'erba.
Questo vale particolarmente nei periodi di siccita.
Iniziare a tagliare con un'altezza di taglio elevata.
Controllare poi il risultato e regolare I'altezza in modo
adeguato. Se I'erba & particolarmente lunga, eseguire
I'operazione lentamente e ripeterla se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

< Prima di tirare la macchina verso di sé, disinnestare
'azionamento e spingere la macchina in avanti di
circa 10 cm.

« Accertarsi di aver disinserito I'unita quando ci si
avvicina a un ostacolo.

Trasporto e rimessaggio

« Assicurare le attrezzature durante il trasporto per
evitare danni di trasporto e incidenti.

« Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone
non autorizzate.

« Conservare la macchina e i suoi accessori in un luogo
asciutto e protetto dal gelo.

« Peril trasporto e la conservazione del carburante,
vedere la sezione "Operazioni con il carburante”.



FUNZIONAMENTO

Avviamento e arresto
Prima dell’avviamento

AVVERTENZA! Prima di usare la
macchina, leggere per intero le istruzioni
per I'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

A

Usare sempre abbigliamento protettivo.
Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento
protettivo.

« Osservare che non vi siano non addetti ai lavori nelle
vicinanze.

« Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

« Accertarsi che il cavo di accensione sia ben collegato
alla candela.

Avviamento

1 Alla prima messa in moto del rasaerba premere
cinque volte la pompa carburante. Dopodiché si dovra
premere la pompa carburante per tre volte
all'avviamento con motore a freddo.

2 La manopola del freno del motore dev'essere tenuta
contro l'impugnatura all'avviamento del motore.

\Ta

3 Posizionarsi dietro la macchina.

4 Afferrare la manopola di avviamento, estrarre
lentamente la cordicella di avviamento con la mano
destra fino a quando si avverte resistenza (i ganci di
avviamento entrano in azione). Tirare con forza per
avviare il motore. Non avvolgere mai la cordicella di
avviamento intorno alla mano.

Trasmissione (LC 140S)

* Premere la barra di trazione verso I'impugnatura per
avviare lo spostamento.

+ Prima di tirare la macchina verso di sé, disinnestare
I'azionamento e spingere la macchina in avanti di
circa 10 cm.

Regolazione del filo di frizione

Quando l'unita comincia a essere lenta, € necessario
regolare il filo della frizione.

« Effettuare la regolazione precisa del cavo utilizzando
la vite di regolazione.

L

» Per mettere in tensione il filo e aumentare la velocita,
avvitare la vite di regolazione in senso antiorario.

Accertarsi che i fili non siano troppo tesi. Se si utilizza il

rasaerba senza azionare la leva della frizione, allungare il
filo.

» Perallungare il filo e ridurre la velocita, avvitare la vite
di regolazione in senso orario.

Arresto

» Il motore si arresta rilasciando la manopola del freno
del motore. La marcia si disinserisce anche quando si
rilascia la manopola del freno

A
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MANUTENZIONE

Generalita

AVVERTENZA! L'utilizzatore puo
eseguire solo le operazioni di
manutenzione e assistenza descritte in
questo manuale delle istruzioni. Per
operazioni di maggiore entita rivolgersi
ad un'officina autorizzata.

A

Controllo e/o manutenzione devono
essere effettuati a motore spento.
Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

La durata della macchina puo ridursi e il
rischio di incidenti aumentare se la
manutenzione non viene eseguita
correttamente e se l'assistenza e/o le
riparazioni non vengono effettuate da
personale qualificato. Per ulteriori
informazioni rivolgersi alla piu vicina
officina di assistenza.

» Fate controllare regolarmente la macchina dal vostro
distributore Husqvarna per eventuali messe a punto e
riparazioni.

» Sostituire eventuali parti danneggiate, usurate o rotte.

» Usare sempre accessori originali.

Schema di manutenzione

Nel programma di manutenzione ¢ possibile verificare
quali parti della macchina richiedono manutenzione e a
quali intervalli deve essere eseguita. Gli intervalli sono
calcolati in base all'uso giornaliero della macchina e
potrebbe differire a seconda della frequenza di utilizzo.

Prima Manutenzion | Manutenzion
dell’avviamento e settimanale | e mensile
Ispezione generale Candela Filtro dell'aria

. . Sistema di
Pulitura esterna Marmitta®

alimentazione

Livello dell'olio

Attrezzatura di taglio

Carter del gruppo di
taglio”

Pulitura esterna

» Ripulire il rasaerba da foglie, erba e simili usando una
spazzola.

« Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
la macchina.

« Non dirigere mai getti d'acqua sul motore.

« Pulire la presa dell’aria del dispositivo di avviamento.
Controllare il dispositivo di avviamento e la cordicella.

« Durante la pulizia della zona sottostante il coperchio
di taglio, svuotare il serbatoio del carburante e
posizionare la macchina su un lato con le candele
verso l'alto.

Livello dell’olio

Collocare il rasaerba su una superficie piana durante il
controllo del livello dell’olio. Controllare il livello dell'olio
con l'asticella fissata al tappo del serbatoio.

« Rimuovere il tappo dell'olio e pulire I'asta di livello.

« Riposizionare l'asta di livello. Il tappo del serbatoio
dev'essere completamente avvitato per poter rilevare
I'esatto livello dell'olio.

« Seillivello dell'olio € basso, rabboccare con olio per
motore fino al marchio superiore dell'asticella.

Cambio dell'olio

* Vuotare il serbatoio del carburante.
« Svitare il tappo del serbatoio dell'olio.

« Usare un recipiente idoneo per raccogliere il
lubrificante.

« Far uscire I'olio facendolo scolare dal tubo di
rifornimento dopo aver inclinato il motore. Rivolgersi
alla piu vicina stazione di servizio per lo smaltimento
dell'olio per motore in eccesso.

« Riempire con nuovo olio motore di buona qualita.
Vedere le istruzioni nella sezione "Dati tecnici”.

Attrezzatura di taglio

« Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o
incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato
dev’essere sostituito.

« Accertarsi che il coltello sia sempre ben affilato e ben
equilibrato.

Regolazione del filo di
frizione

Manopola del freno del
motore

*Vedere istruzioni nella sezione "Dispositivi di sicurezza
della macchina".

Ispezione generale

» Controllare che dadi e viti siano ben serrati.
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AVVERTENZA! Usare sempre dei guanti
robusti durante le operazioni di
assistenza e manutenzione del gruppo di
taglio. | coltelli sono molto taglienti e ci
si puo ferire facilmente.

A

N.B! Le lame devono essere bilanciate dopo I'affilatura.

In caso di urto di ostacoli che comportano il blocco della
macchina, sostituire le lame danneggiate.




MANUTENZIONE

Sostituzione dei dischi

N.B! Prevenire la messa in funzione accidentale
rimuovendo il cavo di accensione dalla candela.

Smontaggio:
« Svitare il bullone che fissa il coltello.

« Rimuovere il disco usato. Verificare che la staffa del
disco sia priva di danni. Controllare inoltre che il
bullone del coltello sia integro e che I'albero motore
non sia piegato.

Montaggio:

« Lalama deve essere montata con le estremita ad
angolo rivolte verso il coperchio.

< Assicurarsi che il tagliente sia correttamente centrato
sull'albero.

<
* Montare la rondella e avvitare bene il bullone. Serrare
il bullone con una coppia di 45-60 Nm.

« Girare manualmente il disco per verificare che possa
ruotare liberamente.

« Provare la macchina.

IMPORTANTE!

Prestare sempre attenzione e usare il buon senso.
Evitate tutte le situazioni che ritenete essere superiori
alle vostre capacita. Se dopo aver letto le presenti
istruzioni avete ancora dubbi in merito alle procedure
operative, rivolgetevi a un esperto prima di continuare.
Contattare il rivenditore autorizzato per I'assistenza.

Usare sempre ricambi originali. Per ulteriori
informazioni, consultare la sezione "Dati tecnici".

Candela

NOTA! Usare candele originali o di tipo raccomandato!
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.

+ Se la macchina presenta bassa potenza, difficolta di
avviamento o minimo irregolare: controllare sempre la
candela prima di adottare qualsiasi altro
provvedimento.

+ Sequesta € incrostata, pulirla e controllare la distanza
tra gli elettrodi, che deve essere 0,5 mm. Sostituire se
necessario.

Filtro dell’aria

+ Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il
filtro.

» Rimuovere il filtro in materiale espanso. Pulire il filtro
accuratamente con acqua saponata tiepida. Dopo la
pulizia, risciacquare il filtro accuratamente con acqua
pulita. Strizzare il filtro e lasciarlo asciugare. N.B!
L'aria compressa usata a pressione troppo elevata
pud danneggiare il filtro in materiale espanso.

» Dopo aver pulito il filtro, oliarlo con olio per motore.
Rimuovere I'olio in eccesso esercitando pressione
con un panno pulito sul filtro.

 llfiltro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto
va sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente.

+ Durante il montaggio, accertarsi che il filtro dell'aria
sia del tutto aderente al portafiltro.

Sistema di alimentazione

» Accertarsi dell'integrita di coperchio del serbatoio e
relativa tenuta.

» Controllare il tubo pescante. Sostituire se necessario.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche

| LC 140 | LC 1408
Motore
Produttore del motore Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindrata, cm® 125 125
Velocita, giri/min. 3000 3000
Potenza nominale motore, kW (vedi nota 1) 1,8 1,8
Sistema di accensione
Candela v | acive
Distanza all’elettrodo, mm 0,5 0,5
Carburante, lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 0,8 0,8
Capacita serbatoio olio, litri 0,5 0,5
Olio motore SAE 30 SAE 30
Peso
Rasaerba con i serbatoi vuoti, kg 28 30,5
Emissioni di rumore (vedi nota 2)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 94 94
Livello potenza acustica, garantito LyyadB(A) 94 94
Livelli di rumorosita (vedi nota 3)
Livello pressione acustica all’'udito dell’operatore, dB(A) | 80 | 80
Livelli di vibrazioni (Vedere nota 4)
Impugnatura, m/s? | 9,2 | 9,2
Rasatura
Altezza di taglio, mm 25-75 25-75
Larghezza di taglio, cm 40 40
Coltello Collect Collect
Codice 5104364-10 5104365-10
Capacita del raccoglierba, litri 50 50
Trasmissione
Velocita, km/h 0-5,4 4

Osserv. 1 La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min.
specificato) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. L'uscita di potenza
effettiva del motore installata nella macchina finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni ambientali
e da altri valori.

Nota 2: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (Lya) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di
1,2 dB(A).

Nota 4: | dati riportati per il livello di vibrazione hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dichiarazione di conformita CE

(Solo per I’Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.: +46-36-146500, dichiara che il rasaerba Husqvarna LC 140, LC
140S avente numero di serie a partire da 14XXXXXXX & conforme alle norme previste nelle seguenti DIRETTIVE DEL
CONSIGLIO:

- del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.
- del 26 febbraio 2014 “sulla compatibilita elettromagnetica” 2014/30/UE.
- dell’8 maggio 2000 "sull’emissione di rumore nell’ambiente” 2000/14/CE.

Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici.
Sono state applicate le seguenti norme: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha pubblicato rapporti relativi al’attestazione
della conformita in base all’allegato VI della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 "sull’emissione di rumore
nell’ambiente” 2000/14/CE. Il certificato porta il numero:

Huskvarna 19 maggio 2014

Claes Losdal, Direttore sviluppo/Prodotti per giardini (Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile
della documentazione tecnica.)
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VYSVETLENIi SYMBOLU

Vysvétleni symbolu

VYSTRAHA! Pfi nespravném nebo
neopatrném pouZiti se zarizeni mUze stét
nebezpecnym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobdm zpUsobit
z&vazna nebo smrtelnd zranéni.

NeZ zaCnete stroj pouZivat, prostuduijte si,
prosim, peclivé ndvod k pouZziti a
ubezpecte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedeng.

Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby Ci
zvirata.

Zabrarite moznému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

Pozor na odvrzené a odrazené
predméty.

Pozor na otacejici se radlicku. Chrante
své ruce a nohy.

Varovani: rotujici ¢asti. UdrZujte ruce a
nohy mimo dosah.

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim CE.

Emise hluku do okoli dle direktivy Evropského
spolecenstvi. Emise stroje je udéna v kapitole
Technické udaje a na nélepce.
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Popis Urovni vystrahy
Vystrahy jsou odstupriovany do tfi Urovni.

VYSTRAHA!

VYSTRAHA! Tato Groven je pouZita v
pripadé nebezpeci vazného Urazu nebo
umrti obsluhy nebo v pfipadé nebezpeéi
vzniku $kod v okolnim prostoru pfi
nedodrZeni pokynu uvedenych v této
priruéce.

A

UPOZORNENI!

UPOZORNENI! Tato Uroven je pouZita v
pripadé nebezpeéi Urazu obsluhy nebo v
pripadé nebezpeéi vzniku skod v okolnim
prostoru pri nedodrzeni pokynu
uvedenych v této priruéce.

A

VAROVANI!

VAROVANI! Tato Urover je pouZita v pripadé nebezpe&i
poskozeni materidli nebo zafizeni pfi nedodrzeni pokynu
uvedenych v této prirucce.
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SEZNAMENI SE STROJEM

Vo4 4 7/ 7y
Vazeny zakazniku,
Gratulujeme k vasi koupi vyrobku firmy Husqvarna! Minulost
firmy Husqvarna zasahuje az do roku 1689, kdy krél Karl XI
nechal na bfehu potoka Husgvarna postavit tovarnu na vyrobu
musket. Umisténi u potoka Husqvarna bylo logické, nebot byl
potok pouZivan k vyrobé vodni sily a tim fungoval jako vyrobna
vodni sily. BEhem téch vice nez 300 let existence tovarny
Husgvarna v ni bylo vyrébéno mnoho vyrobkd, od kamen na
drevo az k modernim kuchynskym spotfebic¢um, Sicim
strojim, jizdnim kolGm, motocykltim a jiné. V roce 1956 byla
uvedena na trh prvni motorova sekacka na trévu, po ni
nasledovala motorova pila v roce 1959 a to je v tomto oboru
dnes firma Husqvarna pusobi.

Husqgvarna je dnes jednim z nejprednéjsich svétovych vyrobct
lesnich a parkovych vyrobku s kvalitou a vykonnosti jako
nejvyssi priorita. Obchodni ideou je vyvijet, vyrabét a uvadét na
trh motorem pohanéné vyrobky k praci v lese a parcich/
zahradéch a v oboru stavebnim a inZenyrskych siti. Cilem
firmy Husqvarna je také byt predni co do ergonomie,
prijemného pouzivéni, bezpecnosti a Uspory Zivotniho
prostfedi, proto jsme vyvinuli rizné finesy ke zlepSeni vyrobkd
v téchto oborech.

Jsme presvéddéeni o tom, Ze budete spokojeni a ocenite kvalitu
a vykonnost nasich vyrobkud po diouhou dobu. Koupé
nékterého z nasich vyrobkd vdm v pfipadé potreby davé
pistup k profesiondini pomoci ohledné oprav a servisu.
Kdybyste zakoupili véS stroj jinde nez u nasich autorizovanych

dilnu.

Doufdme, Ze budete s nasim strojem spokojeni a Ze s nim
budete pracovat nerozlu¢né po dlouhou dobu. Myslete na to,
Ze tento ndvod k pouZiti je cenny doklad. Tim, Ze budete
sledovat jeho obsah (pouziti, servis, Udrzbu atd.), muzete
znacné prodlouZit Zivotnost stroje a jeho hodnotu pri dal$im
prodeji. Budete-li vés stroj prodavat, pamatujte i na to, abyste
predali novému vlastnikovi i ndvod k pouZiti.

Dékujeme Vém, Ze vzdy pouzivate vyrobky Husqvarna!

Spoleénost Husqvarna AB se Tidi strategii neustalého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje prédvo ménit konstrukci a vzhled
vyrobku bez predchoziho upozornéni.
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A 7 v = e 7/
Opatrenl pred pou2|t|m nove
sekacky
«  Peclivé si prostudujte ndvod k pouZiti.

e Zkontrolujte, zda Fezny mechanismus je spravné upevnén
a sefizen. Viz pokyny v Casti Montaz

«  Naplnte motor benzinem a olejem. Dal$i informace
naleznete v kapitole o manipulaci s palivem.

VYSTRAHA! Konstrukce zafizeni nesmi
byt za Zadnych okolnosti upravovana bez
svoleni vyrobce. VZdy pouzivejte
originalni prislusenstvi. Nepovolené
upravy a/nebo prislusenstvi muze vést k
vaznému nebo smrtelnému zranéni
obsluhy nebo jinych osob.

A

VYSTRAHA! Sekacka na travu je pfi
neopatrném a nespravném pouzivani
nebezpecny nastroj a muze zpusobit
vazna nebo i smrtelna zranéni. Je
mimoradné dulezité, abyste si
prostudovali tento navod k pouzivani a
pochopili jeho obsah.

A

VY STRAHA! Dlouhodobé vdechovani
vyfukovych plynd z motoru mize mit
nepriznivy vliv na zdravi.

A

Spoleénost Husqvarna AB se fidi strategii neustalého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje pravo ménit konstrukci a vzhled
vyrobkd bez pfedchoziho upozornéni.



CO JE CO?

LC 140S LC 140

Co je co na sekacce travy?

1 Ridici rukojet 9 Tlumic vyfuku

2 Provoz (LC 140S) 10 PlInici hrdlo motorového oleje
3 Startovaci madlo 11 Ovlada¢ vysky seceni

4 Sbéraci ko 12 Zadni odchylovad

5 Palivové nadrz 13 Rukojet brzdy motoru

6 Vzduchovy filtr 14 Symboly

7  Zapalovaci svicka 15 Navod k pouZiti

8 Kryt Zaciho Ustroji
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BEZPECNOSTNI VYBAVA ZARIZENI

Vseobecné

Tato ¢ést popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho Ucel a
zpusob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajisténa jeho spravna funkce.

Tlumié vyfuku

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! V pfipadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je
nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

A

Zabrante moznému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte zafizen,
které ma poskozeny nebo demontovany
tlumié vyfuku. Vadny tlumié muZe znaéné
zvysit hladinu hluku a nebezpeéi pozaru.
Vzdy méjte protipozarni vybaveni blizko
po ruce.

A

Tlumi¢ vyfuku je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. Dejte pozor na nebezpedi
pozaru, zvlasté pri manipulaci v blizkosti
hoflavych latek nebo plynu.

Kryt Zaciho Ustroji

«  Kryt Zaciho Ustroji sniZuje vibrace a snizuje nebezpedi
porezani.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

«  Zkontrolujte, zda kryt Zaciho Ustroji neni porusen a zda
neni viditeln€ poskozen (praskly apod.).

Rukojet brzdy motoru

»  Brzda motoru slouzi k zastaveni motoru. Jestlize uvolnite
madlo na rukojeti brzdy motoru, motor se zastavi.

Kontrola rukojeti brzdy motoru

« Dejte pny plyn a uvolnéte rukojet brzdy. Motor se mé
zastavit a pohon odpojit. Brzda motoru by méla byt vzdy
nastavena tak, aby se motor zastavil do 3 sekund. Obratte
se na autorizovany servis.
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e Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
uZivatele.

Kontrola tlumice vyfuku

«  Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ kompletni a zda je
spravné upevnén.




KOMPLETACE A SERIZENI

Vseobecné

UPOZORNENI! Zabrafite moznému
nahodnému spusténi odpojenim
zapalovaciho kabelu od zapalovaci sviéky.

A

Rukojet

Montaz

1 Umistéte trubkovou konstrukci rukojeti pfimo proti spodni
Casti rukojeti.

2 Nejprve umistéte navadéci Sroub do spodniho otvoru na
rukojeti.

3 Poté nastavte jeden z otvoru pro upeviovaci Sroub
k otvoru na rukojeti.

4 Nasadte $roub, podlozku a knoflik. R4dné utahnéte
matice.

5 Pomoci dodaného drzaku kabelu pfipevnéte kabely
k rukojeti. Pfi upevriovéni kabely pfilis nenapinejte.

Nastaveni
Vyska rukojeti
1 Povolte spodni matice.

Demontuijte Sroub, podlozku a knoflik.

Vysku rukojeti Ize nastavit do 2 pozic. Nastavte do
pozadované vysky umisténim upevnovaciho Sroubu do
jednoho ze dvou hornich otvoru.

4 Nasadte Sroub, podlozku a knoflik.

5 Posurite knofliky nahoru smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neozve se cvaknuti.
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KOMPLETACE A SERIZENI

Pfeprava
Rukojet Ize sklopit a zmensit tak pfepravni a skladovaci
velikost.

1 Povolte 2 knofliky v horni asti rukojeti a sklopte ji smérem
dozadu.

VAROVANI! Horni &ést rukojeti by mélo byt mozné sklopit
pouze dozadu. PFi sklopeni rukojeti Spatnym smérem se
zvysuje nebezpedi poskozeni kabelu.

2 Povolte doIni knofliky na obou stranach stroje.
3 Posurite knofliky na konec draZek na obou stranach stroje.

168 — Czech

Pracovni poloha

1 Priklopte rukojet brzdy motoru k rukojeti.

2 Zvedejte rukojeti, dokud se spodni Cést rukojeti
neuzamkne v provozni poloze.

3 Posurite knofliky nahoru smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neozve se cvaknuti.

4 ZaSroubujte rukojet knoflikem.

5 Odklopte horni ¢ast rukojeti a utdhnéte knofliky na obou
stranach.




KOMPLETACE A SERIZENI

Sbéraé

Montaz

Nasad'te sbéraci vak.

1 VloZte prouzek na strané sbérmného kose do drazky okolo
vrchniho krytu a domacknéte jej do konce.

4 Nasadte sbéraci vak zdola na vyhazovaci otvor.

Vyska seceni

VAROVANI! Nenastavuite pfilis nizkou vysku seeni, protoze
by Zaci nz mohl na nerovném terénu narazit do svahu.

Vysku seceni Ize nastavit v 10 krocich.

+  Chcete-li zvysit vysku seceni, pohnéte packou dozadu;
chcete-li ji snizit, pohnéte packou dopredu.

v .
Pineéni oleje
+  Pfidodanije olejova nadrz prazdna. Olej nalévejte pomalu.

Viz také pokyny pod rubrikou Technické Udrzba. Motorovy
olej je tfeba vymeénit po prvnich 8 hodinéch provozu.
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MANIPULACE S PALIVEM

Vseobecné

PInéni paliva

VYSTRAHA! Spousténi motoru v
uzavieném nebo $patné vétraném
prostoru muze zpusobit smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

A

Palivo a vypary paliva jsou velmi hoflavé
a jsou zdravi skodlivé pri jejich vdechnuti
a kontaktu s pokozkou. Bud'te proto
opatrni pfi zachazeni s palivem a dbejte
na to, aby byla v misté zachazeni s
palivem dobra ventilace.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly
zazehnout pozar. Nikdy nestartujte
zarizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoflavych materiala!

V blizkosti paliva nekufte ani neumistujte
Zadné horké predméty.

VYSTRAHA! Pfed dopinénim paliva motor
vypnéte a nechte jej po nékolik minut
zchladnout.
VZdy pouzivejte kanystr na benzin, aby
se benzin nevylil.

Pred doplfiovanim paliva otvirejte uzavér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

OCdistéte prostor okolo palivové zatky.

Po doplInéni paliva peélivé uzavrete
uzaver palivové nadrze. Nedbalost muze
vést ke vzniku pozaru.

Pfed zahajenim startovani se s
motorovym foukaéem premistéte alespon
3 m od mista, kde jste doplnovali palivo.

Palivo

UPOZORNENI! Stroj je vybaven &tyFtaktnim motorem.
V motoru musi byt vZdy dostate¢né mnoZstvi oleje.

Benzin

« Pouzivejte vzdy kvalitni olovnaty Ci bezolovnaty benzin.

«  Nejnizsi doporucené oktanové &islo je 90 (RON). Pokud
pouzijete do motoru benzin s oktanovym &islem mensim
nez 90, mUze dojit k tzv. klepani motoru. Vysledkem je
vysokd teplota motoru, kterd muze byt pric¢inou jeho
vazného poskozeni.

«  Tam, kde je k dostani benzin, uzpusobeny pro Zivotni
prostredi, tzv. akryldtovy benzin, pouZijte tento benzin.

Motorovy olej

UPOZORNEN! Pfed nastartovanim sekacky zkontrolujte
hladinu oleje. P¥ili§ nizka hladina oleje mUze zpUsobit vazné
poskozeni motoru.

«  Viz pokyny v asti Udrzba.

«  Motorovy olej je tfeba vyménit po prvnich 8 hodinach
provozu. Doporuceni ohledné typu oleje naleznete v Casti
Technické Udaje. Nikdy nepouZivejte olej uréeny pro
dvoutaktové motory.
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Stroj nikdy nestartujte:

«  Jestlize vdm na stroj vyteklo palivo nebo motorovy olej: Je
tfeba vSechno rozlité palivo setfit a zbytek nechat vypafit.

«  Jestlize jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyjte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydlo a vodu.

«  Jestlize ze stroje unikd palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzaveéru palivové nadrze a privodu paliva.

Preprava a prechovavani

= Strojipalivo je tieba pfechovavat a pfepravovat tak, aby se
eventualni uchazejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motor, elektrickych
spinac/vypinacl, tepelnych kotll apod.

« Palivo je vZdy tfeba pfechovévat a pfepravovat v
nadobach, uréenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Dlouhodobé uskladnéni

«  Pred uloZenim stroje na delsi dobu je nutno vyprazdnit

Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.




OBSLUHA

Osobni ochranné pomucky

PYi kazdém poutZiti stroje je nutné pouzivat schvéalené osobni
ochranné pomucky. Osobni ochranné pomUcky nemohou
vyloucit nebezpedi Urazu, ale snizi miru poranéni v pripadgé, Ze
dojde k nehodé. Pozadejte svého prodejce o pomoc pri vybéru
spravného vybaveni.

Vzdy pouzivejte:
«  Pevnd, protiskluzova obuv

«  Silné, diouné kalhoty. Nenoste krétké kalhoty nebo sandély
a nepracujte bosi.

-V pripadé potfeby je tfeba pouZzivat rukavice, napriklad pri
upevriovani, kontrole nebo Cisténi stfihacich néstavcu.

Obecna bezpecénostni opatreni

Tento oddil popisuje zakladni bezpeénostni pravidla pfi praci se
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionalini
zruénost a zkusenost.

« Nez zaCnete stroj pouzivat, prostudujte si, prosim, peclivé
navod k pouziti a ubezpecte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedené.

«  Meéjte na paméti, Ze obsluha je odpovédnd za nehody a
rizika vznikla jinym osobdm nebo na jejich majetku.

«  Zafizeni musi byt udrZovano v Cistoté. Symboly a nélepky
musi byt pIné Citelné.

Vidy pouzZivejte zdravy rozum

Neni mozné zminit vSechny predstavitelné situace, se kterymi
se muzete setkat. Vzdy budte opatrni a pouzivejte zdravy
rozum. V pripadé, Ze se dostanete do situace, kdy se necitite
bezpecné, ukondete praci a pozadejte o radu odbornika.
Obratte se na vaseho prodejce, servis nebo na zkuseného
pracovnika se strojem. Nepoustéjte se do Zadné prace, na
kterou se citite nedostatecné kvalifikovéni!

A

VYSTRAHA! P¥i nespravném nebo
neopatrném pouziti se zafizeni mize stat
nebezpeénym néstrojem, coZ muze
obsluze nebo dal$im osobam zpUsobit
zavaZna nebo smrtelna zranéni.

Détem a osobam, které nejsou seznameny
s pouzivanim stroje, nedovolte jeho
pouZiti ani opravy.

Osoby se snizenymi fyzickymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby, které
nejsou zpusobilé k obsluze stroje ze
zdravotnich divodu, nesmi stroj pouzivat
bez dozoru osoby odpovédné za jejich
bezpeénost.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu,
kdo si predem neprecetl a neporozumél
obsahu navodu k pouziti.

Nikdy stroj nepouzivejte, kdyzZ jste
unaveni, po poziti alkoholu nebo kdyz
uzivate léky, které mohou ovlivnit vas
zrak, odhad nebo koordinaci pohybu.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto
pole muze za uréitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékaFskych pristroju. Pro
snizeni rizika vazného ¢i smrtelného
poranéni doporu¢ujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pristroji
poradit se pred pouzitim stroje s Iékarem
a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.

A

VYSTRAHA! Neopravnéné zmény a nebo
pouziti nepovolného prislusenstvi muze
zpUsobit vazné zranéni nebo smrt
uzivatele &i jinych osob. Konstrukce
zarizeni nesmi byt za Zadnych okolnosti
upravovana bez svoleni vyrobce.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ze byste
zmeénili trvale jeho puvodni konstrukci, a
nepouzivejte jej ani v pripadé, kdy se vam
bude zdat, Ze ji upravil nékdo jiny.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery neni zcela
v poradku. Dodrzujte pokyny pro
kontroly, udrZbu a servis popsané v této
priruéce. Nékteré Ukony udrzby a opravy
mohou provadét pouze vyskoleni a
kvalifikovani odbornici. Viz pokyny

v éasti Udrzba.

Vzdy pouzivejte originalni prislusenstvi.
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Bezpecnost pracovniho prostoru

Pfed zahajenim sekani odstrarite z trévniku vétve,
vétvicky, kameny a podobng.

Objekty, do kterych narazi Zaci Ustroji, mohou byt
odhozeny a mohou zpUsobit Uraz osob nebo poskozeni
véci. UdrZujte osoby &i zvifata v dostatecné vzdalenosti.
NepouZivejte stroj za nepriznivého pocasi (napf. za mihy,
desté, ve vinkém nebo mokrém prostredi, za silného vétru,
velmi nizkych teplot, bourky atd.). Prace za $patného
pocasi je namahavé a muze vést k nebezpeénym
okolnostem, napf. ke kluzkému podloZi.

Prohlédnéte své okoli a ujistéte se, Ze se v ném nenachdzi
nic, co by mohlo ovlivnit vasi kontrolu nad zafizenim.

Dévejte pozor na koreny, kameny, pahyly, jémy, prikopy a
podobné. Vysoka trdva muze prekazky skryt.

Sekéni svahi mUzZe byt nebezpeéné. Sekacku
nepouZzivejte na prili§ strmych svazich. Sekacku nelze
pouzivat na svazich se sklonem vétsim nez 15 stupnu.
Na svazich se pohybujte smérem po vrstevnici. Je
mnohem snazsi se pohybovat napfi¢ sklonu nez neustéle
stoupat a klesat.

Postupujte opatrné v blizkosti skrytych roht a objektu,
které vdm mohou branit ve vyhledu.

Bezpeénost prace

Sekacka na travu je uréena pouze k sekdni travnikd.
Veskeré jiné pouZziti je zakazano.

PouZivejte osobni ochranné pomucky. Viz pokyny v Casti
Osobni ochranné pomucky.

Nestartujte sekacku, aniz by byl sprévné namontovan zaci
nGz a viechny kryty. Mohlo by dojit k uvolnéni Zaciho noze
a poranéni osob.

Zajistéte, aby Zaci nuz nemohl narazit do cizich objektu,
jako jsou napf. kameny, kofeny a podobné. Mohlo by dojit
ke ztupeni Zaciho nozZe a ohnuti hfidele motoru. Ohnuté
o0sa vyvolad nerovnovéhu a silné vibrace, ¢imz vznikne velké
nebezpedi uvolnéni Zaciho noze.

Kdyz je stroj spustén, nesmi byt rukojet brzdy nikdy trvale
zajiSténa.

PoloZte sekacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ji. Zkontrolujte, zda Zaci niZ nemuze pfijit do
kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

StUjte vzdy za strojem. Béhem sekani musi byt vSechna
kola na zemi a musite mit obé ruce na rukojeti. Ruce a
nohy udrZujte mimo dosah rotujicich noZu.

Stroj nikdy nepouzivejte, pokud neni nasazen ko$ na travu
nebo zadni deflektor.

Nenaklanéjte stroj, kdyZ je spustény motor. Se spusténou
sekackou nikdy nebéhejte. Se sekackou vzdy chodte.
Budte zvlast opatrni, kdyZ budete pri préci pfitahovat
sekacku smérem k sobé.

Sekacku nikdy nezvedejte nebo ji neprenésejte se
zapnutym motorem. Pokud musite sekacku zvednout,
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nejprve vypnéte motor a odpojte kabel od zapalovaci
svicky.
PYi sekani travniku necouvejte.

PFi prendSeni sekaCky pres prostor, ktery nebude sekén,
musi byt motor vypnuty. Napr. v pripadé Stérkovych cest,
kamenu, $indelu, asfaltu a podobné.

Se spusténou sekackou nikdy nebéhejte. Se sekackou
vzdy chodte.

Pred zménou vysky seceni vypnéte motor. Stroj
nesefizujte a neopravujte s bézicim motorem.

Pokud je spustény motor, nikdy nenechavejte stroj bez
dozoru. Vypnéte motor. Pfesvédcte se, Ze se Zaci Ustroji
zastavilo.

Jestlize zachytite cizi predmét nebo se objevi vibrace,
stroj inned zastavte. Odpojte privodni vodi¢ od zapalovaci
svicky. Zkontrolujte, zda stroj neni poskozen. Opravte
veskerd poskozeni.

Hlavni principy ¢innosti

.

.

Abyste doséhli optimalnich vysledkd, vzdy sekejte s
ostrym nozem. Tupy nuZ zpUsobi, Ze trdvnik nebude
posekan rovnomérné a trava bude na povrchu sestrihu
Zluta.

Nikdy nesekejte vice nez 1/3 vysky travy. Tato zésada
plati zejména v obdobi sucha. Nejprve sekejte se Zacim
Ustrojim nastavenym dostate¢né vysoko. Potom
zkontrolujte vysledek a sniZte Zaci Ustroji na vhodnou
vysku. Pokud je trdva velmi vysoka, jezdéte pomalu a v
pripadé potreby sekejte dvakrat.

Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na trdvniku nevznikly
pruhy.

Pred pfitazenim sekacky k sobé deaktivujte pojezd a
zatlaCte sekacku dopredu priblizné o 10 cm.

PTi priblizovani k prekazce zajistéte odpojeni pohonu.

Pfeprava a prechovavani

Zafizeni pfi transportu zajistéte, aby nedochazelo k
poskozeni a nehodam.

Skladujte zafizeni v uzamykatelném prostoru mimo dosah
déti a nepovolanych osob.

Skladujte stroj a jeho vybaveni v suchém prostfedi, kde
nemrzne.

Informace o transportu a skladovani paliva naleznete v
Casti Manipulace s palivem.
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Startovani a vypinani

Opatreni pred startovanim

VYSTRAHA! Nez zaénete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, peélivé navod k
pouZiti a ubezpedte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Viz
pokyny v éasti Osobni ochranné
pomucky.

- Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrZovaly nepovolané osoby Ci zvifata.

+  Provadgjte denni Udrzbu. Viz pokyny v &ésti Udrzba.

«  Zkontrolujte, zda je zapalovaci kabel fadné nasazen na
zapalovaci svicce.

Startovani

1 Pokud startujete sekacku poprvé, pétkrét stisknéte
kloboucek palivového Cerpadla. Poté staci pri startovani
studeného motoru stisknout klobouéek palivového
Cerpadla tfikrat.

2 P¥i startovani motoru musi byt rukojet brzdy motoru
primécknuta k fiditkam.

\Ta

3 Postavte se za stroj.

4 Uchopte startovaci rukojet a zvolna vytahnéte startovaci
lanko az pocitite odpor (v této chvili doslo k zaskoéeni
zapadek ve startovacim mechanizmu). Nastartuje motor
silnym zatdhnutim za $ridru. Nikdy nemotejte
startovaci lanko kolem ruky.

Provoz (LC 140S)

« Pojezd zahédjite pfitaZenim paky pojezdu k rukojeti.

W

 Pred pritazenim sekacky k sobé deaktivujte pojezd a
zatlaCte sekacku dopredu priblizné o 10 cm.

Sefizeni lanka spojky

KdyZ se pohon zacne zpomalovat, sefidte lanko oviadani

spojky.

« Jemné sefidte lanko pomoci sefizovaciho Sroubu.

—a= e

»  Chcete-li lanko napnout a zvysit rychlost, otocte
stavécim Sroubem proti sméru hodinovych rucicek.

Ujistéte se, Ze nejsou lanka prili§ napnutd. Pokud se sekacka
na trdvu rozjede, aniz byste sepnuli paku spojky, povolte lanko.

«  Chcete-li povolit lanko a sniZit rychlost, otoéte stavécim
Sroubem ve sméru hodinovych rucicek.

Vypinani

»  Motor zastavite uvolnénim rukojeti brzdy motoru. Pohon
odpojite také uvolnénim rukojeti brzdy.

A
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Vseobecné

VYSTRAHA! UZivatel smi provadét pouze
takové udrzbarské a servisni dkoly, které
jsou popsany v tomto navodu k pouZziti.
Rozsahlejsi zasahy je nutno nechat
provést autorizované servisni dilné.

A

Pred provadénim kontroly ¢i Udrzby
vypnéte motor. Zabrante moznému
nahodnému spusténi odpojenim
zapalovaciho kabelu od zapalovaci svicky.

Zivotnost stroje se mize zkracovat a
riziko Urazl zvySovat, jestlize se Udrzba
stroje neprovadi spravné anebo se opravy
neprovadéji odborné. Pokud potfebujete
dalsi informace, obratte se na nejblizsi
servisni dilnu.

- Zajistéte pravidelné kontroly a provadéni zakladniho
sefizeni a oprav stroje u autorizovaného dodavatele
spole¢nosti Husqvarna.

«  Veskeré poskozeng, opotiebené Ci porusené soucasti
vymeérite.

«  Vidy pouzivejte origindIni prislusenstvi.

Schema technické udrzby

V planu Udrzby mUzete vidét, které soucasti vaseho zafizeni
vyzaduji Udrzbu a v jakych intervalech by méla probihat. Tyto
intervaly jsou vypocitavany na zékladé kazdodenniho
vyuzivéni zafizeni a v zavislosti na mife pouZivani se mohou
liSit.

Opatrerll pred Tydenni Gdrzba | Mésiéni Gdrzba
startovanim

Vseobecna kontrola| Zapalovaci svicka | Vzduchovy filtr

Cidténi vnéjsich

st Tlumic vyfuku Palivovy systém

Hladina oleje

Rezny
mechanismus

Kryt Zaciho Ustroji*

Sefizeni lanka
spojky

Rukojet brzdy
motoru

*Viz pokyny v Casti BezpeCnostni vybava zafizeni.
Vseobecna kontrola

« PresvédCte se, zda jsou matice a Srouby utazené.
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Cisténi vneéjsich casti

«  Odstrarite ze sekacky kartackem listy, trdvu a podobné
necistoty.

« K CiSténi stroje nepouzivejte myti vodou pod vysokym
tlakem.

= Motor nesmi byt nikdy pfimo oplachovan vodou.

«  Vycistéte sani vzduchu v krytu startéru. Zkontrolujte
startér a lanko startéru.

«  P¥iCisténi pod krytem Zaciho Ustroji vyprazdnéte palivovou
nadrz a polozte stroj zapalovaci svickou vzhdru.

Hladina oleje

P¥i kontrole hladiny oleje musi sekacka stat na rovné plose.
Zkontrolujte hladinu oleje na mérce na vicku plniciho hrdla
oleje.

«  Sundejte vic¢ko olejové nadrze a odistéte olejovou meérku.

«  Vratte olejovou mérku zpét. Abyste spravné odecetli
hladinu oleje, musi byt vicko plniciho hrdla oleje Uplné
zaSroubovano.

= Je-li hladina oleje nizka, doplrite motorovym olejem aZ k
horni rysce mérky.
7 e -

Vymeéna oleje

«  Vyprazdnéte palivovou nadrz.

«  Odsroubujte vicko plniciho hrdla oleje.

«  Pfipravte si vhodnou nadobu, do které shromazdite olej.

«  Vypustte olej. Naklonte motor tak, aby olej vytekl plnicim
hrdlem. Informace o likvidaci nadbyteéného motorového
oleje ziskéte u nejblizsi benzinové pumpy.

«  Naplnte novym, kvalitnim motorovym olejem. Dalsi
pokyny najdete v &asti Technické Udaje.

Rezny mechanismus

«  Kontrolujte fezné vybaveni co do poskozeni a vzniku
trhlinek. Poskozené fezné vybaveni je nutné vzdy vymenit.

« Zaci ntiZ musf byt vZdy dostatecné u zemé a spravné
vyvézen.

A

VAROVANI! Po nabrouseni je noze tfeba vyvazit.

VYSTRAHA! P¥i opravach a udrzbé zaciho
Ustroji vZdy pouzivejte odolné ochranné
rukavice. Zaci noZe jsou velmi ostré a
velmi snadno se mizZete poFezat.

Pokud se stane havarie najetim sekackou prekazku, je
poskozené noZze teba vymenit.
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Vyména nozu

VAROVANI! Zabrafite moznému ndhodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od zapalovaci svicky.

Demontaz:
e Odsroubujte Sroub drZici Zaci nGz.

« Sundejte stary nuz. Zkontrolujte, zda neni drzék noze
poskozeny. Také zkontrolujte, zda neni poskozen Sroub
zaciho noze a zda neni ohnutd hfidel motoru.

Montaz:

«  Kotou¢ musi byt namontovan se Sikmymi konci
sméfrujicimi vzharu ke krytu.

« Nasadte podlozku a dotdhnéte Sroub. Utahovaci moment
Sroubu je 45 - 60 Nm.

«  OtoCte noZem rukou a zkontrolujte, zda se voIné otéci.

«  Vyzkousejte stroj.

UPOZORNENI!

Vzdy budte opatrni a pouzivejte zdravy rozum. Vyhnéte se
vsem situacim, o kterych se domnivéte, Ze jsou nad vase
moZnosti. Pokud si ani po precteni tohoto ndvodu nebudete
jisti, jak stroj spravné pouZzivat, nez budete pokraCovat

v préci, obratte se na odbornika. Obratte se na autorizovany
servis.

Pouzivejte vzdy origindlni nahradni dily. Dalsi informace
naleznete v Casti Technické Udaje.

Zapalovaci svicka

UPOZORNENI! Vzdy pouZivejte doporugeny typ
zapalovacich svi¢ek! Pouziti jiného typu zapalovacich svi¢ek
by mohlo poskodit pist Ci vélec.

Pokud mé stroj maly vykon, md problémy pi startovani
nebo nema sprévny chod pri otéckach chodu naprazdno:
vzdy pred dalSimi kroky nejprve zkontrolujte zapalovaci
svicku.

JestliZe je zapalovaci svicka znecisténa, vyCistéte ji a
zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
0,5 mm. V piipadé potreby je vymérite.

Vzduchovy filtr

Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjméte.
Vyjméte filtr z pénové umélé hmoty. Vymyite filtr peclivé

ve vlazné mydlové vodé. Po vyCisténi dukladné filtr
oplachnéte v Cisté vodé. Vyzdimejte filtr a nechejte jej
uschnout. UPOZORNENI! Stladeny vzduch miZe poskodit
pénovou hmotu.

Po vycisténi namazte filtr motorovym olejem. Odstrante
prebytecny olej pritisknutim Cistého hadfiku na filtr.
Vzduchovy filtr, ktery byl pouZivén po delSi dobu, jiz nelze
dokonale vydistit. Filtr se proto musi v pravidelnych
intervalech ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je
nutno vZdy vymeénit.

Pfi montazi zkontrolujte, zda filtr v drzéku filtru dokonale
tésni.

Palivovy systém

Zkontrolujte neposkozeni vika palivové nadrZe a jeho
utésnéni.

Zkontrolujte palivovou hadici. V pfipadé potfeby ji
vymeérite.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

| Lc 140 | Lc 140s
Motor
Vyrobce motoru Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Obsah vélce, cm?® 125 125
Rychlost, ot./min. 3000 3000
Jmenovity vykon motoru, kW (viz pozndmka 1) 1.8 1.8
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka Champion QC12YC Champion QC12YC
Vzdélenost elektrod, mm 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém
Objem palivové nadrze, litr 0.8 0.8
Objem nadrze oleje, litrG 0.5 0,5
Motorovy olej SAE 30 SAE 30
Hmotnost
Sekacka na travu s prazdnymi nadrzemi, kg 28 30,5
Emise hluku (viz pozndmka 2)
Hladina akustického vykonu, zmérena dB(A) 94 94
Hladina akustického vykonu, zarucena LyydB(A) 94 94
Hladiny hluku (viz poznédmka 3)
Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) | 80 | 80
Hladiny vibraci (viz poznamka 4)
Rukojet, m/s? [9.2 [9.2
Sekani travy
Vyska seceni, mm 25-75 25-75
Sitka zabéru seceni, cm 40 40
Stfiha¢ Collect Collect
Objednaci Cislo dilu 5104364-10 5104365-10
Objem sbéraciho kose, | 50 50
Provoz
Rychlost, km/h 0-5,4 4

Pozn. 1 Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny Cisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro model
motoru méreny podle normy SAE J1349/1SO1585. Sériové vyrdbéné motory se od této hodnoty mohou liSit. Skutecny vystupni
vykon motoru instalovaného na konecném vyrobku zavisi na provoznich otdckach, povétrnostnich podminkéch a dalSich
hodnotéch.

Poznamka 2: Emise hluku do okoli namérena jako efekt zvuku (Lyy,) dle direktivy ES 2000/ 14/ES.
Pozndmka 3: Uvddéna data pro hladinu akustického tlaku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB(A).
Poznémka 4: Uv4déna data pro hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.
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ES Prohlaseni o shodé

(Plati pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, timto prohladuje, Ze sekacka na travu Husqvarna LC
140, LC 1408, s vyrobnim Cislem 14XXXXXXX a vyssim, splfiuje poZadavky SMERNICE RADY:

- ze 17. kvétna 2006 , tykajici se strojnich zarizeni” 2006/42/EC.
- ze dne 26. Unora 2014 "tykajici se elektromagnetické kompatibility" 2014/30/EU.
- ze dne 8. kvétna 2000 "tykajici se emise hluku do okoli" 2000/ 14/ES.

Pro informaci ohledné emisi hluku viz kapitolu Technické Udaje.

Byly uplatnény nésledujici standardni normy: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal zprévy tykajici se zhodnoceni shody podle
dodatku VI ke SMERNICI RADY z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku do okolniho prostfedi’ 2000/14/EC. Cislo certifikatu je:

Huskvarna, 19.kvétna 2014

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products (Autorizovany zéstupce spolecnosti Husqvarna AB a odpovédny za
technickou dokumentaci.)
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ZNACZENIE SYMBOLI

Znaczenie symboli

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania sie
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowac obrazenia lub $Smier¢
uzytkownika lub innych osdb.

Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy dokfadnie i ze zrozumieniem
zapoznac sie z trescig niniejszej instrukcji.

Upewnij sig, czy w poblizu miejsca pracy
nie ma o0sdb nieupowaznionych.

Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdja¢
przewdd zapltonowy ze Swiecy.

Ostrzezenie przed odrzucanymi i
rykoszetujacymi przedmiotami.

Uwazaj na wirujace noze. Chron rece i
nogi przed okaleczeniem.

Ostrzezenie: czesci obrotowe. Rece oraz
stopy nalezy utrzymywac w odpowiedniej
odleglosci.

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowiazujacymi dyrektywami CE.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa WspdInoty Europejskiej. Wartosé
emisji dla maszyny podana zostata w
rozdziale Dane techniczne oraz na naklejce.
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Wyjasnienie poziomOw ostrzezen
Wystepuja trzy poziomy ostrzezen.

OSTRZEZENIE!
OSTRZEZENIE! Stosuje sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

WAZNE!
WAZNE! Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko
obrazen operatora lub uszkodzenia

otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A
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UWAGA!

UWAGA! Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia
materialdw lub urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.




SPIS TRESCI

Spis tresci
ZNACZENIE SYMBOLI
Znaczenie symboli ..
Wyijasnienie pozioméw ostrzezen ...
SPIS TRESCI
SPIS TIESCH vttt
OPIS
Szanowny Kliencie! ..

Czynnosci ktére nalezy wykonac przed
przystapieniem do uzytkowania nowej kosiarki ..........

OPIS URZADZENIA
Budowa kosiarki
ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

UWaGi OGOINE ..ot
MONTAZ | REGULACJE

Uwagi ogéine
Uchwyt ...
Kolektor ..
Wysoko$¢ koszenia
Uzupetnianie oleju
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PalIWO .ot
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Gléwne techniki pracy ...
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OPIS

Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy
Husqgvarna siegaja roku 1689, kiedy to krdl Karl XI nakazat
wybudowac fabryke muszkietow na brzegu rzeki Huskvarna.
Lokalizacja fabryki byta trafna, gdyz umozliwiata
wykorzystywanie energii wodnej. Przez ponad 300 lat
istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele réznych
produktéw - od opalanych drewnem piecéw kuchennych po
nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery,
motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono pierwsze kosiarki
silnikowe, a w 1959 przyszta kolej na pilarki tancuchowe.
Produkty te do dzi$ stanowia podstawowy asortyment
Husqvarny.

Husqgvarna jest obecnie $wiatowym liderem w zakresie
produkcji sprzetu do prac lesnych i ogrodniczych, a jej
priorytetem jest zapewnienie najwyzszej jakosci produktow.
Firma zajmuje sie tworzeniem, produkcja i sprzedazg maszyn
o napedzie silnikkowym, przeznaczonych do uzytku w
lesnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqgvarny
jest réwniez zachowanie najwyzszego poziomu ergonomii,
uzytecznosci i bezpieczenstwa produktdw oraz troska o
srodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele udoskonalen,
dzieki ktorym urzadzenia spetniajg wysokie wymagania w
tych obszarach.

Jestesmy przekonani, ze przez diugi czas beda Panstwo
zadowoleni z jakosci i wydajnosci naszych produktéw. Zakup
jakiegokolwiek z naszych produktéw daje mozliwosé
korzystania z profesjonalnej pomocy i obstugi technicznej, w
razie koniecznosci przeprowadzenia naprawy lub serwisu.
Jezeli maszyna nie zostata kupiona w autoryzowanym
punkcie sprzedazy, prosimy zapytac o najblizszy warsztat
SEerwisowy.

Mamy nadzieje, ze beda Pafstwo zadowoleni ze swojej
maszyny i ze bedzie ona Panstwu stuzy¢ przez diugie lata.
Prosimy pamietac, ze niniejsza instrukcja obstugi jest waznym
dokumentem, dzieki ktéremu maszyna zyskuje wiekszg
wartos¢. Stosujac sie do zawartych w niej wskazéwek (na
temat uzytkowania, obstugi technicznej, konserwaciji itd.)
mozna znacznie przedtuzy¢ okres uzytkowy maszyny, a takze
zwiekszy¢ jej wartos¢ w przypadku sprzedazy. W razie
sprzedazy maszyny nalezy przekaza¢ nowemu
uzytkownikowi takze instrukcje obstugi.

Dziekujemy za wybor produktu Husqvarna!

Husqgvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w
zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.
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Czynnosci ktdre nalezy wykona¢
przed przystapieniem do
uzytkowania nowej kosiarki

«  Zapoznaj sie doktadnie z trescig instrukcji obstugi.

«  Sprawdz prawidlowos¢ zamontowania i regulacii
mechanizmu tnacego. Patrz wskazéwki podane pod
rubryka Montaz.

«  Uzupelnij poziom paliwa i oleju w silniku. Patrz wskazowki
w czesci zatytutowanej Obchodzenie sie z paliwem".

OSTRZEZENIE! Pod zadym pozorem nie
wolno zmieniaé ani modyfikowaé
fabrycznej konstrukcji maszyny bez
zezwolenia wydanego przez producenta.
Zawsze nalezy uzywac wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposazenia nie
zatwierdzonego przez producenta moze
staé sie przyczyna groznych obrazen lub
$mierci obshugujacego urzadzenie badz
innych oséb.

A

OSTRZEZENIE! Nieprawidiowe lub
nieostrozne postugiwanie sie kosiarka
moze sta¢ sie przyczyna wypadkéw
grozacych powaznymi obrazeniami lub
zagrazajacych zyciu. Bardzo wazne jest
przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi i
zrozumienie jej tresci.

A

OSTRZEZENIE! Dlugotrwate wdychanie
spalin moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.

A

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w
zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.
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12 Deflektor tylny

13 Dzwignia hamulca silnika

14 Symbole

15 Instrukcja obstugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

Uwagi ogdine

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdlne zespoly
zabezpieczajace maszyny, omdwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania.

Thumik

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespotami
zabezpieczajacymi. Jezeli Twoja
maszyna nie spelnia jakiegokolwiek z
warunkéw kontrolnych, nalezy j3 oddaé
do serwisu.

A

Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaptonowy ze swiecy.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonym ttumikiem lub
bez niego. Uszkodzony tlumik znacznie
zwiegksza halas i niebezpieczenstwo
pozaru. Miej zawsze w poblizu sprzet
gasniczy.

A

Podczas pracy maszyna oraz po jej
wylaczeniu ttumik jest bardzo goracy.
Dotyczy to takze pracy na biegu
jalowym. Pamietaj o niebezpieczenstwie
pozaru, szczegolnie gdy w poblizu
znajduja si¢ fatwo palne materiaty oraz/
lub gazy.

Obudowa zespolu koszacego

«  Obudowa zespotu koszacego ma za zadanie zmniejszaé
wibracje oraz ograniczac ryzyko odniesienia obrazen
wskutek zetkniecia sie z nozem.

Sprawdzanie ostony ciecia

» Sprawdz, czy obudowa zespolu koszacego jest cata i czy
nie ma na niej zadnych widocznych uszkodzen, np.
pekniec.

Dzwignia hamulca silnika

* Hamulec silnika przeznaczony jest do zatrzymywania
silnika. Silnik powinien zatrzymywac¢ sie z chwilg
puszczenia dzwigni hamulca silnika.

Kontrola dZzwigni hamulca silnikowego

« Ustaw maszyne na najwyzsze obroty (pelen gaz), a
nastepnie pus¢ patak hamulca. Silnik powinien zgasnac i
naped powinien zostac odigczony. Hamulec silnika musi
zawsze by¢ tak wyregulowany, aby silnik zatrzymywat sie
w ciggu 3 sekund. Skontaktuj sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.
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*  Zadaniem ttumika jest ograniczenie do minimum
poziomu hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy
operatora.

Kontrola stanu tltumika

« Sprawdzaj regularnie, czy thumik jest nienaruszony i
dobrze zamocowany.




MONTAZ | REGULACJE

Uwagi ogdine

WAZNE! Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaplonowy ze swiecy.

Uchwyt

Montaz

1 Umies¢ rurowa konstrukcje uchwytu bezposrednio
naprzeciw dolnej czesci uchwytu.

2 Najpierw umiesci¢ srube prowadnicy w dolnej rurze
uchwytu.

3 Nastepnie wysrodkowac jeden z otworéw na srube
mocujaca zgodnie z otworem w uchwycie.

4 Zamocowac srube, podktadke i pokretto. Dokre¢ pokretia.

5 Zapomoca dotaczonego uchwytu przewodu
zamontowac przewody na uchwycie. Nie nacigga¢
przewoddw podczas montazu.

Ustawienia
Wysokos$é¢ uchwytu
1 Poluzuj dolne pokretta.

Zdemontowac pokretto, podktadke i Srube.

Wysokos$¢ uchwytu moze by¢ ustawiona w 2 réznych
pozycjach. Ustaw odpowiednig wysokosc i przykre¢ za
pomoca sruby mocujacej w jednym z dwadch goérnych

otwordw.

4 Zamocowa¢ srube, podkfadke i pokretto.

5 Przesuwaj pokretta w gére, w kierunku uchwytu do
momentu, w ktérym ustyszysz klikniecie.
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MONTAZ | REGULACJE

Polozenie transportowe
Uchwyt sterowniczy mozna ziozy¢, aby zmniejszy¢ wymiary
kosiarki na czas transportu i przechowywania.

1 Poluzowac 2 pokretta w gdrnej czesci uchwytu i odgigé
uchwyt do tytu.

UWAGA! Gdrna czes¢ uchwytu mozna ztozy¢ jednie do
tyhu. Jesli uchwyt zostanie zlozony w zig strone, istnieje
ryzyko uszkodzenia przewoddw.

2 Poluzuj nizsze pokretta po obu stronach urzadzenia.

3 Przesun pokretta na koricach rowkdéw po obu stronach
urzadzenia.

gnie hamulca silnika do uchwytu
sterowniczego.

5 Zt6z uchwyt do przodu.
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Polozenie pracy

1 Przysun dZwignie hamulca silnika do uchwytu
sterowniczego.

2 Podnies¢ uchwyty do momentu zablokowania dolnej
czesci w odpowiednim miejscu.

3 Przesuwaj pokretta w gore, w kierunku uchwytu do
momentu, w ktérym uslyszysz klikniecie.

5 Ztozyé gdrng czes¢ uchwytu i dokreci¢ pokretta po obu
stronach.




MONTAZ | REGULACJE

Kolektor Wysokosc koszenia
Montaz UWAGA! Nie ustawiaj zbyt matej wysokosci koszenia, gdyz
Zamocowaé pojemnik. w razie nieréwnosci terenu noze moga zawadza¢ o podtoze.

1 Umiesci¢ zewnetrzna krawedz paska pojemnika na trawe Mozna ustawiaé 10 réznych wysokosci ciecia
w rowku wokot gérnej pokrywy i weisna¢ pasek do korca. Y 4 cela.
»  Przesuna¢ dzwignie do tylu, do pozycji wyzszej wysokosci

ciecia lub do przodu, aby zmniejszy¢ wysokos¢ ciecia.

Uzupelnianie oleju

*  Przy dostawie zbiornik oleju jest pusty. Nalewaj oleju
powoli. Patrz takze wskazdwki pod rubryka Konserwacja.
Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po 5
godzinach pracy.

4 Umiesci¢ spéd pojemnika na trawe w otworze
wyrzutowym.
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OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Uwagi ogdine

Tankowanie

OSTRZEZENIE! Wiaczanie silnika w
zamknietych lub zle wentylowanych
pomieszczeniach moze by¢ przyczyna
$mierci wskutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

A

Paliwo i jego opary s3 bardzo latwo
palne. Wdychanie oparéw paliwa lub
kontakt paliwa ze skéra moze
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.
Zachowuj ostroznos¢ i zapewnij dobra
wentylacje podczas postepowania z
paliwem.

Spaliny silnikowe maja wysoka
temperature , moga zawierac iskry, ktore
mog3 sie sta¢ przyczyna pozaru. Nigdy
nie wlaczaj maszyny w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw
tatwopalnych!

Nie pal tytoniu i nie pozostawiaj goracych
przedmiotéw w poblizu paliwa.

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
tankowania, wylacz silnik i odczekaj kilka
minut az ostygnie.
Zawsze uzywaj kanistra na benzyne, aby
unikna¢ jej rozlania.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowaé nadcisnienie.

Oczysé korek wlewowy i powierzchnie
wokdl niego.

Po zatankowaniu dokfadnie zakre¢ korek
wlewowy. Zaniedbanie moze
doprowadzié do powstania pozaru.

Przed uruchomieniem przenies maszyne
na odlegtos¢ co najmniej 3 m od miejsca
tankowania.

Paliwo

UWAGA! Maszyna jest wyposazona w czterosuwowy silnik.
Nalezy zawsze sprawdzi¢ poziom oleju w silniku.

Benzyna

«  Stosuj benzyne bezotowiowa lub otowiowa wysokiej
jakosci.

»  Zaleca sie benzyne co najmniej 90-oktanowa (RON).
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej niz 90
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co
moze by¢ przyczyna jego powaznego uszkodzenia.

« Nalezy stosowa¢ benzyne dostosowang do wymogéw
srodowiska naturalnego, tzw. benzyne alkalitowa, jezeli
taka jest dostepna.

Olej silnikowy

UWAGA! Przed uruchomieniem kosiarki sprawdz poziom
oleju. Za niski poziom oleju moze spowodowac powazne
uszkodzenie silnika.

»  Patrz wskazdwki podane w rozdziale ,Konserwacja”.

«  Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po S
godzinach pracy. Informacje na temat zalecanego rodzaju
oleju znajduja sie w Danych technicznych. Nigdy nie
stosuj oleju do silnikéw dwusuwowych.
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Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

«  Jezeli rozlale$ paliwo Iub olej silnikowy na maszyne -
wytrzyj doktadnie maszyne i poczekaj, az wyschna resztki
benzyny.

« Jezeli oblates paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. Przemyj te czesci ciala, ktore mialy stycznos¢ z
paliwem. Uzyj wody i mydfa.

« Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelnos$¢ korka wlewowego i przewoddw paliwowych.

Transport i przechowywanie

« Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowaé
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania oparéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikow elektrycznych, kontaktow elektrycznych/
przetacznikdw pradu lub kottéw.

* Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

Dluzsze przechowywanie

*  Przed odstawieniem maszyny na diuzsze
przechowywanie nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem.




DZIALANIE

Srodki ochrony osobistej

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze miec¢ na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wiadze srodki ochrony
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczaja ich rozmiar w
razie zaistnienia wypadku. Popros swojego dealera o pomoc w
wyborze srodkdw ochrony osobistej.

Zawsze nalezy stosowac:

*  Mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie ochronne lub
obuwie robocze.

« Dlugie spodnie z mocnej tkaniny. Nie zakladaj krétkich
spodni, nie chodz w sandatach lub bez obuwia.

«  Worazie potrzeby nalezy stosowac rekawice ochronne, np.
podczas montazu, przegladu lub czyszczenia osprzetu
tnacego

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisane zostaty podstawowe zasady
bezpieczenstwa obowiazujgce podczas obstugi urzadzenia.
Nic nie zastapi jednak doswiadczenia i profesjonalnych
umiejetnosci.

« Przed przystapieniem do pracy maszyna prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sig z trescig
niniejszej instrukcji.

«  Pamietaj o tym, ze operator ponosi odpowiedzialnos¢ za
wypadki i zagrozenie dla innych ludzi i ich wiasnosci

«  Maszyna musi by¢ utrzymywana w czystosci. Znaki i
naklejki musza by¢ catkowicie czytelne.

Kieruj sie zawsze zdrowym rozsadkiem

Nie jest mozliwe omdwienie wszystkich sytuaciji, w jakich
potencjalnie mozesz sie znalez¢. Zawsze zachowuj
ostroznos¢ i kieruj sie zdrowym rozsadkiem. Nic nie zastapi
jednak doswiadczenia i profesjonalnych umiejetnosci. W razie
niepewnosci zasiegnij porady eksperta. Zwréc¢ sie w tym celu
do punktu sprzedazy, warsztatu serwisowego lub
doswiadczonego uzytkownika pity. Nigdy nie podejmuj sie
zadan przekraczajacych Twoje sily i umiejetnosci!

A

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidtowego postugiwania sie
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowaé obrazenia lub $mieré
uzytkownika lub innych oséb.

Nigdy nie pozwdl, aby dzieci lub osoby
nie przeszkolone w obchodzeniu si¢ z
maszyna, uzytkowaly ja lub
konserwowaly.

Maszyna nie powinna by¢ obstugiwana
przez osoby o zmniejszonych
zdolnosciach fizycznych lub
umysfowych, ktére z powodoéw
zdrowotnych nie moga jej obshugiwaé
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej zaich
bezpieczenstwo.

Nigdy nie pozwalaj uzywaé maszyny
innej osobie nie upewniwszy sie, ze

przyswoila sobie ona tresé Instrukciji
obstugi.

Nigdy nie uzywaj maszyny, gdy jestes
zmeczony badz znajdujesz sie pod
wplywem alkoholu lub lekéw, ktére moga
wplywaé ujemnie na wzrok, zdolnosé
oceny sytuacji i panowanie nad
wykonywanymi ruchami.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okoliczno$ciach pole to moze zaktécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowaé sie z lekarzem oraz ich
producentem.

A

OSTRZEZENIE! Nie autoryzowane zmiany
lub/oraz akcesoria moga by¢ przyczyna
powaznych obrazen lub $mierci
uzytkownika badz innych oséb. Pod
zadym pozorem nie wolno zmieniaé ani
modyfikowac fabrycznej konstrukcji
maszyny bez zezwolenia wydanego
przez producenta.

Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowiacych modyfikacje jej
oryginalnej wersji. Nie uzywaj maszyny,
jezeli podejrzewasz, ze ktos inny
wprowadzil w niej zmiany.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli jest
ona uszkodzona. Stosuj sie do zalecen
dotyczacych bezpieczenstwa,
konserwacji i obstugi technicznej
podanych w niniejszej instrukcji.
Niektére czynnosci konserwacyjne i
serwisowe musza by¢ wykonywane
przez przeszkolony i wykwalifikowany
personel. Patrz wskazowki w czesci
zatytulowanej Konserwacja".

Zawsze nalezy uzywac¢ wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
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DZIALANIE

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Przed przystapieniem do koszenia usun z trawnika
galezie, kamienie itp.

Przedmioty uderzane przez koncowke tngca moga by¢
wyrzucane z duzg sitg i powodowac obrazenia osob lub
uszkodzenia przedmiotow. Osoby oraz zwierzeta musza
sie znajdowac w bezpiecznej odlegtosci.

Nigdy nie uzywac urzadzenia w niesprzyjajacych
warunkach np. we mgle, deszczu, w miejscach
wilgotnych lub mokrych, przy siinym wietrze, na silnym
mrozie, gdy wystepuije ryzyko wytadowan
atmosferycznych itd. Praca przy ztej pogodzie powoduje
zmeczenie | wigze si¢ z dodatkowymi zagrozeniami, np.
Sliskie podioze.

Obserwuj otoczenie, aby upewnic sie, ze w poblizu nie ma
nic, co moze mie¢ wplyw na sprawowanie przez Ciebie
kontroli nad maszyna.

Nalezy uwazac nakorzenie, kamienie, galezie, wgltebienia,
rowy itp. Wysoka trawa moze przestonic¢ przeszkody.

Koszenie na zboczach moze by¢ niebezpieczne. Nie
uzywaj kosiarki na bardzo stromych zboczach. Nie nalezy
uzywac kosiarki, gdy pochytos¢ terenu przekracza 15
stopni.

Na terenie pochylym nalezy pracowac w kierunku
prostopadtym do zbocza. O wiele tatwiej jest
przemieszczac sie w poprzek zbocza niz w gore i w dot.

Nalezy uwazac podczas zblizania sie do naroznikdw lub
innych obiektow, ktore moga ograniczaé widocznos¢.

Pracuj bezpiecznie

Kosiarka przeznaczona jest wytacznie do koszenia
trawnikow. Wszelkie inne zastosowania sq zabronione.

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobiste;.

Nie uruchamiaj kosiarki, jezeli n6z i wszystkie pokrywy nie
sg zamontowane. W przeciwnym razie néz moze spasc i
spowodowac obrazenia.

Staraj sie, aby ndz nie uderzal w zadne przedmioty, jak np.
kamienie, korzenie itp. Moze to doprowadzi¢ do stepienia
sie noza i do wykrzywienia sig walka silnika. Wykrzywiony
walek powoduje brak wywazenia i silne drgania, co z kolei
grozi obluzowaniem si¢ noza.

Dzwigni hamulca nie wolno unieruchamiac przyczepiajac
Jja do uchwytu, tak aby trwale do niego przylegata, gdy
maszyna jest w ruchu.

Ustaw kosiarke na réwnym i pfaskim podtozu, a nastepnie
uruchom ja. Dopilnuj, aby néz nie dotykat do podtoza, ani
do zadnego przedmiotu.

Ustawiac si¢ zawsze za maszyna. Podczas koszenia
wszystkie kota musza pozostawaé na ziemi, nalezy
trzymaé uchwyt obiema rekami. Rece i stopy, nalezy
trzymac z dala od obracajacych sie ostrzy.

Nigdy nie korzysta¢ z maszyny ze zdjetym pojemnikiem
lub tylnym deflektorem.
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Nie przechyla¢ urzadzenia kiedy uruchomiony jest silnik.
Nie biegaj z maszyna, gdy jest uruchomiona. Prowadzac
kosiarke nalezy chodzi¢ umiarkowanym krokiem.

Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage podczas ciagniecia
maszyny w kierunku do siebie.

Nigdy nie unos ani nie przenos kosiarki, gdy silnik jest
uruchomiony. Jezeli potrzebujesz unies¢ kosiarke, wylacz
najpierw silnik i zdejmij przewdd ze $wiecy zaptonowej.
Nie wolno kosi¢ trawnika idgc w kierunku do tytu.

Przechodzac nainne miejsce pracy nalezy wylaczy¢ silnik,
np. przemieszczajac kosiarke po $ciezkach zwirowych,
podtozu kamiennym, asfalcie itp.

Nie biegaj z maszyna, gdy jest uruchomiona. Prowadzac
kosiarke nalezy chodzi¢ umiarkowanym krokiem.

Przed przystapieniem do zmiany wysokosci koszenia
wylacz silnik. Nigdy nie wykonuj czynnosci regulacyjnych,
gdy silnik jest uruchomiony.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy
uruchomiony jest silnik. Wytacz silnik. Upewni¢ sie, ze
osprzet tnacy przestat sie obracac.

W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy maszyne zatrzymac. Zdejmij
przewdd ze $wiecy zaptonowej. Sprawdz, czy maszyna
nie jest uszkodzona. Napraw maszyne, jesli zostala
uszkodzona.

Glédwne techniki pracy

Zawsze, nalezy uzywac ostrego ostrza, aby uzyskac
optymalne rezultaty. Tepe ostrze powoduje nieréwne
ciecie, a trawa staje sie z6lta na powierzchni cigcia.

Nigdy nie kos trawy krécej niz o 1/3 dlugosci. Jest to
szczegolnie wazne w okresach suszy. Zacznij koszenie
stosujac duza wysoko$¢ koszenia. Nastepnie sprawdz
efekt koszenia i ewentualnie obniz wysokos¢ koszenia.
Jezelitrawa jest bardzo wysoka, prowadz kosiarke powoli.
Ewentualnie ko$ dwa razy w tym samym miejscu.

Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikna¢ powstawania paséw na trawniku.

Przed pociagnieciem kosiarki do siebie wylacz naped i
popchnij ja do przodu na odlegtos¢ okoto 10 cm.

Gdy zblizasz sie do przeszkody, koniecznie wylgcz naped.

Transport i przechowywanie

Zabezpiecz sprzet w czasie transportu, aby unikna¢
uszkodzen oraz wypadkow.

Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla
dzieci i 0s6b niepowotanych.

Maszyne oraz akcesoria nalezy przechowywac w miejscu
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

Aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat transportu i
przechowywania paliwa, patrz rozdziat Obchodzenie sie z
paliwem".



DZIALANIE

Uruchamianie i wylaczanie

Przed uruchomieniem

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
pracy maszyna prosimy dokfadnie i ze
zrozumieniem zapoznac sie z trescig
niniejszej instrukcji.

A

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz
wskazoéwki podane pod rubryka Srodki
ochrony osobiste;j.

«  Upewnij sie, czy w poblizu miejsca pracy nie ma oséb
nieupowaznionych.

« Wykonaj przeglad codzienny. Patrz wskazéwki podane w
rozdziale ,Konserwacja”.

«  Dopilnuj, aby przewdd byt dobrze zatozony na swiecy
zaplonowe;j.

Uruchamianie

1 Przycisnij pompke paliwowa piec razy, gdy kosiarka
uruchamiana jest po raz pierwszy. Za kazdym nastepnym
razem, podczas uruchamiania zimnego silnika, przycisnij
pompke paliwowa trzy razy.

2 Podczas uruchamiania silnika nalezy trzymaé dzwignie
hamulca silnika przycisnieta do uchwytu.

\VA

3 Stanac za kosiarka.

4 Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli, az
poczujesz opdr (zazebienie rozrusznika) Pociagnad,
uzywajac odpowiedniej sity, aby uruchomi¢ silnik. Nigdy
nie owijaj linki rozrusznika wokét dfoni.

Naped (LC 140S)

» Nacisna¢ dzwignie napedu w strone uchwytu, aby
uruchomi¢ naped.

*  Przed pociagnigciem kosiarki do siebie wytacz naped i
popchnij ja do przodu na odlegtos¢ okoto 10 cm.

Regulacja linki sprzegta

Jesli naped stabnie, wyreguluj linke sprzegta.

»  Dlugosé linki sprzegta mozna precyzyjnie wyregulowaé
przy uzyciu sruby regulacyjnej.

1@)

»  Aby napiac linke oraz zwiekszy¢ predkos¢, przekrec srube
regulacji przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

Sprawdz, czy linki nie sg napiete zbyt mocno. Jesli kosiarka

zaczyna jazde, mimo ze dzwignia sprzegta pozostaje w

potozeniu neutralnym, poluzuj linke.

»  Aby poluzowac linke oraz zmniejszy¢ predkosé, przekreé
Srube regulacji zgodnie z ruchem wskazdéwek zegara.

Woylaczanie silnika

+  Silnik zatrzymuje sie po uwolnieniu dzwigni hamulca
silnika. Naped roztacza sie po zwolnieniu dzwigni
hamulca.

I
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KONSERWACJA

Uwagi ogdine

OSTRZEZENIE! Uzytkownikowi wolno
wykonywaé tylko te czynnosci
konserwacyjne i serwisowe, ktdre s3
opisane w niniejszej instrukcji obstugi.
Wieksze i bardziej skomplikowane prace
powinny by¢é wykonywane w
autoryzowanym warsztacie
serwisowym.

A

Przed rozpoczeciem sprawdzania
dzialania lub wykonaniem prac
konserwacyjnych nalezy wylaczy¢
silnik. Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaplonowy ze swiecy.

Jezeli maszyna nie jest prawidiowo
konserwowana i nie jest poddawana
profesjonalnie wykonywanym naprawom
oraz/lub obstugom technicznym, jej
okres uzytkowy jest krétszy oraz
wieksze jest ryzyko wypadkow. Jezeli
potrzebujesz wiecej informacji,
skontaktuj sie z najblizszym warsztatem
serwisowym.

* Regularnie oddawaj urzadzenie do autoryzowanego
punktu sprzedazy Husqvarna w celu jego kontroli i
dokonania koniecznych regulacji lub napraw.

»  Wymien wszystkie uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

»  Zawsze nalezy uzywac wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych.

Plan konserwacji

W planie konserwacji mozesz zobaczy¢, ktdre czesci
maszyny wymagaja konserwacji i w jakich odstepach czasu
nalezy ja wykonywac. Odstepy czasu sg skalkulowane przy
zalozeniu codziennego uzytkowania maszyny i moga sie
rézni¢ przy innej intensywnosci uzytkowania.

Przed
uruchomieniem

Przeglad
cotygodniowy

Przeglad
miesieczny

Kontrola ogdina Swieca Filtr powietrza
zaptonowa
Czyszczenie zewnetrzne | Thumik* Sys_tem
paliwowy
Poziom oleju
Osprzet tnacy

Obudowa zespotu
koszacego*

Kontrola ogdlna

Sprawdz, czy $ruby i nakretki sg dokrecone.

Czyszczeme zewnetrzne

Za pomoca szczotki oczys¢ kosiarke z lisci, trawy itp.

Nie uzywaé myjek wysokocisnieniowych do czyszczenia
maszyny.

Nigdy nie polewa¢ wody bezposrednio na silnik.

Oczysé otwory wlotowe powietrza w obudowie
rozrusznika. Sprawdz stan rozrusznika i linki.

Podczas czyszczenia pod pokrywa ciecia, oprozni¢
zbiornik paliwa i obréci¢ maszyne tak, aby swieca
zaptonowa byta skierowana w gore.

Poziom oleju

Podczas sprawdzania oleju kosiarka powinna sta¢ na rownym
podiozu. Sprawdz poziom oleju za pomoca pretowego
wskaznika poziomu oleju, znajdujacego sie przy korku wlewu
oleju.

Zdjac korek wlewu oleju i wytrze¢ do sucha pretowy
wskaznik poziomu oleju.

Wiozy¢ wskaznik na miejsce. Korek wiewu oleju musi byé
calkowicie wkrecony, aby wskazanie poziomu oleju byto
prawidlowe.

Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, dolej oleju, tak aby jego
poziom siegat do gérnego oznaczenia na pretowym
wskazniku poziomu oleju.

Wymlana oleju

Oprdznij zbiornik paliwa.
Odkrec¢ korek wlewu oleju.
Umiesci¢ odpowiednie naczynie do zebrania oleju.

Spus¢ olej przechylajac silnik tak, aby olej wyciekt przez
otwor wlewowy. Dowiedz sie w najblizszej stacji paliw, co
nalezy zrobi¢ z pozostatlym nadmiarem oleju silnikowego.

Nalej nowego oleju silnikowego wysokiej jakosci. Patrz
instrukcja w czesci , Dane techniczne”.

Osprzgt tnacy

Skontroluj, czy narzedzia tnace nie s uszkodzone badz
pekniete. Uszkodzone narzedzia tnace nalezy wymienié¢
na nowe.

Skrupulatnie przestrzegaj, aby ndz zawsze byt dobrze
naostrzony i prawidtowo wywazony.

OSTRZEZENIE! Wykonujgc czynnosci
serwisowe i konserwacyjne przy
osprzecie tnacym uzywaj zawsze
solidnych rekawic ochronnych. Noze s3
bardzo ostre i fatwo sie o nie skaleczy¢.

A

Regulacja linki sprzegta

Dzwignia hamulca silnika

*Patrz wskazowki w rozdziale ,Zespoly zabezpieczajgce
maszyny”.
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UWAGA! Po naostrzeniu noze nalezy wywazyc.

Noze uszkodzone wskutek najechania na przeszkode nalezy
wymienic.




KONSERWACJA

Wymiana nozy

UWAGA! Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu
urzadzenia, nalezy zdja¢ przewdd zaplonowy ze Swiecy.

Demontaz:

«  Odkrec¢ srube mocujacg noz.

« Wymieni¢ stary noz. Upewni¢ sig, ze wspornik noza nie
jest uszkodzony. Sprawdz takze, czy sruba mocujaca
noza jest cata i czy watek silnika nie jest wygiety.

Montaz:

< Ostrze nalezy montowac¢ tak, aby zakrzywione konce
skierowane byly w strong pokrywy.

«  Upewni¢ sie, ze ndz jest prawidlowo wysrodkowany na
watku.

. Zal6z podktadke i dokreé¢ mocno srube. Srube nalezy
dokrecaé momentem 45-60 Nm.

< Obracaé ostrzem noza za pomoca reki i sprawdzic, czy
obraca sie swobodnie.

«  Przeprowadzi¢ ruch testowy urzadzenia.

WAZNE!

Zawsze zachowuj ostroznos$c i kieruj sie zdrowym
rozsadkiem. Nie podejmu; sie prac, jezeli uwazasz, ze
przekraczajg one Twoje kwalifikacje. Jezeli po przeczytaniu
niniejszej instrukcji nadal nie masz pewnosci co do
sposobdw postepowania, nie kontynuuj pracy zanim nie
zwrécisz sie o porade do eksperta. Skontaktu;j sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne.
Wiecej informaciji patrz sekcja ,Dane techniczne”.

Swieca zaplonowa

UWAGA! Stosuj wylacznie $wiece zalecane przez
producenta. Niewfasciwa $wieca moze by¢ przyczyna
zatarcia ttoka/cylindra.

Jezeli maszyna ma mala moc, trudno jest ja uruchomic¢
lub pracuje nieréwno na biegu jatowym, nalezy zawsze
sprawdzi¢ najpierw stan $wiecy zaptonowej, zanim
podjete zostang inne srodki zaradcze.

Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy ja
wyczyscic i sprawdzié, czy odstep miedzy elektrodami
wynosi 0,5 mm. W razie potrzeby wymier je na nowe.

Filtr powietrza

Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a nastepnie wyjmij filtr.

Wyjmij filtr piankowy. Wymyj filtr doktadnie w letniej
wodzie z dodatkiemn mydta. Po umyciu wyptucz filtr
starannie czysta woda. Wycisnij go i pozostaw do
wyschniecia. UWAGA! Czyszczenie powietrzem pod zbyt
wysokim ci$nieniem moze uszkodzi¢ tworzywo, z ktérego
filtr jest wykonany.

Po oczyszczeniu naole;j filtr olejem silnikowym. Wytrze¢
nadmiar oleju naciskajac czysta szmatka na filtr.

Calkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymienia¢ na
nowy. Uszkodzony filtr powietrza nalezy
natychmiast wymienié¢ na nowy.

Zaktadajac filtr powietrza dopilnuj, aby szczelnie przylegat
do uchwytu filtra.

System paliwowy

Sprawdz, czy korek wlewu paliwa i jego uszczelka nie sg
uszkodzone.

Sprawdz waz paliwowy. W razie potrzeby wymien go na
nowy.
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DANE TECHNICZNE

Dane techniczne

| Lc 140 | Lc 140s
Silnik
Producent silnika Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Pojemnosé cylindra, cm?® 125 125
Obroty, obr/min 3000 3000
Nominalna moc silnika, kW (patrz uwaga 1) 1.8 1.8
Uklad zaplonowy
Swieca zaplonowa Champion Champion

QC12YC QCi12YC

Odstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0.5 0.5
Uklad zasilania/smarowania
Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 0.8 0.8
Pojemnos¢ zbiornika oleju, w litrach 0.5 0.5
Olej silnikowy SAE 30 SAE 30
Masa
Kosiarka z pustymi zbiornikami, kg 28 30,5
Emisje halasu (patrz ad. 2)
Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 94 94
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LyyadB(A) 94 94
Poziomy glos$nosci (patrz ad. 3)
Poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) | 80 | 80
Poziomy wibracji (Patrz ad. 4)
Uchwyt, m/s? | 9.2 | 9.2
Koszenie
Wysoko$¢ koszenia, mm 25-75 25-75
Szeroko$¢ koszenia, cm 40 40
N6z Collect Collect
Numer czesci 5104364-10 5104365-10
Pojemnos$¢ pojemnika na trawe, w litrach 50 50
Naped
Predkos¢ jazdy, km/h 0-5.4 4

Ad. 1 Moc silnika podana jest jako srednia, wyjsciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego modelu
produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/1SO1585. Wartosci dla silnikéw produkowanych masowo moga by¢
inne. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie od predkosci obrotowej, warunkdw otoczenia
oraz innych wartosci.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Ly,). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/14/EG.

Uwaga 3: Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w
wysokosci 1,2 dB (A).

Uwaga 4: Odnotowane dane dla poziomu wibracji maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w
wysokosci 0,2 m/s2.
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnosci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.: +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ze Husqvarna LC 140, LC
140S, poczawszy od urzadzen z numerami seryjnymi 14XXXXXXX sg zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

- dyrektywie maszynowej 2006 /42 /WE z 17 dnia maja 2006 r.
- dyrektywie 2014/30/EU z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej".
- dyrektywie 2000/ 14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczacej emisji hatasu do otoczenia".

Odnosnie informacji dotyczacych emisji hatasu patrz rozdziat Dane techniczne.

Zastosowano nastepujace normy: ISO 5395, I1SO 11094, EN 55012.

Szwedzki Instytut Badan Maszyn, jednostka notyfikowana nr 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-
750 07 Uppsala, wydal raporty dotyczace zgodnosci z aneksem VI DYREKTYWY 2000/ 14/WE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO
I RADY z dnia 8 maja 2000 r., dotyczacej emisji hatasu do srodowiska. Certyfikat opatrzony jest numerem:

Huskvarna 19 maja 2014

Claes Losdal, Szef ds. Rozwoju Produkcji/Produkty ogrodowe (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacje techniczna.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

A szimbdlumok magyarazata

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes
séruléseket okozhat a felhasznalénak vagy
mésoknak.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitdst, és gy6zd6djon meg rdla, hogy |-

megértette azt, mieltt a gépet
hasznélatba veszi.

Tartson minden személyt és éllatot tavol a
munkavégzés helyétdl.

Akadélyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskébel eltdvolitasaval a
gyujtdgyertydrol.

Legyen dvatos a kivetett és
visszapattand targyakkal.

04
.
&
A

Figyelmeztetés: forgd kultivatorfogak. A '

kéz- és ldbsérulések elkerllése

érdekében dvatosan jérjon el.

Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
kezét és labét biztonsagos tavolsagban.

O
13

a3

Ez a termék megfelel a CE-normak

kovetelményeinek.

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai @) L
Gazdasagi K6zosség direktivaja szerint. A gép
zajkibocsatasa a MUszaki adatok cim( dB|

fejezetben és a cimkén szerepel.
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A figyelmeztetési szintek
magyarazata
A figyelmeztetések hdrom szintre vannak osztva.

VIGYAZAT!

esetén fennall a kezelG sulyos
sériilésének vagy halalanak, illetve a

VIGYAZAT! Akkor hasznélatos, ha a
kézikonyv utasitésainak be nem tartasa
kornyezet karosodasanak veszélye.

FONTOS!

esetén fennall a kezeld sériilésének,
illetve a kornyezet karosodasanak

FONTOS! Akkor hasznélatos, ha a
kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
veszélye.

FIGYELEM!

FIGYELEM! Akkor hasznalatos, ha a kézikonyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a vagyoni kér, illetve a
berendezés kédrosodasénak veszélye.
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ISMERKEDES A GEPPEL

Tisztelt vasarlonk!

Gratuldlunk most vésarolt Husqvarna-termékéhez! A
Husqgvarna térténete egészen 1689-ra nyulik vissza, amikor
XI. Karl kirdly a Huskvarna folyé partjan gyérat épittetett
muskétagyartds céljabdl. A gyarat a Huskvarna folyo partjan
elhelyezni logikus volt, mivel a foly6t vizenergia termelésre
hasznalték és ennek kovetkeztében vizerdmiként mikodott.
A Husqvarna gyér tobb mint 300 éves fennéllasa soran
szémtalan termék készdlt, a faf(téses t(izhelyektdl kezdve
modern konyhaberendezésekig, varrdgépekig, kerékparokig,
motorkerékpérokig, stb. 1956-ban készdilt el az elsé motoros
flnyird, amelyet 1959-ben a motorf(irész kovetett. A
Husqgvarna ma ezen a terileten makodik.

A Husgvarna ma a vildg egyik vezet6, a mindséget és a
teljesitményt el6térbe helyezd gyértdja az erdészeti és kerti
termékek terUletén. A véllalat Gzleti célkit(izése motor
meghajtdsu termékek kifejlesztése, gyértasa és marketingje
az erdészeti és kerti felhasznélds, valamint az épitdipar
szadmdra. A Husqvarna célja tovabba, hogy ergonémia,
felnasznaldbaratsag, biztonsdg és kornyezetvédelem
szempontjabdl is el jérjon — ezért tobb részletet kifinomitva,
tovébb fejleszti termékeit ezeken a teriileteken.

Meggydzdésiink, hogy On sokaig elégedett lesz termékiink
mindségével és teljesitményével. Azaltal, hogy nélunk vasarol,
On szikség esetén professzionalis javitési és szerviz-
segitséget kap. Ha a vésarlds nem elismert viszonteladondl
tortént, forduljon a legkdzelebbi szervizmihelyhez.

Reméljuk, elégedett lesz gépével, és hogy az sokdig
segitGtérsa lesz a munkaban. Gondoljon arra, hogy ez a
hasznélati utasitds egy értékpapir. Tartaimat kovetve
(hasznélat, szerviz, karbantartds stb.) a gép élettartama, sét
maésodkezes, haszndlt értéke is jelentésen megnovelhetd. Ha
On eladja gépét, a hasznélati utasitést is adja &t az Uj
tulajdonosnak.

K6szonjuk, hogy Husgvarna terméket hasznal!

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei
tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formajan és kilsején el6zetes
tajékoztatds nélkul valtoztasson.
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Az (j fnyird hasznalatbavétele
elotti teenddk

« Olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitdst.

« Ellendrizze a vagdszerkezet felszerelését és bedllitasat.
Lasd az Osszeszerelés ¢cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.

+  Toltson Uzemanyagot €s olajat a motorba. Lésd az
Uzemanyag-kezelés cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.

VIGYAZAT! A gép eredeti kivitelezésén a
gyarto cég engedélye nélkiil semmilyen
modositast sem szabad végezni.
Hasznaljon mindig eredeti
potalkatrészeket. Nem engedélyezett
modositasok és/vagy potalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek.

A

VIGYAZAT! A fiinyiré vigyazatlan vagy
helytelen hasznalat esetén veszélyes
szerszam lehet, amely komoly, sét halalos
sériiléseket is okozhat. Rendkiviil fontos,
hogy végigolvassa és megértse ezt a
hasznalati Gtmutatot.

A

VIGYAZAT! A motor kipufogégazainak
hosszas belégzése veszélyeztetheti az
egészséget.

A

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei
tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formdjén és kulsején elGzetes
tajékoztatds nélkil valtoztasson.



MI MICSODA?

LC 140S LC 140

Mi micsoda a flinyirén?

1 Fogantyu 9 Kipufogddob

2 Meghaijtd (LC 140S) 10 Motorolaj-betdltd nyilds

3 Inditéfogantyd 11 Végasimagassag-szabalyozd
4 Flgy(Gjté 12 Hatso tereldlap

5 Uzemanyagtartély 13 Motorfékfogantyu

6 Leveglsz(rd 14 Egyezményes jelek

7 Gyujtégyertya 15 Hasznélati utasitds

8 Végdburkolat
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A GEP BIZTONSAGI FELSZERELESE

Altalanos tudnivalok

Ez a fejezet elmagyardzza a gép klénboz4 biztonségi
felszereléseit, azok mikodését, valamint azt az ellendrzést és
karbantartdst, amelyrdl a biztonsdgos hasznalat érdekében
gondoskodnia kell.

Kipufogddob

VIGYAZAT! Soha ne hasznaljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Ha az On gépe nem felel meg
az alabbi vizsgalatok valamelyikénél,
akkor forduljon szervizmiihelyéhez.

A

Akadalyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

VIGYAZAT! Semmiképpen ne hasznéljon
olyan gépet, amelyiken nincs vagy sériilt
a hangfogo. A hibas hangfogé jelentés
mértékben noveli a zajszintet és a
tlizveszélyt. Legyen kéznél tizolto
felszerelés.

A

A hangfogd a hasznalat soran és utan
erdsen felheviil. Ez az alapjarat esetében
is igy van. Legyen tudataban a
tlizveszélynek, kiilonosen ha gyulékony
anyag és/vagy gaz kozelében dolgozik.

Végoburkolat

»  Avagoburkolat a rezgés és a vagasveszély csokkentésére
szolgal.

A vagéburkolat ellenérzése

»  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagdburkolat nem sérdilt, és
hogy l4thatd hibéaktol, példaul repedésektdl mentes.

Motorfékfogantyu

« A motorfék a motor ledllitdséra szolgdl. Ha a felhasznald
elengedi a motorfékfogantylt, a motornak le kell linia.

A motorfékfogantyu ellendrzése

« Adjon teljes gazt, majd engedje el a fékfogantylt. A
motornak le kell alinia, és a meghajtasnak ki kell
kapcsolnia. A motorféket ugy kell bedllitani, hogy a motor
3 masodpercen bell ledlljon. Forduljon hivatalos
szakszervizhez.
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«  Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a
zajszintet minimdlisra csokkentse, és hogy a
kipufogdgédzokat a kezel§ kozelébdl elvezesse.

A hangfogo ellenérzése

« Rendszeresen ellendrizze, hogy hibétlan-e és jol van-e
rogzitve a hangfogd.




OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

Altalanos tudnivalék

FONTOS! Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

A

Fogantyu

Osszeszerelés

1 Helyezze a fogantyu csovét a fogantyu alsé részével
szembe.

2 El6szor helyezze bele a vezetdcsavart a fogantyu alsé
csovébe.

3 Ezutédnillessze arogzitécsavarnak szént valamelyik nyildst
a fogantyuban taldlhatd lyukhoz.

4 lllessze 0ssze a csavart, az aldtétet, és a szoritocsavart.
Huzza meg kell6képpen a csavarokat.

5 Hasznélja a mellékelt kdbeltartot a kdbelek fogantyuhoz
valé rogzitéséhez. Szerelés kozben ne feszitse tul a
kabeleket.

Beallitasok
A fogantyu magassaga
1 Lazitsa meg az als6 csavarokat.

Szerelje le a szoritdgombot, az aldtétet, és a csavart.

A fogantyd magasségét 2 kildnb6zd poziciéba éllithatja.
Allitsa be a megfelelé magasségot a régzitécsavar
valamely nyilasba (2 db) vald illesztésével.

4 lllessze 6ssze a csavart, az alatétet, és a szoritdcsavart.

5 A gombokat (itkdzésig csUsztassa a fogantyu irdnyaba,
amig egy kattand hangot nem hall.
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OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

Szallitasi helyzet

fogantyu-szerelvény 6sszecsukhato.

1 Lazitsa meg a két szoritdgombot a fogantyu felsd részén,
majd hajtsa vissza a fogantyt.

FIGYELEM! A fogantyu felsG része csak hétrafelé hajthatd le. Ha
a foganty(t rossza iranyba hajtja, megsérilhetnek a vezetékek.

2 A gép mindkét oldalén lazitsa meg az alsé gombokat.

3 A gép mindkét oldaldn csUsztassa a gombokat a hornyok
végeébe.

4 Hajtsa a motorfékfoganty(t a gép fogantydja felé.
5 Hajtsa eldre a fogantyUt.
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Hasznalati helyzet
1 Hajtsa a motorfékfogantyUt a gép fogantyuja felé.

2 Emelje fel a foganty(t addig a pontig, amig az alsé rész
Uzemi helyzetbe nem kerdl.

3 A gombokat (tk6zésig csUsztassa a fogantyu iranyaba,
amig egy kattand hangot nem hall.

5 Hajtsa fel a fogantyl k6zépss részét, és hizza meg a
szoritégombokat mindkét oldalon.




OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

A flgyjto felszerelése

Osszeszerelés

Helyezze be a gy(jtézsakot.

1 lllessze a gyljtézsék szegélyszalagét a felsd boritds kordl
taldlhat6 horonyba, majd fejtsen rd ki nyomast.

4 lllessze a flgyUjtd aljat a kiléponyilashoz.

Vagasi magassag

FIGYELEM! Ne éllitson be tulsdgosan kis vagasi magasségot,
nehogy a kés belelitkdzzon az egyenetlenségekbe.

A vagési magassag 10 kilonboz6 fokozatban allithato.

+ Nagyobb vagasi magassaghoz hizza a kart hétra,
alacsonyabb vagasi magasséaghoz hizza elére.

Feltoltés olajjal

«  Agépet Ures olajtartdllyal szallitjuk. Lassan toltse az olajat.
Lasd aKarbantartas cim{ fejezetben szerepld utasitasokat
is. A motorolajat el6szor 5 6ras Gzemidd utan cserélje le.
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UZEMANYAGKEZELES

Altalanos tudnivalok

Tankolas

VIGYAZAT! A motort nem szabad zért
vagy rosszul szell6z6 helyen jaratni, mert
a kipufogégazok fulladast vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

A

Az lizemanyag és annak géze
tlzveszélyes lehet, és belélegezve illetve
bérrel érintkezve sulyos sériiléseket
okozhat. Legyen ezért nagyon dvatos,
amikor az lizemanyaggal banik, és
gondoskodjon megfeleld szell6zésrél.

A motor kipufogdgazai forréak, és lehet
benniik szikra, mely tiizet okozhat. Soha
ne inditsa be a gépet zart helyiségben
vagy gyulékony anyagok kozelében!

Uzemanyag kozelében ne dohanyozzon és
ne helyezzen el forré targyakat.

VIGYAZAT! Feltdltés el6tt kapcsolja ki a
motort, és hagyja hiilni néhany percig.

A

A kiomlés elkeriilése érdekében mindig
benzines kannat hasznaljon.

A tanksapkat 6vatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tulnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Tartsa tisztan a tanksapka kornyékét.

Szoritsa ra alaposan a tanksapkat tankolas
utan. A gondatlansag tiizet okozhat.

Vigye el a gépet legalabb 3 méterre a
tankolés helyétél, miel6tt beinditana.

Uzemanyagkeverék

FONTOS! A gép négylutem( motorral rendelkezik.
Bizonyosodjon megrdla, hogy elegendd mennyiségU olaj van
a motorban.

Benzin
» Hasznéljon jé minéségl 6lommentes vagy 6lomtartalmu
benzint.

« Alegalacsonyabb ajanlott oktdnszédm (RON): 90. Ha 90
oktanosnal gyengébb mindségl izemanyaggal
Uzemelteti a motort, Ugynevezett "kopogas” Iéphet fel. Ez
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor sulyos
kérosodasét eredményezheti.

» Havan ré lehet6sége, haszndljon kornyezetbarat, un.
Alkilbenzint.

Motorolaj

FONTOS! A flnyird beinditasa elétt ellendrizze az olajszintet.
Ha az olajszint tulsdgosan alacsony, sulyos kér keletkezhet a
motorban.

« Léasd a Karbantartds” cimi fejezetben szerepld
utasitdsokat.

« A motorolajat el6szor 5 6rds Uzemidd utan cserélje le. Az
ajanlott olajtipusokkal kapcsolatban lasd a m{szaki
adatokat. Soha ne hasznaljon kétiitem{ motorokba vald
olajat.
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Soha ne kapcsolja be a gépet:

« Ha Uzemanyag vagy motorolaj kerilt a gépre. Tordlje le az
Gzemanyagot, illetve olajat, és varja meg, mig teljesen
elpérolog.

«  Ha az Gzemanyag réfolyt Onre illetve a ruhajéra, azonnal
dltézzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerltek az Gzemanyaggal. Hasznéljon
szappant és vizet.

« Ha a gépbdl Gzemanyag szivéarog. Ellendrizze
rendszeresen, nincs-e szivérgéds az Uzemanyagtartaly
kupakjéndl és az izemanyagvezetékeken.

Ve - Ve V4 Ve Ve
Szallitas es tarolas
« A gépet és az Gzemanyagot Ugy térolja illetve szallitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargé gézok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erékapcsolokbdl/

drammegszakitokbol, fitékazanokbdl, stb. szarmazd
szikrékkal vagy nyilt langgal.

» Az lUzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartélyokban tarolja illetve széllitsa.
Hosszu tavu tarolas

+  Hosszabb térolés eldtt Uritse ki a gép Uzemanyagtartalyat.
Erdeklédje meg a legkdzelebbi benzinkdtnal, hogy hova
lehet lefejteni az elhasznalt Gzemanyagot.




UZEMELTETES

Személyi véddfelszerelés

Amikor a gépet hasznélja, viseljen mindig jévahagyott
személyi biztonsagi felszerelést. A személyi biztonsagi
felszerelés nem kiiszobali ki a sériilések kockézatét, de
csokkenti a sérilés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztdsahoz kérje kereskedd
segitségét.

Viseljen mindig:

«  Stabil, nem csuszds csizma vagy cip

«  Er6s anyagbdl készult hosszdnadrag Ne viseljen
révidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitléb.

«  Szlkség esetén, példaul a vagorész illesztésekor,
vizsgalatakor vagy tisztitdsakor, véddkesztydit kell viselni.

Altalanos biztonsagi intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkéra vonatkozd alapvetd
munkavédelmi szabalyokat targyalja. Ez a téjékoztaté nem
helyettesitheti a szakmai Ggyességet és tapasztalatot.

« Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

« Tartsa szem el6tt, hogy az Gzemeltetd felelds mas
személyek vagy azok tulajdonanak séruléseiért vagy
veszélyeztetéséért.

e A gépet tisztan kell tartani. A jelzéseknek és matricdknak
tokéletesen olvashatdnak kell lennitk.

Mindig probaljon eldrelatéan gondolkodni.

Lehetetlen az Gsszes elképzelhetd helyzetet ismertetni.
Mindig megfontoltan és elérelatdan tevékenykedjen. Ha olyan
helyzetbe ker(l, amelyben bizonytalannak érzi magét, alljon le
a munkaval és kérjen Utbaigazitast egy szakért6tdl. Forduljon
a szakUzlethez, a méarkaszervizhez vagy olyan személyhez,
aki jartas a beton-és fémdaraboldk hasznélataban. Ne
probélkozzon olyan munkaval, amelyhez Ugy Véli, nincs
elegendd szaktudasa!

A

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznalat
esetén, és sulyos vagy végzetes
sériiléseket okozhat a felhasznalénak
vagy masoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek
vagy a gép haszndlataban nem jartas
személy hasznalja a gépet.

Csokkent testi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve a gép
kezelésére egészségi okokbdl alkalmatlan
személyek csak a biztonsagukért felelGs
személy feliigyelete mellett
hasznalhatjak a gépet.

Csak olyan személyeknek engedje meg a
gép hasznalatat, akikrdl tudja, hogy
elsajatitottak a hasznalati utasitas
tartalmat.

Soha ne hasznalja a gépet, ha faradt, ha
alkoholt fogyasztott, vagy ha latasat,
itéléképességét vagy
mozgaskoordinacidjat befolyasold
gyogyszert vett be.

VIGYAZAT! A gép miikodés kozben
elektromagneses mezdt hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halalos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartdjanak
tanacsat.

A

VIGYAZAT! Nem engedélyezett
modositasok és/vagy pétalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek. A gép eredeti
kivitelezésén a gyart6 cég engedélye
nélkiil semmilyen mddositast sem szabad
végezni.

Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kivitelét, és ne hasznalja a gépet, ha
lathatéan valaki mas modositasokat
hajtott végre rajta.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely
hibas. Végezze el az ebben a hasznalati
utasitasban elGirt ellendrzési,
karbantartasi és szervizmunkalatokat.
Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakképzett szerel6nek
kell elvégeznie. Lasd a Karbantartas cim(
fejezetben leirtakat.

Hasznaljon mindig eredeti
pétalkatrészeket.
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UZEMELTETES

A munkateriilet biztonsaga

A nyirds el6tt el kell tavolitani a fibdl az dgakat, gallyakat,
koveket stb.

A végofelszerelésnek Utkoz6 térgyak elrepllhetnek, és
szemeélyi sérilést vagy dologi kért okozhatnak. Minden
személyt és éllatot tartson tévol.

Ne hasznélja a gépet rossz idében, példaul kodben,
esGben, er6s szélben, nagy hidegben, villdmlas veszélyes
esetén stb. A rossz iddjardsi viszonyok kozott végzett
munka férasztd, és veszélyes helyzeteket teremthet,
példaul sikos felllet.

Kornyezetét szemigyre véve gy6zédjon meg arrél, hogy
nem érheti Ont olyan hatas, ami miatt elveszitené uralmat
a gép folott.

Ugyeljen a gyokerekre, kovekre, dgakra, magokra, érkokra
stb. A magas f{i akadélyokat rejthet.

Lejtdn veszélyes lehet a finyiras. Ne haszndlja a flinyirét
tul meredek lejtdn. A flnyiré nem hasznélhatd 15 foknal
nagyobb lejtési terepen.

Lejtékon a munkaszakasz mindig legyen merdleges a
lejtére. Sokkal konnyebb keresztben haladni a lejtén, mint
le- és felfelé vezetd iranyban.

Sarkok és a kildtast akadélyozé egyéb objektumok
kozelében legyen kordltekintd.

Munkabiztonsag

A flnyird kizardlag fu nyiraséra szolgal. Minden egyéb
hasznélati méd tilos.

Viseljen személyi véddfelszerelést. Lasd a Személyi
védofelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitasokat.

Ne inditsa be a fUnyirét, amig a kés és minden burkolat
nincs helyesen felszerelve. Ellenkez6 esetben a kés
kilazulhat, és személyi sérulést okozhat.

Gondoskodjon réla, hogy a kés ne Utkézzon idegen
targyaknak, példaul koveknek, gyokereknek vagy
hasonldnak. llyen esetben a kés eltompulhat, és
meggdrbilhet a motortengely. A meggérbdlt tengely
kiegyensulyozatlansagot és erGs rezgést okoz, a kés
kilazuldsanak erds kockazatéval.

Amikor a motor m(kodésben van, a fékfogantydt
semmiképpen sem szabad tartdsan régziteni a
fogantyuban.

Allitsa a flnyirét stabil, vizszintes feliletre, és kapcsolja
be. Gondoskodjon rdla, hogy a flkés ne érhessen a
talajhoz vagy mas térgyakhoz.

Mindig a gép mogétt alljon. Fnyirds kozben minden kerék
legyen a talajon, és két kézzel tartsa a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és 14bat a forgd késektdl.

Ne hasznélja a gépet, ha a flgy(jtd vagy a hatsd terelGlap
nincs felszerelve.

Ne déntse meg a gépet, ha jar a motor. Sohase fusson a
m(kodésben Iévé géppel. A flnyirdval mindig
gyalogsebességgel kell haladni.
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Mindig nagyon figyeljen, amikor munka kdzben
tovabbtolja a flnyirot.

Amikor a motor jér, ne emelje fel a flnyirdt, és ne vigye a
kezében. Ha a flinyirét fel kell emelnie, elébb kapcsolja ki
a motort, és valassza le a gyUjtasvezetéket a
gyujtégyertyarol.

Ne nyirjon fUvet héatrafelé haladva.

Amikor a flnyirdval nyirast nem igénylé teruleten halad
keresztul, kapcsolja ki a motort. llyen lehet példaul a
kavicsos Gsvény, koves vagy aszfaltos terulet stb.

Sohase fusson a mikodésben Iévd géppel. A flnyirdval
mindig gyalogsebességgel kell haladni.

A végasi magassag mddositasa el6tt lassitsa le a motort.
Soha ne végezzen bedllitasokat, amikor a motor jar.

Amikor a motor m(kodésben van, ne hagyja a gépet
felugyelet nélkul. Kapcsolja ki a motort. Gy6z6djon meg
réla, hogy a vagofelszerelés forgasa ledllt.

Ha a gép barmilyen idegen targynak utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal dllitsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a
gyuijtogyertyérdl. Ellendrizze, hogy nem sérilt-e meg a
gép. Javitsa ki az esetleges séruléseket.

Alapveté szabaly

Az optimalis eredmény érdekében mindig éles késsel
végjon. A tompa kés egyenetlenil vég, és a fl vagasi
felllete megsargul.

Soha ne nyirjon le tébbet a f hosszénak 1/3-anél. Ez
széraz idészakban fokozottan érvényes. ElGszor nagy
végési magassdgot éllitson be, és Ugy nyirjon. Ezutén
tekintse meg az eredményt, és a megfeleld mértékben
csokkentse a vagdsi magassagot. Ha nagyon magas a fQ,
lassan és szUkség esetén kétszer nyirjon.

Minden alkalornmal mas irdnyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki sdvok a pazsiton.

Mieldtt maga felé hizza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtést, és tolja eldre a gépet kb. 10 cm-re.

Feltétlentl kapcsolja le a meghajtast, ha akadaly kozelébe
ér.

Szallitas és tarolas

.

Szallitaskor rogzitse a berendezést, hogy az a széllités
kozben ne sériljon meg, illetve ne okozzon balesetet.

A berendezést zérhatd helyen tartsa, hogy ne kerllhessen
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

A gépet és felszerelését széraz, fagymentes helyen kell
tarolni.

Az Uzemanyag széllitdsat és térolasat illetéen lasd az
,Uzemanyag-kezelés” cim( fejezetet.



UZEMELTETES

Beinditas és leallitas

Inditas el6tt

VIGYAZAT! Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6zédjon meg
réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznalatba veszi.

A

Viseljen személyi véddfelszerelést. Lasd a
Személyi véddfelszerelés cimi
fejezetben szereplG utasitasokat.

« Tartson minden személyt és dllatot tdvol a munkavégzés
helyétdl.

«  Végezze el a napi karbantartast. Lasd a ,Karbantartas”
cim( fejezetben szerepld utasitasokat.

- Gondoskodjon rdla, hogy a gyujtasvezeték jdl illeszkedjen
a gyujtogyertyara.

Beinditas
1 A flnyird elsé inditdsa elGtt nyomja be az Gzemanyag-
szivattyUt Gtszor egymas utén. A kovetkezé hasznalatkor

elég hdromszor benyomni az Uizemanyag-szivattyut
hideg motor inditésakor.

2 A motor inditdsakor a hiizza a motorfékfogantyut a gép
fogantyujéhoz.

\VA

3 A gép mogott alljon.

4 Fogja meg jobb kézzel az inditéfogantyut, huzza ki lassan
az inditdzsindrt, amig ellenélldsba nem Gtkozik (az
inditéhorgok kapaszkodnak). ErGteljes mozdulattal réntsa
be a motort. Soha ne tekerje ra a kezére az
inditézsinort.

Meghajté (LC 140S)

» A meghajtas beinditdsdhoz hizza a hajtokart a fogantyu
felé.

»  Miel6tt maga felé huzza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtdst, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

A tengelykapcsolé bowden beallitasa

Ha Ugy érzi, hogy a meghajtas lassul, allitson a
tengelykapcsold huzalon.

» Finoman szabélyozza a vezetéket a bedllitd csavar
segitségével.

i

» A huzal megfeszitéséhez és a sebesség noveléséhez
hajtsa az éllitdcsavart az dra jéraséval ellentétes irdnyba.

A huzalokat ne éllitsa tul feszesre. Ha a flnyiré a
tengelykapcsold kar mikaodtetése nélkdl is elindul, lazitson a
huzalon.

» A huzal meglazitdsdhoz és a sebesség csokkentéséhez
hajtsa az éllitdcsavart az dra jarasdval megegyezd irényba.

Leallitas
» A motor ledllitdsdhoz engedje el a motorfékfogantyut. A
meghajtds a fékfogantyu elengedésekor is kikapcsol.

(A
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KARBANTARTAS

Altalanos tudnivalok

VIGYAZAT! A felhasznal kizarélag olyan
karbantartasi és szervizmunkakat
végezhet, amelyek ebben a hasznalati
utasitasban szerepelnek. Komolyabb
beavatkozasokat csak elismert
szervizmihely végezhet.

A

Barmilyen ellendrzési vagy karbantartasi
mévelet végrehajtasa elott allitsa le a
motort. Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

Ha a gép karbantartasat nem megfeleléen
végzik, illetve a javitasi és
szervizmunkalatokat nem képzett
szakemberrel végeztetik el, a gép
balesetveszélyessé valhat és varhaté
élettartama is csokkenhet. Tovabbi
informacidért forduljon a legkozelebbi
szakszerviz munkatarsaihoz.

« Rendszeresen ellendriztesse a gépet a Husqvarna
szakkereskeddvel, és végeztesse el az alapvetd
beéllitdsokat és javitasokat.

«  Minden sérllt, kopott vagy torétt alkatrészt cseréljen ki.
» Hasznaljon mindig eredeti pétalkatrészeket.

Karbantartasi séma

A karbantartasi Gtemezésbdl kiderdl, hogy a gép mely
alkatrészei igényelnek karbantartést, és ezt milyen
gyakorisdggal kell végrehajtani. Az intervallumok
meghatérozasakor a gép napi hasznélatét feltételeztik, ezért
a tényleges intervallumok a hasznélat gyakorisagétol figgéen
eltéréek lehetnek.

Inditas el6tt Heti Havi
karbantartas | karbantartas

Altaldnos ellendrzés Gyujtogyertya | Leveg6szird

Kuls tisztitas Kipufogddob* Uzemanyagrend
szer

Olajszint

Véagoszerkezet

Véagdburkolat*

A tengelykapcsold

bowden beéllitdsa

Motorfékfogantyu

.s 7” - 7, 7
Kulso tisztitas
« Kefe segitségével tavolitsa el a flnyirérdl a leveleket,
flszalakat stb.

« Ne hasznéljon nagynyomasu vizsugarat a gép
tisztitdséhoz.

« Soha ne irdnyitsa a vizsugarat kdzvetlenul a motorra.

« Tisztitsa meg az inditdszerkezet levegdnyilasait.
Ellendrizze az inditészerkezetet és az inditézsindrt.

«  Avagdburkolat alatti rész tisztitdsakor Uritse ki az
Uzemanyag-tartélyt, és fektesse oldaldra a gépet,
gyujtogyertyéval felfelé.

Olajszint

Az olajszint ellendrzésekor a flnyirdnak vizszintesen kell alinia.

Ellendrizze az olajszintet a bedntényilas kupakjan évo

nivépalcaval.

«  Vegye le az olajbedntd nyilds kupakjat, és tordlje tisztara a
nivépalcat.

«  Szurja vissza a nivopélcat. Az olajbedntd nyilas kupakjat
teljesen le kell csavarni, hogy az olajszint jelzése helyes
legyen.

< Alacsony olajszint esetén toltson be motorolajat a
nivépalcan jelzett felsé szintig.

Olajcsere

«  Uritse ki a benzintartalyt.
« Csavarja le az olajbeont6 nyilas kupakjat.
« Helyezzen le egy megfelel6 edényt az olaj felfogaséra.

« Eressze le az olajat a motor megddntésével, hogy az olaj
kifolyjon a toltécsovon keresztll. Kérdezze meg a helyi
benzinallomasndl, hogy hovéa ontheti a folos motorolajat.

«  Toltson be Uj, j6 minGségl motorolajat. Lasd a , MUszaki
adatok” ¢im( fejezetben taldlhaté Utmutatast.

Vagodszerkezet

« Ellendrizze, hogy a vagdfelszerelés nem sériilt-e, nincs-e
rajta repedés. A sérilt vagofelszerelést mindig ki kell
cserélni.

«  Gondoskodjon réla, hogy a kés mindig meg legyen élezve,
és jol ki legyen egyensulyozva.

VIGYAZAT! A véagészerkezet javitdsdhoz
és karbantartasahoz mindig vegyen fel
erds védokeszty(t. A kés nagyon éles,
konnyen megvaghatja magat.

A

*L4sd az utasitdsokat , A gép biztonségi felszerelése” cim(
fejezetben.

Altaléanos ellenérzés

« Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyék megfeleléen
meg vannak-e hlzva.
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FIGYELEM! A késeket élezés utan ki kell egyensulyozni.

Ha az akadélyokkal vald Utkozés Uzemzavart okozott, a
sérult késeket ki kell cserélni.




KARBANTARTAS

Korongcsere

FIGYELEM! Akadélyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskébel eltavolitasaval a gyujtogyertyérol.

Szétszerelés:

e Csavarja ki a kést rogzit6 csavart.

«  Vegye le arégi kést. Ellendrizze, sérilésmentes-e a
késtartd. Azt is ellendrizze, sértetlen-e a késrogzité
csavar, és egyenes-e a motortengely.

Osszeszerelés:

- Avéagopengét gy kell rogziteni, hogy a ferde vége felfelé,

a burkolat felé nézzen.

« Ellendrizze, hogy a vagéfej megfeleléen van-e
kozpontositva a tengelyen.

« lllessze a helyére az aldtétet, és hizza meg a csavart. A
csavart 45-60 Nm nyomatékkal kell meghuzni.

« Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy szabadon
forog-e.

< Prébalja meg mukodtetni a gépet.

FONTOS!

Mindig megfontoltan és elérelatdan tevékenykedjen. Kerlje
az olyan helyzeteket, amelyek sajat megitélése szerint
meghaladjék a képességeit. Ha a jelen Utmutato elolvasédsa
utén is bizonytalannak érzi magét az Uzemeltetési
eljdrasokkal kapcsolatban, a folytatas eldtt kérje ki szakértd
véleményét. Forduljon hivatalos szakszervizhez.

Mindig eredeti alkatrészeket hasznaljon. Tovébbi
tudnivaldkat a ,MUszaki adatok” ¢im( részben taldl.

Gyujtégyertya

FONTOS! Hasznélja mindig az elGirt tipusu gyujtogyertyat!
Nem megfelel6 gyujtogyertya komolyan karosithatja a
hengert és a dugattyut.

« A gép kis teljesitménnyel mUkadik, nehezen indul, vagy
alapjaraton rosszul mikodik: miel6tt tovébbi lépéseket
tenne, el6szor mindig ellendrizze a gyujtogyertyat.

» Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és azt is
ellendrizze, hogy 0,5 milliméteres-e a szikrakoz. Ha
szUkséges, cserélje ki a hibas alkatrészeket.

1
Levegdsz(ird

« Ahengerfedelet levéve emelje ki a levegdsz(rét.

» Tavolitsa el a habszivacs-sz(rét. Mossa &t a szlr6t
alaposan langyos, szappanos vizzel. Tisztitas utan Gblitse
&t a sz(rét alaposan, tiszta vizzel. Csavarja ki és szaritsa
meg. FIGYELEM! Tul magas légnyomas esetén a
habszivacs megsérulhet.

«  Atisztitds utdn olajozza meg a sz{rét motorolaj
hasznélatéval. Tordlje le a felesleges olajat a szlrérél egy
tiszta ruha segitségével.

+ Egy bizonyos id6n tul hasznélt levegdszirGt nem lehet
teljesen megtisztitani. Ezért rendszeres id6k6zonként Uj
levegGszUrére kell azt kicserélni. EQy megrongalédott
leveg6szrdt mindig ki kell cserélni.

«  Visszaszereléskor gy6z6djon meg arrdl, hogy a szlrdé
szorosan illeszkedik a sz{rétartéhoz.

Uzemanyagrendszer

» Ellendrizze, nem sérilt-e a tanksapka €s annak tomitése.

» Ellendrizze a Uzemanyag-vezetéket. Ha szikséges,
cserélje ki a hibas alkatrészeket.
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MUSZAKI ADATOK

MUszaki adatok

| Lc 140 | Lc 140s
Motor
Motor gyartdja Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Hengerdirtartalom, cm3 125 125
Fordulatszam, ford./perc 3000 3000
Névleges motorteljesitmeény, kW (lasd 1. megjegyzés) 1.8 1.8
Gyujtasrendszer
Gydtéoertya acie acie
Elektrédatavolsag, mm 0.5 0,5
Uzemanyag-/kenérendszer
Benzintartaly Grtartaima 0.8 0.8
Olajtartaly (rtartalma, liter 0.5 0.5
Motorolaj SAE 30 SAE 30
Tomeg
Flnyiré Ures tartalyokkal, kg 28 30,5
Zajkibocsatas (2.sz.jegyzet)
Zajszint, mért, dB(A) 94 94
Zajszint, garantdlt Ly, dB(A) 94 94
Zajszintek (lasd a 3. sz. megjegyzést)
Zajnyomas-szint a felhaszndld fulénél, dB(A) | 80 | 80
Rezgésszintek (lasd a 4. megjegyzést)
Fogantyu, m/s2 | 9.2 | 9,2
Vagas
Véagasi magassag, mm 25-75 25-75
Vagoszélesség, cm 40 40
Véagorész Collect Collect
Cikkszam 5104364-10 5104365-10
Fligy(jté Urtartalma, liter 50 50
Meghajté
Sebesség, km/dra 0-5.4 4

1. megjegyzés A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjénak a J1349/1SO1585
sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netté teljesitménye (a megadott fordulatszém mellett). A sorozatgyartott motorok esetén
ez az érték eltérd lehet. A végsd gépbe telepitett motor tényleges kimendteljesitménye az Gzemi fordulatszémtdl, a kornyezeti
kéralményektdl és egyéb értékektdl fog fliggeni.

2. megjegyzés: A kornyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Ly/a) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint.

3. megjegyzés: A hangnyomdsszintre vonatkozd jelentési adatok az 1,2 dB (A) tipikus statisztikus ingadozéséval (széraséval)
rendelkeznek.

4. megjegyzés: A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s? tipikus statisztikus ingadozaséval (szérasaval)
rendelkeznek.
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MUSZAKI ADATOK
Termékazonossagi EGK-bizonyitvany

(Kizardlag Eurdpara vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag (tel.: +46-36-146500) sajat felelésségére kijelenti, hogy a Husqvarna
LC 140, LC 140S flnyirdk a 14xxxxxxx-es sorozatszammal kezdédéen megfelelnek az EGK Tanacsa kovetkezd irdnyelveinek:

- Gépekrdl sz616 2006 /42 /EK iranyelv (2006. majus 17.).
- 2014 februér 26, "az elektromégneses kompatibilitast illetéen" 2014/30/EU.
- 2000 maéjus 8, "a kornyezet zajszennyezését illetéen", 2000/ 14/EG.

A zajszennyezését illetden lasd a Mlszaki adatok cim(i fejezetet.

Alkalmazott szabvanyok: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, az EGK Tanéacsa 2000. méjus 8-i, a kérnyezet
zajszennyezésével foglalkozd, 2000/ 14/EK sz. irdnyelvének VI. melléklete értelmében megfeleléségértékelési jelentéseket adott
ki. A bizonyitvany szama:

Huskvarna, 2014 méjus 19.

Claes Losdal, fejlesztési Igazgat6/kerti termékek (A Husqvarna AB technikai dokumentacidért felelés hivatalos képviselete.)
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Objasnjenje znakova

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
Cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Pazljivo proCitajte prirucnik i dobro
shvatite sadrZaj prije rukovanja strojem.

Odstranite ljude i Zivotinje daleko od radnog

Objasnjenje razina upozorenja
Upozorenja su svrstana u tri razine.

UPOZORENJE!

UPOZORENJE! Upotrebljava se ako postoji
opasnost da zbog nepostivanja uputa u
priruéniku dode do ozljede ili smrtne

posljedice za rukovatelja ili Stetnih
posljedica za okolinu.

VAZNO!

e

prostora.

Sprijedite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa svjecice.

Pazite na odbacene i odbijene
predmete.

Upozorenje: okretni rezaC. Drzite
podalje Sake i stopala.

Upozorenije: rotirajuéi dijelovi DrZite
podalje Sake i stopala.

& B > ag

Ovaj proizvod se podudara sa vazecim

Ce

VAZNO! Upotrebljava se ako postoji
opasnost da zbog nepostivanja uputa u
priruéniku dode do ozljede rukovatelja ili
Stetnih posljedica za okolinu.

PAZNJA!

PAZNJA! Upotrebljava se ako postoji opasnost da zbog
nepostivanja uputa u prirucniku dode do osteéenja materijala
ili stroja.

EZ uputama.

Stvaranje buke prema okuzZenju prema EC L
uputi. Jacina buke stroja se navodi u poglavlju

Tehniski podaci kao i na naljepnici. dB
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PREZENTACIJA

Postovani kupce!

Cestitamo na va$em izboru Husqvarna proizvoda. Husqvarna
ima dugu povijest koja se moZe pratiti sve do 1689., kada je
kralj Karl Xl izgradio tvornicu za proizvodnju musketa (vrsta
pusaka) na obali rijeke Husgvarna. Smjestaj tvornice na obali
rijeke bio je logi¢an izbor jer se rijeka koristila za iskoriStavanje
vodne energije, osiguravajuci tako potrebnu elektricnu
energiju. U proteklih 300 godina tvornica Husqvarna proizvela
je bezbroj proizvoda, od Stednjaka na drva do modernih
kuhinjskih uredaja, Sivacih strojeva, bicikala, motocikala itd.
Prva elektri¢na kosilica predstavljena je 1956., nakon ¢ega je
slijedila motorna pila 1959., i u tom se podru¢ju Husqvarna
zadrzala sve do danas.

Husqgvarna je trenutno jedan od vodecih proizvodaca proizvoda
za Sumarstvo i vrtlarstvo u svijetu, a kvaliteta i pouzdanost nasi
su glavni prioriteti. Na$ poslovni koncept je razvoj, proizvodnja
i trziSna ponuda elektri¢nih Sumarskih i vrtlarskih alata, kao i
alata za graditeljsku industriju. Na$ cilj je takoder biti
predvodnik u usavrSavanju ergonomskih osobina,
prilagodenosti korisnicima, sigurnosti i razvijanju ekoloske
svijesti, te je zato razvijen veliki broj razli¢itin znacajki u cilju
pobolj$anja proizvoda u tim podruéjima.

Uvjereni smo da Cete s velikim zadovoljstvom cijeniti kvalitetu
i izvedbu naseg proizvoda kroz veorma dugi period. Kupovina
jednog od nasih proizvoda omogucava vam pristup
profesionalnoj pomoci te popravcima i servisima kad god je
potrebno. Ako prodavac koji vam je prodao stroj nije jedan od
nasih ovlastenih trgovaca, zatrazite adresu najblizeg
ovlastenog servisa.

Nadamo se da éete biti zadovoljni svojim strojem te da ¢e vam
on biti partner u nizu godina koje su pred vama. Ovaj Korisnicki
priruénik je vrijedan dokument. Postupanje prema uputstvima
(uporaba, servis, odrZavanje, itd.) moZe znacajno produZziti
vijek trajanja stroja, te Cak i povecati njegovu prodajnu
vrijednost. Ako prodate stroj, obavezno predajte Korisnicki
priruénik novom vlasniku.

Zahvaljujiemo Vam na uporabi Husquarna proizvoda.

Husqgvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje
proizvode i pridrzava se prava $to se tice promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.
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Mjere prije koristenja nove
kosilice
«  Pazljivo proCitajte prirucnik.

* Provjerite da li je naprava za rezanje pravilno sastavljena i
podesena. Pogledajte uputstva pod naslovom
Sastavljanje.

< Ulijte gorivo i ulje u motor. Pogledajte upute pod naslovom
Gorivo.

UPOZORENJE! Ni u kojem slu¢aju ne
smijete mijenjati originalni dizajn stroja
bez da ste prethodno zatrazili odobrenje
od proizvodaca. Uvijek koristite originalne
rezervne djelove. Neovlastene promjene
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati
ozbiljnim povredama ili €ak smréu vozaca
ili drugih.

A

UPOZORENJE! Nepazljivim i pogresnim
koristenjem kosilica postaje opasan alat
te moze uzrokovati ozbiljne, pa ¢ak i
smrtonosne ozljede. Od iznimne je
vaznosti proditati i shvatiti sadrzaj ovih
uputa za uporabu.

A

UPOZORENJE! Dugotrajno udisanje
ispusnih para iz motora moze dovesti do
opasnosti po zdravlje.

|IA

Husqvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje
proizvode i pridrZava se prava $to se tice promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.



$TO JE STO?

LC 140S

Dijelovi kosilice

® N O U AW N =

Rucka / Sipka
Pogon (LC 140S)
Rucica za paljenje
Hvatac trave
Spremnik goriva
Filter za zrak
Svjecica

Pokrov noza

9  Prigusivaé

10 Punjenje motornim uljem
11 Kontrola visine rezanja
12 Straznji odbojnik

13 Koéna poluga motora

14 Znakovi

15 Prirucnik
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SIGURNOSNA OPREMA STROJA

Opcenito

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mjere stroja, kako
one rade i $to trebate uraditi kako biste mogli vrsiti osnovni
pregled i odrZavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.

Prigusivac

UPOZORENJE! Nemojte nikada
upotrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Ukoliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

A

Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjecice.

A

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrebljavati stroj bez prigusivaca, ili s
neispravnim prigusivacem. Neispravan
prigusiva¢ moZe znatno povecati razinu
buke i opasnost od poZara. Vatrozastitna
oprema treba uvijek biti nadohvat ruke.

Prigusivac se jako ugrije prilikom rada i
nakon zaustavljanja. Isto se dogada i kod
rada u praznom hodu. Obratite pozor na
opasnost od poZara, posebice prilikom
rada u blizini zapaljivih tvari i/ili plinova.

Pokrov noza

«  Rezni pokrov sluzi za smanjenje vibracija i opasnosti od
porezotina.

Provjera pokrova noza

«  Provjerite da pokrov nije ostecen i da na njemu nema
vidljivih oStecenja, na primjer pukotina.

Koc¢na poluga motora

«  Koénica motora sluZi za zaustavljanje motora. Motor se

zaustavlja otpustanjem hvatista na ko¢noj poluzi motora.

Provjera rucke ko¢nice motora

« Dodajte puni gas pa otpustite ko¢nu polugu. Motor bi se
trebao zaustaviti a pogon bi se trebao iskljuciti. Kocnica
motora uvijek mora biti namjestena tako da se motor
zaustavi za 3 sekunde. Kontaktirajte ovlastenu servisnu
radionicu.
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Prigusivad je napravljen tako da smanji buku na minimum
i da udalji ispusne pare od korsnika.

Pregledavanje prigusivaca

Redovno provjeravaijte je li prigusivaé potpun i ¢vrsto
pricvrscen.




MONTIRANJE | PODESAVANJA

Opéenito

VAZNO! Sprijedite nenamjerno
pokretanje uklanjanjem kabela za paljenje
sa svjecice.

A

Rucka

Sastavljanje

1 Cjevastikraj rucke postavite sasvim nasuprot donjeg dijela
rucke.

Prvo postavite vodeci vijak na donju cijev rucke.

Zatim postavite jednu od rupica u sredinu za postavljanje
vijka u rupicu u rucki.

4 Postavite vijak, podlosku i kotaci¢. Zategnite vijke.

5 PriloZenim drzaCem kabela priCvrstite kabel na rucku.
Prilikomn postavljanja ne smijete previse zategnuti kabele.

Postavke

Visina ruéke
1 Otpustite donje vijke.

Rastavite kotaci¢, podlosku i vijak.

Visina rucke moze se postaviti na dva poloZaja. Podesite
na odgovarajucu visinu postavljajuci pri¢vrsne vijke u jedan
od dva gornja otvora.

4 Postavite vijak, podlosku i kotaci¢.

5 Pomaknite kotacic¢e gore prema rucki sve dok se ne
zaustave i dok ne ¢ujete zvuk klika.
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MONTIRANJE | PODESAVANJA

PolozZaj za transport
Sklop rucke moZzete preklopiti kako biste smanjili prostor
potreban za prijevoz i pohranu.

1 Otpustite 2 kotaci¢a na gornjem dijelu rucke i presavijte
ru¢ku prema unatrag.

PAZNJA! Gornji dio ru¢ke moguce je preklopiti samo unatrag
prema dolje. Ako ruéku preklapate u krivom smijeru, postoji
velika opasnost od ostecenja kabela.

2 Otpustite donje kotacice s obje strane stroja.
3 Pomaknite kotacice na kraj utora s obje strane stroja.

4 Sklopite ko¢nu polugu motora prema rucki.
5 Rucku savijte prema naprijed.

216 — Croatian

Radni polozaj
1 Sklopite kocnu polugu motora prema rucki.

2 Podizite rucke sve dok donji dio rucke ne sjedne u polozaj
zarad.

3 Pomaknite kotaci¢e gore prema rucki sve dok se ne
zaustave i dok ne Cujete zvuk klika.

4 PriCvrstite rucku s izboc¢inom.

5 Presavijte gornji dio rucke i zategnite kotacice s obje
strane.




MONTIRANJE | PODESAVANJA

Sakupljaé
Sastavljanje

Namjestite sakupljac.

1 Umetnite rubnu traku vre¢e mehanizma za hvacanje u
utor iza gornjeg Stitnika i pritisnite traku do kraja.

4 Namjestite dno vrece za travu u otvor za praznjenje.

Visina rezanja

PAZNJA! Nemojte namijestati premalu visinu rezanja jer to
moze uzrokovati neravnomjerno kosenje na kosinama.

Visinu rezanja moZete podesiti u 10 razlicitih koraka.

»  Pomaknite polugu prema natrag za povisenu visinu
rezanja a prema naprijed za snizenu visinu rezanja.

Ulijevanje ulja

*  Prilikom isporuke spremnik za ulje je prazan. Polako ulijte
ulje. Vidi uputstva pod rubrikom OdrZavanje. Motorno ulje
treba prvi put promijeniti nakon 5 sati rada.
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RUKOVANJE GORIVOM

Opcenito

Punjenje goriva

UPOZORENJE! Pokretanje motora u
zatvorenom ili loSe provjetrenom prostoru
mozZe prouzroCiti smrt zbog gusenja ili
trovanja ugljiénim monoksidom.

A

Gorivo i pare goriva su visoko zapaljivi te
mogu izazvati ozbiljne ozlijede u slu¢aju
inhalacije ili kontakta s kozom. 1z tog
razloga pazljivo rukujete gorivom i budite
sigurni da postoji odgovarajué¢a
ventilacija.

Ispusne pare iz motora su vruée i mogu
sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nikada nemojte upaliti stroj u zatvorenoj
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!

Nemojte pusiti ni postavljati vruée
predmete u blizini goriva.

Gorivo

UPOZORENJE! Zaustavite motor i pustite
ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja.
Kako biste izbjegli prolijevanje, posluzite
se kanticom za benzin.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smaniji.

Odistite podrucje oko ¢epa za gorivo.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja. Nemar moze
izazvati izbijanje pozara.

Odmaknite stroj najmanje 3 metra od
mjesta gdje ste ga napunili gorivom, prije
nego ga upalite.

UPOZORENJE! Stroj je opremljen 4-taktnim motorom.
Pazite da motor uvijek sadrZi dovoljno ulja.

Benzin

« Koristite kvalitetan olovni ili bezolovni benzin.

» Najnizi preporuceni broj oktana je 90 (RON). Ako motor
pokrecéete na nizem stupnju oktana od 90, moze doéi do
"kuckanja”, To ¢e dovesti do povecanja temperature
motora, te ozbiljnih ostecenja motora.

«  Gdje postoji gorivo koje Stedi okoli$, tkz. Akilatni benzin,
takav se treba rabiti.

Motorno ulje

UPOZORENJE! Provjerite razinu ulja prije pokretanja kosilice.
Preniska razina ulja moZe uzrokovati teska ostecenja
motora.

« Pogledajte upute u odjeljku “OdrZavanje”.

*  Motorno ulje treba prvi put promijeniti nakon S sati rada.
Preporuke o odgovarajucoj vrsti ulja potrazite u odjeljku
Tehnicke karakteristike. Nikada nemojte koristiti ulje za
dvotaktne motore.
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Nikada nemojte paliti stroj ako:

= Ako prolijete gorivo ili motorno ulje po stroju. ObriSite to
$to je proliveno i dopustite da ostatak ispari.

= Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjeéi,
promjenite odje¢u. Operite dijelove tijela koji su bili u
dodiru sa gorivom. Uporabi sapun i vodu.

«  Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da i curi
iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladistenje

- Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamsenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidaCima, grija¢imai sl.

« Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

Dugotrajna pohrana

« Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odlozZiti visak
goriva.




RUKOVANJE

Osobna zastitna oprema

Pri svakoj upotrebi stroja ¢e se samo propisana osobna zasitna
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna oprema ne eliminise rizik
na ozljedu ali smanjuje posljedice ako se ozljeda dogodi.
Zamolite prodavaa motornih pila da vam pomogne izabrati
opremu.

Uvijek upotrijebite:
« Curste izme il cipele protiv proklizavanja.

« Cuwrste, duge hlade. Ne nosite kratke hlade ili sandale i ne
hodajte bosi.

= Prilikom namjestanja, provjere ili ¢i$¢enja reznih nastavaka
nosite zastitne rukavice.

Opcenita pravila za sigurnost na
radu

U ovom se odjeljku opisuju osnovne sigurnosne smijernice za

rad sa strojem. Ove informacije ni u kojem slucaju ne mogu

biti zamjena za strucne vjestine i iskustvo.

< Pazljivo proditajte prirunik i dobro shvatite sadrZaj prije
rukovanja strojem.

« Imajte u vidu da je korisnik odgovoran za nesrece ili
ugrozavanje drugih ljudi ili njihove imovine.

«  Stroj treba odrZavati Cistim. Oznake i naljepnice trebaju
biti potpuno Citljive.

Zdrav razum treba prevladati

Nije moguce obuhvatiti sve situacije s kojima se mozete
susresti. Uvijek postupajte oprezno i slijedite zdrav razum. Ako
dodete u situaciju u kojoj se osjecate nesigurno, prestanite s
radom i potraZzite savjet struCnjaka. Obratite se dobavljacu,
ovlastenom servisu ili iskusnom korisniku. Izbjegavajte svaku
upotrebu ako smatrate da niste dovoljno kvalificirani za to!

A

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Djeca ili druge osobe koje nisu obu¢ene
za upotrebu ovog stroja ne smiju Kkorisititi
ili servisirati stroj.

Strojem ne smiju upravljati osobe sa
smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobe koje zbog
zdravstvenih razloga ne mogu upravljati
strojem bez nadzora osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da
koriste stroj prije nego ste sigurni da su
razumjeli sadrZaj uputa za uporabu.

Nikada ne koristite stroj kada ste umorni,
nakon konzumacije alkoholnih piéa ili
uzimanja lijekova koji mogu utjecati na
vas vid, rasudivanje ili koordinaciju.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
sluéajevima moze ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijeénikom i proizvodac¢em implantata
prije rukovanja uredajem.

A

UPOZORENJE! Neovlastene preinake i/ili
dodatni pribor mogu rezultirati ozbiljnim
ozljedama ili ¢ak smréu korisnika i ostalih
osoba. Ni u kojem slu¢aju ne smijete
mijenjati originalni dizajn stroja bez da
ste prethodno zatrazili odobrenje od
proizvodaca.

Nikada ne izmjenjujte originalni dizajn
stroja i ne koristite stroj kada vam se €ini
da je izmijenjen od strane bilo koje osobe.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je
neispravan. Redovno vrsite sigurnosne
provjere, odrZavanje i servis kao Sto je
opisano u ovom priruéniku. Neke od radnji
odrZavanja i servisiranja trebaju vrsiti
iskljucivo obuéeni i kvalificirani
struénjaci. Upute mozZete pronaéi u
odjeljku Odrzavanje.

Uvijek koristite originalne rezervne
djelove.
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RUKOVANJE

Sigurnost na radnom mjestu

Prije poCetka koSenja uklonite granCice, pruce, kamenije i
slicne tvari iz kosilice.

Predmeti koji zahvate prikljuCak za rezanje mogu biti
odbaceni i ozlijediti vas ili druge. Ljudii Zivotinje trebaju biti
na sigurnoj udaljenosti.

Stroj nemojte Koristiti u loSim vremenskim uvjetima, na
primjer u magli, po kisi, u viaznim ili mokrim uvjetima, za
jakih vjetrova, u iznimnoj hladnodi, ako postoji opasnost od
munje itd. Rad pod lodim vremenskim uvjetima je

umarajuci i moze stvoriti opasnost na pr. klizave povrsine.

Pregledajte okolinu kako biste osigurali da vas nista ne
moZe omesti u upravljanju strojem.

Pripazite na korijenje, kamenje, grancice, udubljenja, jame

i sl. U visokoj travi se mogu nalaziti zapreke koje ne vidite.

KoSenje na kosinama mozZe biti opasno. Nemojte koristiti
kosilicu na veoma strmim kosinama. Kosilica se ne smije

koristiti na povrsinama &iji je nagib veéi od 15 stupnjeva.

Na kosinama, hodajte paralelno s kosinom. Lakse je raditi
uz kosinu, nego gore dolje po kosini.

Budite oprezni kad se priblizavate skrivenim kutovima i
predmetima koji zakrivaju pogled.

Sigurnost pri radu

Kosilica je namijenjena iskljuivo za koSenje tratine. Svaka
druga upotreba je zabranjena.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nemojte pokretati kosilicu ako noZ i svi pokrovi nisu
ispravno montirani. U suprotnom se noZ moze olabaviti i
uzrokovati tjelesne ozljede.

Pripazite da noZ ne udara o strana tijela, kao Sto je
kamenje, korijenje i slicno. Time se moze istupiti Noz i
iskriviti osovina motora. Iskrivljena osovina uzrokuje
nejednak rad i vibracije $to moZe rezultirati velikom
opasnos$¢u od oslobadanja noZa.

Kocna poluga ne smije biti trajno usidrena u rucku dok je
stroj pokrenut.

Kosilicu postavite na ravnu, évrstu povrsinu i pokrenite je.
Pripazite da noz ne dode u dodir s tlom i bilo kojim
predmetima.

Uvijek budite ispred stroja. Prilikom koSenja kotaci trebaju
biti na tlu a obje ruke na rucci. Ruke i stopala drZite podalje
od rotiraju¢ih nozeva.

Stroj ne smijete upotrebljavati ako nisu postavljeni
mehanizam za hvacanje trave ili straznji izbacivac.

Nemojte naginjati stroj dok je motor u pogonu. Nikada
nemojte tréati s ukljuéenom kosilicom. Trebali biste uvijek
hodati dok radite s kosilicom.

Posebice pripazite dok za vrijeme koSenja povladite
kosilicu prema sebi.

Nemojte podizati ni prenositi kosilicu €iji je motor ukljucen.
Ako kosilicu morate podiéi, prije svega iskljucite motor i
odvojite vod paljenja od svjecice.
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Nemojte kositi dok hodate unatrag.

Iskljucite motor prije prelaska po povrSinama koje ne
namjeravate kositi. Primjerice, po Sljunanim putovima,
kamenju, plo¢ama, asfaltu, itd.

Nikada nemojte trcati s ukljuéenom kosilicom. Trebali
biste uvijek hodati dok radite s kosilicom.

Iskljuéite motor prije promjene visine rezanja. Nikada
nemojte izvoditi podesavanja dok je motor u pogonu.

Ne ostavljajte ukljuceni stroj bez nadzora. Iskljucite motor.
Provjerite da li se prikljucak za rezanje prestao okretati.

Odmah zaustavite stroj u slucaju udarca u strano tijelo ili
vibriranja stroja. Odvojite visokonaponski kabel od
svjecice. Provjerite eventualna ostecenja stroja. Po potrebi
popravite.

Osnovna tehnika €i séenja

Za najbolji uCinak uvijek rezite ostrim nozem. Upotrebom
tupog noZa trava se kosi neujednaceno i postaje Zuta na
povrsini.

Nikada nemojte kositi viSe od 1/3 visine trave. To se
posebice odnosi na koSenje tijekom susnih razdoblja. Na
pocetku koSenja namjestite veliku visinu rezanja.
Provijerite rezultat i smanjite visinu rezanja na Zeljenu
postavku. Ako je trava previsoka, pomicite se lagano i,
prema potrebi, prijedite dvaput preko povrsine koju kosite.

Svaki put kosite u razliCitim smjerovima kako ne biste
ostavili pruge na travnjaku.

Prije nego $to stroj povucete prema sebi, iskljucite pogon i
gurnite stroj prema naprijed za otprilike 10 cm.

Obavezno iskljucite pogon kad se pribliZite prepreci.

Prijevoz i skladistenje

Tijekom prevoZenja udvrstite opremu kako biste izbjegli
oStecenja i nezgode u prijevozu.

Opremu spremite u zakljucan prostor kako bi bila izvan
dohvata djece i neovlastenih osoba.

Stroj i opremu spremite na suho mjesto na kojem ne moze
doc¢i do mraza.

O prijevozu i pohranjivanju goriva pogledajte u odjeljku
"Gorivo”.



RUKOVANJE

Uklju€ivanje i iskljuéivanje

Prije pokretanja

UPOZORENJE! Pazljivo proCitajte
priruénik i dobro shvatite sadrzaj prije
rukovanja strojem.

A

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Pogledajte uputstva pod naslovom
Osobna zastitna oprema.

«  Odstranite ljude i Zivotinje daleko od radnog prostora.

«  Vrsite svakodnevni nadzor. Pogledajte upute u odjeljku
"OdrZavanje”.

= Vod za paljenje mora biti ispravno pricvréen na svjecicu.

Paljenje

1 Ako kosilicu pokreéete prvi put, pet puta pritisnite pumpu
za gorivo. Nakon toga, svaki put kad pokrecete kosilicu s
hladnim motorom, pritisnite pumpu za gorivo tri puta.

2 Prilikom pokretanja motora ruc¢ku kocnice motora treba
drZati uz rucku za upravljanje.

VS

3 Stanite ispred stroja.

4 Primite startnu rucicu, polako povucite startno uze
desnom rukom dok ne osjetite malo otpora (zahvatac
uhvati kotur startera). Snazno povucite za pokretanje
motora. Nikad ne omotavajte startno uZe oko Sake.

Pogon (LC 140S)

»  Kako biste pokrenuli motor, rucicu za pogon gurnite prema
rucki.

+  Prije nego Sto stroj povucete prema sebi, iskljucite pogon i
gurnite stroj prema naprijed za otprilike 10 cm.

Prilagodavanje kabela spojke

Kad pogon po¢ne usporavati potrebno je podesiti sajlu spojke.

+  Fino podesite strunu pomodu vijka za podesavanje.

i

»  Kako biste napeli sajlu i povecali brzinu, vijak za
podesavanje okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

Nemojte previSe zatezati sajle. Ako se kosilica poéne kretati
bez upotrebe rucice spojke, produljite sajlu.

»  Kako biste produljili sajlu i smanijili brzinu, vijak za
podesavanje okrenite u smijeru kazaljke na satu.

Iskljuéivanje

«  Zaustavite motor otpustanjem koéne poluge motora.
Pogon se iskljucuje otpustanjem rucke kocnice.

N
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ODRZAVANJE

Opcenito

UPOZORENJE! Korisnik smije obavljati
postupke odrZavanja i servisiranja
opisane iskljuéivo u ovom priru¢niku.
Veée popravke potrebno je prepustiti
ovlastenom serviseru.

A

Iskljucite motor prije bilo kakvih
postupaka provjere ili odrZavanja.
Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjecice.

Zivotni vijek stroja se moze skratiti a
opasnost od nezgoda povecati ako se
odrzavanje stroja ne vrsi na pravi nacin i
ako se opravke ne vrse struéno. Ako
trebate dodatna obavjestenja, potrazite
savjet kod najbliZe radionice za popravke.

»  Zastupnik tvrtke Husqvarna treba redovito pregledavati
stroj te obavljati nuzne prilagodbe i popravke.

«  Zamijenite sve ostecene, istroSene ili potrgane dijelove.
»  Uvijek koristite originalne rezervne djelove.

Raspored odrZavanja

U rasporedu servisiranja mozete vidjeti koji dijelovi vaSeg stroja
trebaju servisiranje i u kojim ga vremenskim razmacima treba
obavljati. Vremenski razmaci izraCunavaju se na temelju
dnevne upotrebe stroja i mogu se razlikovati, ovisno o
intenzitetu koristenja.

- . Nadzor Mjesecni
Prije pokretanja tjedno nadzor
Generalna kontrola Svjedica Filter za zrak
Vanjsko Cis¢enje Prigusivac* Gorivni sustav

Razina ulja

Oprema za rezanje

Pokrov noza*

Prilagodavanje kabela
spojke

Kocna poluga motora

Vanjsko ¢iséenje

Cetkom uklonite lis¢e, travu i sliéne tvari s kosilice.
nemojte upotrebljavati uredaj za pranje pod velikim
pritiskom da biste Cistili stroj.

Nikada nemojte polijevati motor vodom.

Provjerite da li su naprava za paljenje i uZe za paljenje
istroSeni ili oSteéeni. OCistite proreze za dovod zraka na
kucistu naprave za paljenje.

Prilikom Cis¢enja podrucja ispod reznog poklopca,
ispraznite spremnik goriva i polozite stroj tako da je
svjecica okrenuta prema gore.

Razina ulja

Kada provjeravate razinu ulja, kosilica mora biti postavljena na
ravnu povrsinu. Provjerite razinu ulja mjernom Sipkom
montiranom na ¢ep punjaca ulja.

Skinite poklopac ulja i obriSite Stap za mijerenje ulja.
Umetnite natrag Stap za mjerenje ulja. Za ispravno
oCitavanje razine ulja ¢ep punjaca mora biti potpuno
zavrnut.

Ako je razina ulja niska, dolijte motorno ulje do gornje
oznake razine na mjernoj Sipki.

Promjena ulja

.

Ispraznite spremnik za gorivo.
Qdvrnite Cep punjaca ulja.
Ulje ispraznite u prikladnu posudu.

Iscijedite ulje naginjanjem motora tako da ulje istjece kroz
cijev za punjenje. Raspitajte se na najblizoj benzinskoj
crpki gdje moZete baciti staro motorno ulje.

Ulijte novo kvalitetno motorno ulje. Uputstva potrazite u
odjeljku Tehnicke karakteristike.

Oprema za rezanje

.

Provjerite reznu opremu radi ostecenja ili napuklina.
Osteéena rezna oprema mora biti odmah zamjenjena.

Noz uvijek mora biti dobro poloZen i balansiran.

UPOZORENJE! Za vrijeme servisiranja i
odrZavanja rezne opreme uvijek nosite
évrste zastitne rukavice. Rezna oprema je

A

*Pogledajte upute u odjeljku "Sigurnosna oprema stroja”.

Generalna kontrola

» Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako
treba, ucinite to.
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vrlo os$tra i moZe vas lako porezati.

PAZNJA! NoZ je nakon ostrenja potrebno balansirati.

Ostedéene lopatice trebate odmah zamijeniti kako ne bi pukle
u sluaju nailaska na zapreku.




ODRZAVANJE

Promjena noZeva

PAZNJA! SprijeCite nenamjerno pokretanje uklanjanjem
kabela za paljenje sa svjecice.

Rastavljanje:
= Odvrnite svornjak kojim je priévr$¢en noz.

«  Uklonite stari noZ. Provjerite je li nosa¢ noza neosteéen.
Takoder provjerite je li renen noZza neostecen te da nije
iskrivljena osovina motora.

Sastavljanje:

«  Noz mora biti postavljen na nacin da kutni krajevi budu
usmjereni prema poklopcu.

«  Namjestite podlosku i zategnite svornjak. Svornjak
zategnite momentom od 45-60 Nm.

«  Rukom okrenite noz kako biste provjerili okrece li se
slobodno.

« lzvedite pokusni rad stroja.

VAZNO!

Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Izbjegavajte sve
situacije s kojima se ne moZete nositi. Ako niste sigurni u
radne postupke nakon $to proCitate ove upute, obratite se
stru¢nom osoblju prije nego nastavite. Kontaktirajte
ovlastenu servisnu radionicu.

Uvijek koristite originalne dijelove. Dodatne informacije
potrazite u poglavlju “Tehnicki podaci”.

Svjecica

UPOZORENJE! Uvijek koristite preporucenu vrstu svjecice.
Kriva svjecica moZe ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

»  Ukoliko je ucinak stroja nizak, tesko ga je upaliti i lose radi
pri praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjecicu. Ukoliko
je svjecica prljava, odistite je i provjerite razmak izmedu
elektroda.

»  Ako je svjecica prljava, oCistite je i provjerite iznosi li
razmak izmedu elektroda 0,5 mm. Ako je potrebno,
zamijenite je.

L

Filter za zrak

»  Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter.

+  Skinite filter od plasti¢ne pjene. Temeljito ga operite u
mlakoj sapunici. Potom ga dobro isperite Cistorn vodom.
Iscijedite ga i pustite da se osusi. NAPOMENA!
Komprimirani zrak pod visokim pritiskom moZze ostetiti
pjenu.

»  Nakon Cis¢enja, filtar podmazite motornim uljem. S filtra
Cistom krpicom obrisite ostatak ulja.

«  Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moze biti
potpuno oCi$éen. Zato ga treba zamijeniti s novim u
odredenim vremenskim razmacima. O$teéeni filter za
zrak treba uvijek zamijeniti.

»  Pri ponovnom sastavljanju provjerite prianja li filtar tijesno
uz drzac filtra.

Gorivni sustav

«  Provjerite da ¢ep za gorivo i zatvara¢ nisu osteéeni.
» Provjerite crijevo goriva. Ako je potrebno, zamijenite ga.
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TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

| Lc 140 | Lc 140s
Motor
Proizvoda¢ motora Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm 125 125
Brzina, broj okretaja u minuti 3000 3000
Nominalna izlazna snaga, kKW (vidi napomenu 1) 1.8 1.8
Sistem paljenja
Svjecica Champion Champion

QC12YC QC12YC

Razmak elektroda, u mm 0.5 0.5
Sistem goriva i podmazivanja
Zapremnina spremista za gorivo, lit. 0.8 0.8
Zapremnina spremista za ulje, lit. 0.5 0.5
Motorno ulje SAE 30 SAE 30
TezZina
Kosilica s praznim spremnikom, kg 28 30,5
Emitovanje buke (pogledajte napomenu 2)
JaCina zvuka, izmjerena u dB(A) 94 94
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 94 94
Jacina buke (pogledajte napomenu 3)
Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja u dB(A) | 80 | 80
Jacina vibracije (pogledati napomenu 4)
rucka, m/s? | 9,2 | 9,2
Sisanje
Visina rezanja, mm 25-75 25-75
Visina rezanja u cm 40 40
Rezac Collect Collect
Kataloski broj 5104364-10 5104365-10
Kapacitet vrece za travu, litra S0 50
Pogon
Brzina u km/h 0-5.4 4

Napomena 1 Navedena nazivna snaga motora je prosjecna neto izlazna snaga (pri navededenom broju okretaja u minuti) tipicnog
proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/1SO1585. Vrijednost se moze razlikovati za motore
za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog na konacnom uredaju ovisit ¢e o brzini rada, radnom okruzenju

i ostalim vrijednostima.

Napomena 2: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (Lya) prema EC-uputi 2000/ 14/EC.
Napomena 3: Podaci o razini pritiska buke pokazuju tipicnu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).
Napomena 4: Podaci o razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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TEHNICKI PODACI
EC-uvjerenje o podudaranju

(Vazi samo za Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500, potvrduje pod iskljucivom odgovorno§¢u da su kosilice
Husqvarna LC 140, LC 140S, od serijskog broja 14xxxxxxx i naprijed, sukladne zahtjevima SMJERNICE VIJECA:

- od 17. svibnja 2006, "o strojevima” 2006 /42/EZ.
- od 26 velja¢a 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.
- od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/ 14/EC.
Za informacije u vezi sa stvaranjem buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci.
Naredni standardi su primjenjeni: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, objavilo je izvjeS¢a u vezi s procjenom sukladnosti
s aneksom VI SMJERNICE VIJECA od 8. svibnja 2000. "u vezi s emisijama buke u okruZenju" 2000/ 14/EK. Certifikat ima broj:

Huskvarna 19 svibanj 2014

Claes Losdal, upravitelj odjela za razvoj/proizvodi za vrt (Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehnic¢ku
dokumentaciju.)
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SUMBOLITE TAHENDUS

Sumbolite tahendus Hoiatustasemete selgitus

Hoiatused jagunevad kolmele tasemele.
ETTEVAATUST! Vaaral voi hooletul

kasutamisel vGib seade olla ohtlik, ETTEVAATUST!

pdhjustada raskeid vigastusi voi kasutaja ja

teiste inimeste surma. c ETTEVAATUST! Naitab ohtlikku
kehavigastust voi kasutaja surma
pohjustavat voi Iahedalolevaid objekte

kdik eeskirjad oleksid taiesti arusaadavad, toodud juhiseid eiratakse.

Loe kasitsemisdpetus pohjalikult labi, et |- kahjustavat ohtu, kui kasutusjuhendis

enne kui seadet kasutama hakkad.

TAHTIS!
Vaata, et téopiirkonnas poleks vGoraid TAHTIS! N3itab vigastuste ohtu kasutajale
isikuid. voi ohtu Idhedalolevatele objektidele, kui
kasutusjuhendis toodud juhiseid
eiratakse.
TAHELEPANU!

Vaéltimaks soovimatut kaivitumist,

eemaldage sliitejune siltekidnlait. TAHELEPANU! Néitab lhedalolevate objektide vai seadme

kahjustamise ohtu, kui kasutusjuhendis toodud juhiseid
eiratakse.

Valjaviskuvate ning tagasiporkavate
asjade oht.

Ettevaatust - liikuvad terad. Hoidke
jalgu ja kési.

2> [ g %

Hoiatus: pddrlevad osad. Hoidke kéed ja
jalad eemal.

Seade vastab EL kehtivatele
direktiividele.

Umbritsevasse keskkonda leviv miira vastavalt L
Euroopa Uhenduse direktiivile. Andmed
seadme emissiooni kohta on toodud peatukis dB
Tehnilised andmed ja etiketil. I

cO
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ESITLUS

Lugupeetud tarbija!

Onnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna
ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl XI k&sul
rajati Huskvarna joe dérde tehas tahtpusside valmistamiseks.
Asukoht Huskvarna joe aares oli Usnagi loogiline, sest see
vGimaldas tootmiseks kasutada vee joudu. Husgvarna tehase
enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud
véga erinevaid tooteid alates puupliitidest kuni moodsate
koogiseadmete, Omblusmasinate, jalgrataste ja
mootorratasteni valja. 1956. aastal tuli vélja Husqvarna
esimene mootori joul toétav muruniiduk, kolme aasta
moddudes - aastal 1959 - jargnes sellele mootorsaag. Samas
valdkonnas todtab Husqvarna ka téana.

Téna on Husgvarna maailma juhtivaid aiandus- ja
metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete
kvaliteedi ja tehnilised néitajad. Meie &riidee on toota,
arendada ja turustada mootori joul tootavaid seadmeid
aianduse, metsanduse ja ehituse ning todstuse jaoks.
Husqvarna eesmaérk on luua seadmeid, mis on esirinnas ja
selleparast ongi meie seadmetele iseloomulikud mitmed
kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete
ergonoomilisuse, kasutajasdbralikkuse, turvalisuse,
keskkonnasdbralikkuse ja tohususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kdrgelt meie toodete
kvaliteeti ja tehnilisi naitajaid, ning seda ka tulevikus. Kui te
ostate meie toote, on teile tagatud professionaalne abi nii
seadmete hooldamise kui parandamise osas. Kui seadme
mudja juures pole volitatud tookoda, kisige, kus on meie Iahim
volitatud todkoda.

Me loodame, et jaite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea
abimees pikkadeks aastateks. Arge unustage, et seadme
kasutusjuhend on véartuslik abimees. See aitab teid oluliselt
oma seadme tddiga pikendada, kui te jérgite neid soovitusi,
mis on juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise
ning parandamise kohta. Kui te kord muute selle seadme é&ra,
andke sellega uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend.

Téname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

Husqvarna AB t66tab pidevalt oma toodete edasiarendamise
alal ja jatab seetdttu endale Siguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja vélimuse osas.
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Abinoud enne uue muruniiduki
kasutamist

«  Loe kasitsemisopetus hoolikalt |abi.

«  Kontrolli Idikeseadme monteerimist ja korrasolekut.
Juhised on toodud Koostamist kasitlevas alajaotuses.

«  Taitke mootor kutuse ja dliga. Vt juhiseid, mis on toodud
alajaotuses Kutuse kaitlemine.

ETTEVAATUST! Seadme algset
konstruktsiooni ei tohi muuta ilma tootja
loata. Kasuta alati originaalosi. Lubamatud
muudatused ja varuosad voivad
pohjustada raskeid vai isegi eluohtlikke
kehavigastusi operaatorile ja teistele.

A

ETTEVAATUST! Vale voi hooletu
kasutamise korral voib muruniiduk olla
ohtlik tooriist, mis voib pohjustada tosise

VGi isegi eluohtliku vigastuse. Vaga
oluline on lugeda ja aru saada kdesoleva
kasutusjuhendi sisust.

ETTEVAATUST! Mootori
valjaheitegaaside pikaajaline
sissehingamine voib pohjustada
terviseriske.

A

Husqvarna AB to6tab pidevalt oma toodete edasiarendamise
alal ja jatab seetdttu endale Giguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja valimuse osas.



MIS ON MIS?

LC 140S LC 140

Mis on mis muruniidukil?

1 Ké&epide/juhtraud 9 Summuti

2 Ajam (LC 140S) 10 Mootoridli lisamine

3 Kaiviti kaepide 11 Niitmiskdrguse regulaator
4 Rohupludja 12 Tagumine deflektor

S Kutusepaak 13 Mootoripiduri hoob

6 Ohufilter 14 Sumbolid

7 Suutekuunlad 15 Kasitsemisopetus

8 Loiketerakate
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SEADME OHUTUSVARUSTUS

Uldised napunaited
Ka&esolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle

toimimist, kontrollimist ning pohihooldust, mis tagab ohutu
160.

Summuti

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik.
Vajadusel lasta seadme hooldustodkojas
parandada.

A

Viltimaks soovimatut kaivitumist,
eemaldage siilitejuhe siiitekiilinlalt.

Loiketerakate

» Loiketerakate on ette nahtud vibratsiooni vahendamiseks
ja loikekahjude ohu vahendamiseks.

Loikurikatte kontrollimine

« Kontrolli, et Iiketerakate on terve ja ilma nahtavate
defektideta, naiteks materjalipragudeta.

Mootoripiduri hoob

« Mootoripidur on ette ndhtud mootori seiskamiseks. Kui
mootoripiduri hoob vabastatakse, siis mootor seiskub.

Pidurikaepideme kontrollimine

* Anna téisgaas ja vabasta seejarel pidurihoob. Mootor
seiskub ja vedu Uhendatakse lahti. Motooripidur peab
olema alati reguleeritud nii, et mootor seiskub 3 sekundi
jooksul. Votke Uhendust volitatud tookojaga.
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ETTEVAATUST! Arge kunagi kasutage
ilma summutita voi viga saanud
summutiga seadet. Vigane summuti vaib
suurendada miirataset ja tuleohtu. Hoidke
tulekustutusvahendid kaeparast.

A

Summuti Iaheb seadme tootamisel vaga
kuumaks ja on kuum ka parast seadme
valja liilitamist. See kehtib ka tiihikaigul
tootamise kohta. Olge tootamisel hoolikas
ja ettevaatlik, eriti siis, kui tootate
tuleohtlike gaaside ja muude materjalide
lahedal.

Summuti Ulesandeks on hoida minimaalset murataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Summuti kontroll

Kontrollige korraparaselt, kas summuti on terve ja kas see
on korralikult kinni.




KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Uldised napunaited

TAHTIS! Viltimaks soovimatut
kaivitumist, eemaldage siilitejuhe
suilitekditinlalt.

A

Kaepide
Koostamine

1 Pange kdepideme torukonstruktsioon tapselt kdepideme
alumise osa vastassuunda.

Esmalt seadke juhtkruvi kdepideme alumisse torusse.

Seejarel seadke Uks kinnituskruvi avadest k&epidemes
oleva avaga kohakuti.

4 Paigaldage kurvi, seib ja nupp. Keerake hoovad korralikult
kinni.

5 Juhtmete kinnitamiseks kdepudeme kulge kasutage
kaasasolevat juntmehoidikut. Arge juhtmeid kinnitamisel
Ule pingutage.

Seaded
Kdepideme korgus
1 Keerake alumised hoovad lahti.

Eemaldage nupp. seib ja kruvi.

Ké&epideme kdrguse saab seada 2 erinevasse asendisse.
Seadke see sobivale kdrgusele, paigaldades kinnituskruvi
Uhte kahest Ulemisest avast.

4 Paigaldage kurvi, seib ja nupp.

5 Lukake nuppe Ulespoole kdepideme suunas, kuni need
peatuvad ja kdlab klopsatus.
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KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Transpordiasend. Tooasend
Kaepideme koostu saab kokku pdérata, et vahendada
ruumivajadust transportimisel ja sailitamisel.

1 Pddrake mootori piduri hoob juhtraua poole.

2 Tdstke kaepidemeid Ulespoole, kuni kaepideme alumine

1 Keerake lahti 2 k&epideme Ulaosas asuvat nuppu ja osa lukustub té6asendis omale kohale.

podrake kaepide tahapoole.

3 LUkake nuppe Ulespoole kdepideme suunas, kuni need
peatuvad ja kolab klopsatus.

TAHELEPANU! K&epiderme Ulaosa saab pgorata alla ainult
tahapoole. Kaepideme podramisel vales suunas suureneb
juhtmete kahjustamise oht.

2 Keerake lahti masina molemal kuljel asuvad alumised
nupud.

3 Lukake nupud masina madlemal kiljel soonte otstesse.

4 Kruvige koos nupuga kaepideme kulge.

5 Poorake kdepideme Ulaosa Ules ja keerake mdlemal kiljel
nupud kinni.

I~

4 Poorake mootori piduri hoob juhtraua poole.
5 Lukake k&epidet ettepoole.
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KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Koguja
Koostamine

Kinnitage kogumiskott

1 Pange kogumiskoti &érisliist Glemist katet Gmbritsevasse
soonde ja vajutage liist I6puni.

4 Kinnitage kogumiskoti pohi valjalaskeava kilge.

Niitmiskorgus

TAHELEPANU! Ara seadista niitmiskdrgust liiga madalaks,
kuna ebatasasuste korral voivad Ioiketerad kaia kiingaste
vastu.

Loikekorguse saab seada 10 erinevale tasemele.

Korgema Ioikekorguse valimiseks liigutage hooba taha,
madalama valimiseks ette.

Oli lisamine

Olipaak on tarnimisel tiihi. Ol tuleb lisada aeglaselt. Vit ka
neid juhiseid, mis on toodud alajaotuses Hooldamine.
Mootorioli vahetatakse esimest korda pérast 5 téotundi.
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KUTUSE KASITSEMINE

Uldised napunaited

Tankimine

ETTEVAATUST! Kui mootor tootab suletud
voi halva 6hutusega ruumis, voib seade
pohjustada lambumissurma vGi
vingugaasimiirgistuse.

A

Kiitus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud
ning voivad pohjustada ohtlikke
kahjustusi sissehingamisel voi nahale
sattumisel. Olge ettevaatlik kiituse
kasitsemisel ning hoolitsege selle eest, et
te kasitseksite kiitust hasti 6hustatavas
kohas.

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast ara kdivita seadet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

Arge suitsetage kiituse Iahedal ega pange
sinna kuumi esemeid.

Kuttesegu

MARKUS! Masin on varustatud neljataktilise mootoriga.
Veenduge, et mootoris on alati piisavalt dli.

Bensiin
» Kasuta kvaliteetset plii- voi pliivaba bensiini.

*  Soovituslik madalaim oktaanarv on 90 (RON). Kui te
tootate 90st madalama oktaanarvuga kitusega, tekib
mootori kuumenemine. See voib mootorit kahjustada ja
pohjustada tdsiseid mootoririkkeid.

»  Kui on saadaval keskkonnaséastlikku, nn. alkilaatk{tust,
tuleb seda kasutada.

Mootorioli.

MARKUS! Kontrolli enne muruniiduki kéivitamist dlitaset.
Liiga madal dlitase voib pohjustada tdsiseid
mootorikahjustusi.

« Vaadake juhiseid peatukist ,Hooldus".

*  Mootoridli vahetatakse esimest korda pérast 5 tootundi.
Tehniliste andmete peatukist leiate juhised sobiva 6li
valimiseks. Arge kasutage kahetaktimootori 6li.
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ETTEVAATUST! Seiska mootor ning lase
sel enne tankimist moni minut jahtuda.

A

Bensiini mahaloksumise valtimiseks
kasutage kiituse lisamisel alati
bensiinikanistrit.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et iilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Piihkige kiitusepaagi korgi limbrus
puhtaks.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt. Hooletus voib pohjustada
tulekahju.

Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3
meetri kaugusele kiituse lisamise paigast.

Ara kaivita seadet:

«  Kui ktus voi mootoridli on tilkunud masinale, kuivata kdik
pritsmed ja lase bensiinijaakidel aurustuda.

«  Kuikutust on sattunud Su kehale voi riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kitust. Pese
vee ja seebiga.

«  Kui seadmest pihkub kitust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks kutusepaagi korgi vahelt voi voolikust.

Transport ja hoiustamine

« Arahoia seadet ega kiitust seal, kus pihkumise korral
kutuseaurud voivad kokku puutuda sademete vGi lahtise
tulega, nait. masinate, elektrimootorite, releede, IUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete laheduses.

* Hoia ja transpordi kitust selleks ettenahtud ndus.

Pikaajaline hoiustamine.

« Lase kituse- ja Olipaak téiesti tuhjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu ldhimast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja
oli jaoks.



KAITAMINE

Isiklik ohutusvarustus

Seadmega tootamisel tuleb kasutada ettenadhtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei valista 6nnetusi, kuid
vahendab vigastuse astet. Palu seadme muUjalt abi sobiva
varustuse valimisel.

Kasuta alati:
« Vastupidavad, mittelibisevad jalatsid.

«  Tugevad pikad piksid. Ara kanna lihikesi pikse Vi
sandaale ega ole paljajalu.

« Vajadusel tuleb kasutada kindaid, naiteks I6ikeosa
paigaldamisel, kontrollimisel ja puhastamisel.

Uldised ohutuseeskirjad

Selles osas kirjeldatakse pohilisi ohutusjuhiseid seadme
kasutamisel. See teave ei saa kunagi asendada
professionaalseid oskusi ega kogemusi.

*  Loe kasitsemisOpetus pohjalikult 1abi, et kdik eeskirjad
oleksid téaiesti arusaadavad, enne kui seadet kasutama
hakkad.

«  Arge unustage, et seadme operaator vastutab seadmest
tingitud ohtude ning Onnetuste ning varaliste kahjude
eest.

« Seade tuleb puhas hoida. Sildid ja kleebised peavad olema
taielikult loetavad.

Toimige alati arukalt

Kaiki olukordi, mis voivad seadme kaitamisel ette tulla, ei ole
voimalik kirjeldada. Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest
modistusest. Kui satute ebaturvalisena tunduvasse olukorda,
Iopetage t66 ning otsige asjatundlikku abi. Poorduge
edasimudja, hoolduskeskuse voi kogenud kasutaja poole. Arge
Uritage teha midagi, milles te ei ole kindel!

A

ETTEVAATUST! Vaaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja
ja teiste inimeste surma.

Arge lubage seadet kasutada vdi hooldada
valjadppeta inimesi voi lapsi.

Ohutuse tagamiseks tuleks fiitisilise voi
vaimse puudega Vvai terviserikkega
inimestel seadet kasutada vaid
jarelevalve all.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne,
kui oled kindel, et ta on kasutamisopetuse
sisust aru saanud.

Arge tootage seadmega, kui te olete
vasinud, ravimite voi alkoholi mgju all, ms
voivad mojutada teie otsustamisvoimet,
nagemist ja keha valitsemist.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tosiste
vOi surmaga Ioppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidad

A

ETTEVAATUST! Kooskdlastuseta
muudatused ja mitteoriginaalosad voivad
pohjustada ohtlikke kahjustusi nii
kasutajale endale kui juuresviibijaile.
Seadme algset konstruktsiooni ei tohi
muuta ilma tootja loata.

Arge ehitage seadet ringi, nii et see enam
ei vasta tehase originaalmudelile ega
votke ka kasutada sellist seadet, millest
VGib arvata, et keegi on selle imber
ehitanud.

Arge kunagi kasutage vigastatud seadet.
Teostage ohutuskontroll ja hooldage
seadet korraparaselt, nagu
kasitlemisopetuses noutud. Teatud
hooldust tohib teha ainult vastava
viljadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid
16igust Hooldus".

Kasuta alati originaalosi.

seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.
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KAITAMINE

Tooplatsi ohutus

Enne niitmise alustamist tuleb murult eemaldada oksad,
raod, kivid jne.

Loikeosaga kokku puutuvad objektid vGivad ohku paiskuda
ning tabada inimesi voi esemeid. Hoidke kdrvalised isikud
Jja loomad ohutus kauguses.

Arge kunagi kasutage seadet halva ilmaga, eriti udu,
vihma, niiskete voi méargade to6tingimuste, tugeva tuule,
ligse kdlma ning pikseohu korral jms oludes. Kilma ilmaga
tootamine on vaga vasitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

Kontrollige Umbrust ja veenduge, et miski ei saa hairida
teie kontrolli seadme Ule.

Ettevaatust juurte, kivide, okste, aukude, kraavide jms.
Korges rohus voib takistusi mitte margata.

Nolvade niitmine voib olla ohtlik. Ara kasuta muruniidukit
véga jarskudel ndlvadel. Muruniidukit ei tohi kasutada
suurema kalde kui 15 kraadi korral.

Kallakul peab kaik kulgema ndlvakaldega risti. Méoda
ndlva Ules ja alla kaia on palju raskem.

Ettevaatust nurkade ja vaatevalja varjavate objektide
laheduses.

Tooohutus

Muruniiduk on ette nahtud Uksnes muru niitmiseks.
Seadme mitteotstarbekohane kasutamine on keelatud.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kéivita muruniidukit enne, kui IGiketera ja kdik
katted on korrektselt paigaldatud. Vastasel korral voib
IGiketera lahti tulla ning pohjustada vigastusi.

Valdi IGiketera I66ke vastu vodrkehi nagu kivid, puujuured
v0i muu sarnane. Selle tagajérjel voib 16iketera ndriks
muutuda ning mootorivoll kdverduda. Kver telg toob
kaasa tasakaalu kadumise ja tugeva vibratsiooni, millega
kaasneb Idiketera eemaldumise oht.

Pidurihoob ei tohi masina t66 ajal olla pusivalt kinnitatud
kaepideme klge.

Aseta muruniiduk stabiilsele tasasele aluspinnale ja kaivita
see. Jalgi, et Iiketera ei satuks kontakti maapinna vdi
muude esemetega.

Liikuge alati seadme taga. Jalgige, et rattad puudutaksid
maad ning hoidke niites kahe kdega k&epidemest kinni.
Hoidke kéed ja jalad likuvatest teradest eemal.

Arge kasutage masinat, kui murukogur voi tagumine
deflektor pole paigaldatud.

Arge kallutage té6tava mootoriga seadet. Ara kunagi
jookse tddtava masinaga. Muruniidukiga tuleb alati
tootada kaies.

Masinat t60 ajal enda suunas tommates tuleb olla
aarmiselt tahelepanelik.

Ara kunagi tosta vai kanna muruniidukit, kui selle mootor
on kaivitatud. Kui pead muruniidukit tdstma, seiska
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koigepealt mootor ning eemalda suitekaabel
sudtekudnlalt.

Arge niitke muru tagurpidi likudes.

Masina viimisel Ule ala, mida ei niideta (nt kruusatee, kivi,
kiviklibu, asfalt jne), tuleb mootor seisata.

Ara kunagi jookse to6tava masinaga. Muruniidukiga tuleb
alati tootada kaies.

Enne niitmiskdrguse muutmist seiska mootor. Arge
seadistage, kui mootor tootab.

Mitte kunagi &rge jatke td6tava mootoriga seadet
jérelevalveta. LUlitage mootor vélja. Veenduge, et [dikeosa
on lopetanud poorlemise.

Kui puutute seadmega vastu mingit korvalist eset voi kui
vibratsioon lakkab, katkestage kohe t60 ja lulitage seade
vélja. Votke sUltejuhe stutekdnla kuljest lahti.
Kontrollige, kas seade pole saanud kahjustusi. Parandage
vajadusel.

Pohiline Ioikamistehnika

.

.

Parima tulemuse saavutamiseks kasutage alati teritatud
tera. Nuri tera loikab ebaUhtlaselt ning rohuliblede IGikepind
tdmbub kollaseks.

Ara kunagi niida rohkem kui 1/3 muru pikkusest. See
kehtib eriti kuivadel perioodidel. Niida kdigepealt suure
niitmiskdrgusega. Seejarel kontrolli tulemust ja langeta
kdrgus sobiva tasemeni. Kui muru on eriti kdrge, sdida
aeglaselt ja niida kaks korda.

Niitke iga kord erinevas suunas, et véltida tripude
tekkimist murule.

Enne masina enda poole tdmbamist vabastage ajam ja
lUkake masinat umbes 10 cm edasisuunas.

Takistusele lahenemisel vabastage kindlasti joutlekanne.

Transport ja hoiustamine

.

Vedamiseks kinnitage seadme osad alati kindlalt, et valtida
vedamise kaigus voimalikke kahjustusi ja onnetusi.

Hoidke seadet suletud ruumis, lastele ning korvalistele
isikutele kattesaamatus kohas.

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid kuivas ja kiima eest
kaitstud kohas.

Kutuse vedamise ja hoidmise kohta vt peattkki ,Kituse
kasitsemine”.



KAITAMINE

Kaivitamine ja seiskamine

Enne kaivitamist

ETTEVAATUST! Loe kasitsemisopetus
pohjalikult Iabi, et koik eeskirjad oleksid
tdiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

A

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised
on toodud alajaotuses Isiklik
ohutusvarustus.

« Vaata, et toopiirkonnas poleks voraid isikuid.

* Hooldage iga paev. Vaadake juhiseid peatikist ,Hooldus".

« Jélgi, kas suutekaabel on korralikult sGutekuunlal.

Kdivitamine

1 Enne muruniiduki esmakordset kaivitamist vajutage viis
korda kitusepumpa. Jargmistel kordadel, kui masinat

kulma mootoriga kaivitate, vajutage kitusepumpa kolm
korda.

2 Mootorit kaivitades tuleb pidurikéepide hoida vastu
seadme kéaepidet.

\Ta

3 Seiske seadme taga.

4 Vatke kaivitikdepidemest kinni, tommake kaivitusnoor
parema kdega aeglaselt vélja, kuni tunnete vastupanu
(kaiviti hambad haakuvad). Tommake hooga, nii et mootor
kaivitub. K@ivitusndori ei tohi kerida kde limber.

Ajam (LC 140S)

»  Ajami kaivitamiseks vajutage edasiveohooba kaepideme
poole.

»  Enne masina enda poole tombamist vabastage ajam ja
lUkake masinat umbes 10 cm edasisuunas.
Sidurikaabli seadistamine

Kui likumine tundub aeglane, peate reguleerima siduritrossi.
» Tappisreguleerige trossi reguleerkruvi kasutades.

+ Trossi pinguldamiseks ja kiiruse suurendamiseks keerake
reguleerimiskruvi vastupéeva.

Arge trosse Ule pinguldage. Kui niiduk hakkab likuma
sidurihooba vajutamata, I6dvendage trossi.

«  Trossi [6dvendamiseks ja kiiruse vahendamiseks keerake
reguleerimiskruvi paripdeva.

Seiskamine

* Mootor seiskub, vabastades mootoripiduri hoova.
Pidurihoova vabastamisel lahutatakse ka vedu.

7
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HOOLDUS

Uldised napunaited

ETTEVAATUST! Seadme kasutaja voib
teha ainult selliseid hooldamis- ja
korrastustoid, mida on kirjeldatud
kdesolevas kasutusjuhendis.
Keerukamate toode tegemiseks tuleb
poorduda volitatud tookoja poole.

A

Kontrolli ja/voi hooldust tuleb teha valja
lilitatud mootoriga. Valtimaks soovimatut
kdivitumist, eemaldage siilitejuhe
siilitekditinlalt.

Kui seadet ei hooldata digesti ja
korraparaselt ja seadet ei paranda
asjatundja, voib seadme tddiga liiheneda
ja tekkida oht onnetuste tekkeks.
Lisateabe saamiseks vota lihendust
lahima hooldustookojaga.

» Laske Husqvarna edasimudjal regulaarselt oma saagi
kontrollida ning teha hadavajalikke seadistusi ja remonti.

»  Asendage kdik kahjustatud, kulunud voi katkised osad.
» Kasuta alati originaalosi.

Hooldusskeem

Hooldusskeemil on néha, millised seadme osad hooldust
vajavad ning milliste vaheaegade tagant hooldustéid tuleb
teha. Vaheajad on arvutatud eeldusel, et seadet kasutatakse
iga paev, ning need voivad vastavalt kasutussagedusele
erineda.

Iganadalane | Igakuine

Enne kaivitamist hooldus hooldus

Uldkontroll Stitekiunlad | Ohufilter
Valispidine puhastus Summuti* Kitusesusteem
Oli tase.

LGikeseade

Loiketerakate*

Sidurikaabliseadistamine

Mootoripiduri hoob

*Vaadake juhiseid peatukist ,Seadme ohutusvarustus”.

Uldkontroll

*  Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud.
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Valispidine puhastus

« Harja muruniiduk lehtedest, murust ja muust sarnasest
puhtaks.

«  Ara kasuta masina puhastamiseks survepesu.

«  Ara kunagi pritsi vett otse mootorile.

«  Puhasta kaiviti ohuimemisava. Kontrolli kaivitit ja selle
ndori.

« Loikekorpuse alt puhastamisel tihjendage kitusepaak ja
seadke masin nii, et suutekidnal jaab allapoole.

Oli tase
Olitaseme kontrollimisel peab muruniiduk seisma tasasel

aluspinnal. Kontrolli dlitaset modtevardaga dlipaagi korgi
kuljes.

« Eemaldage dlipaagi kork ning puhkige dlivarras puhtaks.

« Pange dlivarras uuesti paaki. Korrektse dlitaseme naidu
saamiseks peab Glipaagi kork olema taielikult lahti

keeratud.

«  Kui dlitase on madal, lisa mootoridli kuni Slivarda tlemise
tasemeni.

Olivahetus

« TUhjenda kutusepaak.
« Keera lahti Olipaagi kork.
« Aseta kohale sobiv ndu oli kogumiseks.

< Lase 0li vélja, kallutades mootorit nii, et 0li voolab taitetoru
kaudu vélja. Kisi lahimast bensiinijaamast, kuhu saad é&ra
anda kutuse ja mootoridli jaagid.

«  Taitke hea kvaliteediga uue mootoridliga. Vaadake juhiseid
peatikist "Tehnilised naitajad”.

Loikeseade

»  Kontrolli Ioikeosa seisukorda, et seal poleks vigastusi voi
pragusid. Vigastatud voi pragudega loikeosad tuleb valja
vahetada.

«  Jalgi, et Sul oleks alati hasti teritatud ja digesti
tasakaalustatud loiketera.

ETTEVAATUST! Kasuta Ioikevarustuse
teenindamisel ja hooldamisel alati
tugevaid kindaid. Loiketerad on vaga

teravad ning Iikekahjustused voivad
tekkida vaga kergesti.

TAHELEPANU! Pérast teritamist tuleb IGiketerasid
tasakaalustada.

Kui niiduk s6idab takistuse otsa ja loiketerad lahevad katki,
tuleb need vahetada.




HOOLDUS

Terade vahetamine

TAHELEPANU! Véltimaks soovimatut kaivitumist,
eemaldage sUltejuhe stltekudnlalt.

Lahti votmine:
« Keera lahti polt, mis hoiab IGiketera.

- Eemaldage vana tera. Kontrollige, et tera kinnitus oleks

terve. Kontrolli ka, kas I6iketera polt on terve ja mootorivall

ei ole kover.
Koostamine:

« Tera tuleb paigaldada nii, et nurga all olevad otsad on
suunatud ules katte poole.

« Paigalda seib ja kruvi polt korralikult kinni. Polt tuleb
pingutada pingutusmomendiga 45-60 Nm.

« Keerake tera kdega, veendumaks, et see poorleb vabalt.

*  Proovikéivitage seade.

TAHTIS!

Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest maistusest. Valtige
olukordi, millega te ei pruugi toime tulla. Kui te péarast selle
juhendi labilugemist tunnete veel ebakindlust, kisige enne
jatkamist nou asjatundjalt. Votke Uhendust volitatud
tookojaga.

Kasutage alati ainult originaalvaruosi. Lisateabe saamiseks
vaadake jaotist “Tehnilised andmed”.

Siilitekditinlad

MARKUS! Kasuta alati soovitatud stttekiinla tudpi! Vale
stitekuinal voib vigastada kolbi vai silindrit.

Kui seadme vdimsus on véike, kaivitada on raske voi seade
t60tab tuhikaigul ebathtlaselt, kontrollige alati kdigepealt,
kas suttekudnal on korras, enne muude abindude
rakendamist.

Kui sudtekuunal on must, puhastage see ning kontrollige,
et elektroodide vahe oleks 0,5 mm. Vajaduse korral
vahetage vélja.

L

Ohufilter

Eemalda ohufiltri kaitse ja demonteeri ohufilter.

Vatke vahtkummifilter &ra. Peske filtrit korralikult leiges
seebivees. Parast pesemist loputage filtrit korralikult
puhtas vees. Pigistage filtrit ja pange kuivama. NB! Kdrge
survega surudhk voib vahtkummit kahjustada.

Parast puhastamist tuleb filter mootoridliga sisse 6litada.
Plhkige liigne Gli &ra, surudes puhast riidelappi filtri vastu.

Pikemat aega kasutatud ohufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Sellepérast tuleb see korrapéraselt uuega
asendada. Vigastatud dhufilter tuleb kohe vilja
vahetada.

Jalgi paigaldamisel, et ohufilter on tihedalt vastu
filtrihoidikut.

Kiitusesiisteem

Kontrollige, kas paagi kaas ja tihend on korras.
Kontrollige kitusevoolikut. Vajadusel vahetage.
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

| Lc 140 | Lc 140s
Mootor
Mootori tootja Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Silindri maht, cm?® 125 125
Kiirus, p/min 3000 3000
Mootori nimivdimsus, kKW (vt markus 1) 1.8 1.8
Siiliteslisteem
Siiitektinlad e e
Elektroodide vahe, mm 0.5 0.5
Kiituse-/maarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0.8 0.8
Olipaagi maht, liitrit 0.5 0.5
Mootorioli. SAE 30 SAE 30
Kaal
Muruniiduk tUhjade paakidega, kg 28 30,5
Miiraemissioon (vt. mérkust 2)
Mra voimsustase, dBA 94 94
Mura vimsustase, garanteeritud LyysdBA 94 94
Miiratase (vt. markust 3)
Mrar6hutase kasutaja kdrva juures, dB (A) | 80 | 80
Vibratsioonitase (vt. markust 4)
Kaepide, m/s? | 9.2 | 9.2
Loikamine
Niitmiskdrgus, mm 25-75 25-75
Toolaius, cm 40 40
Tera Collect Collect
Tootenumber 5104364-10 5104365-10
Kogumiskoti maht, liitrit 50 S50
Ajam
Kiirus, km/h 0-5.4 4

Maérkus 1 Mootori ndidatud vdimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tttpmootori keskmine netovdimsus (kindla
poorete arvu juures), moddetud vastavalt SAE standardile J1349/1SO1585. Masstoodangust tulnud mootoritel voib see vaartus
pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik efektiivvGimsus oleneb téokiirusest, keskkonnatingimustest ja muudest

teguritest.

2. markus: Umbritsevasse keskkonda leviva mira véimsus (Lyya). mdodetud vastavalt EU direktiivile 2000/ 14/EU.
3. maérkus: Helirdhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1,2 dB (A).
4. markus: Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tuupiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 0,2 m/ 2.
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TEHNILISED ANDMED

EU kinnitus vastavusest

(Kehtib vaid Euroopas)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46 36 146 500, kinnitab k&esolevaga, et muruniiduk Husqvarna LC 140,
LC 140S, mis algab seerianumbriga 14XXXXXXX ja edasi, vastab nouetele, mis on toodud NOUKOGU DIREKTIIVIS:

-2006/42/EU (17. mai 2006. a) ,mehhanismide kohta'.
- elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv 26. veebruar 2014, 2014/30/EU.
- miiradirektiiv 8. maist 2000 2000/ 14/EU.

Teave mura kohta on toodud peatukis Tehnilised andmed.

Jargitud on alljargnevaid standardeid: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, on vélja andnud tunnistuse seadme vastavuse kohta
ELi ndukogu 8. mai 2000 direktiivi 2000/ 14/EU lisale VI miraemissioonide kohta keskkonnas. Serifikaadi number on:

Huskvarna, 19. mail 2014

Claes Losdal, arendusdirektor/aiandustooted. (Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Sutartiniai Zenklai

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrengin, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
|sitikinkite, ar viska gerai supratote.

Zitrekite, kad darbo zonoje nesimaisyty kiti
Zmonés ar gyvuliai.

Nuo netycinio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo Zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

Perspéjimas dél iSmetamy ir rikoSetu
atSokusiy daikty.

|spéjimas dél besisukancio peilio.
Saugokite rankas ir pédas.

|spéjimas: sukamosios dalys. Saugokite
rankas ir kojas.

Sis gaminys atitinka galiojan¢ius Europos
(CE) reikalavimus.

TriukSmo emisija | aplinka pagal Europos
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija
pateikiama skyriuje “Techniniai duomenys” ir
ant lipduko.
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Jspéjimo lygiy paaiskinimas
|spéjimai yra suskirstyti j tris lygius.

PERSPEJIMAS!

‘A

PERSPEJIMAS! Taikomas, kai operatoriui
kyla mirtino arba rimto suZeidimo pavojus
arba kai tikétina, kad bus pakenkta
aplinkai, jei nesilaikoma naudojimo
vadove pateikty instrukcijy.
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SVARBU!
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SVARBU! Taikomas, kai operatoriui kyla
suzeidimo pavojus arba kai tikétina, kad
bus pakenkta aplinkai, jei nesilaikoma

naudojimo vadove pateikty instrukcijy.

A

PASTABA!

PASTABA! Taikomas, kai kyla pavojus sugadinti medZiagas
ar jrenginj, jei nesilaikoma naudotojo vadove pateikty
instrukcijy.
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PRISTATYMAS

Gerbiamas kliente!

Sveikiname pasirinkus Husqvarna produkta! Husqvarna
tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant
Huskvarna upelio kranto leido pastatyti fabrika, kuriame buvo
pradétos gaminti muskietos. Sivieta prie Huskvarna upelio
buvo logiSka, nes upelis buvo naudojamas hidroenergijai
gaminti ir tokiu budu tarnavo kaip hidroelektriné. Per ta daugiau
nei 300 mety Husqvarna fabriko gyvavimo epocha buvo
pagaminta begalé produkty - nuo malkiniy krosniy iki
modernios virtuvinés jrangos, siuvimo masiny, dviraciy,
motocikly ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji
motoriné vejapjove, o 1959 m. motorinis pjuklas - veiklos
sritys, kuriose Husqvarna specializuojasi Siandien.

Husqgvarna - viena i pasaulyje pirmaujanciy misko ir sodo
produkty gamintojy Siuo metu, kur didZiausias prioritetas
teikiamas kokybei ir darbinéms charakteristikoms. Verslo idéja
- kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus misko ir sodo
priezitrai bei statyby ir kompleksy pramonei. Taip pat
Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui,
saugumo ir ekologisko mastymo srityse, todél buvo sukurta
visa eilé subtilybiy siekiant tobulinti produktus Siose srityse.
Mes jsitiking, jog Jus ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu
vertinsite musy produkty kokybe bei darbines charakteristikas.
|sigije nors vieng musy produkta, Jums bus suteikta
profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas
nors atsitikty. Jei jrenginj pirkote ne i$ masy licencijuoty
prekybos atstovy, pasiteiraukite juy, kur yra artimiausios
techninio aptarnavimo dirbtuves.

Mes tikimes, jog JTs liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris i$liks
Jusy palydovu ir tolimoje ateityje. Atsiminkite, jog Sios
naudojimosi instrukcijos yra vertingas dokumentas.
Laikydamiesi jy turinio (naudojimas, tech. aptarnavimas,
priezidra ir t. t.), JUs Zymiai prailginsite jrenginio
ilgaamziskuma bei jo panaudojimo verte. Jei JUs sumanysite
parduoti jrenginj, naujajam savininkui neuzmirskite perduoti
naudojimosi instrukcijy.

Dékojame, kad naudojate Husqvarna produkta!

Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
Ispéjimo.
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Pries pradedant naudoti nauja

zoliapjove

«  AtidZiai perskaitykite naudojimosi instrukcijas.

. Patikrinlsite, ar gerai surinkta ir sureguliuota pjovimo
jranga. Zr. nuorodas Surinkimas.

« ] variklj pripilkite tepalo ir kuro. Perskaitykite instrukcijas
apie Degalai.

PERSPEJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu
budu negalima keisti jrenginio
konstrukcijos. Visada naudokite
originalias atsargines dalis. Nesuderinti
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos
detalés gali sukelti rimtus ktino
suzalojimus ir net mirt;.

A

PERSPEJIMAS! Netinkamai arba aplaidziai
naudojama Zoliapjové gali bUti pavojinga,
galimi rimti net pavojingi gyvybei
suzalojimai. Labai svarbu, kad
perskaitytuméte ir suprastuméte Sia
instrukcija.

A

PERSPEJIMAS! Jusy sveikatai gali kilti
pavojus, jei ilgai kvépuosite variklio
iSmetamosiomis dujomis.

IA

Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
ispéjimo.



KAS YRA KAS?

LC 140S

Zoliapjoves detalés:

® N O U AW N =

Rankena / valdymo rankena
Pavara (LC 140S)

Starterio rankenélé

Zolés rinktuvas

Degaly bakelis

Oro filtras

UzZdegimo Zvaké

Pjovimo gaubtas

9 Duslintuvas

10 Variklio alyv

11 Pjovimo aukscio reguliatorius
12 Galinis kreiptuvas

13 Stabdziy svirtis

14 Simboliai

15 Operatoriaus vadovas
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IRENGINIO SAUGOS JRANGA

Bendra informacija

Siame skyriuje aprasoma jrenginio saugos jranga ir jos
paskirtis, o taip pat kaip ja tikrinti bei techniskai priZzitréti, kad
ji tinkamai veikty.

Duslintuvas

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio, jeigu jo saugos jranga neveikia.
Jei JUsy jrenginys neatitiks bet kurio i$ Siy
reikalavimy, kreipkités j savo techninés
prieZiUros atstova dél jrenginio remonto.

A

Nuo netycinio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo Zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio be duslintuvo ar su netvarkingu
duslintuvu. Sugadintas duslintuvas gali
labai padidinti triukSmo lygj ir gaisro
pavojy. Gaisro gesinimo priemones
laikykite lengvai pasiekiamoje vietoje.

A

Duslintuvas labai jkaista tiek naudojant,
tiek ir sustojus. Tai galioja net varikliui
sukantis laisvaja eiga. Atsizvelkite j
uzsiliepsnojimo pavojy, ypac¢ dirbdami
Salia degiyjy medziagy ir / arba dujy.

Pjovimo gaubtas

«  Pjovimo gaubtas maZina vibravima ir pavojy jsipjauti.

Pjovimo gaubto tikrinimas

«  Patikrinkite, ar pjovimo gaubtas nepazeistas ir ar néra
matomy defekty, pvz., jtrukimy.

StabdZiy svirtis

 Variklio stabdys skirtas varikliui sustabdyti. Kai atleidZiama
stabdziy svirtis, variklis turi sustoti.

Variklio stabdymo rankenos tikrinimas

« Paspauskite iki galo akceleratoriy ir tada atleiskite stabdziy
svirtj. Variklis turi sustoti, o Zoliapjové — nebejudéti.
Variklio stabdys turi buti sureguliuotas taip, kad variklis
sustoty per 3 sekundes. Kreipkités | jgaliotas techninés
prieziros dirbtuves.
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= Duslintuvas iki minimumo sumaZina triuk$ma ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Duslintuvo tikrinimas

* Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas tvarkingas ir ar jis
tinkamai pritvirtintas.




MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Bendra informacija

SVARBU! Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

A

Rankena

Surinkimas

1 Padékite rankenos strypo vamzdine konstrukcija tiesiai
pries rankenos strypo apatine dalj.

2 I8 pradziy jstatykite kreipiamajj varzta apatiniame
rankenos vamzdelyje.

3 Tada centruokite viena i$ fiksavimo varzty angy pagal
rankenos anga.

4 |statykite varZta, poverZle ir rankenéle. Tinkamai
priverZkite rankenéles.

5 Naudodami kabeliy laikiklj pritvirtinkite kabelius prie
rankenos. Tvirtindami neperverzkite kabeliy.

Nustatymai

Rankenos aukstis
1 Atsukite apatines rankenéles.

Nuimkite rankenéle, poverZle ir varzta.

Rankenos aukstis gali bTti dviejy skirtingy padédiy,
Sureguliuokite tinkama aukstj fiksavimo varZtu vienoje i$
dviejy virSutiniy angy.

4 |statykite varZta, poverzle ir rankenéle.

5  Stumkite rankenéles j vir$y link rankenos, kol jos sustos ir
pasigirs spragteléjimas.
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MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Transportavimo padetis Darbiné padétis
Rankenos komplektas gali bti sulankstytas, kad uzimty 1
maziau vietos transportuojant arba laikant.

Variklio stabdZio svirtj palenkite link rankenos.

2 Kelkite rankenas, kol apatiné rankenos dalis bus uzfiksuota

1 Atlaisvinkite rankenéles virSutinéje rankenos dalyje ir veikimo padétyje.

sulenkite rankena j vidy.

3 Stumkite rankenéles j virSy link rankenos, kol jos sustos ir
pasigirs spragteléjimas.

PASTABA! Virsutine rankenos dalj galima lenkti tik Zemyn ir
atgal. Jei rankena lenkiama netinkama kryptimi, padidéja
rizika paZeisti laidus.

2 Atlaisvinkite apatines rankenéles abiejose jrenginio pusése.

3 Stumkite rankenéles iki grioveliy galo abiejose jrenginio
pusése.

4 Prisukite apskritg rankenéle.

5 Atlenkite virSutine rankenos dalj ir priverzkite rankenélés i$
abiejy pusiy.
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MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Surinktuvas

Surinkimas
Uzdekite rinktuva.

1 |statykite gaudyklés krepSio galine juosta j griovelj aplink
virsutinj dangtj ir iki galo jspauskite juosta.

4 Rinktuvo apatine dalj pritaisykite prie iSmetimo angos.

Pjovimo aukstis

PASTABA! Pjaudami nenuleiskite per Zemai, nes peiliai gali
Kliudyti nelygy pavirsiy.

Pjovimo aukstj galima nustatyti 10 skirtingy padéciy.

»  Norédami padidinti pjovimo aukstj, svirt] atitraukite atgal,
0 norédami sumazinti — pastumkite pirmyn.

Alyvos uzpylimas
* Naujo jgenginio alyvos bakelis yra tusCias. Letai papildykite

alyva. Zitrékite nuorodas Techniné prieZitra. Pirma karta
variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.
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DEGALAI

Bendra informacija

Degaly pripylimas

PERSPEJIMAS! Kai jrenginio variklis dirba
uzdaroje patalpoje ar prastai védinamoje
vietoje, galima uzdusti arba mirtinai
apsinuodyti anglies monoksidu.

A

Degalai ir degaly garai yra labai degus ir
gali rimtai suzeisti juos jkvépus ir jiems
lieCiantis su oda. Todél bukite atsargts
dirbdami su degalais, uztikrinkite gera oro
ventiliacija.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jos gali kibirksciuoti ir sukelti gaisra.
Niekuomet nebandykite paleisti jrenginio
uzdarose patalpose ar netoliese degiy
medZiagy!

Nerukykite ir nestatykite jokiy jkaitusiy
daikty Salia degaly.

Degaly sumaiSymas

PERSPEJIMAS! Prie$ pildami degalus
visuomet sustabdykite variklj ir leiskite
jam keleta minuéiy atveésti.
Visuomet naudokite benzino kanistra, kad
degalai neissiliety.

Pildami degalus, i$ Iéto atsukite degaly
bakelio dangtelj tam, kad palaipsniui
issilyginty bet koks bakelyje susidares
gary virslegis.

Nuvalykite plota aplink degaly jpylimo
angos dangtelj.

Supyle degalus, kruops¢iai uzsukite
degaly bakelio dangtelj. Neatsargumas
gali sukelti gaisra.

Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj
maziausiai 3 m nuo tos vietos, kur pyléte
degalus.

DEMESIO! Jrenginyje sumontuotas keturtaktis variklis.
|sitikinkite, kad variklyje yra pakankamai alyvos.

Benzinas

«  Naudokite besvinj ar geros kokybés benzing su $vinu.

- Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaicius turi bati
90 (RON). Jei naudojate maZesnj nei 90 oktaninio
skaiCiaus benzina, variklis gali pradéti detonuoti. Dél to
variklis pernelyg jkaista ir galite rimtai jj sugadinti.

= Jeirinkoje yra ekologisko benzino, taip vadinamo alkilato
benzino, reikia naudoti jj.

Varikliy alyva

DEMESIO! Prie paleisdami Zoliapjovés variklj patikrinkite
tepalo lygj. Per mazas lygis gali lemti rimta variklio gedima.

. 7n nurodymus skyriuje "Techning priezidra".

« Pirmakarta variklio alyva reikia pakeisti po S valandu darbo.
Technininiuose duomenyse nurodyta, kokios rusies alyva
reikia naudoti. Niekada nenaudokite alyvos, skirtos
dvitak¢iams varikliams.
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Niekada nebandykite uzvesti jrenginio:

- Jei ant jrenginio iSsipylé degaly ar variklio alyvos. Viskg
nuvalykite ir leiskite iSgaruoti benzino likuCiams.

- Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuzius,
persirenkite. Nuplaukite tas kino dalis, ant kuriy pateko
degalai. Plaukite muilu ir vandeniu.

« Jei degalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite, ar néra
pratekéjimy pro degaly bakelio dangtelj ir sistemos
Zarneles.

Gabenimas ir laikymas

< Jrenginj ir degalus laikykite ir gabenkite taip, kad degalai
nevarveéty ir negaruoty netoli kibirk$¢iy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdZiui, elektros jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros reliy bei jungikliy ar Silumos katily.

« Degalus visada laikykite ir gabenkite tik patvirtintose ir tam
skirtose talpyklose.
ligalaikis laikymas

= Jei jrenginiu nesiruosiate dirbti ilgesnj laika, iStustinkite
degaly baka. Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur
iSpilti nereikalingus degalus.




DARBAS

Asmens saugos priemoneés

Naudodami jrenginj, visada dévékite patvirtintas asmens
saugos priemones. Asmens saugos priemonés nepasalina
suzeidimo rizikos, tadiau nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo iSrinkti Jums tinkamiausias
priemones.

Visada dévékite:
«  Tvirti, neslystantys auliniai batai ar pusbaciai.

= Storos, ilgos kelnés. Nemuvékite Sorty, neavekite sandaly
ir nebukite basi.

= Jeireikia, btina dévéti pirStines, pvz., montuojant,
tikrinant ar valant pjovimo jranga.

Bendros saugos priemonés

Siame skyrelyje aprasomos esminés saugaus darbo jrenginiu

taisyklés. Pateikta informacija niekada nepakeis ty Ziniy ir

praktinés patirties, kurig turi profesionalas.

«  Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
operatoriaus vadova ir jsitikinkite, ar viskg gerai supratote.

«  Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus,
kurie gali kilti kitiems Zmonéms arba jy turtui, atsako
operatorius.

«  Jrenginys turi bti Svarus. Zenklai ir lipdukai turi buti puikiai
jskaitomi.

Visada vadovaukités ,,sveiku protu'

Nejmanoma numatyti visy situacijy, kurios gali iskilti. Visada
bukite atidUs ir vadovaukités sveiku protu. Jei tam tikroje
situacijoje pasijutote nesaugiai, nutraukite darba ir kreipkités
pagalbos j specialista. Kreipkités j prekybos atstova, techninés
priezidros specialistg arba patyrusj pjaustytuvo naudotoja.
Nesistenkite atlikti darbo, kuriam nesate pakankamai
kvalifikuotas!

A

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Niekada neleiskite vaikams ar kitiems
neapmokytiems jrenginiu dirbti asmenims
ji naudoti ar techniskai prizitréti.

|renginj draudZiama naudoti Zmonéms su
fizine ar protine negalia ir Zmonéms, kurie
dél savo sveikatos buklés negali valdyti

atsakingi asmenys.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti
jrenginiu pries tai nejsitikine, kad jie
perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktus nurodymus.

Niekada nedirbkite jrenginiu, jei esate
pavarges, iSgéres alkoholio ar vartojate
medikamentus, kurie gali veikti Jusy
regéjima, nuovoka ar koordinacija.

PERSPEJIMAS! Dirbdamas $is jrenginys
sukuria elektromagnetinj lauka. Susidarius
tam tikroms salygoms, Sis laukas gali
sutrikdyti aktyviyjy arba pasyviujy
medicininiy implanty veikima. Siekiant
sumazinti sunkaus arba mirtino suzalojimo
rizikg, mes rekomenduojame asmenims,
turintiems medicininiy implanty, pries
naudojant §j jrenginj pasikonsultuoti su
savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

A

PERSPEJIMAS! Dél neleistiny
konstrukciniy pakeitimy ir (ar) priedy
jrenginys gali sunkiai ar net mirtinai
suzaloti operatoriy ar kitus asmenis. Be
gamintojo leidimo jokiu budu negalima
keisti jrenginio konstrukcijos.

Niekada nebandykite Sio jrenginio
modifikuoti, kad jis nebeatitikty
originalios konstrukcijos, ir nenaudokite,
jei jj modifikavo kiti.

Niekada nenaudokite techniskai
netvarkingo jrenginio. Reguliariai
atlikinékite patikras ir vykdykite
techninés priezitros nurodymus,
pateiktus Siame vadove. Kai kurias
techninés priezitiros procediras gali
atlikti tik apmokyti ir kvalifikuoti
specialistai, Zr. nurodymus skyriuje
"Techniné prieZitra".

Visada naudokite originalias atsargines
dalis.
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Sauga darbo vietoje

Pries pradédami pjauti, nurinkite nuo vejos Sakas, Sakeles,
akmenis ir pan.

| pjovimo jtaisa atsitrenkiantys daiktai gali atSokti ir suZeisti
Zmones ar apgadinti daiktus. Laikykités saugaus atstumo
nuo Zmoniy ir gyvany.

|renginio niekuomet nenaudokite blogu oru, pavyzdZiui, kai
kyla rtkas, lyja, drégna, gali Zaibuoti, taip pat drégnose
vietose, puciant stipriam véjui, stipriai $alant ir pan. Darbas
blogomis oro salygomis vargina, padidéja rizikos faktoriai,
pavyzdZiui, dél slidaus pagrindo.

Apsidairykite aplinkui ir sitikinkite, ar niekas negaléty jums
trukdyti valdyti jrenginj.

Saugokités Sakny, akmeny, Sakeliy, duobiy, grioviy ir pan.
Kliuti gali dengti auksta Zole.

Pjauti $laitus gali buti pavojinga. Nepjaukite labai staciy
Slaity. Zoliapjovés nederéty naudoti, kai pasvirimo kampas
didesnis nei 15 laipsniy.

Dirbant nuokalnéje ar ant Slaito, darbiné zona turéty
nusidriekti tinkamu nuolydZiui kampu. Daug lengviau eiti
iSilgai Slaito negu aukstyn ir Zemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir daikty,
kurie gali jums uzdengti vaizda.

Darbo sauga

Zoliapjové skirta tik vejai pjauti. Naudoti galima tik pagal
paskirt].

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. poskyrj "Asmens
Saugos priemongés”.

Nepaleiskite Zoliapjoveéseés variklio, kol neuzdétas peilis ir
visi gaubtai. Peilis gali nukristi ir suZaloti.

Stenkités, kad peiliai neatsimusty j akmenis, Saknis ir pan.
Antraip peiliai gali atSipti, iSsikreipti variklio asis. Dél
iSlinkusios asies atsiranda nestabilumas ir vibracija, o tada
kyla didelis pavojus, kad gali nukristi peilis.

StabdZiy svirties negalima visam laikui pritvirtinti prie
rankenos, kol Zoliapjovés dirba.

Padeékite Zoliapjove ant stabilaus, lygaus pagrindo ir
paleiskite variklj. Pasirpinkite, kad peilis nesiliesty su
Zeme arba kitais daiktais.

Visada stoveékite jrenginio galinéje dalyje. Pjaudami abiem
rankom, laikykite rankena, o visi jrenginio ratai turi stovéti
ant Zemés. Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite prie
besisukanciy disky.

Niekada nenaudokite jrenginio, jeigu nesumontuota zolés
gaudyklé ar galinis kreiptuvas.

Dirbant varikliui nepakreipkite jrenginio. Nebékite su
veikianCia Zoliapjove. Galima stumti tik einant.
Atkreipkite ypatinga démesj darbo metu traukdami
masing link saves.

Niekada nekilnokite ir neneskite Zoliapjovés, kai veikia
variklis. Jei reikia pakelti, pirma i$junkite variklj ir atjunkite
laida nuo degimo Zvakeés.

Nepjaukite vejos eidami atbulomis.
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Variklj reikia i$jungti, kai vaZiuojate vieta, kurios nereikia
pjauti. Pavyzdziui, tokia kaip Zvyras, akmenys, akmenuky
danga, asfaltas ir t. t.

Nebékite su veikiancia Zoliapjove. Galima stumti tik einant.

Pries keisdami pjovimo aukstj isjunkite variklj. Prie?
reguliuodami, visada i?junkite varikli.

Niekuomet dirbant varikliui nepalikite jrenginio be
priezidros. ISjunkite variklj. sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
nustojo suktis.

Jei jrenginys lieCia kokj daikta ar susidaro vibracijos,
sustabdykite jrenginj. Nuo degimo Zvakés nuimkite kabelj.
Patikrinkite, ar jrenginys néra paZeistas. Suremontuokite
pazeidimus.

Pagrindiniai darbo principai

.

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada pjaukite
astriu disku. AtSipes diskas pjauna nelygiai ir Zolé pjuvio
vietoje pageltonuoja.

Niekada nepjaukite daugiau kaip 1/3 Zolés ilgio. Ypac kai
sausa. I$ pradziy pjaukite dideliame aukstyje. Tada
Zitrékite, kaip pavyko, ir nuleiskite iki reikiamo aukscio. Jei
Zolé itin ilga, vaZziuokite létai ir, jei reikia, pjaukite du kartus.
Kiekviena karta pjaukite skirtingomis kryptimis, kad vejoje
nesusidaryty dryZiai.

Prie$ traukdami masing saves link, iSjunkite pavara ir
pastumkite masing pirmyn apie 10 cm.

ISjunkite pavara, kai artéjate prie klidties.

Gabenimas ir laikymas

.

Norédami iSvengti jrangos pazeidimy ir nelaimingy
atsitikimy, gabendami jranga pritvirtinkite.

|ranga laikykite rakinamoje patalpoje, kad prie jos negaléty
prieiti vaikai ir pasaliniai asmenys.

Jrenginj ir jo priedus laikykite sausoje ir $alCiui
nepralaidZioje patalpoje.

Apie degaly gabenima ir laikyma ZiTrékite skyriuje
,Degalai’.



DARBAS

Jjungimas ir iSjungimas

Pries uzZvedant variklj

PERSPEJIMAS! Prie$ naudodami jrenginj,

atidZiai perskaitykite operatoriaus vadova

ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.
Dévékite asmens saugos priemones. Zr.
poskyrj "Asmens saugos priemones".

. Zitrekite, kad darbo zonoje nesimaiSyty kiti Zmones ar
gyvuliai.

«  Atlikite kasdiene technine prieZitra. Zr. nurodymus
skyriuje "Techniné priezitra".

«  Patikrinkite, ar laidas gerai jkiStas j degimo Zvake.

UZvedimas

1 Jei vejapjove dirbate pirma karta, penkis kartus
paspauskite degaly siurblj. Po to turite paspausti degaly
siurblj tris kartus, uzvede Salta variklj.

2 PaleidZiant variklj jo stabdymo rankena reikia laikyti
prispausta prie pagrindinés rankenos.

\Ta

3 Atsistokite jrenginio galinéje dalyje.

4 Suimkite starterio rankenéle ir desine ranka létai traukite
lynelj, kol pajusite nedidelj pasipriesinima (starterio
strektés sukibima). Tada stipriai patraukite, kad
paleistuméte variklj. Niekada nevyniokite starterio
lynelio sau ant rankos.

Pavara (LC 140S)

«  Pastumkite varanCiaja juosta rankenos link, kad
pradétuméte vaZziuoti.

*  Pries$ traukdami masing saves link, i$junkite pavara ir
pastumkite masing pirmyn apie 10 cm.

Sankabos laido derinimas

Pajute, kad pavara Iétéja, pareguliuokite sankabos lyna.
»  Tiksliai sureguliuokite laida reguliavimo varZtu.

—a= e

*  Norédami jtempti lyna ir padidinti greitj, sukite reguliavimo
varztg pries laikrodzio rodykle.

Nejtempkite lyno per stipriai. Jei vejapjové pradeda vaziuoti
nenaudodama sankabos svirties, atleiskite lyna.

«  Norédami atleisti lyng ir sumazinti greitj, sukite
reguliavimo varzta pagal laikrodZio rodykle.

ISjungimas

»  Variklis sustabdomas atleidziant stabdziy svirtj. Atleidus
stabdzZiy svirtj, sustoja ir Zoliapjove.

7
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Bendra informacija

PERSPEJIMAS! Naudotojas gali atlikti tik
Siame operatoriaus vadove aprasytus
techninés priezitros darbus.
Sudétingesnius darbus butina vykdyti
jgaliotose techninés prieZitros
dirbtuvése.

A

Patikros ir/arba techninés priezitros
darbai turi bGti atliekami iSjungus variklj.
Nuo netycinio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo Zvakés
nuimdami uzdegimo kabel;.

ir profesionaliai neatliekant remonto
darby, gali sutrumpéti jo eksploatacijos
trukmé ir padidéti nelaimingy atsitikimy
pavojus. Dél papildomos informacijos,
kreipkités j artimiausias techninés
prieZitros dirbtuves.

» Leiskite savo ,Husqvarna’ prekybos atstovui reguliariai
tikrinti jrengin; ir atlikti butinus reguliavimo ir remonto
darbus.

« Pakeiskite visas sugadintas, nusidévéjusias ar sulGZusias
dalis.

» Visada naudokite originalias atsargines dalis.
Techninés prieziuros grafikas
Techninés prieZitros grafike nurodyta, kurias jrenginio dalis ir
kaip daznai reikia techniskai priziGréti. Priezitros daznis
apskaiciuotas kasdien naudojamam jrenginiui, todeél jis gali

skirtis, priklausomai nuo to, kaip daznai naudojamas jrenginys.

Pries uZzvedant

variklj

Karta j savaite

Kartg j ménesj

Bendroji patikra

UZdegimo Zvake

Oro filtras

ISorinis valymas

Duslintuvas*

Kuro sistema

Alyvos lygis

Pjovimo jranga

Pjovimo gaubtas*

Sankabos laido
derinimas

Stabdziy svirtis

v - -
Isorinis valymas
« Svariai nuvalykite Zoliapjove, kad nelikty lapy, Zolés ir pan.
« Nenaudokite auksto slégio srovés Zoliapjovei plauti.
« Niekada nepilkite vandens tiesiai ant variklio.

«  ISvalykite starterio dangtyje esancias oro paémimo angos
groteles. Patikrinkite starterj ir trosa.

«  Valydami po pjovimo dangdiu, iStustinkite degaly baka ir
pastatykite jrenginj, kad uzdegimo Zvaké buty nukreipta j
Virsy.

Alyvos lygis

Kai tikrinate tepalo lygj, Zoliapjoveé turi stovéti ant lygaus

pagrindo. Patikrinkite tepalo lygj matavimo lazdele, esancia
ant tepalo papildymo dangtelio.

«  Atsukite alyvos angos dangtelj ir nusluostykite alyvos lygio
matuoklj.

« |statykite alyvos lygio matuokl] j vieta. Kad tai galétuméte
padaryti tinkamai, tepaly papildymo dangtelis turi bati
visiskai atsuktas.

< Jei tepalo per mazai, pripildykite iki virSutinés matavimo
lazdelés padalos.

Alyvos keitimas

«  IStustinkite degaly baka.

*  Atsukite tepaly papildymo dangtel].

« Paimkite inda, tinkama tepalui supilti.

= Palenkite variklj ir iSleiskite tepala per papildymo vamzdel;.
Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur galite palikti
tepalo likugius.

«  Pripildykite $vieZios, geros kokybés variklings alyvos. Zr.
nurodymus skyriuje , Techniniai duomenys”.

Pjovimo jranga
«  Tikrinkite, ar pjovimo jranga nepaZeista ir nejskilusi.
Pazeista pjovimo jranga turi bti nedelsiant pakeista.

< Pasirupinkite, kad peilis visada buty gerai pagalastas ir
tinkamai subalansuotas.

PERSPEJIMAS! Tvarkydami pjovimo
detales visada muvékite tvirto audinio
pirstines. Peiliai labai astrUs, galite
susizaloti.

A

*7r. nurodymus skyriuje ,Jrenginio saugos jranga”“.

Bendroji patikra

«  Patikrinkite, ar priverzti varztai ir verzles.
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PASTABA! Pagalastus peilius reikia subalansuoti.

Atsitrenkus i kliuti, avarijos metu sugadintus peilius reikia
pakeisti.
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Peiliy keitimas

PASTABA! Nuo netycinio variklio paleidimo apsisaugokite
nuo uzdegimo Zvakés nuimdami uzdegimo kabel.

Demontavimas:

.

Atsukite varzta, kuris laiko peilj.

Nuimkite seng diska. Patikrinkite, ar nepaZeistas disko
laikiklis. Taip pat visada patikrinkite, ar nepazeistas peiliy
varZtas, neiskreipta variklio asis.

Montavimas:

Peilj reikia pritvirtinti taip, kad kampuoti galai bUty nukreipti
j virsy link dangcio.

Sumontuokite plokstele ir gerai prisukite varzta. Jis turi
bati priverZtas 45-60 Nm sukimo momentu.

Ranka pasukite diska ir patikrinkite, ar jis laisvai sukasi.

ISbandykite jrenginio darba.

SVARBU!

Visada bukite atsargus ir vadovaukités blaiviu protu.
Neapsiimkite atlikti darby, kuriems nesate pakankamai
kvalifikuotas. Jeigu perskaite Sig instrukcija vis dar nesate
tikri, kaip naudoti jrenginj, pasitarkite su tai iSmananciu
asmeniu. Kreipkités j jgaliotas techninés priezidros dirbtuves.

Visada butina naudoti originalias atsargines dalis. Daugiau
informacijos ieskokite skyriuje , Techniniai duomenys”.

UZdegimo Zvake

DEMESIO! Visada naudokite rekomenduojamo tipo
uzdegimo zvakes! Naudojant netinkama uzdegimo Zvake,
galite sugadinti stumoklj ir cilindra.

Jei sumazéjusi jrenginio galia, sunku jj uzvesti ar jis prastai
dirba tusciaja eiga: pries ieskant kity prieZasCiy, pradzioje
patikrinkite uzdegimo Zvake.

Jeigu uzdegimo Zvakeé purvina, nuvalykite ja ir patikrinkite
tarpa tarp elektrody (turi buti 0,5 mm). Pakeiskite, jei
reikia.

L

Oro filtras

Atsukite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtra.

Nuimkite filtrg i$ putplasCio. Kruosciai iSplaukite filtrg
drungname muilo tirpalo vandenyje. I$valius, filtra atidZiai
iSskalaukite Svariame vandenyije. ISgrezkite ir palikite filtrg
i$dzidti. DEMESIO! Per stipriai suspaustas oras gali pazeisti
porolona.

Po valymo filtras turi buti suteptas variklio alyva.
Nusluostykite alyvos pertekliy spausdami Svarig Sluoste
prie filtro.

ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeiSsivalo. Todeél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi buti
i$ karto pakei€iamas.

Montuojamas oro filtras turi glaudZiai priglusti prie filtro
laikiklio.

Kuro sistema

Patikrinkite, ar degaly bakelio dangtelis ir tarpiklis
nepazeisti.

Patikrinkite degaly Zarnele. Pakeiskite ja, jei bltina.
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Techniniai duomenys

| Lc 140 | Lc 140s
Variklis
Variklio gamintojas Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindro taris, cm?® 125 125
Greitis, aps. / min 3000 3000
Nominali variklio galia, kW (Zr. 1 pastaba) 1.8 1.8
UZdegimo sistema
Uzdegimo Zvaké 8261??'8” gr&ag$l(<:)n
Tarpas tarp elektrody, mm 0.5 0.5
Kuro / tepimo sistema
Degaly bakelio tdris, litrai 0.8 0.8
Alyvos bako talpa, litrai 0.5 0.5
Varikliy alyva SAE 30 SAE 30
Svoris
Zoliapjove su tusCiais bakais, kg 28 30,5
Triuk§mo emisijos (Zr. 2 pastaba)
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 94 94
Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A) 94 94
Garso lygiai (zr. 3 pastaba)
Triuk$mo slégio lygis prie operatoriaus ausies, dB(A) | 80 | 80
Vibracijos lygiai (zr. 4 pastaba)
Rankena, m/s? | 9.2 | 9.2
Kirpimas
Pjovimo aukstis, mm 25-75 25-75
Pjovimo plotis, cm 40 40
Peilis Collect Collect
Dalies numeris 5104364-10 5104365-10
Rinktuvo talpa, litrai S0 50
Pavara
Greitis, km/h 0-5.4 4

Pastaba 1 Nurodyta nominali variklio galia yra tipiSko gamybos variklio bendro galingumo (prie nurodyty apsisukimy per minute
skaiCiaus) vidurkis Siam variklio modeliui, iSmatuotas pagal SAE standarta J1349/1SO1585. Masinés gamybos varikliy galia gali
skirtis nuo Sios vertés. Faktiné masinoje jmontuoto variklio galia priklausys nuo darbinio greiio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

2 pastaba. Triuk§mo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (L) pagal EB direktyva 2000/ 14/EG.
3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie triukSmo slégio lygj yra 1,2 dB (A) tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
4 pastaba. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/ 2 tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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TECHNINIAI DUOMENYS
EB atitikties patvirtinimas

(galioja tik Europoje)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel. +46-36-146500, patvirtina, kad vejapjove Husqvarna LC 140, LC 1408,
pradedant 14XXXXXXX serijos numeriais ir vélesniais, atitinka Siy TARYBOS DIREKTYVY reikalavimus:
- 2006 m. geguzés 17 g. direktyva 2006/42 /EB "dél masiny".
- 2014 m. vasario 26 d. direktyva 2014/30/EU "dél elektromagnetinio suderinamumo”.
- 2000 m. geguzeés 8 d. direktyva 2000/ 14/EB "dél triukSmo emisijy j aplinka".
Dél informacijos apie triukSmo emisijas Zr. skyriy "Techniniai duomenys".
Taikyti Sie standartai: ISO 5395, I1SO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, iSleido ataskaitas dél atitikimo 2000 m. geguzés
mén. 8 d. TARYBOS DIREKTYVOS ,Dél triuk$mo emisijos j aplinka' 2000/ 14/EB VI prieda jvertinimo. Sertifikato numeris:

Huskvarna, 2014 m. geguzés 19 d.

Claes Losdal, Sodo gaminiu pletros vadovas (]galiotas Husqvarna AB atstovas ir atsakingas uz technine dokumentacija.)
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SIMBOLU NOZIME

Simbolu nozime

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi lietota
masina var but bistams darbariks, kas var
lietotajam vai citiem izraisit nopietnas
traumas vai naves gadijumus.

LUdzu izlasiet $o lietoSanas pamacibu
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms
masinas lietoSanas esat visu sapratis.

Parliecinieties, ka nepiederosas personas
un dzivnieki neatrodas jusu darba teritorija.

Noversiet nejausu masinas ieslegsanos,
iznemot lauka aizdedzes vadu no aizdedzes
Sveces.

Sargieties no mestiem un rikoseta
atlecoSiem priekSmetiem.

Uzmanieties no rotgjosiem naziem.
Uzmaniet rokas un pedas.

Bridinajums: rot€josas dalas. Turiet
rokas un kajas drosa attaluma.

Sis razojums atbilst speka eso$ajam CE
direktivam.

TrokSnu emisijas limenis atbilstosi
Eiropas Kopienas direktivai. Masinas emisijas
tiek noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.
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Bridinajuma limenu skaidrojums
Bridinajumus iedala trijos limenos.

BRIDINAJUMS!

‘A

BRIDINAJUMS! Lieto tad, ja, neieverojot
rokasgramatas instrukcijas, operatoram
draud nopietna savainojuma vai naves

risks vai iespe€jams kaitéjums apkartejai

videi.
(] -
I:I III SVARIGI!
SVARIGI! Lieto tad, ja, neieverojot
- rokasgramatas instrukcijas, operatoram
} draud savainojuma risks vai iespgjams
’ kaitejums apkartejai videi.
&P | uzmanisu:
UZMANIBU! Lieto tad, ja, neieverojot rokasgramatas
instrukcijas, rodas bojajuma risks materialiem vai iekartam.

S
D

O
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SATURS

Saturs
SIMBOLU NOZIME
Simbolu nozime ...
Bridingjuma limenu skaidrojums ...
SATURS
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PREZENTACIJA
Godajamais klient! ...

Pasakumi, kas veicami pirms jauna zales plaveja
izmantoS$anas UzSaKSaNAS. ........cccocerereirererreieiieienenns

KAS IR KAS?

Kas ir kas zales plavejam? ......
MEHANISMA DROSIBAS IEKARTAS

VISPAIEJI .. s
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Vispareji
Rokturis
Savacgjs ...
Plausanas augstums ...
Ellas uzpildiSana
DEGVIELAS LIETOSANA

VISPAIEJI ..ttt
DEQGVIEIA ...t
Degvielas uzpildisana
Transports un uzglabasana
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PREZENTACIJA

Godajamais klient!

Apsveicam jus ar izveli, iegadajoties Husqvarna izstradajumul!
Husqvarna tradicijam bagata vesture sakas 1689. gada, kad
karalis Karlis XI at|ava Huskvarnas upes krasta atlava uzcelt
muskesu fabriku. Novietojums pie Huskvarnas upes bija
logisks, jo upi vargja izmantot elektroenergijas ieguvei. Vairak
neka 300 gadu laika fabrika ir raZojusi visdazadakos
izstradajumus, sakot no malkas krasnim lidz modernam
virtuves masinam, Sujmasinam, velosipediem, motocikliem
utt. 1956. gada tika izlaista pirma zalaja plaujmasina un 1959.
gada pirmais motorzagis, kurus Husqvarna razo joprojam.

Husqvarna Sodien ir pasaulé vadoSais mezu un darzu
izstradajumu razotajs, kura produktus raksturo kvalitate un
augsti tehniskie parametri. Biznesa idejas pamata ir
motoriz&tu izstradajumu izstradasana, marketings un
razoSana meza un darzu ka ari celtniecibas vajadzibam.
Husqvarna meérkis ir bUt avangarda ergonomikas, értibu,
droSibas un vides saudzgSanas jomas, tapec izstradajumi tiek
pastavigi uzlaboti tiesi Sajos aspektos.

Mes esam parliecinati, ka jus ar gandarijumu novertesiet musu
produktu kvalitati un tehniskas iespgjas. Jebkurs musu
izstradajumu pirkums nodrosina jums profesionalu palidzibu,
kad nepiecieSams remonts un apkope. Ja preci jus nopérkat
citur neka musu specializetos veikalos, uzziniet, kur atrodas
tuvaka specializeta servisa darbnica.

Mes ceram, ka JUs bUsiet apmierinats ar iegadato masinu un
ta Jums izcili kalpos daudzus gadus. Atcerieties, ka $i
lietoSanas pamaciba ir svarigs dokuments. leverojot tas saturu
(lietoSana, serviss, apkope utt.), JUs btiski pagarinasiet
masinas MuZzu un tas otrreiz€jo vertibu. Ja jus pardosiet to,
nododiet lietoSanas pamacibu jaunajam ipasniekam.

Paldies, ka jus lietojat Husqvarna izstradajumul!

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus
izstradajumus un tapéc saglaba tiesibas izdarit izmainas,
piem., izstradajumu forma un izskata bez ieprieksgja
pazinojuma.
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Pasakumi, kas veicami pirms jauna
zales plaveja izmantoSanas
uzsaksanas.

« Uzmanigi izlasit ekspluatacijas instrukciju.

- Parbaudit, vai ir pareizi uzstadits un noreguléts grieSanas
aprikojums. Skatit noradijumus zem rubrikas Montaza.

« lepildiet dzingja degvielu un ellu. Izlasiet instrukciju sadala
“Degvielas lietosana”.

BRIDINAJUMS! Nekados apstak]os
nedrikst bez raZotaja atlaujas izmainit Sis
masinas sakuma konstrukciju. Lietojiet
originalas rezerves dalas. Neatlautas
izmainas un/vai neatlauti piederumi var
novest pie traumam vai beigties ar
tehnikas izmantotaja un citu personu
navi.

A

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai nevizigi
izmantots zales plavejs var klut par
bistamu ierici, kas var izraisit nopietnas
traumas, pat dzivibas zaudesanu. Tade| ir
loti svarigi, lai JUs izlasitu un saprastu sis
lietoSanas instrukcijas saturu.

A

BRIDINAJUMS! Motora izplUdes gazu
ilglaiciga ieelposana var radit risku
veselibai.

A

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus
izstradajumus un tapéc saglaba tiesibas izdarit izmainas,
piem., izstradajumu forma un izskata bez iepriek$gja
pazinojuma.



KAS IR KAS?

LC 140S LC 140

Kas ir kas zales plavejam?

1 Rokturis/stdre 9 Troksna slapetajs

2 ledarbina$ana (LC 140S) 10 Dzingja ellas uzpilde

3 Startera rokturis 11 Plausanas augstuma regulétajs
4 Zales uztverejs 12 Aizmuguregjais aizsargs

5 Degpvielas tvertne 13 Motora bremZu loks.

6 Gaisa filtrs 14 Simboli

7 Aizdedzes svece 15 LietoSanas pamaciba

8 Griesanas apvalks
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MEHANISMA DROSIBAS IEKARTAS

Vispareji
§aj5 nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,

to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantétu droibas aprikojuma nevainojamu darbibu.

Troksna slapetajs

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. Ja jusu
masina neatbilst kontroles prasibam,
nododiet to laboSanai servisa darbnica.

A

Novérsiet nejausu masinas ieslégsanos,
iznemot lauka aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

Griesanas apvalks

«  GrieSanas apvalks ir konstrugts t3, lai samazinatu
vibracijas un risku iegut grieztas traumas.

Griesanas vaka parbaude

« Kontrolgjiet, lai grieSanas apvalks bGtu vesels un bez
redzamiem defektiem, piem., plaisam.

Motora bremzu loks.

* Motora bremzes ir konstruétas, lai ar to palidzibu
apstadinatu motoru. AtlaiZot satverto motora bremzu
loku, motors apstajas.

Motora bremzu roktura parbaude

» ledarbiniet ierici ar pilnu gazi un pec tam atlaidiet motora
bremzu loku. Motoram btu jaapstajas un vadibai bUtu
Jjaatvienojas. Motora bremzeém vienmer ir jabut
noregulétam ta, lai motors apstatos 3 sekunzu laika.
Sazinieties ar musu pilnvaroto apkopes darbnicu.
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A

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet
mehanismu bez troksna slapétaja vai ar
bojatu troksna slapetaju. Bojats slapetajs
var butiski paaugstinat troksna limeni un
izraisit ugunsgréku. Ugunsdzesibas
iekartas turet pieejama vieta.

Troksnu slapetajs ir karsts gan darba laika
gan péc motora izslégsanas. Tas attiecas
ari uz darbibu brivgaita. Uzmanieties no
aizdegsanas briesmam, seviski stradajot
tuvu ugunsnedro$am vielam un/vai
gazem.

Troksnu slapétajs ir konstrugts, lai iespgjami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes
prom no lietotaja.

Troks$na slapétaja parbaude

Regulari parbaudiet vai trok$nu slapétajs nav bojats un vai
tas ir nostiprinats.




MONTAZA UN UZSTADISANA

Vispareji

SVARIGI! Noversiet nejausu masinas
ieslegsanos, iznemot lauka aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

A

Rokturis

Montaza

1 Stdres cilindrisko konstrukciju nolieciet tiesi pretim stres
apaks€jai dalai.

2 Vispirms ievietojiet virzoSo skrvi roktura apakseja
caurule.

3 P&c tam centrgjiet vienu no fiksgjosajai skravei
paredzetajam atverem pret atveri rokturi.

4 levietojiet skrUvi, paplaksni un pogu. Ciesi pievelciet
fiksatorus.

5 lzmantojiet komplekta iek|auto kabela turetaju, lai
nostiprinatu kabelus pie roktura. Stiprinot uzmanieties, lai
parak stipri neiestieptu kabelus.

lestatijumi

Roktura augstums
1 Atskruvgjiet apaksgjos fiksatorus.

Nonemiet pogu, paplaksni un skravi.

Roktura augstumu var iestatit 2 dazadas pozicijas.
Regulgjiet lidz piemeérotam augstumam, ievietojot
fiks€Sanas skrlvi viena no divam aug$gjam atverem.

4 levietojiet skruvi, paplaksni un pogu.

5 Virziet pogas augsup pa rokturi, lidz tas apstajas un ir
dzirdams klikskis.
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MONTAZA UN UZSTADISANA

Transportésanas stavoklis
Roktura bloku var salocit, lai tas aiznemtu maz vietas, iekartu
parvadajot un uzglabajot.

1 Palaidiet valigak 2 pogas roktura augsdala un nolokiet
rokturi uz aizmuguri.

UZMANIBU! Roktura aug$dalu var nolocit tikai uz leju un
aizmuguri. Ja rokturis tiek locits nepareiza virziena, palielinas
kabelu bojajuma risks.

2 AtskrUvejiet apaks€jas pogas abas iekartas puses.
3 Novietojiet pogas pie gropju galiem abas iekartas puses.
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Darba pozicija
1 Nolieciet dzingja bremzes rokturi stlres virziena.

2 Paceliet rokturus, lidz roktura apaksdala fiksgjas vieta
darba pozicija.

3 Virziet pogas augSup pa rokturi, lidz tas apstajas un ir
dzirdams Klikskis.

4 leskruvejiet kloki rokturi.

5 Uzlokiet roktura augSdalu uz augsu un pievelciet pogas
abas puses.




MONTAZA UN UZSTADISANA

— — e
Savacejs Plausanas augstums
Montaza UZMANIBU! Neiestatiet plausSanas augstumu par zemu, lai
Pielagojiet savacgjmaisu. noverstu risku, ka nazi saskaras ar zemes izcilniem.

1 levietojiet uztvergja maisa malas sloksni rieva ap augsejo

vaku un piespiediet sloksni lidz galam. PlauSanas augstumu var regulet 10 dazadas pozicijas.

+  Augstakam grieSanas augstumam parvietojiet sviru
atpakal, bet zemakam - uz prieksu.

Ellas uzpildiSana

»  Piegades laika ellas tvertne ir tuksa. Ellas pielejat uzmanigi.
Skatiet ari noradijumus zem rubrikas Apkope. Motorella
pirmo reizi janomaina pec pirmajam 5 darba stundam.

4 levietojiet savacgja apaksgjo dalu izlaiSanas atvere.
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DEGVIELAS LIETOSANA

Vispareji

Degvielas uzpildiSana

BRIDINAJUMS! Darbinot motoru slegta vai
slikti ventileta telpa, var iestaties nave
nosmokot vai saindejoties ar oglekla
monoksidu.

A

Degviela un degvielas tvaiki ir Joti
ugunsbistami un var izraisit nopietnas
traumas gan ieelpojot, gan, noklustot uz
adas. Tapec esiet loti uzmanigs, rikojoties
ar degvielu un darba ar degvielu
nodrosiniet labu ventilaciju.

Motora izpludes gazes ir karstas un var
saturet dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgreku. Nekad nedarbiniet masinu
telpas vai viegli uzliesmojosu materialu
tuvuma.

Degvielas tuvuma nesmekejiet un
nenovietojiet nekadus karstu
priekSmetus.

BRIDINAJUMS! Pirms degvielas
uzpildianas izsledziet motoru un laujiet
tam daZas minttes atdzist.
Lai nepielautu degvielas izslakstisanos,
vienmer izmantojiet benzina kanninu.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iesp€jamais spiediens tiek samazinats
lenam.

Notiriet vietu ap degvielas tvertnes
vacinu.

P&c degvielas uzpildiSanas rupigi
nosleédziet degvielas tvertnes vaku.
Neuzmaniba var izraisit ugunsgreku.

Pirms motora iedarbinasanas parvietojiet
masinu vismaz 3 m no degvielas
uzpildiSanas vietas.

Degviela

IEVEROT! lericei ir Cetrtaktu dzingjs. RUpgjieties, lai dzingja
vienmer butu pietiekams ellas daudzums.

Benzins

+ Lietojiet labas kvalitates benzinu ar vai bez svina
piemaisijumiem.

» leteicamais zemakais oktana skaitlis ir 90 (RON). Ja
izmantojat benzinu ar zemaku oktana skaitli par 90,
motors var sakt detongt. Tas palielina motora
temperaturu, kas, savukart, var izraisit smagas motora
avarijas.

» Jair pieejams videi saudzigais, ta saucamais alkilata
benzins, jalieto ir tas.

Motorella

IEVEROT! Pirms zales plavéja iedarbinasanas parbaudiet
ellas limeni. Parak zems ellas limenis var izraisit nopietnus
motora bojajumus.

»  Skatit instrukciju sadala “Apkope”

*  Motorella pirmo reizi janomaina pec pirmajam 5 darba
stundam. Izlasiet tehniskos datus, lai uzzinatu, kadu ellas
tipu ir ieteicams izmantot. Nekad neizmantojiet ellu, kas
paredzeta divtaktu motoriem.
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Nekad nedarbiniet masinu:

« Jaesat uzlejis degvielu vai motorellu uz ierices: Nosusiniet
visas $Jakatas un |aujiet degvielas atliekam iztvaikot.

« Ja jUs esat apl€jusi sevi vai savas drébes ar degvielu,
pargerbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un udeni.

« JamaSinai pamanat degvielas stci. Regulari parbaudiet,
vai degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.

Transports un uzglabasana

«  Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu ta, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas sledziem vai apkures katliem.

« Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem nolTkiem atzitas tvertnes.

IzIgstosa uzglabasana.

< Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atJautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai.




IEDARBINASANA

Individualais drosibas aprikojums

Jebkuros masinas lietoSanas gadijumos ir jalieto valsts iestazu

atzits individualais aizsargaprikojums. Individualais

aizsargaprikojums nesamazina traumu risku, bet tikai

samazina ievainojuma bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.

LUdziet pardevgja palidzibu, izvEloties nepieciesamo

aprikojumu.

Vienmer lietojiet:

lzturigi, neslidosi zabaki vai kurpes.

« lzturigas garas bikses. Nevalkajiet Sortus vai sandales un
nestradajiet basam kajam.

« Cimdiir jalieto, kad tas nepiecieSams, piemeram,
montazas, parbaudes vai tiriSanas darbu laika.

Vispar€jas drosibas instrukcijas

Saja nodala ir aprakstiti pamata droSibas noradijumi ierices
izmantosanai. STinformacija nekad neaizstaj profesionalas
iemanas un pieredzi.

« LUdzu izlasiet So lietoSanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas lietoSanas esat visu
sapratis.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par negadijumiem
var briesmam, kas tiek raditas citiem cilvekiem vai vinu
ipasumam.

*  Mehanismam ir jabUt tiram. Markam un uzliméem ir jabut
pilniba salasamam.

Rikojieties sapratigi

Nav iesp€jams aptvert visas situacijas, kadas varat nonakt.

Vienmer ieverojiet piesardzibu un izmantojiet savu veselo

sapratu. Ja nok|ustat situacija, kur jutaties apdraudets,

apstadiniet ierices darbibu un meklgjiet ekspertu konsultaciju.

Sazinieties ar tirdzniecibas agentu, tehniskas apkopes

specialistu vai pieredzejusu mehaniskas frézes lietotaju.

Nemegginiet veikt nevienu darbibu, par kuru nejutaties dross!

A

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi
lietota masina var but bistams darbariks,
kas var lietotajam vai citiem izraisit
nopietnas traumas vai naves gadijumus.

Nekad neatlaujiet berniem rikoties ar so
masinu, ari personam, kuras nav
iepazistinatas ar tas darbibas un apkopes
principiem.

Masinu nedrikst lietot cilveki ar vajam
fiziskajam vai garigajam sp€jam, vai
cilveki, kuru veseliba nav piemerota
darbam ar $o masinu, vai bez personas,
kas ir atbildiga par to drosibu,
uzraudzibas.

Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu,
ja neesat pilnigi parliecinats, vai vini
sapratusi lietosanas pamacibu.

Nekad neizmantojiet masinu, ja esat
noguris, ja esat lietojis alkoholu vai
noteiktus medicinas preparatus, kas var
ietekmét redzi, novertésanas spéju un
koordinaciju.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta raZotaju.

A

BRIDINAJUMS! Neatlautas izmainas un/
vai neatJauti piederumi var izraisit
nopietnas traumas vai pat vaditaja un citu
personu navi. Nekados apstaklos nedrikst
bez raZotaja atlaujas izmainit sis masinas
sakuma konstrukciju.

Nekad neparveidojiet $0 masinu, ka ta
vairs neatbilst originalam un nelietojiet to,
ja to ir parveidojusi citi.

Nekad nelietojiet bojatu masinu.
leverojiet Saja rokasgramata aprakstitas
drosibas parbaudes, tehniskas apkopes un
remonta instrukcijas. DaZus apkopes un
remonta darbus drikst veikt tikai apmaciti
un kvalificeti specialisti. Skatiet
instrukcijas nodala Apkope.

Lietojiet originalas rezerves dalas.
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IEDARBINASANA

Darba zonas drosiba

Pirms uzsakt zales plausanu, no zalaja ir janovac zari,
lapas, akmeni utt.

Priek$meti, kas atsitas pret grieSanas ierici, vai, ko izmet
grieSanas ierice, var radit traurmas cilvékiem un bojajumus
objektiem. Parliecinieties, ka nepiederosas personas un
dzivnieki atrodas dro$a attaluma.

lekartu nedrikst lietot sliktos laikapstak|os, piemnéram,
migla, lietus laika, mitras vai slapjas vietas, stipra veja, liela
aukstuma, gadijumos, ja ir paredzama zibenos$ana utt.
Darbs nelabveéligos laika apstak|os ir nogurdinoss un var

radit bistamus apstak|us, ka piem, slidenas darba virsmas.

Sakartojiet savu apkartni, lai nodrosinatu, ka nekas nevar
ietekmét mehanisma vadisanu.

Uzmanieties no saknem, akmeniem, zariem, bedrem,
gravjiem uc. Augsta zale var noslept Skersjus.

Zales plausana nogaze var bt bistama. Neizmantojiet
zales plaveju stavas nogazes. Zales plaveju nevajadzetu
izmantot par 15° lielaka lenki.

Uz slipas virsmas, izcirtumam jaiet perpendikulari pret
slipumu. I vieglak stradat gar slipu virsmu neka pret kalnu
vai no kalna uz leju.

Esiet uzmanigi, kad tuvojaties sturiem, aiz kuriem nekas
nav redzams, un priekSmetiem, kas jums aizsedz skatu.

Darba drosiba

Zales plavejs ir konstrugts tikai zalaju plausanai. Masinas
lieto$ana citiem mérkiem ir aizliegta.

Lietojiet individualo droSibas aprikojumu. Skatit
noradijumus zem rubrikas Individualais drosibas
aprikojums.

Neiedarbiniet zales plaveju, pirms nav uzmontgti visi nazu
asmeni un apvalki. Pretgja gadijuma nazi var atsvabinaties
un radit traumas.

Izvairieties no griezgjnaza atsiSanas pret cietiem
griek§metiem, piem., akmeniem, sakném vai tamlidzigi.
Sadu sadursmju de| griezejnazis var kjut neass un motora
ass var salocities. Saliekta ass var radit ierices nestabilitati
un specigas vibracijas, kas savukart rada lielu risku
griezéjnazu atsvabinasanai.

Darbinot ierici, bremZu loku nedrikst permanenti nofikset
rokturt.

Novietojiet zales plaveju uz lidzenas, stabilas pamatnes un
iedarbiniet. Uzmaniet, lai griezgjnazi nenonaktu kontakta
ar zemi vai priekSmetiem.

Vienmer atrodieties aiz masinas. Plausanas laika raugiet,
lai visi riteni butu uz zemes un turiet abas rokas uz roktura.
Turiet rokas un kajas drosa attaluma no rotgjosiem
asmeniem.

Nelietojiet ierici, ja nav uzlikts zales uztvergjs vai
aizmugurgjais novirzitajs.

Nekad neceliet uz augSu masinu motora darbibas laika.
Nekada gadijuma neskrieniet ar iedarbinatu ierici. Stradajot
ar zales plaveju, ir jaiet solos.
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Esiet ipasi uzmanigi, darba laika velkot plaujmasinu sava
virziena.

Nekad neceliet un neparnesajiet zales plaveju ar
iedarbinatu motoru. Ja zales plaveju nepiecieSams pacelt,
vispirms apstadiniet motoru un nonemiet aizdedzes kabeli
no aizdedzes sveces.

Neplaujiet zalienu, ejot atpakalvirziena.

Parvietojot ierici pari vietam, kas netiks plautas, motors ir
jaapstadina. Piemeéram, akmeni, asfalts, celini utt.

Nekada gadijuma neskrieniet ar iedarbinatu ierici. Stradajot
ar zales plaveju, ir jaiet solos.

Pirms plausanas augstuma nomainas izslédziet motoru.
Ja ir iedarbinats dzingjs, tad nekad neko neregulgjiet.

Nekada gadijuma neatstajiet So iekartu bez uzraudzibas, ja
tas motors darbojas. Izsledziet motoru. Parliecinieties, ka
griesanas ierice vairs nerote.

Ja jUs trapat kadam sveskermenim vai rodas vibracijas,
jums ir masina jaapstadina. No aizdedzes sveces
nonemiet sveces kabeli. Parbaudiet vai masina nav bojata.
Salabojiet iespgjamos bojajumus.

Pamata darba tehnika

Labakam plausanas rezultatam, izmantojiet tikai asus
asmenus. Neass asmens plauj nevienmerigi un noplauta
zale k|Ust dzeltena.

Neplaujiet vairak par 1/3 no zales garuma. Ipasi tas ir
jaievero sausuma perioda. Vispirms plaujiet ar augstu
plausanas augstumu. P&c tam parbaudiet rezultatu un
noregulgjiet vélamo plausanas augstumu. Ja zale ir Joti
gara, brauciet [eEnam un, lai iegutu labaku rezultatu,
plaujiet to divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zalaja neatstatu
stripu nospiedumus.

Pirms zales plaujmasinas vilkSanas sava virziena izsledziet
piedzinu un pastumiet iekartu uz prieksu par apm. 10 cm.

Tuvojoties Skérslim, noteikti izsledziet piedzinu.

Transports un uzglabasana

Transport€jot ierici, nodroSinat to pret iespgjamiem
bojajumiem un nelaimes gadijumiem.

Uzglabajiet aprikojumu noslegta vieta, lai tas nav pieejams
bérniem un citam nepiedero$am personam.

Masinu un tas aprikojumu uzglabajiet sausa un
nesasalstosa vieta.

Degvielas transportésanu un uzglabasanu skatit sadala
“Degvielas transportésana”.



IEDARBINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

Pirms iedarbinasanas

BRIDINAJUMS! Ludzu izlasiet o lietosanas
pamacibu uzmanigi un parliecinaties, ka
pirms masinas lietoSanas esat visu
sapratis.

A

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu.
Skatit noradijumus zem rubrikas
Individualais drosibas aprikojums.

- Parliecinieties, ka nepiederosas personas un dzivnieki
neatrodas jusu darba teritorija.

« Veiciet ikdienas apkopi. Skatit instrukciju sadala “Apkope”

< Parbaudiet, lai aizdedzes kabelis butu kartigi uzmaukts uz
aizdedzes sveces.

ledarbinasana

1 Kad pirmo reizi iedarbinat zales plaujmasinu, piespiediet
degvielas stkni piecas reizes. ledarbinot zales plaujmasinu
ar atdzisusu dzingju, degvielas stknis ir japiespiez tris
reizes.

2 Motoram darbojoties, motora bremZu rokturis ir japiespiez
pret sturi un jatur.

\Ta

3 Staviet aiz masinas.

4 Arlabo roku satveriet startera rokturi, lenam izvelciet
startera auklu, lidz jutat pretestibu (startera aizturi). Lai
iedarbinatu motoru, spécigi to pavelciet. Nekad
nesatiniet startera auklu ap roku.

ledarbinasana (LC 140S)

» Lai aktivizetu piedzinu, nospiediet vilces stieni roktura
virziena.

Pirms zales plaujmasinas vilk$anas sava virziena izsledziet
piedzinu un pastumiet iekartu uz prieksu par apm. 10 cm.

Sajlga trosites regulésana

Kad piedzina klUst [ena, ir janoregule sajuga trose.

+  Izmantojot regulESanas skrlvi, precizi noregulgjiet trosi.

« Lai nospriegotu trosi un palielinatu atrumu, regulesanas
skravi grieziet preteji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

Parliecinieties, vai troses nav parak nospriegotas. Ja zales

plavejs sak kustibu, kamer nav ieslegta sajuga svira, izvelciet

trosi.

Laiizvilktu trosi un samazinatu atrumu, regulgsanas skravi
grieziet pulkstenraditaju kustibas virziena.

Apstadinasana

»  Motors apstdjas, atlaizot motora bremzZu loku. AtlaiZot
motora bremzu loku, apstajas ari vadiba.

7
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APKOPE

Vispareji

BRIDINAJUMS! Lietotajs drikst veikt tikai
tadus apkopes un servisa darbus, kas
aprakstiti $aja lietosanas pamaciba.
Plasaka méroga iejauksanas ir pieJaujama
specializeta darbnica.

A

Parbaude un/vai apkope ir javeic ar
izslegtu motoru. Noversiet nejausu
masinas ieslégsanos, iznemot lauka
aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.

Masinas mUza garums var saisinaties un
var pieaugt nelaimes gadijumu risks, ja
pareizi netiek veikta masinas apkope un,
ja servisu un/vai remontu neveic
profesionali. Ja jums ir nepieciesama
papildu informacija, sazinieties ar tuvako
servisa darbnicu.

« Laujiet Husqvarna tirdzniecibas agentam regulari
parbaudit masinu un veikt nepiecieSamos noregulgjumus
un remontdarbus.

»  Nomainiet visas bojatas, nodilusas un saltizusas detalas.

« Lietojiet originalas rezerves dalas.
Apkopes grafiks

Tehniskas apkopes saraksta var redzet, kuram no jusu
mehanisma detalam nepiecieSama tehniska apkope un ik pec
cik ilga laika ta ir javeic. Apkopes intervali ir aprekinati,
pamatojoties uz mehanisma izmantosanu katru dienu, un var
atkirties atkariba no izmantoSanas biezuma.

Pirms _ Ikmeénesa
iedarbinasanas Nedglas apkope apkope
Vlspéréja Aizdedzes svece Gaisa filtrs
parbaude

Argja tiriSana Troksna slapetajs* | Degvielas sistéma

Ellas limenis

Griesanas
aprikojums

GrieSanas
apvalks*

Sajuga trosites
reguléSana

Aréja tirisana

«  Arsuku notiriet zales plaveju no lapam, zales u. tml.

« lerices tiriSanai neizmantojiet augstspiediena mazgasanu.
« Nekad nelejiet Gdeni tiesi uz motora.

* |ztiriet gaisa padeves spraslu. Parbaudiet, vai starteris un
startera aukla nav nodilusi vai bojata.

«  Veicot tiriSanu zem grieSanas vaka, iztukSojiet degvielas
tvertni un novietojiet ierici ar aizdedzes sveci uz augsu.
Ellas limenis

Parbaudot ellas limeni, zales plavéjam jaatrodas uz lidzenas
pamatnes. Parbaudiet ellas limeni ar ellas uzpildes vacina
iestiprinato meérisanas irbuli.

« Nonemiet ellas vacinu un notiriet merstieni tiru.

< lelieciet meérstieni atpaka| vieta. Lai iegutu precizu ellas
[imena ainu, ellas uzpildes vacinam jabut pilniba
atskruvetam un nonemtam.

« Jaellas limenis ir par zemu, uzpildiet motorellu lidz ellas

merisanas irbula augs€jai atzimei.
Ellas maina
«  lztuksojiet degvielas baku.
«  Atskruvejiet ellas uzpildes vacinu.
« Novietojiet ellas savakSanai piemérotu trauku.

«  Izlejiet ellu, sagazot motoru t3, lai elja iztec€tu pa uzpildes
cauruli. Sazinieties ar tuvako degvielas uzpildes staciju, lai
noskaidrotu, kur var nodot lietoto elju.

« lepildiet jaunu, kvalitativu motorellu. Lasiet noradijumus
nodala ar nosaukumu “Tehniskie dati”.

Griesanas aprikojums

« Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Bojats grieSanas aprikojums vienmer ir
janomaina.

« Parbaudiet, lai griezejnazis vienmer butu labi uzasinats un
pareizi lidzsvarots.

BRIDINAJUMS! Grie$anas aprikojuma
apkopes un nomainas darbus vienmer
veiciet ar izturigiem cimdiem. Nazu
asmeni ir |oti asi un viegli var iegut
grieztas bruces.

A

Motora bremzu
loks.

*Skatit instrukcijas sadala “Mehanisma drosibas ierices”.
Vispareja parbaude

« Parbaudiet, vai skrUves un uzgrieZni ir piegriezti.
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UZMANIBU! Pec asinaSanas nazi ir janolidzsvaro.

Ja esiet uzbraukusi uz kadu Skersli ar naziem un radijusi to
bojajumus, tad tie ir janomaina.




APKOPE

NaZu maina

UZMANIBU! Noversiet nejausu masinas ieslégsanos,
iznemot lauka aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.

Demontaza:

e AtskrUvgjiet asmeni fiksgjoso bultskravi.

« Nonemiet veco asmeni. Parliecinieties, vai asmens skavai
nav bojajumu. Kontrolgjiet, lai griezéjnaza bultskrGve bltu
vesela un motora ass nebutu saliekta.

Montaza:

« Asmens ir jauzstada ar izliektajiern galiem uz augSu
parsega virziena.

« Parbaudiet, lai nazis uz ass butu pareizi iecentrets.

NN

« Uzlieciet paplaksni un kartigi pieskruvejiet bultskravi.
Skrave ir japievelk ar griezes momentu 45-60 Nm.

«  Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas rote brivi.

«  Parbaudiet masinas darbibu.

SVARIGI!

Vienmer esiet piesardzigs un izmantojiet veselo sapratu.
Izvairieties no situacijam, kuras nejutaties isti parliecinats par
notiekoSo vai veicamajam darbibam. Ja péc $o noradijumu
izlasiSanas joprojam Saubaties par notiekoSo vai veicamajam
darbibam, pirms turpmakas ricibas konsultgjieties ar kadu
ekspertu. Sazinieties ar musu pilnvaroto apkopes darbnicu.

Jaizmanto tikai ordinalas detalas. Sikakai informacijai skatiet
sadalu "Tehniskie dati".

Aizdedzes svece

IEVEROT! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

« Jamasinas jauda ir zema, ja to ir griti iedarbinat vai, ja
tuksgaita ir nevienmeriga: parbaudiet vienmer vispirms
sveces ,pirms tiek veikti papildus pasakumi.

» Jaaizdedzes svece ir netira, iztiriet to un parbaudiet, vai
elektrodu atstarpe ir 0,5 mm. nepiecieSams, nomainiet.

Gaisa filtrs

* Nomontgjiet gaisa filtra vaku un iznemiet gaisa filtru.

» Nonemiet putuplasta filtru. RUpigi nomazgajiet filtru
remedena ziepjudeni. Pec tiriSanas noskalojiet filtru tira
udeni. Izspiediet lieko mitrumu un laujiet filtram nozut.
IEVEROJIET! Saspiests gaiss ar paraak augstu spiedienu
var sabojat putuplastu.

« Pec tirsanas filtrs jaieello ar dzingja ellu. Lieko ellas
daudzumu noslaukiet, piespieZot pie filtra tiru lupatinu.

+ Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams.
Tadel tas janomaina ar jaunu filtru. Vienmer nomainiet
bojatu gaisa filtru.

»  Montgjot filtru atpakal, parbaudiet, lai tas blivi pieklautos
filtra tureklim.

Degvielas sistema

+ Parbaudiet, vai tvertnes vaks un tas blive nav bojata.
+ Parbaudiet degvielas $|Gteni. Nomainiet, ja nepiecieSams.
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TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

| Lc 140 | Lc 140s
Motors
Dzingja razotajs Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindra tilpums, cm? 125 125
Atrums, rpm 3000 3000
Dzingja nominala jauda, kW (skat. 1. piezimi) 1.8 1.8
Aizdedzes sistema
Aizdedzes svece 8261??'8 n 8?;61??8 n
Elektrodu attalums, mm 0.5 0.5
Degvielas/ellosanas sistéma
Benzina tvertnes tilpums, litri 0.8 0.8
Ellas tvertnes tilpums, litri 0.5 0.5
Motorella SAE 30 SAE 30
Svars
Zales plavejs ar tuk§am tvertném, kg 28 30,5
Troksna emisijas (skatit 2. piezimi)
Skanas jaudas limenis, meérits dB(A) 94 94
Skanas jaudas limenis, garantgts LyadB(A) 94 94
Skanas limenis (skatit 3. piezimi)
Trok$nu limenis pie operatora ausim, dB (A) | 80 | 80
Vibracijas limeni (skatit piezimi. 4)
Rokturis, m/s? | 9.2 | 9.2
Plausana
Grie$anas augstums, mm 25-75 25-75
Plausanas platums, cm 40 40
Nazis Collect Collect
Detalas numurs 5104364-10 5104365-10
Savacgja tilpums, litri 50 50
ledarbinasana
Atrums, km/h 0-5.4 4

Piezime. 1 Maksimali pieJaujama jauda dzingjam ir vid€ja tipiska razoSanas dzingja neto jauda (p€c noteiktajiem apgr. /min.)
dzingja modelim, kas merita pec SAE standarta J1349/1SO1585 . Masa raZzoSanas dzingjiem var atkirties no i lieluma. Faktiska
izejas jauda dzingjam, kas uzstadits uz gala masinas, bs atkariga no darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

Piezime Nr. 2: TrokSna emisija apkartng ir mérita ka troksna jauda (L) saskana ar EK direktivu 2000/ 14/EK.
Piezime Nr. 3: Sniegtajos datos par trok$na spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1.2 dB(A) (standartnovirze).
Piezime Nr. 4: Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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TEHNISKIE DATI
Garantija par atbilstibu EK standartiem

(Attiecas vienigi uz Eiropu)
Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvamna, Zviedrija, tel.Nr.: +46-36-146500, ar So apliecina, ka zales plavéjs Husqvarna LC 140,
LC 140S, sakot ar sérijas numuru 14XXXXXXX un uz priek3u, atbilst PADOMES DIREKTIVAS prasibam:
- 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006 /42 /EK, "par masinu tehniku".
-2014. g. 26. februaris "par elektromagnétisko saderibu" 2014/30/EU.
- 2000. g. 8. maija "par troksnu emisiju apkartne" 2000/ 14/EK.
Informaciju par trok$nu emisijam skatit nodala Tehniskie dati.
Izmantoti sekojosi standarti: 1ISO 5395, I1SO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ir publicgjusi pazinojumus, kas ieklauj atbilstibas
novertgjumu saskana ar PADOMES 2000. gada 8. maija DIREKTIVAS Nr. 2000/ 14/EK par trok$na limeni apkartgja vide VI
pielikumu. Sertifikata numurs:

Huskvarna 19 maijs 2014.

Claes Losdal, Attistibas direktors/Darza produktu nodala (Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par tehnisko
dokumentaciju.)
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Kaj pomenijo simboli

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
Ce se uporablja nepravilno ali povr$no, in
lahko upravljavcu ali drugim povzroCi
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Natanéno preberite navodila za uporabo in
se prepriCajte, da ste jih razumeli, predno
zaCnete z uporabo stroja.

PrepriCajte se, da na kraju kjer delate, ni
nepoklicanih.

PrepreCite nenamerne zagone tako, da
odstranite vzigalni kabel iz svecke.

Nevarnost izmeta in odsunka.

Opozorilo: vrtljivo rezilo. Roke in noge
drZite proc.

Opozorilo: rotirajo¢i deli. Roke in noge
drzite proc.

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi.

Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo

Evropske skupnosti. Emisija stroja je podana v

poglavju Tehni¢ni podatki in na nalepki.

274 — Slovene

Razlaga stopenj varnosti
Opozorila so razdeljena na tri stopnje.

OPOZORILO!

OPOZORILO! Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost resne poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti uporabnika ali povzroéitve
skode njegovi okolici ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

A
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POMEMBNO!
= POMEMBNO! Se uporabi, ée obstaja
nevarnost poskodb uporabnika ali
povzrocitve skode njegovi okolici ob

neupostevanju navodil v tem priroéniku.

POZOR!

POZOR! Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost povzrocitve Skode
za material ali stroj ob neupostevanju navodil v tem
priroéniku.

D™
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PREDSTAVITEV

Spostovani kupec!

Cestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna
ima zgodovinski izvor Ze v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal
postaviti tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali
muskete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logicen, saj je
reka ustvarjala vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno
energijo. V obdobju vec kot 300 let, od kar obstaja tovarna
Husqgvarna, je bilo izdelano neskoncno veliko Stevilo razlicnin
izdelkov; vse od Stedilnikov na drva do modernih gospodinjskih
strojev, Sivalnih strojev, koles, motornih koles itd. Leta 1956 je
bila lansirana prva motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila
prva motorna Zaga in na tem podroCju deluje Husqvarna Se
danes.

Husqvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev
izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in u€inkovitost
izdelkov paimajo prvo prioriteto. TrZna ideja je razvoj, izdelava
in trzenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu
in na vrtu ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj
Husqvarne je tudi, da je vodilna na podro¢ju ergonomije,
prilagojenosti uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi
Cesar smo uvedli dolgo vrsto fines z namenom, da izboljSamo
izdelke prav na teh podrocjih.

PrepriCani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in
ucinkovitost nasega izdelka mnogo prihodnjih let. Nakup
enega od nasih izdelkov vam daje dostop do profesionalne
pomoci kar se tiCe popravil in servisa, e bi se vseeno kaj
pripetilo. Ce prodajalna, kjer ste stroj kupili, ni ena od nasih
pooblaséenih prodajaln, vprasajte, kje je najblizja pooblascena
delavnica.

Upamo, da boste zadovoljni z Vasim strojem in da bo stroj Vas
spremljevalec mnogo prihodnjih let. Pomnite, da so ta navodila
za uporabo vrednostni papir. Ce boste sledili vsebini navodil
(uporaba, servis, vzdrZevanje itd.), boste pomembno podaljsali
Zivljenjsko dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. Ce
boste stroj prodali, poskrbite, da bo novi lastnik dobil
pripadajo¢a navodila za uporabo.

Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in
si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in
izgledu brez predhodnega opozorila.

276 — Slovene

Koraki pred uporabo nove vrtne
kosilnice

« Natanéno preberite navodila za uporabo.

* Preglejte, kako so rezila montirana in nastavljena. Glejte
navodila v poglavju MontaZza.

« Napolnite z gorivom in naoljite motor. Glejte navodila v
poglavju rokovanje z gorivom.

OPOZORILO! Brez predhodnega
dovoljenja proizvajalca ne smete nikoli
spreminjati prvotne izvedbe stroja. Vedno
uporabljajte izkljuéno originalne dele.
Spremembe brez pooblastila in/ali
neoriginalni deli lahko povzrocijo resne
poskodbe ali smrt uporabnika in drugih.

A

OPOZORILO! Vrtna kosilnica je nevarno
orodje pri neprevidni ali nepravilni uporabi
in lahko povzroéi tezke, tudi usodne
poskodbe. Zelo pomembno je, da
preberete in razumete vsebino tega
uporabniskega priro¢nika.

A

OPOZORILO! Dolgorocno vdihavanje
izpusnih plinov motorja lahko predstavlja
nevarnost za zdravje.

IA

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in
si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in
izgledu brez predhodnega opozorila.



KAJ JE KAJ?

LC 140S

Kaj je kaj na vrtni kosilnici?

® N O U AW N =

Rocica / rocaj
Pogon (LC 140S)
Startna rocica
Zbiralnik za travo
Posoda za gorivo
Zracni filter
Svecka

Pokrov rezila

9 Dusilec

10 Prilagoditev pretoka olja
11 Regulator viSine reza
12 Zadnji deflektor

13 Rocica motorne zavore
14 Simboli

15 Navodila za uporabo
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ZASCITNA OPREMA STROJA

Splosno

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, na¢in njinovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrZujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu.

Dusilec

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Ce
stroj ob pregledu ne izpolnjuje vseh
opisanih pogojev, kontaktirajte svoj
servis, da ga popravi.

A

Preprecite nenamerne zagone tako, da
odstranite vzigalni kabel iz svecke.

OPOZORILO! Stroja nikdar ne uporabljajte
brez dusilca ali s poskodovanim dusilcem.
Poskodovan dusilec lahko zelo poveéa
nivo hrupa in nevarnost pozara. Gasilni
aparat drZite na priroénem mestu.

A

Med uporabo postane dusilec zelo vrog¢.
To velja tudi v primeru prostega teka.
Bodite pozorni na nevarnost pozarov, Se
posebej, ko delate v bliZini vnetljivih
substanc in/ali plinov.

Pokrov rezila

« Namen pokrova rezila je zmanjsanje vibracij in tveganja
ureznin.

Preverjanje pokrova rezila

« Pazite, da se pokrov rezila ne poskoduje in da na njem ni
vidnih pomanjkljivosti, npr. razpok.

Rocica motorne zavore

* Motorna zavora je namenjena za zaustavitev motorja. Ko

spustite rocico motorne zavore, se mora motor zaustaviti.

Preverjanje rocice motorne zavore

«  Pritisnite na polni plin, nato pa spustite ro¢ico zavore.
Motor bi se moral ustaviti, pogon pa sprostiti. Motorna
zavora mora biti vedno nastavljena tako, da se motor
zaustavi v 3 sekundah. Obrnite se na pooblasceno servisno
delavnico.

278 — Slovene

« Dusilec je zasnovan tako, da zmanjsuje hrup na najmanjso
moZno mero in istoCasno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.

Pregledovanje dusilca
< Redno preverjajte, ali je dusilec cel in ustrezno nameséen.




MONTAZA IN REGULIRANJE

Splosno

POMEMBNO! Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

A

Drzalo

Montaza

1 Sklop cevastega ro¢aja postavite neposredno ob nosilec
spodnjega dela rocaja.
Najprej vodilni vijak namestite v spodnjo cev rocaja.

Nato eno od odprtin za pritrditev vijaka poravnajte z
odprtino v rocaju.

4 Namestite vijak, podloZko in gumb. Pravilno zategnite
gumba.

5 Ziéne potege s priloZenim drZalom pritrdite na ro¢aj. Med
namestitvijo Zi¢nih poteg ne raztegujte prekomerno.

Nastavitve
Visina rodice
1 Odvijte spodnja gumba

Odstranite gumb, podiozko in vijak.

Visino rodice je mogocCe prestaviti v 2 razli¢na poloZaja. S
pritrdilnim vijakom v eni od dveh zgornjih lukenj nastavite
primerno visino.

4 Namestite vijak, podlozko in gumb.

5 Vijaéne gumbe potisnite proti roCici do konca, dokler se ne
zaslisi klik.
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Polozaj za prevoz

Sklop rocaja je mogoce preklopiti za zmanj$anje prostora,

zahtevanega za transport in skladisCenje.

1 Sprostite 2 gumbna vijaka na zgornjem delu rocaja in rocaj
preklopite nazaj.

POZOR! Zgornji del ro¢aja je mogoCe preklopit navzdol le
nazaj. Ce rocaj preklopite v napacni smeri, obstaja velika
nevarnost poskodbe kablov.

2 Sprostite vijacne gumbe na obeh straneh stroja.

3 Vijatne gumbe potisnite proti koncem utorov na obeh
straneh stroja.
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PoloZaj za delovanje

1 RoCico motorne zavore sklopite proti rocaju.

N

Rocaja dvignite, dokler se zgornji del ne zaklene v pravilen
delovni poloZaj.

3 Vijatne gumbe potisnite proti ro¢ici do konca, dokler se ne
zaslisi klik.

4 Privijte ro¢aj z gumbom.

5 Preklopite zgornji del roCaja navzgor in zategnite gumbna
vijaka na obeh straneh.




MONTAZA IN REGULIRANJE

p B av.
Zbiralnik Visina reza

Montaza POZOR! Ne nastavite prenizke viSine reza, ker obstaja
Namestite zbiralnik. tveganje, da rezila udarijo ob neenakomerna pobodja.

1 Prirobnico zbiralnika vstavite v utor okoli zgornjega

AN A .o Kosnjo lahko nastavite na 10 razli¢nih visin reza.
pokrova in pritisnite prirobnico za dokoncanje postopka.

»  Zavecjo viSino reza premaknite ro¢ico nazaj, za manjso
pa napre;.

Dolivanje olja

« Rezervoar olja je ob dostavi prazen. Olje dodajajte pocasi.
Glejte tudi navodila v poglavju Vzdrzevanje. Motorno olje
je treba prvi¢ zamenjati po S urah delovanja.

4 Namestite dno koSare v Iuknjo za odlaganje.
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RAVNANJE Z GORIVOM

Splosno

Tocenje goriva

OPOZORILO! Delujo€i stroj v zaprtem ali
slabo prezraéevanem prostoru lahko
povzroéi smrt zaradi zadusitve ali
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

A

Gorivo in hlapi goriva so izredno lahko
gorljivi in lahko povzrocijo resne
poskodbe, ¢e jih vdihamo, ali pa ¢e
pridejo v stik s koZo. Pri rokovanju z
gorivom bodite zato vedno zelo previdni
in skrbite za dobro prezracevanje.

Izpusni plini so vroéi in lahko vsebujejo
iskre, ki lahko povzroéijo pozar. Zato
stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih snovi!

V blizini goriva ne kadite in ne
postavljajte vroéih predmetov.

Pogonsko gorivo

PREVIDNO! Stroj je opremljen s Stiritaktnim motorjem.
PrepriCajte se, da je v oljnem rezervoarju zmeraj dovolj olja.

Bencin

«  Uporabljajte kvaliteten neosvinéen ali osvinéen bencin.

» NajniZja priporocljiva kakovost goriva je 90 oktanov (RON).
Ce motor poganja gorivo, ki ima manj kot 90 oktanov
lahko pride do tako imenovanega udarjanja. S tem se
poveca temperatura motorja in ga lahko resno poskoduje.

- Ce je na voljo okolju prilagojen bencin, tako imenovani
alkyl bencin, uporabljajte to vrsto bencina.

Motorno olje

PREVIDNO! Preverite nivo olja, preden zaZenete vrtno
kosilnico. Nivo olja lahko povzroci tezke poskodbe motorja.

«  Glejte navodila v razdelku VzdrZevanje

»  Motorno olje je treba prvi¢ zamenjati po 5 urah delovanja.
Za priporoCila o vrsti olja, ki jo morate uporabiti, glejte
tehnicne podatke. Nikoli ne uporabljajte olja, namenjenega
za dvotaktne motorje.
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OPOZORILO! Ugasnite motor in ga pustite
nekaj minut hladiti, predno zaénete z
natakanjem.
Obvezno uporabljajte posodo za gorivo in
tako prepredite razlitje.

Pokrovcek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Ocistite podrocje okrog pokrova za
gorivo.

Po kon¢anem tocenju goriva pokrovéek
trdno privijte. Posledica neprevidnosti je
lahko povzroéitev pozara.

Predno vZgete motor, prestavite stroj
najmanj 3 metre pro¢ od mesta, na
katerem ste tocili gorivo.

Nikoli ne vZigajte stroja:

« Ce ste razlil gorivo ali motorno olje na stroj. ObriSite
razlitje in poCakaijte, da ostanki goriva izhlapijo.

« Ce ste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

« Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

= Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepricajte,
da morebitno pus¢anje goriva oziroma hlapi ne morejo priti
v stik z iskro ali odprtim ognjem, na primer z iskrami, ki jih
povzrodajo elektricni stroji, elektromotorji, elektri¢na
stikala/vti¢nice ali peCi za centralno kurjavo.

« Zashranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

Dolgotrajno shranjevanje

« Cenameravate stroj shraniti za dalj ¢asa, posodo za gorivo
izpraznite. VpraSajte na najblizji bencinski Erpalki, kaj
storiti z gorivom.



DELOVANJE

Osebna zaséitna oprema

Ob vsaki uporabi stroja uporabljajte vedno atestirano osebno
zascitno opremo. Osebna zascitna oprema ne izkljuCuje
nevarnosti poskodb, vendar pa v primeru nesrece omili
posledice. Pri izbiri zasCitne opreme se posvetujte z vasim
trgoveem.

Pri delu vedno uporabljajte:

e Vzdrzljivi Skornji ali Cevlji, ki ne drsijo.

« Trpezne, dolge hlace. Ne nosite kratkih hla¢, sandalov in
nikoli ne delajte bosi.

« Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno, na primer pri
montiranju, pregledovanju ali ¢is¢enju rezilnih prikljuckov.

Splosna navodila za varnost

V tej tocki so opisana osnovna varnostna navodila za uporabo
tega stroja. Te informacije nikoli ne morejo nadomestiti
strokovnega znanja in izkusen.

« Natan¢no preberite navodila za uporabo in se prepricajte,
da ste jih razumeli, predno zaCnete z uporabo stroja.

« Bodite pozorni, da je uporabnik odgovoren za nesrece ali
nevarnosti, ki jih povzrodijo drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

«  Stroj je treba redno distiti. Oznake in nalepke morajo biti
Citljive v celoti.

Zmeraj uporabljajte zdrav razum

Vseh moznih situacij ni mogoce predvideti. Vedno bodite
pazljivi in ravnajte po zdravi pameti. Ce zaidete v situacijo, v
kateri se ne poCutite varno, zaustavite stroj in prosite za nasvet
strokovnjaka. Obrnite se na svojega pooblas¢enega prodajalca,
servisnega zastopnika ali izkuSenega uporabnika motornih
Zag. Ne poskusajte izvajati nalog, ki se vam zdijo pretezke!

A

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
¢e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzro€i
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Nikdar ne dovolite, da bi stroj uporabljali
ali vzdrzevali oziroma popravljali otroci ali
druge osebe, ki stroja ne znajo
uporabljati.

Stroja ne smejo uporabljati ljudje z
zmanj$animi fiziénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali ljudje, ki iz zdravstvenih
razlogov ne morejo upravljati s strojem,
razen Ce je prisotna oseba, zadolZena za
njihovo varnost.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave
nekomu, brez da se prepricate ali so
razumeli vsebino navodil za uporabo.

Nikoli ne uporabljajte stroja, e ste
utrujeni, pod vplivom alkohola ali jemljete
druge droge ali zdravila, ki lahko vplivajo
na vas vid, presojo in koordinacijo.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanj$ali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

A

OPOZORILO! Spremembe brez pooblastila
in/ali neoriginalni deli lahko povzrocijo
resne poskodbe ali smrt uporabnika ali
drugih. Brez predhodnega dovoljenja
proizvajalca ne smete nikoli spreminjati
prvotne izvedbe stroja.

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni
v skladu z izvirno zgradbo in je ne
uporabljajte, ¢e mislite, da jo je spremenil
nekdo drug.

Ne uporabljajte pokvarjenega stroja.
Upostevajte varnostna navodila ter
navodila za vzdrZevanje in servis,
navedena v tem priro¢niku. Nekatere
vrste vzdrzevalnih del in popravil lahko
opravi samo za to usposobljeno strokovno
osebje. Glejte navodila v poglavju
VzdrZevanje.

Vedno uporabljajte izkljuéno originalne
dele.
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Varnost delovnega podrocja

Veje, vejice, kamne itd. morate odstraniti iz trave, preden
jo zaénete kositi.

Predmeti, ki udarjajo ob rezalni prikljucek, se lahko izvrzejo
in poskoduijejo ljudi in predmete. Ljudje in Zivali se ne
smejo zadrzevati v bliZini stroja.

Stroja nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, na primer
v megli, v deZju, na zatohlih ali vlaznih mestih, pri
moc¢nem vetru, mrazu, ¢e obstaja nevarnost strele itd.
Delo v slabem vremenu je utrujajoce, slabo vreme pa
pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer poledenela
tla.

Opazuijte okolico, da zagotovite odsotnost morebitnih
vplivov na vas$ nadzor nad strojem.

Pazite nakorenine, kamne, veje, vdolbine, jarke itd. Visoka
trava lahko prekrije ovire.

Ko$nja pobodij je lahko nevarna. Ne uporabljajte vrtne
kosilnice na zelo strmih pobodjih. Vrtne kosilnice ne smete
uporabljati na nagibih, vecjih od 15 stopinj.

Ce delate v strmini, hodite pravokotno na njo. Mnogo lazje
je namrec hoditi vzporedno s strmino, kakor pa gor in dol.
Bodite previdni, ko se bliZate skritim vogalom in
predmetom, ki bi vam lahko ovirali pogled.

Varnost pri delu

Vrtna kosilnica je namenjena samo za kosnjo trave. Vsi
drugi nacini uporabe so prepovedani.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
Glejte navodila v poglavju Oseba zas¢itna oprema.

Ne zaZenite vrtne kosilnice, ¢e niso pravilno montirani
rezilo in vsi pokrovi. V nasprotnem primeru se lahko odvije
rezilo in povzroGi telesne poskodbe.

Pazite, da rezilo ne zadane ob tujke, npr. kamenje,
korenine ipd. To lahko povzrodi topost rezila in upogibanje
motorne gredi. Upognjena os povzroCi neravnotezje in
mocno vibriranje, kar povzroca veliko tveganje, da se
odvije rezilo.

Zavorne roCice ne smete nikoli trajno pritrditi v roaj med
delovanjem stroja.

Vrtno kosilnico postavite na trdno ravno povrsino in jo
zazenite. Prepricajte se, da rezilo ne more priti v stik s
tlerni ali drugimi predmeti.

Vedno bodite za strojem. Med kosnjo vsem kolesom
omogoCite stik s podlago in drZite obe roki na rocaju. Roke
in noge drzite stran od vrtljivih rezil.

Stroja nikoli ne uporabljajte, Ce zbiralnik za travo in zadnji
zbiralnik nista namescena.

Pri delujoéem motorju stroja nikoli ne nagibajte. Nikoli ne
tecite s strojem med njegovim delovanjem. Z vrtno
kosilnico vedno hodite.

Posebej pazite takrat, ko potegnete stroj k sebi med
delom.
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« Nikoli ne dvignivte vrtne kosilnice ali je nosite okrog, ¢e
motor deluje. Ce morate dvigniti vrtno kosilnico, najprej
izkljucite motor in odklopite vZigalno Zico iz svecke.

< Trave ne kosite med vzvratno hojo.

«  Pri pomikanju ¢ez zemljisCe, ki ga ne boste kosili, morate
izkljuditi motor. Na primer, gramozne poti, kamenije, prod,
asfalt itd.

« Nikoli ne tecite s strojem med njegovim delovanjem. Z
vrtno kosilnico vedno hodite.

«  Pred menjanjem viSine reza izkljucite motor. Stroja nikoli
ne popravljajte, kadar je motor prizgan.

< Nikoli ne pustite stroja brez nadzora pri delujocem
motorju. Izklopite motor. Zagotovite, da se je rezalni
prikljuéek prenehal vrteti.

« Napravo takoj ustavite, e zadenete kakSen predmeti ali
e pride do vibracij. Izkljudite HT kabel iz svecke. Preverite
ali je naprava poskodovana. Popravite poskodbe.

- v - - Vo=

Osnovna tehnika ko senja in Ci

b o4 -

séenja

podrasti

«  Zaoptimalne rezultate vedno rezite z ostrim rezilom.
Topo rezilo povzroCi neenakomeren rez in trava na povrsini
reza postane rumena.

< Nikoli ne kosite ve¢ kot 1/3 dolZine trave. To $e posebej
velja med susnimi obdobji. Najprej kosite z visoko
nastavitvijo visine reza. Nato preverite rezultat in spustite
na primerno visino. Ce je trava zares dolga, vozite poCasi
in po potrebi kosite dvakrat.

«  VsakiC rezite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

= Preden kosilnico povleCete proti sebi, morate sprostiti
ro¢ico pogona in kosilnico za priblizno 10 cm potisniti
naprej.

« Ko se priblizujete oviri, morate izklopiti pogon.

Prevoz in shranjevanje
« Med prevozom opremo zascitite, da preprecite nastanek
Skode in poskodbe.

« Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko zaklenete, tako da
ni v dosegu otrok in nepooblascenih oseb.

«  Stroj in opremo shranjujte na suhem mestu, kjer ne
zmrzuje.

< Zaprevoz in shranjevanje goriva glejte razdelek Ravnanje
Z gorivom.
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Vzig in izklop

Pred zagonom

OPOZORILO! Natanéno preberite navodila
za uporabo in se prepri¢ajte, da ste jih
razumeli, predno zaénete z uporabo
stroja.

A

Pri delu vedno uporabljajte osebno
zascitno opremo. Glejte navodila v
poglavju Oseba zas¢itna oprema.

«  Prepricajte se, da na kraju kjer delate, ni nepoklicanih.

= Stroj vsakodnevno vzdrzujte. Glejte navodila v razdelku
Vzdrzevanje

«  Preverite ali je vZigalna Zica pravilno namescena na svecki.
.

Vzig

1 Ob prvem zagonu vrtne kosilnice morate Crpalko za gorivo

pritisniti petkrat. Ob vseh naslednjih zagonih hladnega
motorja morate Crpalko za gorivo pritisniti le trikrat.

2 Ob zagonu motorja morate rocico motorne zavore drzati
ob roCaju.

\Ta

3 Postavite se za stroj.

4 Primite zaganjalno rocico, po¢asi povlecite vrvico z desno
roko, dokler ne zaCutite odpora (zaganja¢ zacne
prijemati). Mo¢no povlecite, da zazenete motor.
Vzigalne vrvice nikoli ne navijajte okoli zapestja.

Pogon (LC 140S)

»  Za vklop pogona morate rocico pogona potisniti naprej
proti roéaju.

«  Preden kosilnico povlecete proti sebi, morate sprostiti
ro¢ico pogona in kosilnico za priblizno 10 cm potisniti
napre;.

Prilagajanje Zice sklopke

Ko zadutite poslab$ano odzivnost pogona, morate nastaviti

Zico sklopke.

« Zi¢no potego natanéno nastavite z nastavitvenim
vijakom.

i

«  Zanapenjanje Zice in povisanje hitrosti morate
nastavitveni vijak obracati v nasprotni smeri vrtenja urinih
kazalcev.

Pazite, da Zice ne napnete prevec. Cese pogon kosilnice
vklopi, ne da bi stisnili ro¢aj sklopke, sprostite Zico.

«  Zasprostitev napetosti Zice in zmanj$anje hitrosti morate
nastavitveni vijak obracati v smeri vrtenja urinih kazalcev.

Izklop

«  Zaustavite motor s pritiskom na roCico motorne zavore.
Ko sprostite rocico zavore, se pogon ravno tako izklopi.

A
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Splosno

OPOZORILO! Uporabnik sme sam izvajati
le tista vzdrZevalna in servisna dela, ki so
navedena v teh navodilih za uporabo.
Zahtevnejse posege mora opraviti
pooblaséena servisna delavnica.

A

Pred preverjanjem ali vzdrZevanjem
izkljucite motor. Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

Opustitev pravilnega vzdrZevanja stroja
in nestrokovno servisiranje/popravila
lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo stroja in
povecajo nevarnost nesre¢. Dodatne
informacije lahko dobite v najblizji
servisni delavnici.

«  Va$ pooblasceni prodajalec Husqvarna naj vam redno
pregleduje stroj in izvaja potrebne nastavitve in popravila.

« Zamenjajte vse poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

»  Vedno uporabljajte izklju¢no originalne dele.

Urnik vzdrZevanja

Program vzdrZevanja vsebuje informacije o nacinu in
pogostosti vzdrzevanja posameznih delov stroja. Intervali
vzdrZevanja so izracunani ob upostevanju dejstva, da se stroj
uporablja dnevno; zato je treba pri teh intervalih upostevati
pogostost rabe v vasem primeru.

Pred zagonom Tedevnsko . Mesgéno .
vzdrzevanje vzdrzevanje

Splo$en pregled Svecka Zradni filter

Zunanje ¢is¢enje Dusilec* Sistem goriva

Nivo olja

Rezila

Pokrov rezila*

Prilagajanje Zice
sklopke

Rocica motorne
zavore

*Glejte navodila v razdelku Zascitna oprema stroja.
Splosen pregled

«  Kontrolirajte, Ce so vse matice in vijaki temeljito priviti.
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Zunanje ci$c¢enje

« S krtacko odistite listje, travo ipd. z vrtne kosilnice.

«  ZacisCenje stroja ne uporabljajte visokotlanega Cistilnika.
« Nikoli ne polivajte vode neposredno na motor.

e OCistite dovod zraka v zaganjalnik. Kontrolirajte
zaganjalnik in vZigalno vrvico.

« Ko Cistite pod pokrovom rezila, izpraznite rezervoar za
gorivo in stroj postavite na bocno stran, tako da bo svecka
navzgor.

Nivo olja

Med preverjanjem nivoja olja mora vrtna kosilnica stati na
ravnih tleh. Nivo olja preverite z merilno palico na pokrovcku
odprtine za polnjenje olja.

«  Odstranite pokrovcek za olje in oCistite merilno palico.

«  Merilno palico vstavite nazaj. Pokrovéek odprtine za
polnjenje olja mora biti popolnoma privit, da bi se dobila
pravilna slika nivoja olja.

. Ce je nivo olja nizek, napolnite z motornim oljem do
gornjega nivoja na merilni palici.

Menjava olja

* lzpraznite rezervoar za gorivo.

«  Odvijte pokrovéek odprtine za polnjenje olja.

« Postavite primerno posodo za iztekanje olja.

« Oljeizpraznite tako, da nagnete motor, da olje iztece skozi
cev polnila. Na krajevni bencinski ¢rpalki vprasajte, kam
lahko zavrzete odvecno motorno olje.

« Napolnite s kakovostnim novim motornim oljem. Glejte
navodila v razdelku » Tehni¢ni podatki«.

Rezila

< Redno preverjajte, Ce imajo rezilni prikljucki poskodbe ali
razpoke. Poskodovan rezilni priklju¢ek morate vedno
zamenjati.

«  Vedno pazite, da je rezilo dobro nabruseno in pravilno
uravnotezeno.

OPOZORILO! Ko popravljate in vzdrzujete
rezalno opremo, vedno uporabljajte
odporne rokavice. Rezila so zelo ostra in
izredno lahko pride do ureznin.

A

POZOR! Po kon¢anem brusenju morajo biti rezila
uravnotezena.

Ce je po tréenju ob oviro prislo do okvare, morate zamenjati
poskodovana rezila.
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Menjava rezil

POZOR! Preprecite nenamerne zagone tako, da odstranite
vZzigalni kabel iz svecke.

Demontaza:

.

Qdvijte vijak, ki drZi rezilo.

Odstranite staro rezilo. Zagotovite, da zavora rezila ni
poskodovana. Preverite tudi, ali je vijak rezila
neposkodovan in ali motorna gred ni upognjena.

Montaza:

Rezilo mora biti namesceno tako, da so nagnjene strani
rezila obrnjene navzgor, proti pokrovu.

Montirajte podloZko in jo pravilno zategnite. Vijak morate
priviti z momentom 45-60 Nm.

Z roko obrnite rezilo in preverite, ali se prosto vrti.

Preizkusno zaZenite stroj.

POMEMBNO!

Pri delu s strojem bodite vedno previdni in prisebni. Izogibajte
se situacijam, ki se vam zdijo prezahtevne. Ce po branju teh
navodil $e vedno niste prepric¢ani o delovnih postopkih, se
pred nadaljevanjem posvetujte s strokovnjakom. Obrnite se
na pooblaséeno servisno delavnico.

Vedno uporabljajte originalne dele. Ve¢ informacij je na voljo
v razdelku »Tehni¢ni podatki«.

Svecka

PREVIDNO! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo¢amo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

« Ceima motor slabo mog, &e ga je tezko zagnati ali v
prostem teku slabo tece, vedno najprej preverite svecko,
preden se lotite drugih ukrepov.

« Ce je svecka umazana, jo oistite in preverite, Ge je
razmak med elektrodama 0,5 mm. Po potrebi ga
zamenjajte.

Zraéni filter

» Razstavite ohiSje filtra in odstranite filter.
«  Odstranite penast plasticen filter. V mlacni milnati vodi

dobro operite filter. Po CisCenju filter dobro izperite v Cisti
vodi. Posusite filter. OPOMBA! Stisnjen zrak po visok

pritiskom lahko poskoduje peno.

»  Po ¢iSCenju je treba filter naoljiti z motornim oljem.
Odvecno olje odistite tako, da ob filter pritisnete Cisto krpo.

»  ZraCnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj Casa, ni mogoce
dobro oistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno
nadomescati z novim. Ce je zracni filter poskodovan,
ga nemudoma zamenjajte.

»  Pri ponovnem sestavljanju pazite, da je filter dobro
zatesnjen na drzalu filtra.

Sistem goriva

+  Preverite ali nista poSkodovana pokrov za gorivo in njegovo
tesnilo.

» Preverite cev goriva. Po potrebi jo zamenjajte.
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TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ni podatki

| Lc 140 LC 140S
Motor
Proizvajalec stroja Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja, cm?3 125 125
Hitrost, vrt/min 3000 3000
Nazivna izhodna mo¢ motorja, kW (glejte 1. opombo) 1.8 1.8
Sistem vZiga
svetka acizve. acizve.
Odprtina elektrode, mm 0.5 0.5
Sistem za gorivo in mazanje
Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 0.8 0.8
Prostornina posode za olje, | 0.5 0.5
Motorno olje SAE 30 SAE 30
Teza
Vrtna kosilnica s praznimi rezervoarji, kg 28 30,5
Emisije hrupa (glejte op. 2)
Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A) 94 94
Mo¢ hrupa, zagotovljena LydB(A) 94 94
Zvocéni nivoji (glejte op. 3)
Nivo zvoénega tlaka pri usesu operaterja, dB(A) | 80 | 80
Nivoji vibracij (glej opombo 4)
Ro&aj, m/s? | 9,2 | 9,2
Kosenje
Visina reza, mm 25-75 25-75
Sirina rezanja, cm 40 40
Rezalo Collect Collect
Stevilka dela 5104364-10 5104365-10
Zmogljivost koSare, litri 50 50
Pogon
Hitrost km/h 0-5.4 4

Opomba 1 Navedena vrednost moci stroja je povpre¢ni skupni izhod (pri doloéenem Stevilu vrtljajev na minuto) obicajnega
proizvodnega stroja za model stroja, izmerjen po standardu SAE J1349/1SO1585. Stroji masovne proizvodnje imajo lahko
drugacno vrednost. Dejanska moc stroja, namescenega na koncni napravi, je odvisna od delovne hitrosti, okoljskin pogojev in

drugih vrednosti.

Opomba 2: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (Lya) v skladu z EG direktivo 2000/ 14/EG.

Opomba 3: Sporo¢eni podatki za nivo zvocnega tlaka imajo tipi¢no statisticno razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 1,2 dB

(A).

Opomba 4: SporoCeni podatki za nivo vibracij imajo tipicno statisticno razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 0,2 m/s2.

288 — Slovene



TEHNICNI PODATKI

ES-lzjava o skladnosti

(Velja le za Evropo)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, izjavlja na lastno odgovornost, da so vrtne kosilnice
Husqvarna LC 140, LC 140S od serijskih Stevilk 14xxxxxxx naprej v skladu zahtevami DIREKTIVE SVETA:

- z dne 17. maja 2006, ki se nanasa na stroje, 2006/42/ES.
-z dne 26. februarja 2014 "za elektromagnetsko skladnost" 2014/30/EU.
- z dne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/ 14/ES.
Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehni¢ni podatki.
Uporabljeni so bili naslednji standardi: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, je izdal sporoCila glede ocenjevanja skladnosti na
podlagi V1. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja 2000, ki se "nanasa na emisije hrupa v okolju” 2000/14/EC. Certifikat ima
naslednjo Stevilko:

Huskvarna, 19. maja 2014

Claes Losdal, vodja razvoja/vrtni izdelki (Pooblasceni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehni¢no dokumentacijo.)
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KLUC K SYMBOLOM

s 7~

Kl'uc k symbolom

VAROVANIE! Stroj mdZe byt nebezpedny,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne a
moze sposobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobam.

Prosim, precitajte si pozorne tento ndvod
na obsluhu a presvedéte sa, ¢i pokynom
pred pouzivanim stroja rozumiete.

DrZte nepovolané osoby mimo pracovnej
oblasti.

Zabrarite neumyselnému nastartovaniu
vytiahnutim kabla zapalovania zo
zapalovacej sviecky.

Davajte pozor na vymrstené predmety a
spatné nérazy.

Varovanie: Rotujuce ostrie. Nepriblizujte
sa rukami ani nohami.

Varovanie: rotujuce Casti. Nepriblizujte
ruky a nohy.

Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja su
stanovené v kapitole Technické Udaje a na
nalepke.

290 — Slovak

Vysvetlenie vystraznych Grovni
Varovania su odstupriované do troch Grovni.

VAROVANIE!

VAROVANIE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpeéenstvo vazneho
poranenia alebo smrti alebo hrozia hmotné

skody v pripade nedodrZania pokynov v
prirucke.

DOLEZITE!

DOLEZITE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpecenstvo poranenia alebo
hrozia hmotné skody v pripade

nedodrzania pokynov v prirucke.

GX(O ’ > g, 1.

C€

©) La

NEZABUDNITE!

NEZABUDNITE! Pouziva sa, ak hrozi nebezpecenstvo
poskodenia materidlov alebo stroja v pripade nedodrzania
pokynov v prirucke.
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PREZENTACIA

Vo4 4 7/ 7y
Vazeny zakaznik,
BlahoZeldme vam, Ze ste sa rozhodli pre kdpu vyrobku
spolo¢nosti Husqvarna! Spolo¢nost Husqvarna je zalozena na
tradicii, ktord siaha aZ do roku 1689, ked" $védsky kral Karl XI.
nariadil postavit tovéren na vyrobu muskiet na brehoch rieky
Huskvarna. Vyber polohy bol logicky, pretoZe vodna elektrarer
ziskavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako
300 rokov svojej existencie vyprodukovala tovaren Husqvarna
velké mnoZstvo vyrobkov od peci na drevo po moderné
kuchynské spotrebice, Sijacie stroje, bicykle, motocykle atd". V
roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosacky na trévu
a za nimi v roku 1959 nasledovali retazové pily a v tomto
odvetvi spoloénost Husgvarna pracuje dodnes.

V sucasnosti je spoloénost Husqvarna jednym z poprednych
svetovych vyrobcov lesnych a zahradnickych vyrobkov,
pri¢om najvyssou prioritou je kvalita. Obchodnd koncepcia je
vyvijat, vyrébat a uvadzat na trh motorové lesné a zahradnicke
vyrobky, rovnako ako vyrobky v oblasti stavebného priemyslu.
Cielom spolo¢nosti Husgvarna je tiez zastavat popredné
miesto v oblasti ergonémie, pouzitelnosti, bezpecnosti a
ochrany Zivotného prostredia.” Preto sme vyvinuli mnoZstvo
rozli¢nych funkcii pre nase vyrobky v rdmci tychto oblasti.

Sme presvedceni, Ze vysoko ocenite kvalitu a vykon nasho
vyrobku aj 0 mnoho rokov neskér. Kipou jedného z nasich
vyrobkov ste ziskali pristup k odbornej pomoci pri opravéch a
servise, kedykolvek ich budete potrebovat. Ak maloobchodny
predajca, ktory vam predéva stroj, nie je jednym z
autorizovanych predajcov, poZiadajte o adresu najblizeho
autorizovaného servisu.

Vasa spokojnost s nasim vyrobkom a jeho dihoroéna
funkénost su nasim prianim. Nezabudnite, Ze tento navod na
oblsuhu je cenny dokument! Dodrziavanim v nom uvedenych
pokynov (tykajucich sa pouZivania, servisu, Udrzby a pod.)
mbzete predizit Zivotnost stroja a zvysit jeho hodnotu pri
dalSom predaji.” Ak stroj preddvate, skontrolujte, Ci ste
kupujucemu poskytli aj tento ndvod na obsluhu.

Dakujeme, Ze pouzivate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje prévo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
predchadzajlceho upozornenia.
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Ve s - %

Pred pouzitim novej kosacky na
, 3

travnik

«  Starostlivo si precitajte pokyny.

= Skontrolujte, &i je rezacie prislusenstvo spravne upevnené
a nastavené. PreCitajte si intrukcie v Casti Montaz.

« Natankujte palivo a nalejte olej do motora. Pozrite si
pokyny v Casti 0 nardbani s palivom.

VAROVANIE! Za Ziadnych okolnosti
nemente povodnu konstrukciu stroja bez
schvalenia od vyrobcu. VZdy pouZivajte
origindlne nahradné diely. Nepovolené
zmeny alebo prislusenstvo mozu viest k
véaZnemu zraneniu alebo smrti obsluhy
alebo ostatnych osob.

A

VAROVANIE! Ak sa kosacka na travu
pouziva neopatrne alebo nespravne, stava
sa nebezpeénym nastrojom a mdze
sposobit vaZne, az smrtelné Urazy. Je
vel'mi ddlezité, aby ste si precitali tento
navod na obsluhu a porozumeli jeho
obsahu.

A

VAROVANIE! DIhodobé vdychovanie
vyfukovych splodin ohrozuje vase
zdravie.

A

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje pravo modifikovat dizajn a vzhlad vyrobkov bez
predchadzajluceho upozornenia.
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LC 140S

Popis ¢asti kosacky:
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Drzadlo / rukovat
Pohon (LC 140S)
Startovacia rukovat
Zberny ko8

Palivova nadrz
Vzduchovy filter
Zapalovacia sviecka
Kryt rezacej Casti

9 TImi¢ vyfuku

10 Hrdlo na doliatie motorového oleja
11 Ovladad vysky rezu

12 Zadny deflektor

13 Rukovat motorovej brzdy

14 Symboly

15 Névod na obsluhu
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BEZPECNOSTNE VYBAVENIE STROJA

Vseobecné

Této Cast vysvetluje rozne bezpecnostné funkcie stroja, ako
funguju a zékladn inSpekciu a Udrzbu, ktoré by ste mali
vykondvat na zabezpecenie bezpecnej prevédzky.

TImi¢ vyfuku

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné
vybavenie! Ak stroj neprejde vSetkymi
kontrolami, doneste ho do autorizovaného
servisu na opravu.

A

Zabrante neumyselnému nastartovaniu
vytiahnutim kébla zapal'ovania zo
zapal'ovacej sviecky.

VAROVANIE! Nikdy nepouZivajte stroj
bez timi¢a vyfuku alebo s chybnym
timiéom vyfuku. Chybny timié vyfuku
moze vyrazne zvysit hladinu hluku a
riziko poZiaru. Hasiaci pristroj majte vzdy
poruke.

A

TImié vyfuku je poc¢as pouzivania a po
zastaveni vel'mi hordci. Plati to aj pri
vol'nobehu motora. Davajte pozor na
nebezpecenstvo poziaru, najma pri
manipulécii v blizkosti horlavych latok
alebo plynov.

Kryt rezacej Casti

«  Kryt proti porezaniu je uréeny na znizenie vibracii a na
zniZenie nebezpecenstva porezania.

Kontrola krytu proti porezaniu
»  PresvedCte sa, Cikryt proti porezaniu nie je poskodeny a ¢i

nie su na nom Ziadne viditeIné poskodenia, napr. praskliny.

Rukovat motorovej brzdy

«  Motorové brzda slUzi na zastavenie motora. Ked' povolite
zovretie rukovate motorovej brzdy, motor by sa mal
zastavit.

Kontrola rukovati motorovej brzdy

« Pustite stroj na pIny plyn a potom uvolnite rukovat brzdy.
Motor by mal zastavit a pohon by sa mal odpojit. Motorova
brzda by mala byt vzdy nastavena tak, aby sa motor
zastavil do 3 sekdnd. Kontaktujte autorizované servisné
stredisko.
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«  TImi¢ vyfuku je konstruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom
od pouzivatela.

Kontrola timi¢a vyfuku

«  Skontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku kompletny a sprévne
upevneny.




MONTAZ A NASTAVENIA

Vseobecné

DOLEZITE! Zabrafite neimyselnému
nastartovaniu vytiahnutim kabla
zapal'ovania zo zapal'ovacej sviecky.

A

Drzadlo

Montaz

1 Umiestnite dutd konstrukciu rukovéte priamo oproti dolnej
Casti rukovéte.

2 Najskdr umiestnite vodiacu skrutku do spodnej rury
v rukovati.

3 Potom umiestnite jeden z otvorov pre montazne skrutky
k otvoru v rukovati.

4 Nasadte skrutku, podloZku a gombik. Gombiky dékladne
utiahnite.

5 Pouzite priloZzeny drZiak na kéble na zaistenie kablov
k rukovati. Pri montézi kéble nadmerne nenapinajte.

Nastavenia
Vyska rukovati
1 Uvolnite spodné gombiky.

Demontujte gombik, podloZku a skrutku.

Vysku rukovéti mozno nastavit do 2 poloh. Nastavte do
vhodnej vySky pomocou montaznej skrutky umiestnenej
do jedného z dvoch hornych otvorov.

4 Nasadte skrutku, podlozku a gombik.

5 Posurite gombiky smerom k rukovéti, kym sa nezastavia
a nezacujete kliknutie.
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MONTAZ A NASTAVENIA

Transportna poloha
Zostavu rukovati mozno zloZit' a minimalizovat tak priestor
potrebny na prevézanie a uskladnenie.

1 Uvolnite 2 gombiky na vrchnej strane rukovéte a sklopte ju
dozadu.

NEZABUDNITE! Hornu Cast rukovati mozno sklopit len
dozadu. Ak rukovat sklopite zlym smerom, zvysSuje sa riziko
poskodenia kéblov.

2 Povolte spodné gombiky na oboch stranach stroja.

3 Gombiky posunte na koniec drazok na oboch stranach
stroja.

4 Podrzte rukovat brzdy motora pri rukovati.
5 Rukovat vyklopte dopredu.
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Poloha pri obsluhe.

1 PodrZte rukovat brzdy motora pri rukovéti.

2 Zdvihnite rukovéte, az kym spodnd Cast rukovéte
nezapadne na miesto v prevadzkovej polohe.

3 Posurite gombiky smerom k rukoviti, kym sa nezastavia
a nezadujete kliknutie.

5 Sklopte vrchnu East rukovate a utiahnite gombiky na
oboch stranach.




MONTAZ A NASTAVENIA

Zberaé

Montaz

Pripojte zberny kos.

1 VloZte zarovnavaci pas zberného kosa do drazky okolo
vrchného krytu a na konci zatlaCte pés.

kryte.

4 Napasuijte spodnu Cast zberného kosa do vystupného
otvoru.

Vyska rezu

NEZABUDNITE! Nenastavujte vysku rezu prili§ nizko,
pretoze hrozi riziko, Ze rezacie zuby by mohli nepravidelne
narazat na svah.

Vyska rezu sa dé nastavit v desiatich réznych krokoch.

+  Pre vysSiu vySku kosenia posurite pa¢ku dozadu, pre nizsiu
vysku kosenia dopredu.

Pinenie olejom

+  Pridodévke je olejovéa nddrZ prézdna. Olej nalievajte
pomaly. Pozrite tieZ pokyny v Casti Udrzba. Motorovy olej
by sa mal vymenit prvykrét po 5 prevadzkovych hodinach.
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NARABANIE S PALIVOM

Vseobecné

Dopifanie paliva

VAROVANIE! PouZivanie motora v zle
vetranych alebo uzavretych priestoroch
moze sposobit smrt v désledku zadusenia
alebo otravou CO.

A

Palivo a vypary z neho su vysoko horlavé
aich vdychnutie alebo kontakt s
pokoZkou mdzu sposobit vaZne poranenie.
Z tohto dévodu dodrzZiavajte pokyny na
manipulaciu s palivom a zabezpecte
dostatocnu ventilaciu.

Vyfukové plyny z motora su horuce a
mozu obsahovat iskry, ktoré mézu
vyvolat poziar. Nikdy nestartujte stroj vo
vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

Nefajéite ani nekladte hordce predmety
do blizkosti paliva.

Palivo

POZOR! Stroj je vybaveny Stvortaktnym motorom. VZzdy sa
ubezpedte, Ze v motore je dostatoéné mnoZstvo oleja.

Benzin

« Pouzivajte bezolovnaty alebo olovnaty benzin dobrej
kvality.

prevédzkujete motor pri nizSom oktanovom Cisle ako 90,
modze sa objavit tzv. klepanie. Toto vyvoldva vysoku
teplotu motora, ktord moZe mat za nésledok vézne
poskodenie motora.

» Ak je dostupny, pouzivajte benzin s nizkymi emisiami,
zndmy tiez ako alkyldtovy benzin.

Motorovy olej

POZOR! Pred nastartovanim kosacky skontrolujte mnoZstvo
oleja. Ak je v motore prili§ malo oleja, moZe dojst k vaznemu
poskodeniu motora.

«  Pozrite si pokyny v Casti ,Udrzba“.

«  Motorovy olej by sa mal vymenit prvykrat po 5
prevédzkovych hodinach. Odpordéania, ktory typ
motorového oleja by ste mali pouzivat, néjdete v
technickych Udajoch. Nikdy nepouZivajte olej uréeny pre
dvojtaktné motory.
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VAROVANIE! Pred doplnenim paliva motor
vzdy zastavte a nechajte ho na niekol’ko
minGt vychladnut.
Aby ste predisli rozliatiu, vZdy pouzivajte
kanister na benzin.

Pri dopifiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzéver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Vyc istite priestor okolo uzaveru palivove;j
nadrze.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver. Nedbanlivost moze
sposobit vznik pozZiaru.

Pred nastartovanim sa vzdial'te so strojom
najmenej 3 metre od miesta dopihania
paliva.

Nikdy stroj nestartujte:

« Ak ste vyliali palivo alebo motorovy olej na stroj.
Poutierajte rozliate palivo a zvy$né palivo nechajte odparit.

« Vpripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje Saty,
vymerite siich. Poumyvaijte si vSetky Casti tela, ktoré prisli
do kontaktu s palivom. Pouzite mydio a vodu.

« Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ¢i z
uzaveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuije.

Preprava a uchovavanie

«  Stroj a palivo uchovévajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievacov.

= Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouZzivajte na to
urcené schvélené kanistre.
Dlhodobé skladovanie

«  Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprazdnit nadrz. Ohl'adom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym Cerpadiom vo vasom okoli.




PREVADZKA

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkolvek pouzivani stroja musite pouzivat schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky
nevyluéuju riziko nehdd, ale mdze zniZit G¢inky zranenia v
pripade nehody. Pri vybere spravnych ochrannych prostriedkov
sa porad'te so svojim predajcom.

Vzdy majte na sebe:
«  Pevné protiSmykové Cizmy alebo topanky.

« Odolné dihé nohavice. Nenoste kratke nohavice, sandéle
ani nepracuijte bosi.

< Rukavice musite nosit vzdy, ked’ je to nevyhnutné, napr.
pri upevriovani, kontrole alebo Cisteni reznych néstavcov.

Vseobecné bezpeénostné
opatrenia

Této Cast popisuje zékladné bezpecnostné pravidld pre
pouzivanie stroja. Tieto informacie nikdy nenahradzaju
odborné zruénosti a skdsenosti.

e Prosim, preéitajte si pozorne tento ndvod na obsluhu a
presvedcte sa, €i pokynom pred pouzivanim stroja
rozumiete.

«  Majte na pamati, Ze operdtor je zodpovedny za nehody
alebo nebezpedenstvo hroziace inym osobdm alebo ich
majetku.

«  Stroj sa musi udrZiavat Cisty. Znacky a Stitky musia byt
Uplne Citatelné.

Vidy sa riadte zdravym rozumom

Nie je mozné predvidat kazdu situaciu, ktord mdZe nastat.
Vzdy konajte opatrne a riadte sa zdravym rozumom. Ak sa
dostanete do situacie, v ktorej si sami nebudete vediet rady,
obrétte sa na odbornika. Spojte sa so svojim predajcom,
servisnym zéstupcom alebo skdsenym pouzivatelom
rozbrusovacej pily. NepokUsajte sa vykondvat ¢innosti, v
ktorych neméte istotu!

A

VAROVANIE! Stroj méZe byt nebezpeény,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne
a moze spdsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobam.

Nikdy nedovolte detom alebo
nevyskolenym osobam pouzivat alebo
opravovat stroj.

Tento stroj by nemali pouzZivat osoby so
znizenou fyzickou alebo dusevnou
kapacitou alebo l'udia, ktori zo
zdravotného hl'adiska nie s vhodni pre
obsluhu tohto stroja, bez dohl'adu osoby
zodpovednej za ich bezpeénost.

Nikdy nedovol'te pouzivat stroj inej osobe
bez toho, aby ste sa najprv nepresvedgili,
Ze tato porozumela obsahu operatorske;j
priruéky.

Nikdy nepouzivajte pilu pri Unave, po
poziti alkoholu alebo liekov, pretoze to
mdze viest k zniZeniu zrakovej
schopnosti, schopnosti usudzovania alebo
telesnej rovnovahy.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdze za uréitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odporiu¢ame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A

VAROVANIE! Nepovolené Upravy a/alebo
prisluSenstvo modzu viest k vaZznemu
poraneniu alebo usmrteniu pouzZivatela
alebo inych osdb. Za Ziadnych okolnosti
nemente povodnu konstrukciu stroja bez
schvalenia od vyrobcu.

Nikdy nemente poévodnu konstrukciu
stroja a nepouzivajte ho, ak sa zd3, Ze ju
zmenil niekto iny.

Nikdy nepouzivajte poskodené
zariadenie. Vykonavajte bezpe¢nostné
kontroly, Udrzby a dodrZiavajte servisné
pokyny uvedené v tomto navode. Uréité
opatrenia tykajuce sa servisu a udrzby
zariadenia musia vykondvat iba odbornici.
Pozrite si pokyny v €asti Udrzba.

VZdy pouzivajte originalne nahradné
diely.
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Bezpecnost na pracovisku

Pred zaCatim kosenia by ste mali odstranit konére,
vetvicky, kamene atd".

Predmety, ktoré narazia na rezaci nastroj, mozu byt
vymrstené a spdsobit poranenie osdb alebo poskodenie
inych predmetov. Dbajte na to, aby sa osoby a zvieratd
zdrZiavali v dostatoénej vzdialenosti.

Tento stroj nikdy nepouZzivajte poCas nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle, v dazdi, na
vihkych alebo mokrych miestach, v silnom vetre, v silnom
mraze, pri vysokom riziku blesku atd’. Praca pri zlom
pocasi je Unavnd a mdze viest k nebezpeénym
podmienkam, napr. klzkym povrchom.

Sledujte okolie, aby ste sa uistili, Ze nic nemdze ovplyvnit
vasu kontrolu nad strojom.

Davajte pozor na korene, kamene, konare, jamy, jarky,
atd’ Vysoka trdva moze zakryvat prekdzky.

Kosenie svahov mdze byt nebezpecné. Nepouzivajte
kosacku na trdvu na velmi strmych svahoch. Kosacka na
trdvu by sa nemala pouZivat na svahoch so sklonom

Na svahovitom teréne pracujte pozdl'i sklonu (po
vrstevnici). Je to omnoho 'ahsie, nez pracovat striedavo
nahor a nadol.

Mimoriadne opatrny budte v blizkosti skrytych rohov a
inych objektov, ktoré vam brénia vo vyhlade.

Bezpeénost pri praci

Kosacka na travu je uréend iba na kosenie trévnikov.
Akékolvek iné pouzitie je zakdzané.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v ramci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nestartujte kosacku, pokial rezaci zub a vSetky kryty nie
su sprévne nasadené. V opaénom pripade sa rezaci zub
mdze uvolnit a zapri¢init zranenia oséb.

Dévajte pozor, aby rezaci zub nenardzal do cudzich
predmetov, napriklad do kameriov, koreriov a podobne.
Tym sa mdZe rezaci zub otupit a hriadel' motora sa moze
ohnut. Ohnuta naprava spdsobuje nerovnovéhu a silné
vibrécie, ¢im vzniké velké nebezpecenstvo uvolnenia
kosacky.

Rukovat brzdy nesmie byt nikdy trvalo pripevnend v
rukovaéti, ked’ je stroj spusteny.

PoloZte kosacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ju. Ubezpecte sa, Ze rezaci zub nemoze prist
do kontaktu so zemou alebo s inymi predmetmi.

VZdy stojte za strojom. Pri koseni dbajte na to, aby vSetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drZte oboma rukami.
UdrZiavajte ruky a chodidld mimo dosahu rotujicich
nozov.

Stroj nikdy nepouZzivajte, ak nie je pripevneny zberny ko3
alebo zadny deflektor.
Ked' je motor spusteny, stroj nenaklanajte. Ked' je stroj

nastartovany, nikdy s nim nebeZte. S kosackou by ste vzdy
mali chodit.
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Bud'te obzvlast opatrni, ked” budete pri préci pritahovat
kosaCku smerom k sebe.

Kosacku na trévu nikdy nezdvihajte ani neprenasajte, ak je
motor nastartovany. Ak musite kosacku zdvihndt, najprv
vypnite motor a odpojte vodi¢ zapalovania od zapalovacej
sviecky.

Nekoste trdvnik pri chddzi vzad.

Pri prechadzani miestom, ktoré nechcete kosit, vypnite
motor. Napriklad Strkové cesty, kamene, Sindle, asfalt atd".

Ked' je stroj nastartovany, nikdy s nim nebezte. S
kosackou by ste vzdy mali chodit.

Pred zmenou vysky rezu vypnite motor. Nikdy
nevykondvajte nastavenia so spustenym motorom.

Nikdy nenechavajte stroj bez dozoru so spustenym
motorom. Vypnite motor. Uistite sa, Ze rezaci néstroj sa
netoci.

Ak stroj zasiahne cudzi predmet alebo ak citite vibrécie,
ihned"ho zastavte. Odpojte kébel vysokého napétia zo
zapalovacej sviecky. Skontrolujte, i nie je stroj
poskodeny. Akékolvek poskodenie opravte.

Zakladné pracovné techniky

Na dosiahnutie optimalnych vysledkov vzdy koste s
naostrenym nozom. Ak je ndZ tupy, bude kosenie
nerovnomerné a trdva bude v mieste rezu zoZltnuta.

Nikdy nekoste viac ako 1/3 dizky trévy. Plati to najma
pocas suchych obdobi. Najprv koste s nastavenou vysokou
vyskou rezu. Potom skontrolujte vysledky a zniZte vysku
rezu na vhodnu vysku. Ak je trava naozaj vysoka, jazdite
pomaly a ak je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli vzniku
pruhov na travniku.

Predtym, ako budete kosacku tahat smerom k sebe,
odpojte pohon a potlacte kosacku priblizne 10 cm
dopredu.

Pri pribliZovani sa k prekéazke odpojte pohon.

Preprava a uchovavanie

Pocas prepravy zabezpecCte vybavenie, aby ste predisli
poskodeniu alebo nehode.

Skladujte vybavenie na uzamykatelnom mieste, aby bolo
mimo dosahu deti a nepovolanych osob.

Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste,
kde nemrzne.

Informacie o preprave a skladovani paliva néjdete v Casti
. Manipulécia s palivom”.
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Start a stop

Pred startom

VAROVANIE! Prosim, precitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedéte sa, ¢i pokynom pred
pouzZivanim stroja rozumiete.

A

Vzdy noste vhodny ochranny odev.
Pozrite pokyny v ramci kapitoly Osobné
ochranné prostriedky.

«  Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej oblasti.

*  Vykonajte dennG Udrzbu. Pozrite si pokyny v Casti
,Udrzba“.

« Ubezpecte sa, Ze vodiC zapalovania je spravne nasadeny
na zapalovacej sviecke.

Startovanie

1 Ak kosacku na trdvu Startujete po prvykrat, zatlacte
pétkrat na palivové Cerpadlo. Neskor pri Startovani
studeného motora zatlaGte na palivové Cerpadio trikréat.

2 Pri Startovani motora musite rukovat motorovej brzdy
drZat oproti rukovati.

\Ta

3 Stojte za strojom.

4 Uchopte drZadlo Startéra, pravou rukou pomaly potiahnite
snuru, az kym nepocitite isty odpor (zapadky Startéra sa
zachytévajl). Silnym potiahnutim natartujte motor.
Startovaciu snuru si nikdy neomotavajte okolo
ruky.

Pohon (LC 140S)

+  StlaCte pohonnt listu smerom k rukovati, aby ste spustili
pohon.

+  Predtym, ako budete kosacku tahat smerom k sebe,
odpojte pohon a potlacte kosacku priblizne 10 cm
dopredu.

Nastavenie lanka spojky

Ak sa pohon za¢ne spormalovat, musite nastavit lanko spojky.
+ Jemne nastavte lanko pomocou nastavovacej skrutky.

1@)

» Na nastavenie napatia lanka a zvySenie rychlosti otocte
nastavovacou skrutkou proti smeru hodinovych ruciciek.

Uistite sa, Ze lanko nie je priliS napnuté. Ak sa zacne kosatka
pohybovat bez pouZitia paky spojky, prediZte lanko.

+ Na prediZenie lanka a znizenie rychlosti oto&te
nastavovacou skrutkou v smere hodinovych ruciciek.

Zastavenie

«  Zastavte motor uvolnenim rukovate motorovej brzdy.
Pohon je tiez odpojeny, ak uvolnite rukovat brzdy.

I
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UDRZBA

Vseobecné

obsluhu. Naro¢nejsie prace sa musia
vykonavat v autorizovanej servisnej
dielni.

Skor, ako vykonate akukol'vek kontrolu
alebo Udrzbu, vypnite motor. Zabrante

kébla zapal'ovania zo zapalovacej
sviecky.

Ak Udrzbu stroja nevykonavate spravnym
sposobom a servis alebo opravy
nevykonava profesiondl, mozZe sa skratit
Zivotnost stroja a zvysit riziko nehdd. Ak
chcete ziskat viac informécii, kontaktujte
najbliZsi autorizovany servis.

VAROVANIE! Pouzivatel' mdze vykonavat
iba UdrZbu a servis popisané v navode na

nedmyselnému nastartovaniu vytiahnutim

«  Nechajte stroj pravidelne skontrolovat a vykonat na nej
vSetky potrebné nastavenia a opravy u svojho predajcu
Husqgvarna.

«  Vymente vSetky poskodené, opotrebované alebo zlomené

suCiastky.
«  Vzdy pouzivajte origindlne ndhradné diely.
V4 7 il
Plan udrzby
V pléne Udrzby mdzete vidiet, ktoré Casti stroja vyzaduju
Udrzbu, ako aj intervaly Udrzby. Intervaly su vypoCitané na

zaklade kazdodenného pouzivania stroja a mozu sa IiSit v
zavislosti od intenzity pouzivania.

Mesaéna

Pred startom | Tyzdenna Udrzba Gdriba

Celkova kontrola | Zapalovacia sviecka | Vzduchovy filter

Vonkajsie

Zistenie TImic¢ vyfuku Palivovy systém

Hladina oleja

Rezacia Cast

Kryt rezacej
Casti*

Nastavenie lanka
spojky

Rukovat
motorovej brzdy

Vonkajsie Cistenie

«  Kefkou odstrénte z kosacky listy, trdvu a podobné
necistoty.

« Na Cistenie stroja nepouzivajte vysokotlakovy ostrekovac.

« Nikdy nelejte vodu priamo na motor.

«  Vycistite saci otvor vzduchu do Startéra. Skontrolujte
Startér a Startovaciu $nuru.

«  Pred Cistenim krytu proti porezaniu vyprazdnite palivovu
nadrz a obrétte stroj so zapalovacou svieckou nahor.

Hladina oleja

Pri kontrole hladiny oleja by kosacka mala stét na vodorovnom
podklade. Skontrolujte hladinu oleja mierkou na veku piniaceho
otvoru na olej.

«  Odstrarite olejovy uzaver a doCista poutierajte olejovu
mierku.

«  Olejova mierku vioZte spat. Veko plniaceho otvoru na olej
musi byt naskrutkované Uplne dole, aby ste ziskali spravny
Udaj o hladine oleja.

« Ak je hladina oleja nizka, dolejte motorovy olej po hornd
znacku na mierke.

Vymena oleja

»  Vyprazdnite palivovd nadrz.

*  Odskrutkujte veko piniaceho otvoru oleja.

« Na zachytenie oleja podloZte vhodnd nddobu.

«  Vypustite olej tak, Ze naklonite motor a olej vytecie cez
plniace potrubie. Informujte sa na Cerpacej stanici, kde je
mozné zlikvidovat nadbytocny olej.

« Nalejte novy motorovy olej dobrej kvality. Pozrite si pokyny
v Casti , Technické Udaje”.

Rezacia ¢ast

«  Skontrolujte rezaci kotU¢, ¢i na nom nie su viditelné
zndmky poskodenia alebo trhliny. Poskodeny rezaci
nastroj treba vZdy vymenit.

»  Vidy sa ubezpecte, Ci je rezaci zub dobre nabriseny a
sprévne vyvazeny.

VAROVANIE! Pri vykonavani servisu a
Udrzby rezného zariadenia vzdy
pouzZivajte odolné rukavice. Rezacie zuby
su vel'mi ostré a velmi I'ahko sa mozZete

porezat.

*Pozrite si pokyny v Casti ,Bezpecnostné vybavenie stoja“.

Celkova kontrola

«  Skontrolujte, ¢i s matice a skrutky dotiahnuté.
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NEZABUDNITE! Po nabruseni by sa noze mali vyvazit.

Ak narazite na prekézku a poskodia sa noZze, je potrebné ich
vymenit.
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Vymena hrotov

NEZABUDNITE! Zabrarite neimyselnému nastartovaniu
vytiahnutim kébla zapal'ovania zo zapalovacej sviecky.

Demontaz:
e Odskrutkujte skrutku, ktora drZi rezaci zub.

«  Odstrarite stary ndz. Uistite sa, Ze podpera noza nie je
poskodena. Skontrolujte tiez, ¢i je skrutka rezacieho zuba
neposkodena a ¢i nie je hriadel' motora ohnuty.

Montaz:

- Cepel' musi byt namontovana Sikmymi ukon&eniami
smerom ku krytu.

« Nasadte podlozku a skrutku spravne utiahnite. Matica by

mala byt utishnuta utahovacim momentom 45 - 60 Nm.

«  Rukou potoéte noZom a uistite sa, Ze sa volne otaca.

«  SkdSobne spustite motor.

DOLEZITE!

Vzdy konajte opatrne a uvazujte rozumne. Vyhybate sa
situdcidm, ktoré presahuju vase moznosti. Ak si ani po
precitani pokynov nie ste isti, ako zaobchédzat so strojom,
predtym, ako budete pokraCovat, obréatte sa na odbornika.
Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

VZdy pouZivajte originaine diely. Dal3ie informécie najdete v
Casti , Technické Udaje”.

Zapal'ovacia sviecka

POZOR! Vzdy pouzivajte odporGcany typ zapalovacej
sviecky! Nesprévna zapalovacia svie¢ka mdze vazne
poskodit piest/valec.

« Ak ma stroj nizky vykon, tazko sa Startuje alebo ma slabé
volnobezné otacky: predtym, ako podniknete iné kroky,
vzdy najprv skontrolujte zapalovaciu sviecku.

+ Ak je zapalovacia sviecka $pinava, oCistite ju a
skontrolujte, ¢i medzera medzi elektrodami je 0,5 mm. V
pripade potreby ho vymerite.

L

Vzduchovy filter

»  Odstrarite kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.

+  Odnimte penovy plastovy filter. Filter dobre poumyvajte vo
vlaznej mydlovej vode. Po oCisteni filter dobre vymyte
Cistou vodou. Filter vytlaCte a nechajte ho ususit.
NEZABUDNITE! Vysokotlakovy stlaéeny vzduch méze
poskodit penu.

+  Po vycisteni filter namaZzte motorovym olejom. Odstrérite
nadbytoény olej pritldCanim Cistej tkaniny k filtru.

»  Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejaku dobu, nemozno
celkom odistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch
nahradzat novym. Poskodeny filter sa musi vZdy
vymenit.

Prispatnej montdZi sa presvedcte, Cifilter dobre tesni proti
drZiaku filtra.

Palivovy systém

«  Skontrolujte, ¢i uzaver palivovej nadrze a jeho tesnenie nie
su poskodené.

+  Skontrolujte palivovu hadicu. V pripade potreby vymerite.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

| Lc 140 | Lc 140s
Motor
Vyrobca motora Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Objem valca, cm? 125 125
Rychlost, ot./min. 3000 3000
Menovity vykon motora, kW (pozri pozndmku 1) 1.8 1.8
Zapal'ovaci systém
Zapalovacia sviecka Champion Champion

QC12YC QCi12YC

Medzera medzi elektrédami, mm 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém
Kapacita palivovej nadrze, litre 0.8 0.8
Kapacita olejovej nadrze, litre 0.5 0.5
Motorovy olej SAE 30 SAE 30
Hmotnost
Kosacka na trdvu s prézdnymi nadrzami, kg 28 30,5
Emisie hluku (vid pozndmka 2)
Hladina akustického vykonu, merana v dB(A) 94 94
Hladina akustického vykonu, garantovana LyxdB(A) 94 94
Hladiny hluku (vid pozndmka 3)
Hiadina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) | 80 | 80
Hladiny vibracii (vid pozndmka &. 4)
Rukovat, m/s? [ 9.2 [9.2
Kosenie
Vyska rezu, mm 25-75 25-75
Sirka rezu, cm 40 40
Rezacka Collect Collect
Cislo dielu 5104364-10 5104365-10
Kapacita zberného kosa, v litroch S0 50
Pohon
Rychlost, km/h 0-5.4 4

Pozndmka 1 Vyznaceny vykon motora je priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre model
motora merany podla normy SAE J1349/1SO 1585. Masovo vyrdbané motory sa mdzu od tejto hodnoty odliSovat. Skutoény
vykon motora nainstalovaného na koncovom zariadeni zavisi od prevadzkove;j rychlosti, podmienok okolitého prostredia a inych
hodnét.

Poznémka 2: Emisie hluku do okolia sa meraju ako akusticky vykon (Lya) v stlade so smernicou EU 2000/ 14/ES.

Pozndmka 3: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku stroja maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu
odchylku) 1,2 dB (A).

Poznamka 4: Uvédzané Udaje pre ekvivalentni hladinu vibrécii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnd ochylku) 0,2 m/s?.
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EU vyhlasenie o zhode

(Uplatnuje sa iba na Eurdpu)
Spoloénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, tymto vyhlasuje, Ze kosacky Husqvarna
LC 140, LC 140S so sériovymi Cislami 14XXXXXXX a novsimi splfiaju poZiadavky SMERNICE RADY:
- zo 17. méaja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006/42/EU.
- Z 26. februdra 2014 , ohladom elektromagnetickej kompatibility"2014/30/EU.
- 28.5.2000 ,0hladom emisif hluku do okolia’20007/ 14/EU.
Informécie o emisidch hluku néjdete v kapitole Technické Udaje.
Boli uplatnené nasledovné normy: I1SO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal sprévy tykajuce sa zhody podla dodatku VI
SMERNICE RADY z 8. méja 2000 , tykajuceho sa vplyvu hluku na Zivotné prostredie’ 2000/ 14/EC. Certifikat ma Cislo:

Huskvarna, 19.méj 2014
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OBACHEHME HA ¥YCJIOBHUTE OBO3HAYEHNA

O6AcHeHVe Ha ycJ10BHUTE

0603HayeHuA

NPEOYMNPEXMOEHNE! MawuHaTa
MoOe [a ce oKawe onaceH
MNHCTPYMEHT aKo ce 13nosisesa
HenpaBUJTHO NN 6e3rpUKHO,
KOeTo Moe fa fosene Ao
CepuosHO 1an paTasiHoO

HapaHsiBaHe Ha onepaTopa Win Opyru inua.

Mpenu na 3anoyHeTe paboTa c
MawuHaTa npoyeTeTe
BHMMaTEJIHO P'bKOBOLOCTBOTO 3a
ekcnsloaTauuA 1 ce ybeneTe, ue
ro paséupaTe NpaBuUIIHO.

B 3oHaTaHapaboTaHe 6uBa nauvva
BBHLHW Xopa.

MpepnoTBpaTeTe HeKenaHo
CTapTupaHe, KaTo nseaguTte
3anasmTesniHMA Kabes oT
3ananunTesiHaTa cBell.

MaseTe ce oT oTcKavalwm
npeomMeTu N pUKoweTW.

MpenynpewneHne: BbpTSL, ce
peseu. OcurypeTe
NpoCTPaHCTBO OKOJI0 pbLieTe U
KpakaTa cy.

MpenynpetnoeHne: BbpTALWM ce
yacTu. OcurypeTe NpocTpaHCTBO
0KOJ10 pbLIETE U KpakaTa Cu.

Tasu npoAyT oTroBapA Ha
M3NCKBaHUATa Ha BasimaHuTe EO
ANPEKTUBN.

LLlymoBYM eM1CUN B OKOJIHaTa cpefa
cbrjlacHo AvipeKTMBaTa Ha
EBponerckaTta O6wHocT. EMncuAaTa
OT MalmHaTa e noco4YeHa B pasfen
TexHUYecKU XxapaK TepUCTUKN U
BbpXY JleneHKaTa.
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Ob6sacHeHMe Ha HMBaTa Ha
npenynpewnoeH1e

Tesn npenynpemwneHNA ca cteneHyBaHuU B Tpn
HMBa.

MPEOYNPEXIOEHNE!

NMPELYMPEMOEHUE! Uanonsea ce, ako
1Ma pUCK OT CEPUO3HO HapaHsBaHe
UM CMBPT 3a onepaTopa Wav Bpeaa 3a
3aobuKansiaTa cpefa, ako

NHCTPYKLUUNNTE B PBbKOBOACTBOTO He Ce
cnaseart.

3AMNOMHETE!

> [ g n

e

C€

D™

cCO

3AMNMOMHETE! Uanonsea ce, ako nva
pUCK OT HapaHsABaHe Ha onepaTopa U
Bpefa 3a 3aobuKansuwaTa cpena, ako

NHCTPYKLUUNTE B PbKOBOACTBOTO He ce
cnasBar.

BHUMAHWE!

BHUMAHME! NanonsBsa ce, ako nma pycK nospeau
B MaTepuannTe UM MawmHaTa, ako
MHCTPYKLIMUTE B pbKOBOACTBOTO HE ce cnassar.




CbAbPHKAHNE

CbaobpkaHme

OBACHEHWE HA YCJTOBHUTE
OBO3HAYEHUA

ObscHeHMe Ha yC/I0BHUTE 0603HaYEHUS ......

O6sicHeHWe Ha HMBaTa Ha npeaynpexaeHne
CbIObPHAHUE
CbabpraHue

NMPEOCTABAHE

YBamkaeMn NOTPEBUTEIHO! ...

HencTteusa npenu nsnoJsjisBeaHe Ha Hoea
Kocadka

KAKBO - KbJE?

KakBo ce Hammpa BBbpPXY KocaukaTa? ...

OBOPY[BAHE 3A BE3OMNACHOCT HA
MAWVHATA

OCHOBHM NpUHLMNM
MOHTUPAHE N HACTPOMBAHE
OCHOBHM NpUHLMNM
PbkoxBaTka
KonekTop
BuvcoumHa Ha psA3aHe
3apexkpaaHe ¢ Mmacso
PABOTA CITOPMBOTO
OCHOBHW MpUHLMNA
opuBHa cmec
3apeaaHe ¢ ropmeo
TpPaHCNOPT N CBXPAHEHUE ....eeeeereerecerereanereanens
EKCMJTIOATALNA

JIUHa 3aWMTHA EKUMUPOBKA ...ceeeeeeeerearereanens

OCHOBHM nNpeanasHY MepKu rno TexHMKaTa 3a
6esonacHocT

OCHOBHM NpUHLUMNM Ha paboTa ...
TpaHcnopT U cbXxpaHeHVe
CTapTUpaHe N USKJTIOUBAHE ......cocereeerreerareereenes
MOOAOPBHKKA
OCHOBHM NpUHLMNM
TEeXHNYECKO OBCITYHBAHE .....ccecvrereecrencecirinireens
O6ua Hcnekums
BbHILHO nouncTBaHe
HvBo Ha macnoTo
CMsiHa Ha macJ10To
Petkeuo obopyneaHe
3anannTesiHa cBely,
BbanyuweH ¢unTup
[opuBHa crucTema
TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKN
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TexHNYEeCcKM xapaKTepUCTUKM

EO-yBepeHue 3a cboTBETCTBME
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NPEOCTABAHE

YBarkaemMu notpebuTeso!

MosnpaBsBamMe BV 3a BalMA N360p Aa ce cnpeTe Ha
npoaykT Ha Husqvarna! KomnaHunsaTa Husqvarna vma
AbJIra UCTOopUS, NpocTMpalla ce Yak oo 1689 r.,
KkoraTo kpasi Kapn Xl noctpomnn ¢abpuka 3a
npou3BOACTBO Ha MycKeTW Ha bpera peka
XyckBapHa. M360pbT Ha MACTOTO - Ha peka
XycKBapHa - 611 CbBCEM JIOrMYeH, Tb KaTo
pekaTa ce 13noJisBasia 3a NPOM3BOLACTBOTO Ha
eHepruvs Ypes TevawyTe BOAMU, KaTo N0 TO3M HAUMH
ocurypsisasia UsToOYHWK Ha eHeprus. B
npoabJiKeHWe Ha nosede oT 300 roguHnM
¢abpukaTa Husqvarna npovsBexaa 6e3bpown
npoAyKTW, OT NeYKN ¢ AbPBEHO ropeHe A0
MOJEpPHN KYXHEHCKU MaLUMHW, WeBHU MallMHK,
BeJiocunean, MOTOLMKIETU U T.H. MbpBaTa
KocauKa 3a TpeBa C MexaHU4HO 3afBuKBaHe belle
npovsBeneHa npes 1956 r., kato npe3 1959 r. 6ewe
npovsBeneH M MOTOPHUAT TPWUOH, KaTo ToBa e
CeKTopbT, B KOMTO KoMnaHnATa Husqvarna pa6oTu
noHacTosLLEM.

AHec KoMnaHunATa Husqvarna e eiovH oT
CBEeTOBHWTE NPOMU3BOANTENIN Ha
ObpB006paboTBaLLO U rpadUHCKO obopynBaHe,
KaTo Ka4yecTBOTO M NPOM3BOAUTESIHOCTTA ca Han-
BUCOKWUTE M npropuTeTn. OcHoBoMoNarawaTa
KOHLIenums Ha 6usHeca H1 ToBa ca
paspaboTBaHeTo, NPOU3BOLCTBOTO U MapKeTUHIra
Ha A bpBo06paboTBaLL0 M FrpaAMHCKO obopyaBaHe ¢
MeXaHW4YHO 3aABuKBaHe, KakTo 1 obopyaBaHe 3a
cTpouTesiIHaTa NnpoMuiLieHocT. HawaTa Les cblio
TaKa ce CbCTOM B TOBa, Aa 6bAeM BUHarm B
aBaHrapAa Ha eproHoMMKaTa, JlecHoTaTa 3a
6opaBeHe, 6e3onacHocTTaHa Tpyaa W 3awmtaTaHa
oKoJIHaTa cpefa, 1 nopaam Tasu npuymHa ca
pa3paboTeHn eouH rosisiM 6por xapak TepUCTUKM,
KOUTO Aa nopobpssaT ¢yHKLIMOHMPaHeTo Ha
NpoAYyKLUMATA HA B T€3W CEKTOPW.

Hue cme y6eneHu, Ue BMe e OLLEHUTE C FOJIIMO
3a[,0B0JICTBO Ka4eCTBOTO M NPOU3BOANTESIHOCTTA
Ha HaWwWs NPOAYKT B eAVH NPOL4bIHUTESIEH
nepuon oT BpeMme. MNokynkaTa Ha eavH oT
NPOAYKTUTE HWN BY OCUrypsiBa 4,0CTbN A0
npopecmoHasiHa NoMoLL NpyY PEMOHTU 1
obcrlyBaHe K'bAETO M fAa ce HasoKn. AKo
TbproBeubT Ha ApebHO, KOMTO BM € nponall
MalmHaTa, He € eAVH OT 0TOpU3MpaHUTeE HU
OWTbpU, NOUCKanTe agpeca Ha Ham-61M3KuA 0o
Bac Hall cepBu3.

Hwe ce HansiBame, Ye BuMe Lie ocTaHaTe 4OBOJIHN OT
MalmHaTa 1 Ye TS Le ocTaHe Ball BepeH MOMOLHMK
B NpoA'bJIKeHVe Ha MHOr o roanHW. He 3abpassanTe,
Ye TO3M HapbUHMK Ha onepaTopa npeacTassisiBa
e[WH MHOr o LieHeH 0oKyMeHT. CnasBaHeTo Ha
MHCTPYKUMUTE (3a paboTa, obcrykBaHe,
noanpbiKKa U T.H.) MOKe 3Ha4MTesHO Aa noaobpu
cpoKa Ha eKcnsloaTauus Ha MalmHaTa BU 1 Aopu
JA.a NoBMWKY CTOMHOCTTa W Npu npenpopaawba. AKo
pelwmnTe Aa npoaasaTe MallMHaTa CU, HenpeMeHHO
npenanTe HapbyHMKa Ha onepaTopa Ha HoBUA
COBCTBEHUK.

Bnaronapvim B/ 3a 13NoJi3BaHeTO Ha NPOAYKT Ha
Husqvarna.

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBbpLIEHCTBYBA
cBOUTE NPOAYKTW 1 Nopaam ToBa cU/ 3anassa
npaBoTO [Aa NpoMeHsA NpUMepHO 0dOpMSAHETO UM,
BBHIIHWUSA UM BUA 1 Op. 6e3 npeasapUTesIHO
yBeJomMJieHuMe.
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DencTtBuA npeaonm3nosiaBaHe Ha
HOBa KoCca4yKa

« T[poyeTeTe BHMMaTESIHO PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnsioaTauus.

« T[poBepeTe MOHTaa 1 perympoBkaTa Ha
pexeloTo obopyaBaHe. Buk ykasaHuATa B
pasnes MoHTUpaHe

+ 3apepeTe oBUraTess C rOpPMBO M Macs1o. BuwTe
VHCTPYKLMMTE Mop, 3arsiaBueTo r3apewaaHe ¢
ropmeo”.

NMPEOYMNPEXOEHUE! Mpy HUKakBwu
obcTosATEeNIcTBa He 6VBa [a ce BHAacAT
M3MeHeHUs B MbpBoHayasiHaTa
KOHCTPYKLMSA Ha MawmnHaTa 6e3
paspelleHVie Ha Npon3BOANTESIS.
MonsyBamTe camo opUrmHaIHu
npucnoco6neHns. HepaapelweHn
M3MeHeHWs1 N/Un NprcnocobrieHnst
6vxa Mor v fa npeam3BrKaT CeEpUO3HAN
TpPaBMW UM CMBPTHU CJlyYaun Ha
onepaTopa Wav Apyru auiua.

NMPEOYNPEXAOEHUE!
HenpennasimBoTo MM HenpaBUJTHO
6opaBeHe ¢ KocaukaTa e onacHo u
Moe [,0 LoBeAe 4,0 CepUo3HN 1 Lopun
CMBPTOHOCHW TpaeMu. OT
M3KJIoUMTeIHA BasKHOCT € na
npoyeTeTe U pa3bepeTe
CbObPHAHMETO Ha Tasu UHCTPYKLIMS
3a eKcnJioaTaums.

NPELYNPEWOEHUE!
MpoAb/KNTEeIHOTO BAMIWBaHE Ha
0TpaboTeHV rasoBe OT ABUraTeNsA
Mo!He [la e onacHo 3a 34paBeTo.

A

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBbpLWEHCTBYBA
cBOMTE NPOAYKTW M Nopaau ToBa c/ 3anasBsa
npaBoTO Aa NPOMEHS MPUMEPHO 0POPMSAHETO UM,
BbHLWHWA UM BUO, U Op. 6e3 npeaBapUTesiHO
yBenoMsIeHVe.



KAKBO - KbOE?

LC 140S

KakBo ce Hamvipa Bbpxy KocadkaTta?

0 N O g~ ON =

Lpbikal/ynpasreHve
3ansuBaHe (LC 1408S)
LOpbiKa Ha cTapTepa
Kow 3a TpeBa

opviBeH pesepBoap
BbanyweH ¢nnTup
3anannTesiHa ceely,
Kanak cpely nopsisBaHe

9 Aycnyx

10 HanvBaHe Ha MOTOpPHO MacJ10

11 ¥YnpaBrieHve Ha BUcoOuYMHaTa Ha psA3aHe
12 3aneH nedsiekTop

13 Pbuka 3a cnvpadkaTa Ha oBuraTtens
14 YcnoBHM 0603Ha4eHUA

15 PbkKoBoACTBO 3a eKcnjioaTaums
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OBOPYOBAHE 3A BE3OMNMACHOCT HA MAWWMHATA

OcHOBHM npuHUMNA

B TO3u pa3fnen ca onmcaHuy passiyHUTe 3aWnTHA
ycTporcTBa Ha MawnHaTa, TAXHOTO OencTBuMe,
KaKTO U HaUMHBT 3a M3BbPLUBaHE Ha npersen u
noonpbiKa 3a fa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
npu paboTa.

Aycnyx

NPEAYNPEXOEHWE! Hvkora He
M3MoJsi3BanTe MalWyHaTa ¢ HeusnpaBHo
3awmTHO obopynBaHe. AKO MalwmHaTa
BU He N3OBbPHKM Ha HAKOSA OT
136poeHNTE NPOBEPKMU, ClieaBa na ce
CBbpHeETEe CbC CepBu3a CU 3a
M3BbpLUBaHE Ha PEMOHT.

lMpenoTBpaTeTe HewenaHo
cTapTupaHe, KaTo n3sagumnTte
3anasiMTeNIHMA Kaben oT
3anajinTesiHaTa cBell.

NPELYTIPEROEHUE! Hukora He
M13noJsi3BanTe MallMHa 6e3 aycnyx uam c
nospepeH aycnyx. Je¢eKTHUAT aycnyx
MOe 3HaYNTESIHO Aa YBESIMYM HNBOTO
Ha WyMa 1 onacHocTTa OT Mmoap.
LOpbKTe NPOTUBONOKAPHOTO
obopynBaHe Taka, Ye 4a B e NoA pbKa.

3arnywnTenaT Ha aycnyxa ce
cropelusisa CUJIHO Npuv paboTa 1 cnep,
cnvpaHe. ToBa ce 0THAcCs C'blLO Taka U
[0 ciyyYauTe npu paboTa Ha
ABUraTesis Ha npaseH xoA. O6pblanTe
BHV/MaHMe Ha onacHocTTa OT fokap,
ocobeHo KoraTo paboTuTe B 65IM30CT
0,0 OrHeonacHu cybcTaHumMm n/vnn
rasoee.

Kanak cpeluy nopsiaeaHe

+  KanakbT cpely nopsAsBaHe e cb3faneH noa
HamaJsisiBa BUbpauumTe 1 Oa Hamasiv pUcka oT
nopsAsBaHuA.

lMpoBepKa Ha Kanaka perewuTe YyacTu

* YBepeTe ce, Ye Kanak'bT Cpelly nopsidBaHe He e
nospeneH 1 Ye HAMa BUONMU OedeKTn, KaTo
HanpuMep nyKHaTUHWM B MaTepuana.

Pbuka 3a cnmpadkKaTa Ha AsuratesiAa

+ CnupadykaTa Ha ABUraTesis e cb3faneHa na
cnvpa oeuraTens. Korato pbykaTa 3a
cnypaykaTa Ha ABuratens 6bae nycHaTta, Tom
TpAbea na cnpe.

MpoBepka Ha pbykaTa 3a cnypadkaTa Ha
nBuraTtesns

+ TopanTe NbsiHa ras v cfien ToBa NycHeTe
pbukaTa 3a cnvpadkaTa. EnekTpoasuraTenaT
TpsibBa Oa cnpe, a npefaBKaTa Aa ce U3KJIIouN.
CnupaykaTa Ha ABUraTens TpsibBa BMHaru na
6'bOe HacTporBaHa Taka, Ye ABUraTenAaT aa
cnupa B pamKuTe Ha 3 cekyHOn. ObbpHeTe ce
K'bM YM'bJ/IHOMOLLEH CEPBUS.
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* AycnyxbT cBewaa 40 MUHUMYM paBHULLETO Ha
wyMma v Haco4Ba 0TpaboTeHUTe Fra3oBe BCTpaH!
OoT paboTewwms.

MpoBepka Ha aycnyxa

« PepnoBHo npoBepsiBanTe fasmaycnyxbT e Lusnm
30paBo 3aKpeneH.




MOHTUPAHE M HACTPOWVBAHE

OcHoBHM npUHUMNN

3AMNOMHETE! MNpenoTtsepaTeTe
HeeslaHo cTapTupaHe, KaTo nssaauTe
3anasiMTesiIHMA Kabes oT
3anasiMTesiHaTa CBell.

A

PbkoxBaTKa

MoHTupaHe

1 MocTaBeTe TpbbHaTa KOHCTPYKUMSA Ha
ApbHRKaTa B U3LSI0 NPOTMBOMNOJIOKHA NOCOKa
Ha noJsiHaTa YacT Ha OpbiKaTa.

2 MbpBo NocTaBeTe BoAeWMs BUHT B foJiHaTa
Tpbba Ha ApbHKaTa.

3 Cren ToBa LieHTpYpamTe eanH OT OTBOPUTE Ha
BMHTa 3a peryJsivpaHe K'bM 0TBopa Ha
OpbwKaTa.

4 TlMocTaBeTe BMHTAa, WanbaTa 1 puKcaTopa.
3aTerHeTe KonyeTaTa npaBUJIHO.

5 WanonssanTe npenocTaBeHWA ObpHad 3a
Kabenn, 3a fa 3akpennTe KabesimTe KbM
ApbHKaTa. He HaTAranTe kabenmTe npekasieHo
MHOr0, KoraTo MOHTUpaTe.

HacTponku
BucoumHa Ha pbkoxBaTkaTa
1 PasxnabeTe O0/HUTE KonyeTa.

2 JlemoHTUpamTe ¢uKcaTopa, WwanbaTa 1 BUHTA.

3 BwucounHaTa Ha OpbKaTa Moe fa b6bae
3apageHa Ha 2 pasJIMYHM No3VLnK,
PerynvpanTe 0 noaxonsiia BACOYMHA C
$MKcUpalLMA BUHT B e0MH OT ABaTa FopHU
oTBOpa.

4 TlocTaBeTe BMHTa, WanbaTa un pukcaTopa.

5 Tlnb3HeTe 6yTOHUTE Harope KbM OpbHKaTa,
[,0KaTo He cnpaT U He WpakHarT.
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MOHTUPAHE M HACTPOWVBAHE

MosoeHWe npu TpaHcnopTUpaHe 5 CrebHeTe npbwKaTa Hanpen.

MooynbT Ha ApbiKaTa Moe Aa 6bhe crbHaT, 3a
[.a ce HamasIM Heo6Xo0AMMOTO MPOCTPaHCTBO 3a
TpaHcrnopTUpaHe U CbXpaHeHue.

1 PasBumTe 2-Ta puKcaTopa B ropHaTa 4acT Ha
OpbiKaTa n A crbHeTe Hasan,.

PaboTHO nosowkeHme

1 TMperbHeTe OpbKaTa Ha cnvpadkaTa Ha
nsuratensi KbM ynpasJsieHMeTo.

2 BpuvrHeTte PBKOXBAaTKNTE, OOKATO AoJsIHaTa
YyacT Ha pbKoxBaTKaTa ce 6J10KMpa Ha MSICTO B
paboTHO NnoJsioKeHme.

BHUMAHWE! lNopHaTa 4YacT Ha ApbHKaTa Moe
[a ce crbBa caMo Hasan. AKo ApbHKaTa e
crbHaTa B rpellHaTa nocokKa, cbliecTByBa
roJjiiMa onacHoCT OT noBpena Ha KabesnmTe.

2 PasxsniabeTe OoSHNTE BYTOHM OT ABeTE CTPaHN
Ha MawuHaTa.

3 TMMnbsHeTe byTOHWTe [0 Kpas Ha NpopesnTe oT
ABeTe CTpaHW Ha MaluHaTa.

3 [nb3HeTe 6yTOHUTe Harope K'bM ApbiKaTa,
[0KaTo He crpaT U He LipakKHaT.

i i~
4 TperbHeTe OpbiKaTa Ha cnivipadkaTa Ha
ABUraTesisi KbM ynpaBJieH1eTo.

4 3aBWHTeTe OpbrKaTa c pbuykaTa.
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MOHTUPAHE M HACTPOWVBAHE

5 CrbHeTe Harope ropHaTa JacT Ha ApbkKaTa u
3aTerHeTe PUKcaTopuTe OT ABETe CTpaHW.

KosiekTop

MoHTupaHe

[MocTaBeTe UyBasa 3a oKoceHa TpeBa.

1 MNocTaBeTe obkaHTeHaTa JieHTa Ha Kola B
KaHaJ1a OKO0J10 NropHUA Kanak 1 HaTucHeTe

3 3akpeneTe KyKUTe 3a ropHaTa 4acT Ha
Kopnyca.

4 HanoweTe oTBOpa Ha YyBajia K'bM OoJlaHaTa
4YacT Ha npucTaBKa 3a YyBasin.

BucoumHa Ha pA3aHe

BHUMAHME! He 3apaBanTe BUCOYMHaTa Ha
pA3aHe TBbpAe HUACKO, Tb KaTo MMa pUCK
pesuMTe Aa nonadHaT Ha CKJIOHOBe C
HepaBHOCTW.

BucounHaTa Ha psidaHe Moe Oa 6bae peryvpaHa
B 10 pasniyHy/ cTeneHn.

. anI.EI.BVI}HeTe pbYKaTa Hasan 3a no-rosjiAamMa
BUCO4YMHa Ha pA3aHe, U Hanpen 3a no-masika
BMCOYMHA Ha pA3aHe.

3apergaHe ¢ MacJsio

+ PesepBoapbT 3a MacJio Ha HoBaTa MalvHa e
npaseH. CuneamTe Macs10To 6aBHO. Bu cbluo
TaKa MHCTpyKUMUTe B pasaen MNoaapbkKa.
MoTopHOTO MacJsio TpsibBa na ce cMeHM 3a
nbpBY NbT cned 5 Yaca paboTa.
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PABOTA CTOPUBOTO

OcHOBHM npuHUMNA

3apexkaaHe c ropmeo

NPELYMNPEROEHUE! PaboTaTa Ha
nBuraTeJs B 3aTBOPEeHO Un
JiowonpoBeTpsABaHO NMoMelLeHNe MOoKe
ha nosene 0,0 CMbpTT nopaau
3afywaBaHe WU oTpassiHe C
BbrrJlepoeH oKuC.

[opmBOTO M OTNAAHNTE NPOAYKTW OT
ropyBOTO ca JIeCcHO Bb3anjamMeHMU 1
MoraT fa npuyMHAT Cepuo3HO
HapaHsiBaHe npy BAWIWWBaHe UM KoraTo
BJ1ISI3aT B KOHTAKT ¢ KoaTa. Mopaau
Tasu npuyvHa cbbiloaasanTe
BHMMaHWe KoraTo 60paBuTe C FrOp1BO U
HenpeMeHHO npoBepsiBanTe fasm
CbllecTByBa afeKBaTHa BeHTUIaUMS.

OTpaboTeHUTe rasose OoT ABUraTens
caropelmn B TAX MoraT Aa cbAbpaT
CKPW, KOUTO Oa NpeansBuKaT nowap.
He cTapTupanTe H1KoOra MawmHaTa B
nomeuLeHMe Un 6,1M30 0,0 FOpPUBHU
maTepuanm!

He nyweTe 1 He NoMecTBanTe HUKaKBU
HaropeluieH npeamMeT B 6,1M30CT 00
ropuBOTO.

NPEOYMNPEXROEHUE! Mpenuv
3apetkoaHeTo C ropmBo TpsibBa
HernpeMeHHo Aa ce U3KJIouM
nBuraTesiaT 1 [la ce 0CTaBu 3a
HSIKOJIKO MWUHYTU @ U3CTUHE.

BuvHaru nanonsesanTte Tyba 3a 6eH3VH,
3a na unsberHeTe passimBaHe.

OTBOpeTe BHMMaTe IHO Kanaka Ha
rOpyBHWSA pesepBoap 3a Oa ce
OTCTpaHW eBeHTyasHO
CBpbXHasAraHe.

MouncTeTe OKoOJI0 KanaukaTa Ha
rOpUBHUA pe3epBoap.

Crepn, 3apepaHeTo ¢ ropuBo
rPURIIMBO 3aBUHTETE Kanaka Ha
ropvBHUS pe3aepBoap. HebpewHocTTa
Mote La noBene A0 U3byxBaHe Ha
nomap.

Mpenv na cTapTypaTe MawvHaTa s
npeHeceTe Hal-MaJiko Ha 3M
pascTosiHME OT MACTOTO Ha
3apeaaHe C FOpuBO.

"opvBHa cmec

W3BECTUE! MawmHaTa e obopyaBaHa ¢
YeTUPUTaKTOB OBUraTesl. YBepeTe ce, Ye BUHaru
YMa focTaTbyHO Macslo B ABUraTens.

BeH3nH

+ TonsBanTe c BUCOKOKa4ecTBEH 6€30J10BEH NN
0J10BEH BEH3UH.

*  Ham-HUCKOTO npernopbYBaHO OKTaHOBO YMCIIO €
90 (RON). Ako B1e nogaBaTe Ha ABUraTens
rOpPVBO C OKTaHOBO YMCJ10, NO-HUCKO OT 90,
Moe [a ce noslyuum YykaHe. ToBa Boam 0 enHa
BYICOKa TemMnepaTypa Ha ABuUraTesis, KoeTo
Moe [0 AoBefe [0 cepro3Ha nospea Ha
npuratens.

+ AKO MMaTe Ha pasnosioHKeHe eKosIormyeH
6€H3VH, T.H. afiknnaTeH 6eH3uH, ciensa Ton Aa
ce n3noJsi3Bea.

aosuraTesiHo macJio

W3BECTMUE! NpoBepeTe HNBOTO Ha MacJloTo,
npenv nacTtapTupaTe KocadkaTa. TBbpae HACKO
HMBO Ha MacJ10TO MoXe [.a NPUYMHN CEPUO3HU
weTW Ha OABUraTesis.

*  Bw. ykasaHusaTa B pasgen rlflooopbkka“.

+  MoTopHOTO MacJio TpsibBa fa ce CMeHW 3a
MbpBU MbT cfled 5 Yaca paboTa. 3a npenopbKu
KOWM TUM MacJ1o Oa U3Mnosi3BaTe BUKTeE
TeXHUYEeCKUTE XapaKTepUCTUKU. HiKora He
13ros13BaTe MacJsio npeAHasHaJYeHo 3a
LBYyTaKTOBU OBUraTesn.
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HvKora He cTapTupanTe MawmMHaTa:

» AKo cTe pasJiesi ropMBo UM MOTOPHO MacJio
BbPXYy MallMHaTa. U3TpumTe pasnsioTo ce
ropvBO UJIM MacJio M ocTaBeTe ocTaTbLUUTE OT
ropvBOTO fia Ce U3napsiT.

* AKoO CcTe na3nesv ropmeo BBbpPXY cebe cv nm
apexuTe cu ce npeobnedeTe. NamummTe Teamn
YacTW Ha TAJIOTO CU, KOUTO ca 61N B KOHTaKT
c ropvieso. NanonseamTe canyH 1 Boaa.

* AKO MawwuHaTa MMa Ted Ha ropuBeo.
MpoBepsiBanTe pefOBHO 3a Te4oBe OT Kanaka v
MapKy4unTe 3a ropmBoTO.

TpaHcnopT U cbXxpaHeHe

« CbxpaHsiBanTe U TpaHcnopTUpanTe MawvHaTa
M rOpMBOTO TakKa, Ye Aa HsAMa onacHocT
eBeHTYyaJieH Teu UM n3napeHns aa BnassaT B
KOHTaKT C UCKPW UV OTKPUT NS1amMbK,
HanpumMep OT efleKTPUYECKU MalumHU,
e/IeKTPOABUraTe NN, eSIEKTPUYECKN/CUIIOBU
npeBKJllouBaTe N UM HarpeBaTesn.

« TlopuBOTO TpsibBa Na ce CbXxpaHsiBa U
TpaHcnopTupa B cneumasiHo npeaHasHadeHW 3a
Tasu LeJsi 1 o4obpeHn Tybu.

npO,U.'bJ'I)HVITeJ'IHO CbXpaHsaBaHe

« AKO MawwvHaTa Lie ce CbXxpaHsiBa 3a no-
npoabJIRUTeIeH Nepro, crieasa ropyBHUAT
pesepBoap na 6'bae nanpasHeH. O6bpHeTe ce
K'bM 6eH3MHOCTaHUMATa ¢/ 3a MHdopMaLmsi
KbAe fa n3sieeTe n3JimbKa OT ropmBo.




EKCIMJTIOATAUNA

JInyHa 3awmTHa eKnnmpoBKa
Mpw paboTa ¢ MawvHaTa TpsAbsa BMHaru aa
nosisBaTe JSIMYHa 3alMTHA eKMNMpoBKa oaobpeHa
0T CbOTBETHOTO BeAOMCTBO. JInuHaTa 3aWmnTHa
eKUnNMpoBKa He U3KJIloYBa PUCK OT TpaBMMU, HO
HamaJsisiBa CepMo3HOCTTa Ha TpaBmaTa npm
3sionosiyKa. lMomosieTe cBOA ANCTPUBYTOp 3a
nomoLy, npy n3bopa Ha noaxonslla eKUNpoBKa.

Heob6xoaumo e BUHaru ga nsnonssaTe:

* KopaBu 60Tywu nam obyBkin, KONTO He ce
XSTb3rat.

« IObArv naHTasoHu oT 34paB nnaTt. He HoceTe

K'bCU NaHTaJI0H1, caHaa M 1 He pa60TeTe 6ocwn.

« Tpw Hy:®kpa TpsibBa na ce HOCAT pbKaBuLM,
HanpyMep NpyY MOHTak, or Jied, UM noYncTBaHe
Ha peeLmnTe NpMCnocobieHNs.

OcHOBHMU npeannas3HM MmepkKu rno

TexHuMKaTa 3a besonacHocT

To3su pasaes onvcBa OCHOBHMUTE NpenopbKu 3a

6esonacHa paboTa ¢ MawwvHaTa. Tasm nHpopmaumsa

He Moe [a 3aMmeHU npodecroHanHaTa

KBa/MMKaLmMA 1 oNnT Ha ednH cneumanncT.

« [penu na 3anoyHeTe paboTa ¢ MawwnHaTa
npoyeTeTe BHAMATESIHO PbKOBOACTBOTO 3a
eKcrnJioaTaums u ce ybeneTe, Ye ro pasbupaTe
npasWJIHO.

* He 3abpaBanTe, Ye onepaTopbT € OTrOBOPeH
npy HewLac THM CJlyYam UM onacHOC T, CJIYUMNIIN
ce Ha Apyru xopa Wam TAXHO UMYLLECTBO.

+ MawwvHaTa TpsibBa Aa ce noaabpia Y1cTa.
3HauuMTe U cCTUKepuTe TpsAbBa fa 6baoaTt
HanbJIHO YeTUMMU.

BuHaru ce ocniaHAWTe Ha 3aopaBus
CMUCBT

HeBuvHarun moe fnace npefyranuv Bcsika Bb3MoOKHa
cUTyaumA, KOATO Moxe Aa ce cbsrbeckaTe. BuHarn
paboTeTe C NOBULWEHO BHMMaHWeE 1 ce ocriaHanTe
Ha 3paBus c pasyM. AKO ce oKameTe B CUTyaums,
B KOATO YyBCTBaTe HeyBepeHoCT, NnpeycTaHoBeTe
paboTa u ce nocbBeTBaMTe C'bC CNeLIManCT.
CebpHeTe ce C BalnA ANITbP, CEPBU3EH areHT NN
C ONMMUTEH NOTPebuTes1 Ha UHCTPYMEHTa 3a psisaHe.
MN3baresamTe paboTa, 3a KOATO cMATaTe, Ye He cTe
nocTaTbuyHO KBasmpuUmpaHu!

NPEAYNPEXOEHME! MawwvHaTa Moe
[.a ce oKare onaceH MHCTPYMEHT ako
cée 13MnoJ13Ba HenpaBuUJIHO UJN
6€e3rpukHO, KOETO Moe Aa noBeae A0
CEepro3Ho MM paTasiHO HapaHsiBaHe Ha
onepaTtopa uau opyrm auua.

Huvkora He no3BosiIsBarTe Ha Aela uav
Lpyrv xopa fa 1snosiaeat v
obcyBaT MawmHaTa, 6e3 na ca
obyy4eHW npenBapuTesIHO.

MawuHaTa He 61Ba Oa ce 13noJsi3Ba oT
Xopa C NMOHUHKEHN PUINYECKU NN
YMCTBEHM Bb3MOHKHOCTU UM XOpa,
KOUTO He e NoAXoAAlo Aa paboTAT ¢
MallmHaTa nopanuv 3paBoCcsI0BHA
npUYMHK, 6e3 HabJlloaeHME OT YOBEK,
OTroBOpeH 3a TsixHaTa 6e30MacHoCT.

Hwvkora pne ponyckamTe opyru na
13Mnos13BaT MalurHaTa 6e3 fa cTe ce
ybenownnu, ye Te ca pasbpasv
CbObPHAHNETO B MHCTPYKLIMUTE 3a
ekcnsioaTauus.

Hukora He 13noJsi3BaTe MaWwMHaTa ako
CcTe YMOpeHW, ako cTe ynoTpebsianm
aJIKoX0J1 UM ako B3eMaTe
MeOnKaMeHTW, KOUTO Bb3aencTeaT Ha
3peHueTo BUY, NpeLieHKaTa BU U
KOOpAVHaLMATa BU.

NPEOYNMPEMOEHUE! Tasu mawnHa
cb3faBa esleKTpoMarHMTHO noJie no
BpeMe Ha pa6oTa. lNpy HAKon
obcToATeIcCTBa TOBa NoJie Moe Aa
VHTepdepupa ¢ ak TUBHM W11 NacUBHU
MeOWNLIMHCKM UMM1aHTaHTW. 3a aa
HamasnmTe pycka OT Cepro3Ho Uan
¢aTanHo HapaHsiBaHe, H1e
npenopbyBamMe amuaTa ¢ MeauLMHCKN
MMMNaHTaHTM fa ce KOHCyTupaT ¢
JileKapsi CU 1 NPOU3BOAMNTENA Ha
MeOVLIMHCKUA UMNJIaHTaHT, npean aa
3anoyYHaT Aa paboTAT ¢ Tasu MawuHa.

MPEOYNPEXRIOEHUNE! Hepaspelweru
M3MeHeHUA N/1n nprcnocobieHms
MoraT fa posenaT 40 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe UM CMbPTHU CJlyYam Ha
notpebuTensa nnm opyru avua. Mpun
HMKaKBM 0bcTOoATEesIcCTBa He 6MBa Aa
ce BHacAT U3MEHEHUs B
nbpBOHaYasiHaTa KOHCTPYKLMA Ha
MawmHaTa 6e3 paspelleHme Ha
npovsBoOuTENS.

Hukora He NpoMeHsAMTe Tasu MalvHa
Mo HauMH, KOMTO He CbOTBETCTBA Ha
opuUrvHasiHaTa KOHCTPYKLMSA, U He A
13MoJ13BanTe KoraTo ce BUkaa, Ye e
6112 MPOMEHsIHA OT HAKOM Apyr.

Huvkora He “3non3BanTe MalmHa,
KOATO e HenanpaeHa. N3BbplBanTe
onMcaHMTe B ToBa pbKOBOACTBO 3a
eKkcnsioaTauysi peLoBHM NPOBEPKMU 3a
6e3oMacHoCT, MoAapbHKKa N CEPBUS.
OnpenesieHn onepauum no
noanpbiKaTa n cepBusa ce
M3BBbPLIBAT €0UHCTBEHO OT
KBanMoMLmMpaHn cneumanncTu. Buwte
yKasaHuATa B pasgen 'TloaapbRka'.

MonsyBamTe camMo opUrmHaIHU
nprcnoco61eHns.
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BesonacHocT Ha paboTHaTa obs1iacT

KrnoHoBe, BerKW, KaMbHU 1 Opyru TpsibBa na
6'bJ18T npemaxHaTum OT MopaBaTa, npeauv na
3anoy4HeTe Aa KocuTe.

MpeomeTwn, yopsAwm pexew,oTo obopynsaHe,
MoraT fa 6baaTt U3XBbpJIEHU 1 Aa NPUYMHAT
Bpenun Ha xopaunnpeamMmeTu. Habsinso He 6uBa na
Ma B'bHLWHM Xopa N HBOTHW.

Hvkora He nanonssamTe MawmHaTa B JIOWO
Bpeme, HanpumMep Npy Mbria, OAbHA, BJ1aKHO
BpeMe UM Ha MOKPU MecTa, NpY CUJTHU
BETPOBE, MHOIO CUJIEH CTY [, PUCK OT MbJIHUA N
T.H. PaboTaTa B flowo Bpeme e M3aMopuTesiHa U
More [a AoBefe 0,0 Bb3HVMKBaHe Ha ornacHU
cuTyauuu, HanpyMep 0,0 nosBaTa Ha XJTb3rasu
yyacTbuM.

Ha6nlonaBanTe okosiHaTa cpefda, 3a nacTe
CUI'ypHW, Ye HULWO HAMa Oa nonpeyn Ha
paboTaTa BM C MawmMHaTa.

BH1MaBarTe 3a KopeHW, KaMbHW, BEMKU, AMM,
LYMNKW U T. H. BucokaTa TpeBa Moe na kKpue
npensaTCcTBUA.

KoceHeTo no ckJIoH Motke Aa 6bae onacHo. He
Mn3nosi3aBamTe KocaykaTa Ha MHOIo CTPbMHMU
ckJloHoBe. KocaykaTa He 61Ba fa ce n3nonsea
Ha CKJI0HOBE, No-CTPbMHM OoT 15 rpanyca.

B Hak sloHeH TepeH cyiefBanpoxoaHaTa nbTekKa
[.a ce npokKapaHenpsiko Ha CKJ1oHa. 3HaunTeJsIHO
no-s1eCcHoO e Aa ce OBUKMUTE HanpsAKo Ha CKJI0Ha,
OTKOJIKOTO Aa ce nsKadsaTe 1 camsaTte no
CKJIOHa.

BH1maBanTe, KoraTto npmbsmnkasaTe CKpUTH
bF N U NpeAMeTU, KOUTo MoraT Aa biiokupaTt
3pUTESITHOTO BM NoJie.

BesonacHocT npu paboTa

KocaukaTa e cb3fnaneHa camo 3a KOCeHe Ha

Mopaeu. Bcuuku opyrm ynotpebu ca sabpaHeHW.

M3nonseBanTe IMUHaTa 3allMTHa eKUNMpoBKa.
By yKasaHunATa B pasnes JIyHa 3awmnTHa
eKkunnpoBKka.

He cTapTupanTe Kocauka, 0OCBEH aKko pe3eLbT U
BCUYKM KanaLy ca nocTaBeHu npaBusiHo. B
NPOTUBEH CJlyyan pe3eLlbT MoOe [a ce
pa3xsiabv 1 Aa npeamsBrKa TpaBMM.

YBepeTe ce, Ye pe3eLlbT HAMa Aa yaapy Apyru
06€KTW, KaTo HanpMMep KaMbHW, KOPeHN Nan
npyru. ToBa Moxe Aa 3aTbnv peseLia v aa
or'bHe [BYCEKLIMOHHMA Basl Ha OBUraTesis. AKo
e or'bHaTa, 0cTaMOXe Aa NPUYMHN AncbanaHc n
CUJIHM BMbpaUmMK, KoeTo Aa Aosefe A0 rofiam
pUCK 3a ocBoboHAaBaHe Ha peseLia.

PbukaTa 3a cnpadykaTa HMKora He 6vBa oa
6bOe nepMaHEHTHO 3acTonopeHa, AoKaTo
MawmnHaTa paboTu.

MocTaBeTe KocaykaTa Ha cTabwusiHa, naocka
MOBBPXHOCT U 5 cTapTupanTe. YBepeTe ce, e
peseLbT He MotKe [a BJie3e B KOHTaKT C'bC
3emMATa WM OpYyrn 06eKTu.

BuvHarn 6baoeTe 3an mawvHaTa. No3BosieTe
BCWUYKU KoJlesla fa ocTaHaT Ha 3eMATa n
OPpbKTE N ABEeTe CU pbLe Ha pbKoxBaTKaTa,
KoraTo KocuTe. [IpbHTe pbLieTe U KpakaTa cu
nasied oT BbpTSAWMTE ce ocTpueTa.

HwvkKora He n3nossBanTe MawmMHaTa, ako KoWwbT
3a TpeBa WM 3a0HUAT OedieKTop He ca
MOHTUpaHW.
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* He HaknaHAMTe MawmnHaTa, Korato
eJieKTpoasuraTesAaT pa60TM. Hvikora He
TWYanTe ¢ MallnHaTa, ookKaTo TS paSOTVI.
BuHarn TpsibBa na BbpBUTE C KocadykaTa.

+ OcobeHo BHMMaBanTe, KoraTo gbpnaTte
MalmHaTa K'bM cebe cu no BpeMe Ha paboTa.

* HwKoraHe BOVIramTe UM HoceTe KocadkaTa,
AoKaTo ABuraTenAaT pa60TVI. AKo ce Hanara pa
BOUCrHeTe KocaykKaTa, NbpB0 N3KJllo4eTe
OBUraTesia 1 n3KJoYeTe Kabena 3a
3anaJjiBaHeTo OT 3anajimTesiHaTa CBell.

* He koceTe TpeBHaTa nJoul, BbpBerKn1 Ha3ag.,.

« [JBuraTenAaT TpsA6sa na 6bae U3KJIIOYEH,
KoraTo ce npuaBu:KBaTe Npes NOBbPXHOCT,
KOATO HAMa fa 6bae KoceHa. Hanpumep,
MbTeKW C YaK'bJl, KaMbK, peYHU KaMbHU,
ac¢anT v ap.

* HukoraHe TuuamTe ¢ MawnHaTa, [oKaTo TS
pa6oTu. BuHaru TpsabeBa na BbpBUTE C
KocauykaTa.

. WsksodyeTe oBuraTesisi, npeam na npoMeHTe
BMCOUMHaTa Ha psi3aHe. Hnkora He
perynvpanTe, 4OKATO ABUraTeNAT paboTu.

» Hvikora He ocTaBsAnTe MawMHaTa 6e3 Han3op,
[0KaTo OBUraTesIAT paboTu. UskoueTe
LBUraTesisi. YBepeTe Ce, Ue PEeHeloTo
obopynBaHe e crpsiJio Aa ce BbpTy.

¢ AKO HfIKaK'bB CTpaHW4eH 06eKT 6bae yanapeH
WK ce noJslyYaT BMbpauuu, BedHara cnpeTe
MawmnHaTa. PaskaveTe HT-kabena oT
3anasiMTesiHaTa cBell. [lpoBepeTe MawmHaTa
nanv He e noepeneHa. MonpaBeTe BcAKa
noepepna.

OCHOBHVI nPUHUMNM Ha paboTa
BuHaru pexeTe ¢ 0cTpo ocTpue 3a onTyMasiH1
pesyntaTtu. M3TbneHoTo OoCTpume OnBa HepaBeH
Cpe3 M TpeBaTa CcTaBa H'bJ1Ta Nno NOBbPXHOCTTA
Ha cpesa.

* HwkKoraHekoceTenoseude oT 1/3 0T Ab/KMHATA
Ha TpeBaTa. ToBa ce oTHacsl 0CoO6eHo 3a Cyxu
nepvoau. NbpBo KoceTe Npy BUCOUMHA Ha
psidaHe, 3ajajeHa Ha Bucoka. Cnep ToBa
npoBepeTe pe3dysiTaTa M HamaneTe 40
CcbOTBETHaATa BUCOUMHA. AKO TpeBaTa e MHOIro
O'bJIra, KapamTe 6aBHO U — ako € He06X0AMMO —
oKoceTe ABa NMbTW.

* PereTe BceKM NbT B pasJin4yHM NOCOKK, 3a Aa
nsberHeTte MHUM B MopaBaTa.

« T[penoun nanpuabpnaTe MawvHaTa K'bM cebe cu,
ocBo6o4EeTE 3aABUHKBAHETO U NPUABUKETE
MalwmHaTa Hanpea Ha NnprbsamanTenHo 10 cm
pascTosiHMe.

* HenpemeHHO M3KloueTe 3aABUHKBaHETO,
KoraTo npmbsnkasaTe npensATcTBME.

TpchrlopT N CbXpaHeHne
Ob6esonaceTe obopynBaHeTO Mo Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe, 3a Aa U3berHeTe nospena u
VHUMOEHTWN.

+ CbxpaHABanTe 060opynBaHeTO B 3aKJIIOYBALLO
ce MACTO, Taka Ye fla 6bae M3BbH A0CTbNa Ha
neva 1 HeymbJIHOMOLLEHM SinLa.

+ CmbxpaHsaBanTe MalmHaTa v obopyaBaHeTo MHa
CYXO W 3alMTEHO OT CKPEeH MACTO.

* 3a TpaHcnopTupaHe 1 3apeiaaHe C FOpM1BO BH.
pasnena r3apewkaoaHe c ropmeo“.
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CTapTl/IpaHe N N3KJIro4YBaHe
Mpenw na 3anoyHeTe

MPEOYNPEROEHWE! Mpenon na
3anoyYyHeTe paboTa c MawWwmMHaTa
npoyeTeTe BHAMATESIHO
pPBKOBOACTBOTO 3a eKcrnsioaTaums u ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTte npaBUJIHO.

M3nonseamTe siMyHaTa 3aWMTHa
ekunmpoBKa. Bu ykasaHusaTa B
pasnen JInyHa 3almTHa eKmnupoBKa.

* B 3oHaTaHapaboTa He 6vBa Aa MMa BbHLIHW
xopa.

*  WN3BbpwBanTe BCEKMOHEBHO TEXHNYECKO
obcny®BaHe. Bi. ykaszaHuATa B pasaen
rMonnpmbrKa“.

* YBepeTe ce, Ue KabesTbT 3a 3anasiBaHeTo €
npaBuJIHO NOCTaBeH B 3anajinTesiHaTa CBelLl.

CTapTupaHe

1 AKo cTapTupaTe KocaykaTa 3a MbpBu NbT,
HaTuUCHeTe ropyBHaTa nomMna neT NbTU. Cnepn
ToBa HaTUCKanTe ropmBHaTa nommna no Tpu
NbTU NpU CTapTUpaHe ¢ oxJlageH asuraTtes.

2 PmbKoxBaTKaTa Ha cnvpadykaTta Ha ABuraTesisi
TpsbBa fa ce AbPHU Cpelly FOpHOTO
ynpasJieHWe Npu cTapTupaHe Ha aBUraTesis.

VS

3 3acTaHeTe 3aj MawmHaTa.

4 XBaHeTe ApbKaTa Ha cTapTepa U usTerseTe
6aBHO cTapTepHUA WHYp ¢ AAcHaTa pbKa 40
noJioeHne, KoraTo yceTuTe cblnpoTuBa
(3bbunTe Ha cTapTepa 3auensaT). UsgbpnanTe
CUJIHO LWHYpa, A0KaTo ABUraTesIAT 3anasn. He
61Ba HMKOra fa HaBMBaTe CTapTepHUs WHYp
OKOJ10 pbKaTa CU.

3ansukBaHe (LC 1408)

* HaTucHeTe nocTa 3a 3aaBUKBaHe K'bM
pbkoxBaTKaTa, 3a fa cTapTupaTte
3a4BUKBaHETO.

+ TMpenw nanpuabpnaTe MawmHaTa K'bM cebe cu,
ocBo6ofeTE 3aABUKBAHETO U NPULOBUHKETE
MalmHaTa Hanpen, Ha npubamanTeniHo 10 cm
pascTosiHMe.

PerynupaHe Ha ka6esa Ha
cbeaomHUTEe A

KoraTo yceTuTe, Ue OBUKEHVETO ce 3abaesi,
TpsibBa [a perysimpaTe BbHeTO Ha CbeANHUTES.

* PerynvpanTe BHUMaTEIHO Kabea Ha cCbeanHUTENA
C NOMOLLTa Ha peryJiMpOBbYHNA BUHT.

+ 3ao0bTAraHe Ha BbHeTO M yBesIMYaBaHe Ha
060pOTUTE, BbpPTETE perysivpaims BUHT
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpeJsika.

He obTAramTe BbReTaTa npeKaseHo cuiHo. AKo

KocaukaTa 3anouyHe fa ce OBUHK, 6e3 nae

HaTUCHAaT JIOCTBT Ha CbeONHUTEeNIA, OTNyCHeTe
BbHeTO.

+ 3aoTnyckaHe Ha BbHeTO M HamasisiBaHe Ha
060pOTUTE, BBPTETE PErySIMpaLLns BUHT Mo
UacoBHMKOBaTa CTpeJsika.

N3k ouBaHe

. CnpeTe opuraTtesia, KaTo oTnycHeTe ApbKKaTa
Ha cnupaykaTa Ha ABuraTens. MpenaekaTa ce
M3KJIloYBa CbLLO U KoraTo ocBoboauTe
pbKOXBaTKaTa Ha cnnpadkaTa.
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OcHOBHM npuHUMNA

NPEOYNPEXOEHWE! MNoTpebutenaTt
TpsA6bBa Aa M3nbJIHABa camo paboTaTa
no noanpbrKaTa 1 06ClyHBaHeTO,
onmMcaHu B To31 HapbYHWUK Ha
onepaTopa. [Mo-KpynHUTe peMOHTM
TpsibBa Oa ce N3NbJIHABAT OT
OTOpU3MpPaH CepBU3.

M3k louBanTe OBUraTesIs npeav
M3MbJIHEHMETO Ha KaKBUTO 1 Aa e
NpOBEpKU USIN TeXHUYecKa
nopapbiKa. MpenoTepateTe
HeelaHo cTapTupaHe, KaTo U3BaguTe
3ananuMTesiH1A Kabes oT
3anasiMTesiHaTa cBell,.

ExkcnnoaTaumMoHHUAT CpoK Ha
MalwyvHaTa Mowe Aa 6'bae HamasleH, a
PUCKBT OT HelWacTHX cayyYaun
yBeJIMYeH, ako TEXHNYECKOTO
obcyBaHe Ha MallMHaTa He ce
npoBeaa npaBMJIHO U ako
ob6clyHBaHETO U/WSIM PEMOHTHUTE
LEeNHOCTWN He ce N3NbJIHABAaT
npodecroHasiHO. AKO UmaTe Hysaa oT
oue MHPopMaLMs, MoJIsA, 06 bpHeTe ce
K'bM Han-6M3KKNs cepBUa.

«  PenoBHo npoBepsiBanTe MallMHaTa Npy Balumsi
OWTbp Ha Husqvarna, KomTo Le Hanpasu
BamHUTE perysIMpoBKN U PEMOHT.

+ CmMeHeTe BCUUYKM NOBpeaeHN, USHOCEHU U
cyyneHu YacTu.

+ TonsyBanTe camMo opUrMHasIHU
nprvcnoco6ieHVs.

TexHn4YecKo obcnykBaHe

B rpa¢uka 3a TexHM4YeCKO 06ClywBaHe MoweTe Aa
BMOMTE KOW YacTu Ha MallmHaTa n3mcKkeaT
noanpbiKKa U Ha KakBu HTepBaan. MHTepBannTe
ca n3uuncsieHn Ha 6asaTa Ha eleHEBHO
M3noJsi3aBaHe Ha MalyHaTa U Moe aa ce
passiMyaBaT B 3aBUCUMMOCT OT cTeneHTa Ha
ekcnsioaTaums.

CeomMunuHo MeceuHo
MNpenw na sanouHeTe

obcrywBaHe obcnywBaHe

3anannTenHa | BbsayweH
Obua HcneKkums Ay

cBely, dnnTBP

lopvBHa

BbHWHO nouncTBaHe Aycnyx* P

cunctema

HwBo Ha macsioTo

Pewello obopynpaHe

Obwa nHenekumA
. I'IpoaepeTe Oanaum BCUYKMN ravkm v BUHTOBe ca
3aTerHeTwu.

B'bHI.IJHO noymcTBaHe
N3uncTeTe JncTaTa, TpeeBaTaumn opyru I'IO.EI.05HVI
OT KOca4KaTa.

. He MUATE MallnHaTa C'bC CprI/I noa BUCOKO
HanAradHe.

¢ HwkoraHe nyckanTe Boaa OUPEKTHO BbPXY
aBuratens.

. MouncTteTe npopes3nTe 3a 3aCMyKBaHe Ha
Bb3OyXHacTapToBOTO ycTponcTeo. [lpoBepeTe
hajiv He ca NsHoceHU nan noepeneH ctapTtepa
N BbeTO Ha cCTapTepa.

. KoraTo noumncTBaTe noa Kanaka 3a pA3aHe,
manpasHeTe pe3epBoapa3aropmeomMnocrtaeseTe
MallnHaTa C'bC 3anaJimTesiIHUNTe CBeln Harope.

HwvBo Ha macsioTo

KocaukaTa TpHSBa Ja cenu Ha nJjiocka

NOBBbPXHOCT, KOraTo npoBepsABaTe HABOTO Ha

MacsioTo. HPOBepeTe HMBOTO Ha MacJ10TO C

MepuTesiHaTa npbYKa Ha KanadkaTa Ha

NMbJIHATE 1A 3a MacJioTo.

. MaxHeTe KanaykaTta 3a MacJ10TO U noYncTeTe
MepuTesiHaTa npbYKka.

. nOCTaBeTe OTHOBO MepuTesiHaTa npb4yKa.
KanaykaTa Ha pe3epBoapa ¢ MacJio Tpsibea na
6'b.ﬂe 3aBMHTeHa .IJ.OKpaI?I, 3a fapape npaBusHa
npencTaBa 3a HMBOTO Ha MacJioTo.

*« AKO HVMBOTO Ha MacJioTo e HUCKO, OonbJIHETE
ro ¢ MOTOPHO MacJ10 .0 FOPHOTO HMBO Ha
MepUuTesiHaTa npb4yKa.

CMFIHa Ha MacJ10To
M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuBeo.

. Pa3BunTe KanaykaTa Ha MbJIHATESNIA 3a
MacJ10To.

. MNocTaBeTe noaoxonAu, cbn 3a C'bGVIpaHe Ha
MacJ10To.

. N3ToueTe MacJ10TO, KaTo HaKJZIoHUTe
Opuratensida, Taka 4e MacJsioTo a nsrtede npes
Tp'bGVILIKaTa 3a nbJiHeHe. MonnTanTe B
MecTHaTa SeHSMHOCTaHLlMH KbOoe MmoeTe Oa
msneete U3JIMWHOTO MOTOPHO MacJio.

. 3ape.|1eTe C HOBO, BUCOKOKa4ecTBeHO MOTOpPHO
mMacJsio. BuTe MHCTpyKUMnTE B pasnen
rTexHn4Yeckmn XapaKTepVICTMKM

Pemem.o obopynBaHe
lMpoBepsiBanTe peeloTo obopyasaHe 3a
noBpenmu 1 obpasyBasniv ce NnyKHaTUHW.
MoBpeneHo petello obopyaBaHe NoASIERM
BUHar M Ha nooMAHA.

+ BwuHarm npoBepsiBanTe oasv peseubT e Aobpe
noctaeeH 1 npaBnNJIHO 6anchmpaH.

Kanak cpely nopsisaBaHe™

PerynvpaHe Ha kabena Ha
cbeanHUTeNA

Pbuka 3a cnvpaukaTa Ha
asuraTtens

NPEAYNPEXOEHWE! BuHarv HoceTe
pbKaBULM 3a TEHKM YCJIOBUS, KOraTo
o6cuyHBaTe M NOALBPHATE PEHELLOTO
obopyagaHe. Pe3unTe ca MHOro ocTpu U
JIECHO MoraT [,a HacTbNAT NopsA3BaHuSA.

*BK. MIHCTPYKUMUTe B pasgesia rO6opynBaHe 3a
6e3onacHa paboTa ¢ MawmHaTa“.
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BHMUMAHME! PesunTe BUHaru Tpsibea oa ce
6anaHcupaT cnepf 3aTouBaHe. [NoBpeneHUTe
pesumu TpsbBa fa 6baaT NoAMeHeHW, ako yaapaT
npensaTcTBMA M ToBa AoBeAe A0 nospeaa.




NnoAAPBHKA

MNoomaHa Ha guckoBeTe

BHUMAHME! lMpenoTBpaTeTe HewelaHo
cTapTupaHe, KaTo U3BaanTe 3anaanTesiHNA
Kabes oT 3anasmMTesiHaTa CBell,.

[OeMoHTUpaHe:
* PasBumTe 60s1Ta, KOMTO AbPHKU peseLia.

» OTcTpaHeTe CTapoTo oCcTpUe. YBepeTe ce, Ue
ckobaTa Ha OCTPUeTO He e HapaHeHa. Cblio
Taka npoBepsiBanTe 60/1Ta Ha peseLia 3a
noBpean 1 ABYCEKLMOHHWSA BaJsl 3a Or'bBaHUA.

MoHTupaHe:

¢ HowbT TpHGBa Lace MOHTMpa C N3BUTUTE
Kpavilia Haco4yeHn Harope, KbM Kanaka.

- ‘

«  YBepeTe ce, Ye OCTPUETO e LieHTpupaHo
npaBuJIHO CrpsiMO Basia.

N

‘9&\

« TlocTaBeTe WambaTa u 3aTerHeTe nNpaBUIHO
6onTa. BonTbT TpsA6Ba na 6boe 3aTerHaT ¢
BbpTAL, MOMeHT 45 - 60 Nm.

o,

« PasgBueTe ocTpueTo Ha pbKa U ce yBepeTe,

Ye TO ce BbPTU CBO6OAHO.
* HanpaBeTe TecToBO nycKaHe Ha MalnHaTa.

3AMNOMHETE!

BuHaru pa6oTeTe ¢ NOBULWEHO BHUMaHWe U ce
ocnaHAWTe Ha 34pasuA cu pasym. MsbaresamnTe
BCUYKU CUTYaLIMM, B KOUTO MaTe CbMHEHUA, Ye
HsAMa f,a MoiKeTe Aa ce cnpaBuTe. AKO BCe olue ce
yyBCTBaTe HECUIMYpHM 3a paboTHUTE Npouenypu
cjlen npouYnTaHeTo Ha Te3U UHCTPYKLNK,
noTbpceTe CbBET OT cneLUmasanucT npeav oa
npoab/KMTe paboTa. O6'bpHETE Ce KbM
yM'bJIHOMOLLEH CEepBM3.

M3nonssamTe camo opuUrmHasiHM pe3epBHN YacTu.
3a noseue MHoOpMaLINA BK. pasaena

r' TexHUYeckKn xapakK TepUCTUKIN”.

3anannTtesiHa cBely,

M3BECTMUE! N3nonasyBamTe BUHarm
3ananmnTesIHUTe cBely OT npenopbYaHuA BUA!
M3nonsyBaHeTo Ha norpelueH TUN CBeLy MoKe fa
npenmusBMKa Cep1mosHM noepeamn Ha bytanoTto/
uMavHAbpa.

+ AKo MawwmHaTa rybm MowWwHoCT, TpyAHO ce
cTapTvpa UV paboTu 3J1e Ha npaseH xon:
BUHarv npoBepsiBanTe 3anasuTesiHaTa cBell,
npeav na npeanpuemMeTe OPYrv CTHAKU.

+ AKO 3ananuTesiHaTa CBell, e 3aMbpceHa, TH
TpAbBa fa ce NoYUCTU 1 f.a ce NpoBepn
xNlabuHaTa Meway enlekTpoamTe Aae 0,5 mm.
MonmeHeTe ro B ciy4at Ha He06X0AMMOCT.

B'ba,uymeH PUNTBHP

J[leMoHTUpanTe Kanaka Ha Bb3AYWHUA ¢UNTBP
M Bb3AYWHNA UNTBPBLT.

+ CsasieTe nopecTus naacTMacoB GUITHP.
U3muinTe punTbpa ¢ xsanKa canyHeHa soga.
Crep nouyncTBaHe U3NiaKHeTe rHe3[0To Ha
¢nNTHpa c UncTa Boaa. MacTucKammTe ro nuro
ocTaBeTe Aa nscbxHe. SABEJIERKA!
M3nonsBaHeTo Ha CrbCTeH Bb3AyX NoA BUCOKO
HansAraHe Mowe [a nospenm nopecTms
maTepuan.

+ Crnen nouyncTBaHe UNTHLPBLT TpsibBa Oa ce
cMatie ¢ ABuraTesiHo Macsio. N3bbpweTe
M3JIMWHOTO MacJs1o Ypes HaTUCKaHe € YmicTa
K'bpra no ¢uaTbLpa.

*  BbaaoyweH ¢uNTHP, N3N0S13yBaH ObJIFO Bpeme,
He Moe Aa ce NoYMcTM HanbsiHo. ETo 3auwo Ha
onpenesZieHN nHTepBaJi1 OT BpeMe Ton TpHGBa
[a ce noamMeHs ¢ HoB. MNoBpeneH BbaaylleH
dUNTHLP TpAbGBa Na 6'bae HenpemMeHHO CMeHeH.

+ KoraTtoromMoHTMpaTe 0THOBO, NpoBepeTe Aann
GUATBPBT NpUAAra NIbTHO KbM AbpHaTesns
Ha ¢unTbpa.

ropvBHa ccTema

- YBepeTe ce, Ye KanaykaTa Ha pe3epBoapa 1
HeMHOTO YyNIbTHEHVE He ca NoBpeneHU.

« TpoBepeTe MapKy4a 3a ropveoTo. Mpn
HeobxoAMMOCT ro noamMeHeTe.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

TexHunyeckun XapaKTepnCTUKn

|LC140

|LC14OS

Oeuraten

MponsBoauTen Ha oBUraTens

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

06eM Ha UMMHAbpa, cM3

125

125

CkopocT, 06./MUH.

3000

3000

HoMuHaHa n3xonHa MoWHOCT Ha eflekTpoaBuraTens, kW
(B. 3abenerka 1)

1,8

1,8

3anannTesniHa cmctema

3ananunTesnHa ceeLy,

Champion QC12YC

Champion QC12YC

XnabwvHa Mewny eneKTpoanTe, MM

0,5

0,5

CuncTtema Ha 3axpaHBaHe/cmaSBaHe

BmecTMMOCT Ha ropmBHUA pesepBoap, JIMTpU 0,8 0,8
BmecTuMoOCT Ha MacieHnsA pesepBoap, JIMTpr 0,5 0,5
ABuraTesIHoO MacJso SAE 30 SAE 30
Terno

Kocauka c npasHu pesepBoapu, Kr | 28 30,5
LymoBm emmcum (BiK. 3abeneka 2)

PaBHuLe Ha 3ByKOBUS epeKT, namepeHo B dB (A) 94 94
PaBHWLe Ha 3ByKOBWSA epeKT, rapaHTupaHo Ly dB (A) 94 94
PaBHuLe Ha Wwyma (BHK. 3abesiewka 3)

HwviBoO Ha wyma npu yxoTo Ha paboTewms, dB(A) | 80 | 80
PaBHuLe Ha BUbpaumsTa (BH. 3a6. 4)

PbkoxBaTka, m/s? | 9,2 | 9,2
KoceHe

BuvcoumHa Ha psAsaHe, mm 25-75 25-75
WnpwrHa Ha psisaHe, cm 40 40

Hox Collect Collect
CepvieH Homep 5104364-10 5104365-10
KanauyTeT Ha npycTaBkaTa 3a YyBajn, MTpU 50 50
3anBuBaHe

CkopocT, km/h 0-5,4 | 4

3abenewka 1 HommHaHaTa MOWHOCT Ha efleKTpoaBUraTesis e cpegHaTa HeTHa MOWHOCT (Npy yKasaHuTe

06./MVIH.) Ha aBuraTteJsl CbC CTaHOapTHa Npon3BOOUNTESIHOCT 3a MoLeJsia eJsieKTpoasuraTtes, usmepeH

cnpsimo SAE cTaHnapTa J1349/ISO1585. [IBMraTeiMTe MacoBO NPOM3BOACTBO MOe fa ce OTKJIOHsBaT OT
Tasu CTOMHOCT. [leMcTBMUTEIHaTa M3XoAHa MOLWHOCT 3a ABUraTesis, MHCTasMpaH Ha KpanHaTa MalnHa, Wwe

3aBKMCK OT paboTHaTa cKopocT, yCJI0BUATa Ha OKoJIHaTa cpeda M Apyrv CTOMHOCTW.

3abenexwka 2: LlymoBa emuncumA B oKosiHaTa cpefa, MsmepeHa KaTo 3ByKoB epekT (Lya) cbriiacHo EO

AvpekTmBa 2000/14/EO.

3abenewka 3: OTUeTEHUTE OaHHM 3a HABOTO Ha 3BYKOBOTO HaJiAraHe UMaT TUnNM4YHa ctaTucTuyecka

aucnepcus (cTaHAapTHO OTKJIoHeHMe) oT 1,2 dB(A).

3abenewka 4: OTueTeHUTEe OaHHM 3a paBHULWETO Ha BMGpaLI.VIVI mMaT TUnn4yHa ctTaTucTu4YeckKa gmcnepcums

(cTaHmapTHO OTKJIOHeHMe) oT 0,2 m/s.
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TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKU
EO-yBepeHue 3a cbOTBETCTBME

(BasmoHo camo B pamKkmnTe Ha EBpona)

Husqvarna AB, ¢ agpec SE-561 82 Huskvarna, Sverige, Ten: +46-36-146500, yoocToBepsiBa C HacTOAILLETO,
ye KocaukuTe Husqvarna LC 140, LC 140S cbC cepuinHM HoMepa 0T 14XXXXXXX U nocsieaBawm ca B
CbOTBeTCTBME C U3ncKBaHMATa Ha OUPEKTUBATA HA CBbBETA:

- To 17 mam 2006 r., rcebp3aHu ¢ MawwmHK' 2006/42/E0.

- 0T 26 ¢eBpyapu 2014 '0oTHOCHO efneKTpoMarHUTHa cbBMecTUMOcT” 2014/30/EU.

- 0T 8 man 2000 roa. 'oTHOCHO WYMOBM eMUCUU B OKOJIHaTa cpena” 2000/14/EO.
3a HpopmaLMA OTHOCHO LWYMOBUTE eMUCUU BUHK pasdaesl TeXHNUYECKM XxapaK TepUCTUKN.
M3nonssaHu ca cnenHnTe cTaHaapTv: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, nanaBa oT4e TV OTHOCHO OLIeHABaHeTo
Ha cboTBeTCTBMeTO C npusioeHve VIHa OUPEKTUBATA HA CbBETA oT 8 ma 2000 r. rOTHOCHO WWyMOBU
emMucun B oKosiHaTa cpena” 2000/14/EC. CepTu¢umkaTa e uspaneH non Homep:

I'pan Huskvarna, 19 Maw, 2014 roga.

Claes Losdal, MeHna*bp 'PaspaboTkm n PasenTtue/l paomnHeKm npoaykTn' (OTopusmpaH npencTaBmTes  Ha
Husqvarna AB 1 0TFOBOPHUK 3a TeXHWYeckaTa OoKYMeHTaums.)
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NMNOACHEHME CMMBOJ10B

YcnoBHble 0603HaYeHMA

MPEOYNPEROEHUE! Mpn
HenpaeuIbHOM WJIM HebpeHOM
MCMosib30BaHNM MallHa MoeT

6bITb ONacHLIM MHCTPYMEHTOM,
KOTOPLIM MOHET MPUUNHUTL
cepbesHble NoBpeaeHNs Um

TpaBMy CO CMepTeJsibHbIM MCXOAO0M AJIS
nosib3oBaTessA UM 4N OpyrnX.

Mpewoe YyeM NpUCTYNNTL K paboTe

C MawuHon, BHAMaTesIbHO
npoynTamTe MHCTPYKLMIO U

MNosacHeHMe K YPOBHAM
npe.uynpem.ueHl/lVl
CyliecTByeT TpW YPOBHS MPeyNpeHaeHNN.

MPEOYNPERIOEHNE!

NMPEOYMNPEXRIOEHUE! UcnonbsyeTcs,
Korpaa HecobJoaeHe MHCTPYKLINA
pPYKOBOACTBA MOET co30aThb yrpo3y
NPUYMHEHUA Cepbes3HbIX TpaBM U
cMepTW onepaTopa UJI1 NoBpewRaeHNs
HaxopsAuLerocs psoom nMmyllecTBa.

A

y6enomnTech, 4To Bam Bce NOHATHO.

BAKHO!

Mo3aboTbTech, YTO6LI B paboyen
30He He HaxoAwusochk soaen n
HUBOTHBIX.

MpenoTepaTtuTe
HenpenHamMepeHHbIV 3anyck,
0TCOeaAMHVB KabeJsib 0T cBeun
3akuraHmA.

Beperuntecb oTCcKakMBaoLWmMxX
npeomMmeToB U pUKOLIETOB.

BH1MaHVe: Bpauiaowmecs
pewylme YacTu. [lepHnTe pyKnm
HOrv Ha 6esonacHoMm
paccTosIHUN.

MpenynpekneHe: Bpalaowyecs
yacTu. [lepsuTe pyKn 1 HOrm Ha
6e30MacHOM paccTOSHUN.

[aHHoe nsnesnve oTeevaeT
TpeboBaHNAM COOTBETCTBYIOWMX
AnpekTme EC.

OMUcCUA WyMa B OKpYHKaloLLyto cpeay
cornacHo AvpekTyvBe EBponenckoro
CooblecTBa. AMUCCMA MalMHBI
npviBeneHa B rnaee 'TexHUYecKne
XapakTepucTUKK' 1 Ha Tabinuke.
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BAHKHO! UcnosbsyeTcA, Korna
Heco6s1o0eHne MHCTPYKLNIA
pPyKOBOACTBa MOXKeT co34aTb yrposy
NpUYNHEHUST TpaBM onepaTopy WUan
noBpemaeHNs HaxoOAawerocs paaom
MMyl ecTBa.

A

BHMAHME!

BHUMAHME! McnonbsyeTcs, Koraa
HecobJlloAeHNEe UHCTPYKLIMI pyKOBOACTBa
MO¥eT co3[aThb yrpo3y NoBpewaeHNs
mMaTepuasioB UM MallMHbI.
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MPE3EHTALUA

YBarkaeMbl nokynaTesb!

Mebl nosapaensem Bac ¢ BLI6oOpoM MHCTpPyMeEHTa
Husqvarna! ®vpma Husqvarna 6epeT cBoe Hayaso B
1689 rony, koraa kKopoJsib Kapn Xl noctaHoBuA
co3naTthb ¢pabpuKy nNo N3roTOoBJIEHNIO MYLIKETOB Ha
6epery peuku Huskvarna. MecTo okoJ10 peukm
Huskvarna 61510 pasyMHbIM BLIGOPOM, Tak Kak
3Heprus TeyeHWs1 BOAbI UCMoJib3oBasiach B
npousBoacTBe. B TeueHme 6onee 300 net
cyuiecTBoBaHMA ¢abpurkm Husqvarna Ha Hem
NpPOM3BOANIOCH MHOKECTBO pasIMYHbLIX M3Oeni,
HauMHasA 0T KAMUHOB U 0,0 COBPEMEHHbIX KYXOHHbIX
MaLVH, WBeMHbIX MallMHOK, BEJ10CUNenoB,
MoTouMKI0B U T.4. B 1956 rony 6bina BeinyueHa
nepsasi 6eH30MOTOpPHas ra3aoHOKOCUIIKa, nocse
yero B 1959 rony 6blna BoinyleHa nepsasi
MoTopHas nina. B aTo o6nacTv nponssoacTBa
[eATesIbHOCTb Husqvarna ocyliecTBasieTcA U
ceroaHs.

CeropHs Husqvarna siBnsieTCs 0OHUM U3 BeLyLWMX
B MUpe NpOon3BOANTEIEeN N3OSN OIS JIECHBIX U
cafoBbIX paboT caMoro BbICOKOr0 KadyecTBa U
MolHOCTW. Llenb 613Heca 3akJiloyaeTcs B TOM,
4TO6bI paspabaTbiBaTb, MPOVU3BOAUTL U
pacnpocTpaHATb Ha pbiHKe 134esIA C MOTOPHbLIM
NnpMBOAOM AJ151 paboThl B SleCcy U B cafly, a Takke B
CTPOUTESIbCTBE U B NPOMBILLJIEHHOM KOMMJIEKCE.
®dupma Husqvarna Takike cTpeMmUTCA bbITh Briepeam
B 9proHOMUKe, YA06CTBE NoJIb30BaHMSA,
6€30MacHOCTM U 3KOJ1I0I U, U N0 3TOM NpUUNHE
6b110 pa3paboTaHO MHOMO PassINYHBLIX GYHKLII,
KOTOpble yJlyyllao T NpoAyKLMIO B 3TUX 0671aCTSAX.

Mbl y6ewaeHbl B ToM, YTo Bbl N0 LOCTOMHCTBY
OLIEHNTe KayecTBO Hallero Usaesivs M MoWHoCTb 1
ocTaHeTeCb [,0BOJIbHLIM UM Ha NPOTAKEHUN
ANMTesibHoro BpeMeHw. MNpriobpeTeHre Kakoro-
JIN60 13 Hawmx usnennm, naeT Bam noctyn K
npo$eccroHasIibHOM NOMOLLM MO ero PeMOHTY 1
06CyHVBaHMIO, ECJIN B 3TOM BCe-TakKU BO3HUKHET
HeobxoaommMocTb. Ecnv MawwmHa 6blna nppobpeTeHa
He B 04HOM M3 HawWmMx cneuyasim3npoBaHHbIX
MarasuvHOB, y3HarTe B 6JMKanilen cepBrcHOM
MacTepCKOM.

Hapeemcs, uTo Bbl ocTaHeTech A0BOJIbHLI Bawen
MalrHOM, 1 YTOo oHa byaeT Bawwnm cny THUKOM Ha
nposroe BpemMs. MoMHUTe 0 TOoM, UTO HacTosLee
PYKOBOACTBO ABSIAETCA LIeHHBIM O,0KYMEHTOM.
BbInonHAA TpeboBaHUA MHCTPYKLIMN
(nosib3oBaHWe, cepBUC, 06CyHMBaHMe 1 T.4.), Bbl
3HaYNTEJSIbHO MPOAJINTE CPOK CJIYHEBI MalMHBI U
noaHNMUTE ee BTOPUYHYto cTouMocTb. Korna Bel
6yneTe nponasaTb Bawy mawnHy, He 3abynobTe
nepenaTb MHCTPYKLIMIO HOBOMY BJiageJsibLly.

Cnacunbo 3a To, UTo Bbl nosnb3yeTech
MHCTpyMeHTOoM Husqgvarna!

Husqvarna AB nocTosiHHO pa6oTaeT Han
paspaboTKoM CBOMX M3OeSINA U MO3TOMY
OoCTaBJiIsieT 3a CO60M NpaBo Ha BHeceHVe
N3MeHeHUM B ¢opMy U BHELWWHUIN BUA, 6e3
npenBapuTesibHbIX NpeaynpewneHNn.
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DencTtsBus, KOTopble
Heobxo0OMMOo npeanpHATb
nepepn aKcrsiyatauviem HoBom

ra3oOHOKOCUJIKU
+  BHMMAaTeJsIbHO MPOYEeCcTb UHCTPYKLIMIO MO
aKcrnlyaTaLmm.

« TpoBepnTbL KOPPEKTHOCTb PeryJsIMpoBoK. CM.
yKasaHusi B pasnesie Cbopka.

+ 3aauTb B ABUraTesb TOMJMBO M MacJso. CMm.
yKasaHuis B pasfesiax O6palieHvie ¢ TOMNJIMBOM.

MPEOYNPEXAEHME! HW npn Kakmx
06CTOATENBCTBAX He AonyckaeTcs
BHECEeHWe N3MeHEHUN B
nepBoHaYasibHyl0 KOHCTPYKLIMIO
MallVHbl 6€3 pa3spelleHns
mnsrotoBuTeNs. Nonb3ymTechb TOSIbKO
OpUrMHasIbHBEIMKM 3anyacTsAMU.
BHeceHve HepaspelleHHbIX U3MEHeHNI
N/VMn Ncnosib3oBaHWe HepaspelleHHbIX
NpUCNoco6IEHNM MOKET NPUBECTU K
Cepbe3HOM TpaBMe WM OaKe K
cMepTeJslbHOMY UCXoAy A1 onepaTopa
VAN OPYrnX JINLL.

NMPEOYNPEXIOEHUE! Mpn HebpetrHoM
WJIN HeMpaBUIIbHOM aKcnJlyaTaumm
rasoHOKOCUJIKa MOET NpeacTaBAATb
€060/ MCTOYHUK MOBLILIEHHOM
0onacHOCTU U BbI3BaTb CepbeaHbIe,
BO3MOXHO CMepTeJibHble, TpaBMbl.
YpesBblyarHo BatkHO, YTO06bI Bbl
npoYMTasiv HacTosilee pyKOBOLCTBO
no paboTe 1 NOHSAIN ero coaeprRaHue.

MPEOYNPEROEHUE!
MponosiknTesibHoe BObIXaHWe
BbIXJ10MHbLIX Fa30B OrnacHo AJis
3[,0pOBbA.

1A

Husqvarna AB nocTosiHHO pa6oTaeT Han,
paspaboTKoM CBOMX M3OeNA 1 MO3TOMY
oCTaBJisieT 3a CObom NpaBo Ha BHeceHVe
N3MeHeHU B opMy 1 BHELWHUIN BUL, 6e3
npenBapuTesibHbIX NpeaynpemsaeHnn.



YTO ECTb YTO?

LC 140S

YT0 ecTb UTO Ha razaoHoKocuke?

0 N O g~ ON =

PykosaTka

Pbluar BksitoueHns npmsona (LC 140S)
Pyuka cTapTepa

TpaBocbopHMK

TonsMBHbLIN 6aKk

BosayuwHbin ¢nnabTp

CBeuva 3amuraHns

Pewywan neka

9 TnywuTenb

10 3anpaBka MOTOpPHOro Macsia

11 Pblyar perysiMpoBKu BblICOThI KOWEHUA
12 3anHum nednekTop

13 PykosaTka TopMmo3a asuraTens

14 YcnoBHble 0603HaYeHNs

15 PykoBoAcTBO no aKcnyaTaumm
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CPEOCTBA 3AWLNTbBI MAWNHbBI

Obuwme cBeneHUA

B naHHOM paspeJsie paccMmaTpuBaloTCA pasinyHble
3alMTHbIe NpycnocobieHVss MaluMHBI, UX paboTa, U
npuBeLeHbl OCHOBHbLIE MPUHLVNGI U NpaBua,
KOTopble Heo6xoaMMo cobonaTh AN
obecneyeHnss besonacHowm paboThbl.

Fnywntens

NPEAYNPEXOEHWE! Hukorna He
noJsib3yMTechb MaWVHOW ¢ AedeK THbIMM
afleMeHTamMu 3awmThl. Ecoiv B
pesysibTaTe 3TUX NPOBEPOK byayT
0bHapyHeHbl HercnpaBHOCTU,
HemMe[nJ1eHHO Bbl30BUTE cneumanmcTa
DA peMoHTa.

MpenoTBpaTUTE HenpeaHaMepeHHbIN
3anycK, 0TCOeaVHVB Kabesib OT cBeuUn
3amUraHms.

NPELYTPEROEHUE! Hukorgoa He
MCnoJsib3ymTe MaluHy 6e3 raywumTtens
VU ¢ AedeKTHBIM raylmTes1IemM.
MoBpewaeHHbIN raywnTe b
3HauYMNTEJSIbHO yBeSIMYMBaET WyM U1
puvck noxkapa. MmenTe Bcerpanon,
PYKOM UHCTPYMEHT OIS TYLIEHUS
nosapa.

[ nywnTesib Npy Nosib30BaHWUM U cpasy
nocJie oCTaHOBKW OBUraTesisi O4eHb
ropsynm. To cnpaBe IMBO TaKke npu
paboTe Ha Xxos10CThIX 060opoTax.
MoMHUTE O pucKe Mnotkapa, B
ocobeHHOC TV Npu paboTe psALoM C
JIerko BocnsiaMeHsseMbIMN
BelecTBaMu /U rasamu.

Pewyuwan neka

+  Kpblllka oS5 Hosew paspaboTaHa o5
CHMEHMS BUBPaLIMM U yMeHbLIeHUS pUcka
noJlyYeH1s Nopesos.

MpoBepka petyllen Oekn

* Yb6eputechb, UTo peryuan neka He nmeeT
rnoBpeRaeHUN 1 TakKnX BUOANMbIX .El,ed)eKTOB, KakK
TpelwuHbl.

PykosaTka Topmo3a oBuraTtesis

«  Topmo3s OBuWraTeJsis NpegHasHadeH o
ocTaHoBKM ABuraTtess. Mpu cnycke pyKoATKU
TopMo3a OBUraTeslb ocTaHaBIMBaeTCA.

MpoBepka pyKoAITKM TOpMo3a ABUraTesis

*  TlOSIHOCTBIO OTKPOMTE APOCCESIBbHYIO 3aCJIOHKY
('nosHBIM ras') n oTNyCcTUTE PYKOATKY TOpMO3a
nBuraTens. [lByraTesb OOJIKEH 3ar JIOXHY Thb, U
npuBo., OOJIHKEH pa3beAVHNTLCS. Topmo3
OBuraTesnsa Heo6xoAMMo HacTPOUTb TakKuUM
06pa3om, YTobbl ABUIraTe b OCTaHaBMBasICA B
TeueHune 3 cekyHA. ObpaTnTech K
oduumManbHoMy aunepy.
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«  [AywuTesnb npegHasHadeH A1 CHUAMEHWS
YPOBHS WyMa 1 0TBOLA B CTOPOHY OT
paboTaiolLLero YesioBeKa BbIXJI0MHLIX Fa30B.

MpoBepKa raywmTens

» PerynsipHo npoBepsTe raywMTeslb, YTobbl OH
6bIJ1 VICrIpaBeH 1 XOPOLLO 3aKperJsieH.




CBEOPKA MWHACTPOWMKU

Obuwme cBeneHUA

BAHKHO! MNMpenoTepaTtnTe
HenpeaHamepeHHbIN 3anyck,
0TCOeAMHMB Kabesib OT cBeYn
3amuraHms.

A

PykoAaTKu
Cbopka

1 TlepeBeonTe TpybuaTylo CKObY PYyKOATKN B
NoJIoKeHWe CTPOro HanpoOTUB HUKHEN YacTu
PYKOATKMW.

2 CHauasia pacroJsioHunTe HanpaesoWUA BUHT B
HUKHEM Tpy6e PyKOSTKM.

3 3aTem coBMecTUTe OAHO U3 oTBepcTUM oA
YNOpHOro BMHTa C 0TBepCTUEM B pyKOATKeE.

4 YcTaHOBWUTE BUHT, Wamby 1 pyyky. HapewHo
3aTAHUTE dUKcaTopbl.

5 C nomoLbio BXOOAWEro B KOMNJIEKT NOCTaBKU
KabesibHOr o AepiaTtesis 3aKpenuTe Kabesm Ha
pykosaTke. Mpn MoHTake cTapanTecb He
pacTArvBaTb Kabesiv CJIMILKOM CUJTbHO.

HacTponku
BblcoTa pyKoATKMU

1 OcnabbTe HUKHME PpUKCaTOopbI.

2 CHUMUTe pyuKYy, Wamby 1 BUHT.

3 CyuecTByeT 2 N0OJIOKEHUS BEICOTbI PYKOATKM,
OTperynmpymTe 0,0 HeO6X0AMMOM BLICOTHI,
BCTaBMB YNOPHbLIM BUHT B O4HO U3 OBYX BEPXHUX
OTBEPCTUI.

4 YcTaHOBWUTE BUHT, Wanby 1 pyuKy.

5 TMoAHVMUTE PyYKM BBEPX B CTOPOHY PYKOSATKM
[0 yropa W weJsJKa.
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CBEOPKA WHACTPOMKM

TpaHcnopTHOE MoJIokeHVe

PyKosATKY B c60pe MOHHO CJIOMUTb B LieIAX
9KOHOMMUM NpOCTpaHCcTBa BO BpeMsi
TPaHCMOPTUPOBKU U XpaHeHMsI.

1 OcnabbTe 2 pyuyku B BepxXHewm YacTu pyKOATKN
M CJIOMNTE PYKOATKY Hasan.

BHUMAHWE! BepxHsia YacTb pyKOATKMU
CKNaabiBaeTCcA TOJSIbKO Hasan. B cnyyae
CcKJ1aAbIBaHWSA PyKOATKW B HeBEPHOM
HanpaBJleHUM CylLecTBYEeT BbICOKWM PUCK
noepeaeHVs Kabenewn.

2 OcnabbTe HUHKHME PYYKM C 06emx CTOPOH
ycTpomncTBa.

3 YcTaHOBUTE pyuKM B KpamH/e MoJSIOMEHVs B
KaHaBKax ¢ 06emx CTOPOH yCTpoMCTBa.

i P~
4 TepedBWHbLTE PYKOATKY TOpMO3a ABUraTess
o HanpaeJieHUIO K PYKOATKE.

328 — Russian

5 CJloHnUTE PYKOATKY.

Pabouee nosioKeHne

1 MMepenBuHbTE PyKOATKY TOpMO3a ABUraTess
no HanpaBJIeHMIO K PYKOSTKe.

2 MNopHvMamTe pyKOSTKY [0 Tex nop, noka ee
HUKHAA CeKUMS He byaeT 3a¢uKcrpoBaHa B
paboyeM MoJIoHEHUW.

3 [MoOHVMWTE PyYKM BBEPX B CTOPOHY PYKOATKM
[0 yropa W LweJsiyka.

4 BosbMUTECH 3a 3axBaT U 3aBepHUTE pY4KYy.



CBEOPKA MWHACTPOWMKU

5 CJioH1Te BEPXHIOIO YacTb PYKOATKUN N
3aTAHUTE PYYKM C 06enX CTOPOH.

C6opHUMK
Cbopka
YcTaHOBUTb C60PHbIM MELIOK.

1 BcTaBbTe oKaHTOBKY c60pHOIro MelkKa B
KaHaBKYy BOKPYI BEPXHEeW KpPbIWKW 1 NMPURMNTE
OKaHTOBKY [0 yrnopa.

2 3akpenuTe Tpu puKcaTopa BOKpPYr naHesm
BEPXHEW KPbIWKWU.

3 3akpenuTe KpioKU B BEPXHEM YacTW WacCu.

4 TloMeCTUTb HUHKHIOK YacTb TpaBoCbopHMKa B
pasrpy3ouHoe oTBepcTMe.

BbicoTa CTpUHKKM

BHMMAHWE! He ycTaHaBMBanTe CANWKOM
HU3KWUI YpOBEHb, T.K. Fra30HOKOCUSIKa MOKeT
conpvkacaTbCA C HEPOBHBLIMW NOBEPXHOCTAMM.

CywecTByeT 10 cTyneHew peryJsiMpoBKU BbICOThI
pesKu.

. nepe.D.BVIHyTb pblYar Hasan, YTobbl NOAHATH
HOMW, 1 Bnepen — YTobbl ONyCTUTb.

3anvBaHve macna

+ MauwwHa nocTaBfIAeTCA C NyCThIM Mac/IsAHbIM
6akom. 3asvBanTe Macs1o MeaJieHHo. CMm.
TaKwe paspnesn ObenywmsaHne. MoTopHoe
macJsio csieayeT 3aMeHUTb B NepBbiv pa3 nocJsie
5 yacoB paboThbl.
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NPABUJTIA OBPAWEHNA C TOMNJIMBOM

Obuwme cBeneHUA

3anpaBKa TOoMJIMBOM

MNPELOYTNPEROEHUE! PaboTa
IOBUraTesis B 3aKpbITOM W B NJI0XO
NpoOBe TPVYBAEMOM MOMELLEHNN MOHKET
NpUBECTU K CMepTeJsIbHOMY Ucxony B
pesysibTaTe yaoyWeHUs NN 3apakeHns
yrapHbIM rasom.

TonMBo U UcnapeHWsl ToMJIMBa KpavHe
rowapoonacHs! U MOryT NPUBECTU K
cepbeaHLIM TpaBMaMm Mpy BALIXaHUA U
KOHTaKTe ¢ Kotew. [loaToMy byabTe
OCTOPOHHbI NPV 06palLLeHUM ¢
TOMNJIMBOM U 06ecneybTe XopoLuyio
BEHTUJIALMIO MPU 06palleHnn ¢
TOMJIMBOM.

Bbixs1onHble rasbl ABUraTe s ropsaYs n
MOryT cofepHaTb UCKPbI, KOTOPbIN
MOryT CcTaTb NPUYMHOM Nowapa.
MoaToMy MaWwKrHy HUKOrAa He crenyeT
3anyckaTb BHYTpW/ NoMelweHnAa nin
PAOOM C JsilerkoBocnsiameHsAeMbIM
MaTepuasiom.

He KypuUTe U He CTaBbTe HNKaKne
ropAYve npeomMeThbl pAOOM C
TOonJinBoM.

Tonsveo

NPELYTNPEWIOEHUE! MNepen 3anpaBkon
ciefyeT 06s3aTesIbHO BbIKJIIOUNTL
asuraTesib 1 AaTb eMy OXJ1laAUThCH B
TeueHMe HECKOJIbKUX MUHYT.

YTobbl NnpenoTBpaTUTL pasave
TonsmBa, BCceraa Ucnosib3ymTte
cneuuasbHbIN NoALO0H.

lMpu 3anpaBKe KpbILWKY TOMIMBHOMO
6aka crieqyeT OTKpbiBaTb MeLAJIEHHO,
UTO6bI MOCTENEHHO CTPaBUTL
M36bITOUHOE faBJIeHMeE.

Ouunctute NOBEPXHOCTb BOKPYr
KPbIWKW TonJiMBHOIr o 6aka.

Mocsie 3anpaBKu NJI0THO 3aTAHUTE
KpLIWKY TOMJIMBHOIO 6aka.
Heb6perHOCTb MoMeT cTaTb NPUUUHOM
nowapa.

Mepen 3anyckom nepemecTuTe
KyJIbTUBATOP Kak MUHUMYM Ha 3 M OT
MecTa 3anpaBku.

3AMEYAHUE! YcTpocTBO KOMMJleKTyeTcA
yeTblpexTaKTHEIM ABUraTesieM. Heobxonmmo
NOCTOAHHO NPOBEPATL YpoBeHb Macsia B
nsuraTtere.

HeaTunupoBaHHLIN 6EH3NH

* [lonb3ynTecb BbICOKOKaYeCTBEHHbLIM
6EeH3MHOM, B TOM YMCsie HEe3TUIMPOBaHHBLIM.

+  PekomeHAyemMoe MYHMMaJIbHOe OKTaHoBoe
umcsio 90 (RON). Ecowm oBuraTenb byneTt
paboTaTb Npu 60s1e€ HN3KOM OKTaHOBOM YMcCsie
Yyem 90, ABUraTesIb MOHKET NPOU3BOAUTL CTYK.
3TOo NpMBOAUT K yBeJSIMYeHMIO TemnepaTypbl
OBUraTesisi, YTo B CBOIO oYepeb MOKeT
NpMBECTU K €ro cepbe3HbIM HEUCNPaBHOCTAM.

* To BO3MOHKHOCTN noJsib3ynTtechb
9KO0J10rMYEeCKMM, T.H. LWeJI0YHBIM 6EH3VHOM.

MoTopHoe macJsio

3AMEYAHME! MNMepen 3anyckom rasoHOKOCUJIIKU
npoeepbTe ypoBeHb Macsia. CAMWKOM HN3KNA
ypOBeHb MacJia MoeT NpUBECTU K CepbesHbIM
nospewaeHNAM OBuraTens.

+ CmMm. ykasaHus B paspgesie "TexHu4yeckoe
obcymBaHue".

* MoTopHoe macsio criefyeT 3aMeHUTb B NepBbIf
pa3s nocsie 5 yacoB paboThl. PekomeHpaLmm no
BbI6OpPY TWNa Macsa CM. B pasaersie
"TexHU4YecKue faHHble". HMKorna He
NpUMeEHANTE Macs10 AN ABYXTaK THbIX
nBuraTtenew.
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HvKorpa He BKJlovYanTe MalwnHy:

« Ec/mBbl npoauam TonJiMBo UM MOTOpHOEe
MOTOpPHOE MacJio Ha MaWwuHy. BelTpuTe
npoJsInToe ToMnJIMBO UJIM MacJio U fanTte
ocTaTKaMm TorJimBa ncnapmnTbCcA.

« Ecav Bbl npoanam Tonsmeo Ha cebs 1am ceoto
oneway, cMeHUTe odeway. [loMmomTe Te YacTu
Tena, KoOTopble 6L B KOHTaKTe C TOMNJ/IMBOM.
Monb3ymTechb MbIJIOM 1 BOO,OWN.

«  Ec/s Ha MawvHe NpoMCXOAMT yTeuka TonsvBea.
PerynsipHo npoBepsAnTe KpbIWKY TOMJIMBHOIO
6aKa 1 WaHry Ha npeaMeT NpoTeKaHWUs.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHWe

» CrenyeT XpaHUTb U TpaHCNopTVpoBaTh
MaLmHy U TOMJIMBO TakUM 06pasoM, UTobbI He
6b1J10 pricKa KOHTaKTa NoATeKOB 1Y NapoB ¢
MCKpPaMm UM O TKPbLITHIM OrHEM, Hanpumep, y
3J1eKTPOMaLLVH, 3/1eKTpoABUraTesien,
3/1eKTPUYECKMX U CUJI0BBIX NepekitoyaTesien/
HarpeBaTeJsiel U KOTJI0B.

« Tonnueo Bcerpna csienyeT XpaHUTb U
TpaHcnopTUpoBaTb B cnelasibHbIX eMKOCTAX,
npeaHasHa4YeHHbIX OJ1A 9TOoM LLenn.

OnTesibHoe XxpaHeHWe

« T[lepen Tem, Kak HanpaBUTb YCTPOMCTBO Ha
LJIMTeNIbHOe XpaHeHwWe, crieayeT ONOPORHNTb
TOMMBHBIN 6aK. BoIACHATE Ha MecTHOM
6eH303anpaBoYHOM CTaHUMM, Ky4a Bbl MOKeTe
CNTb OTpaboTaBLee TOMNJIMBO.




SKCIUJTYATAUUA

Cpeﬂ.CTBa 3allThl onepaTopa
Bo Bpems paboThbl C MaWMHOM Bbl O,0/1HKHbI
1CMNoJ1b30BaTh crneLmasibHble 00,06peHHbIe
cpencTBa 3awnThl. CpencTsa JIMYHOM 3alWmThl He
MOFyT NOJIHOCTHIO UCKJIIOUMUTB PUCK NOJTyYeHNS
TpaBMbl, HO NMPU HECYACTHOM CJlyYae OHW CHUHKAIOT
TAMecTb TpaBMbl. ObpallanTech 3a MOMOLULIO K
Ounnepy npv noa6ope cpencTs 3alWMTHL.

Bcerpa vcnonbaymTe:
*  YcTonumBas 1 HecKoJib3siLas obyBb.

« TlpoyHble AIMHHBIE bplokn. He HocuTe
yKpaleHus, WopThl MW caHOannn, He XoauTe
6ocurKoMm.

«  [Mp1 HEO6XOAMMOCTU NOJIb3yTECh 3aWUTHBIMU
nepyaTKamm, Hanpymep Npy MOHTUPOBaHUN,
0CMOTpE UJIM UMCTKE PeryLLero 060pynoBaHus.

Ob6lwme Mepbl besonacHocTU

B aTom pa3pnesie paccMaTpuBalOTCSA OCHOBHbIE
npaBuia 6e30MacHOCTV Npy paboTe ¢ MalMHOM.
OpnHako faHHasi HGopMaLMs HUKOr4a He MoKeT
3aMeHNTb NOAr0TOBKM U NPaK TUYECKOro onbiTa
npopeccroHasibHOro nosib3oBaTesisi.

« [pewkne YeM NPUCTYNUTL K paboTe ¢ MalUMHOWM,
BHMMaTeJsIbHO NpoYnTanTe UHCTPYKLIMIO U
ybenmTech, UTo Bam Bce NOHATHO.

¢ [oMHW/Te 0 TOM, UTO onepaTop HeceT
OTBEeTCTBEHHOCTb 3a BO3MOXHble HeCcYaCcTHbIe
cay4au UM aBapun, KotTopble cTanm npuymHom
TpaBM WU NOpYM MMyLLeCcTBa APYyrUX Jiloaew.

¢ MawuHy HeobxoOMMO coaepaTb B UACTOTE.
3HaKM N HaK1eMKM 0,0J1HHbI 6bITb XOPOLIO
BMOHbI.

Bcerna pyKoBoACTBYMTeCh 3[4paBbiM
CMbICJIOM

HeBo3MoHO NpeaBMaeTb BCe CUTyaLuMK, KoTopble
MOryT BO3HUKHYTb nepen Bamun. Heo6xoanmo
cobsofaTh 0OCTOPOKHOCTb M PYKOBOACTBOBaTLCS
3[paBblM CMbICJ10M. Ec/in Bbl B Kakom-J1160
CUTyaLmm noYyyBcTByeTe cebsl HeyBepeHHo,
obpaTuUTech 3a COBETOMK creupanmcTy. Cnpocute
Ballero Ausepa, cnpocuTe coBeTa B
cneuyanmsMpoBaHHOM MacTepCKom Un y
onblTHOro nosib3oBaTens. NsberamTte
MCNoJSIb30BaHWA, OJ11 KOTOPOro Bbl He cuMTaeTe
cebsl [ocTaTOYHO NOArOTOBJIeHHbIMM!

MPELOYTPEROEHVE! Mpwn
HenpaeuJIbHOM U1 HebpeHoM
MCNoJIb30BaHNN MallliHa MOHET bbITh
onacHLIM MHCTPYMEHTOM, KOTOpbLIN
MOET NPUUMHUTL CepbesHblie
NnoBpeaeHNA U TpaBMy CO
cMepTeJsibHLIM MCX0O,0M AJ1A
noJsib3oBaTesIs UM AN ApYruX.

3anpeutaeTcs gonyckaTb K
ynpaBJieHU0 NN PEMOHTY MallUHbI
neTen UM B3POCIIbIX, He MMEIoLNX
COOTBETCTBYIOLEN NOArOTOBKMN.

J[aHHyl0 MallnHy 3anpeLLeHo
Mcnosib3oBaThb JiMLAM C PU3NYECKUMN
WSV YMCTBEHHBIMWN HapyLeHUAMMN, NN
JivLam, He cnocobHbBIM ynpaBATb
[aHHOM MalMHOM NO COCTOSAHMIO
300poBbs. KcnslyaTaums MawviHbl
LaHHBIMU SiLlaMM paspeluaeTcs
TOJIbKO Mo4, NPUCMOTPOM JIULL,
0TBeTCTBEHHbIX 3a MX 6e30MacHOCTb.

He pnonyckamTe K nosib30BaHWIO
MalMHOM NOCTOPOHHUX JINLL, He
yse.ﬂI/IBI.IJVICb B Ha4aJie B TOM, YTO OHUA
NOoHANIM cofepaHne UHCTPYKLUUA.

Hukorpa He paboTarTe ¢ MawWMHOM,
ecJsim Bbl ycTanu, BeiNUM asikoroJib,
W NpUHUMaeTe JiekapcTBa, KoTopble
MOryT OKasblBaTb BJIMSIHME Ha 3peHue,
peakLumIo UM KoopaAvHaLMIo.

NMPEOYTMNPEXRIOEHUE! Bo Bpems paboThl
yCcTpoMcTBO co3paeT
afleKTpoMarHuTHoe nosie. B
onpenesieHHbIX 06CTOATEIbCTBax aTO
noJsie MoeT co3aaBaTb NoMexu OJis
NacCcMBHbIX N aK TUBHbIX MeANLMHCKMX
nMnaaHTaToB. Bo nsbekaHve pucka
cepbes3HoM UM cMepTesibHOM TpaBMbl
nvuam ¢ Me AULMHCKUMU
MMNJ1aHTaTaMm peKomMeHayeTcs
NPOKOHCYJIbTUPOBAaTbLCA C BPa4oM U
M3roToBUTEJIEM UMMIaHTaTa, Npewae
YeM NpuUcTynaTh K aKcnsyaTaumm
[.aHHOro ycTpovcTBa.

NPEAYNPEXOEHUE! BHeceHne
HepaspeLleHHbIX U3MeHeHUM n/unm
MCMNoJIb30BaHMe HEPEKOMEHA0BaHHbLIX
npycnocobIeHUM MoReT NMPUBECTU K
cepbe3Hom TpaBMe U fae K
cMepTesibHOMY UCXOoAy AJs
noJsib3oBaTesIa Uan Apyrux A, Hu npu
KaKux 06CcToATEeNIbCTBaX He
[onyckaeTcsi BHECEHWE M3MEHEHUN B
nepBoHa4asibHyt0 KOHCTPYKLIVIO
MalMHbI 6e3 paspelleHms
naroToBUTENA.

HuvkKorpna He MOANGULIMPYNTE MaLUNHY
HacTOJIbKO, YTObbI €6 KOHCTPYKLUMA
6osiblle He cooTBeTCTBOBasla
OpUrMHasIbHOMY UCMOJIHEHWMIO, N He
OCYLLeCTBIANTE ee aKcnyaTaumio,
ecsv Bbl nogo3peBaeTe, UTO OHa bblna
MoAaudmLMpoBaHa APYrvM JSINLIOM.

Hwvkorpa He akcniyaTupymTe
nepeKTHyo MalwmHy. MpoBoauTe
perynspHble NpoBEPKU CPeacTB
3alnTLI, YXO4 U 06CykMBaHMe B
COOTBETCTBUM C AaHHbIM
pykoBoacTBoM. HekoTopble onepauyn
no yxony v 06CyHUBaHWMIO O,0J1HHbI
BbINOJIHATLCA TOJIbKO
KBasMuLMpoBaHHBIMU
crneupanmcTamu. CMm. ykasaHuA B
pasnese 'TexHn4yeckoe
obcnymBaHme'. Monb3ynmTechk TOSIbKO
OpUrMHasibHbIMM 3an4acTAMA
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SKCIUJTYATAUUA

BesonacHocTb paboyero mecTa

Mepen Hayanom paboTbl HEO6X0AMMO yOoaUTb
C y4YyaCcTKa BEeTKU, KaMHU 1 T.AO.

MalwwvHa MoxeT BblbpachiBaTb Hapyy NOCTOPOHHWE
npeamMeThl, OKa3aBWMECS NOL HOKaMK, YTO MOKET
CcTaTb NPUYMHONM TPaBM NIV NOBPERAEHNSA
MMmylecTBa. He Mcnosib3ymTe MawnHy, ecsv panom
HaxogATcA oo U MMBOTHbBIE.

Hvkorpa He ncnonb3ymTe MawmuHy npy
HebJ1aronpUATHBIX MOr0AHBIX YCJI0BUSIX,
Hanpumep B TyMaH, O,0HOb, NPU CUJIbHOM BETpE,
Ha CbIpbIX y4acTKax, Npy HU3KMX TemnepaTypax
BO3/4yXa, pycke yaapa MOJIHUM U T. .
JKcnsyaTaums MawWwvHel Npy NJI0XoM norone
yTOMUTESIbHA U MOET NpMBECTU K
BO3HMKHOBEHMIO ONacHbIX CUTYyaLu, Hanpumep,
M3-3a CKOJIb3KMX NOBEPXHOCTEWN.

MpoBepbTe, YTO6LI NO6IN30CTU HE bbISI0 HUYEr O
TaKoro, YTo MoXKeT NoBANATL Ha Bawy paboTy ¢
MallMHOW.

[Mpu paboTe ¢ MawmHoM obpawanTe BHUMaHe
Ha KOpHW, BE TKW, KaMHW, AMbI, KaHaBbl 1 npoyne
npenATCcTBUA. B BbIcOKOM TpaBe npenATcTBMNA
MOryT 6bITb HeE3aMeTHBHI.

CkalwmBaHVe TpaBbl Ha CKJIOHax MOXKeT b6bITb
onacHbIM. He ncnosib3ymTe ra3aoHOKOCUJIKY Ha
o4eHb KpyThIX CKJ10Hax. Heslb3s nosib3oBaThbCA
rasoHOKOCWUJIKOM Ha NOBEPXHOCTAX C YKJIOHOM,
npesbiwarowmm 15 rpagycos.

Ha cknoHax nyTb cfienyeT NpokJaabiBaTb NoA
NpsAAMbIM Y JIOM K CKJI0HY. [opasno fierye
paboTaTb nonepek CKJIOHa, YeM NoAHUMAsCb U
OnyCcKasCb N0 CKJIOHY.

Mpv Nprb INeHNN K 3aKpbITbIM MOBOPOTaM MU
06'beKTaM, KOTopble MOryT 3aTpyOHATbH 0630p,
cnenyeT 6bITb 0CO6€HHO OCTOPOHKHBLIM.

TexHMKa 6e3onacHOCTU

[a3oHoKOCKIKa NpeaHa3HayYeHa NCKII0UMTesTbHO
15 KOWeHWsI ra3oHa. 3anpelaeTcs UCnosib3oBaTh
MalUMHY He Mo HasHaJYeHMIo.

Mosnb3ymTecb cpeAcTBaMM UHAMBULYabHOM
3awmnThl. CMm. paspen 'CpencTsa 3aWwmThl
nosib3osatens'.

HWKorpaa He 3anyckamTe rasaoHOKOCWUJIKY ¢
O0TCYTCTBYIOWWMM UM HEKOPPEKTHO
YCTaHOBJIEHHLIMW KORYXaMU UM HEKOPPEKTHO
yCTaHOBJIEHHLIM HOKOM. B MPOTMBHOM Clly4Yae HOX
MOET HaHeCc T TpaBMy.

Y6eOuTb, UTO B HOHM He nonasan nocTopoHHME
npeameThl, HanpMmep, KaMHW, KOPHU U T.4. 3T0
MOKET 3aTYNUTb HOKMN N NPUBECTU K UCKPUBIIEHMIO
Bana. Mpw crmbaHnm ocy HapylaeTcA banaHcMpoBKa
1 yBeJIMUMBaeTCA YpoBeHb BUBpaLMK, UTO MOKET
NPUBECTM K CHUHEHMIO HaeRHOC T Kpenetka
[eTasniei ra3oHOKOCUIIKM.

3anpelaeTcs Ha NPOAOJIHNTESIbHOE BpeMsl
3aKpenIATh pyuKy TopMo3a npy paboTaiowen
MalluHe.

Mpw 3anycke ra3aoHoKoCK/IKa AOJIHKHa BbITh
pasmelleHa Ha POBHOW FOPU30OHTasIbHOM
noBepxHocTW. MNpoBepbTe, YTO6LI HOK HE NpuLWes B
COMPUKOCHOBEHME C FPYHTOM WM KaKUM-IM60
npeameToM.

Mpr paboTe ¢ MawWwmMHoOM cliefyeT BCcernaHaxoaMTbes
c3aau. Mpw BbINOSIHEHWM paboT BCce KoJieca OO IHHbI
HaxoAMTbCS Ha 3eMie. PyKosiTKy ciieflyeT AepwaTtb
0benMmn pykamu. He npubnnkanTe pyKn nam Horm K
BpalLaloLmmMest pesam.
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+ 3anpellaeTcs 9KCMIyaTMPOBaThb YyCTPOMCTBO be3
yCTaHOBJIEHHOr 0 TPaBOCOOPHMKA UM 3aAHEro
nedrekTopa.

*  Henb3s HaKIOHATb MalWHy npy paboTatowem
npuratene. He beranTte c paboTarowen
rasoHoKocuIKom. Mpy paboTe ¢ ra3oHOKOCUIKOM
BCeraa xoamTe MeaJsieHHo.

+  bByabTe 0c060 BHUMaTESIbHBI NPV NEpeaBUKEHN
rasoHOKOCWJIKM B CBOIO CTOPOHY.

* Hvikorpna He nogHVManTe U He nepeHocuTe
rasoHOKOCWJIKY Npu paboTarowem apuraTtese. YTobbl
NOAHATb Fra30HOKOCWJIKY, 0OCTaHOBUTE ABUraTeslb U
0TCOEAVHUTE Kabeslb OT CBEYM 3aKuraHusA.

* HenoacTpuramTe rasoH Bo BpeMsi ABUHEHVS B
0bpaTHOM HanpaBIeHM.

+  [pv nepemelleHNN MO y4acTKy, He noAsiewallemy
KOLIEeHWIo, He0bX0AMMO OCTaHaBMBaTb ABUraTe b,
Hanpvimep, npu nepemelLeHn No rpaBUMHBIM
[LOpoKaM, KaMHSIM, rajibke, acdanbTy U T.A.

+ He 6eranTe c paboTarouen razoHoKocukown. Mpun
paboTe ¢ ra3oHOKOCWJIKOM BCeraa xoamTe
MeAJIeHHo.

+  OTKJIOuMTE ABUraTeslb, Npewkae YeM N3MEeHNTb
BbICOTY CKalVBaHWA. H/korna He BbinosHANTe
perynvpoBKy npu paboTatollem OBuraTesie.

* HeocTaBnAnTe MawwwvHy ¢ paboTatowwmm ABUraTesieM
6e3 npucmoTpa. BulklounTe aBuraTesb.
HeobxoavmMo y6eanTbCS, UTO HOK OCTaHOBUJICA.

+ EcsmnonaneT nocTOPOHHUM NpeaMeT, Ui npu
CUJbHOW BUBpaLMK, HeMeaJIeHHO 0CTaHOBUTe
MalwnHy. CHUMUTe cBeYHoM Kabesib CO CBeYM.
MpoBepbTe HET NN Ha MallHe noBpewaeHUR. Mpu
HasMYMM NOBPEROEHUN, YCTPaHNTE UX.

OCHOBHbIe NPUHLMNBI paboThl
[.ns onTuMasibHoro pesysbTaTa crenyeT
1cnosib3oBaTh OCTpoe JiesBke. 3aTynmBlueecst
nesBue byneT cTpUYb HEPOBHO, M B MecTe
cpesa Tpasa 6yneT HenTeTb.

* He ckawvBanTe 6onee 1/3 Bcen ASIMHBI TpaBbl.
OTo KacaeTcs, B nepByio o4epenb,
3acywsimBoro BpemMmeHu rona. BbinosnHuTe
nepBoe CKallMBaHVe Ha 6oJibluer BbICOTe.
3aTeM npoBepbTe pesysibTaT U CKOCUTe TpaBy
[0 Heobxoanmoro ypoBHsi. Ecnin TpaBa BeicoKa,
nepenBuranTe ra3aoHOKOCUIIKY MeAJIEHHO U,
npy HE06X0AMMOCTU, UCNONIb3YNTE
rasoHOKOCWJIKY [Ba pasa.

+ EcsmBbl xoTUTe n3bemwaTb 0bpasoBaHWA NoJ10C
Ha BalleM rasoHe, HyHHO Kamabl pa3 cTpUUb
ero B pasHblX HanpaBJ/IEHUAX.

« [pexae YeM NOTAHYTb arperaTt Ha cebs,
Heo6x04MMO OTKJIOYMUTb NPUBOL U TOJIKHY Tb
arperat Bnepen, npubamsanTesibHo Ha 10 cMm.

* [pubrnnanack K npenaTcTBUIO, ybeanTech, UTo
Np1BOL, BbIKJIIOYEH.

TpaHCI'IOpTI/IpOBKa N XpaHeHVe
HapnewHo 3akpennamTe obopynoBaHme Bo
BpeMsi TpaHCrop TUPOBKM BO U3betkaHne
nopperaeHnA N Hec4acTHbIX cily4YaeB.

+  XpaHuTe o6opynoBaHWe B 3aKpbIBaeMOM Ha
3aMOK MoMeLLeHNM, He 0OCTYNHOM A1 AeTen v
MOCTOPOHHMX.

+  XpaHWUTe MHCTPYMEHT B CyXOM TemnsiomM
nomelLeHNM.

« PekomeHOaLum no TpaHCnopTUPOBKeE U
XpaHeHuio TonsmBa npyiBefeHbl B pasaerie
'TpaBnia obpalleHns ¢ TonJMBOM'.



SKCIUJTYATAUNA

3aﬂyCK M OCTaHOBKa
Mepen HayasioM pa6oThl

NMPEOYMNPEXOEHUE! Mpewkne yem
nNpUCTYNUTb K paboTe ¢ MallMHOWN,
BHMMAaTeJIbHO npoYnTanTe
MHCTPYKLIMIO U y6eauTech, YTo Bam
BCEe NMOHATHO.

A

Mosb3ynTechb cpeacTBaMun
VHOVBUAOYabHOM 3aWmThl. CM. pasgesn
'CpefLcTBa 3alWMThI NoJib3oBaTesNs'.

« T[losaboTbTech, UTO6LI B paboyen 30He He
Haxoausocb Jllo4en U HUBOTHbIX.

«  BbINoNHAMTE eenHEBHOE 06CyHMBaHWE. CM.
yKasaHusA B pasfeJsie "TexHnyeckoe
obcny®mBaHme".

*  Y6enuTech B KOPPEKTHOCTU NOOKJIIOYUEHNS
KabenAa K cBeYye 3amuraHuA.

3anyck

1 Tpv nepBoOM 3anycke rasoHOKOCUJIKM NAThb pas
HaMMMTe Ha TOMIMBHLIM Hacoc. Moce sToro
Heo6X0AMMO HaKaTb Ha TONSIMBHbLIN HAacoC elle
TpuV pasa B cJlydae X0JI04HOro 3anycKa.

2 [pw 3anycke OBUraTesiss NPUHKMUTE PYKOATKY
TopMo3a OBUraTesis K pyKosiTKe.

\Ta

3 BcTaTb 3a MaWMHON.

4 B3ATbcA 3a pyyKy cTapTepa, NpaBow pyKom
Me[JIeHHO NOTsAHYTh Ha cebsi Tpoc, Noka He
noYyBCTBYeTCS CONpPOTMBIIEHWE (CTapTep
BXOAMUT B 3aLlensieHve). Pe3ko noTsHyTb Tpoc,
UTO6LI 3aBecTU ABUraTesb. Hukorna He
HaKpyuMBaMTe CTapTOBbIN WHYP BOKPYI PyKM.

Pbluar BksoueHus npysofa (LC 140S)

+ HammuTe Ha ckoby nprBoAa B HanpassieHUU
PYKOSITKW, YTO6bLI Ha4aTh ABUHKEHME.

+ Tpewne YeM NOTAHYTb arperaT Ha cebs,
Heo6X0OMMO OTKJIIOUUTL NPMBOL, U TOJIKHY Tb
arperat Bnepen npnéamsnTesibHo Ha 10 cm.

PerynmpoBka Tpoca cLiensieHusi

Korpa ckopocTb npyBoOa HauyHeT CHUHKaTbCSA,
crienyeT oTperysimpoBaTb TPOC cLenJIieHNA.

+  ToYHO OTperympymTe OJIMHY Tpoca C MOMOLLbIO
perysipoBOYHOr0 BUHTA.

* YT0bbI HaTAHYTb TPpOC U YBEJINUNTL CKOPOCTb,
noBepHNTE BUHT peryJsiMpoBKM NpoTUB YacoBon
CTpeJsiKn.

Y6enuTech, UTO TPOChl He NnepeTAHYThl. Ecnn
NpUBO ./, Fra30HOKOCWUIIKM BKJlloHaeTCs 6e3 HawaTnsA
Ha pblyar BbIKJIOYEHUS NPUBOAA, YAJIMHUTE TPOC.

* YT106bI YOJNHUTD TPOC U CHU3NTL CKOPOCTb,
NnoBepHUTE BUHT perysiMpoBKK no 4YacoBon
CTpeJsiKe.

OcTaHoBKa

+ OcTaHoBUTe OBUraTesb, OTNYyCTUB PYKOATKY
Topmo3a AsuraTtens. NpmBon Takie
pacuennsAeTcA Npy oTnyCcKaHUM pyKOATKU
TOPMO3HOIo pbl4ara
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TEXHUYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE

Obuwme cBeneHUA

NPEAYNPEXIOEHWE! Monb3osaTesb
MOeT BbINOJIHATb TOJIbKO Takue
paboThl N0 06CIYHUBAHUIO U CEPBUCY,
KOTOpbIe onMcaHbl B AaHHOM
pykoBoacTBe. O6ciyHMBaHe
60s1blero oxBaTa A0JIHHHO
BbINOJIHATHLCS aBTOPU30BaHHOM
CEepBUCHOM MacTepCKOM.

MNepen BbINOJIHEHMEM NPOBEPOK U
TEX06CyHMBaHUA BLIKIlOYanTe
nBuraTesib. MpenoTepaTtuTe
HenpenHamMepeHHbIA 3anyck,
0TCOEeANHMB Kabeslb 0T CBeuUMn
3ammraHus.

CpoK CJ1y*6bl MallMHBI MOET 6blTb
YKOpOYeH 1 pUCK aBapuvn yBeJsINYeH,
ecJIM 0bCIlyHMBaHMe MalHbBI He
BbINOJIHAETCA NpaBUJIbHLEIM 06pasom n
€CJI1 CepBUC N/WUSIN PEMOHT He 6bln
BbINOJIHEHbI NpodeccroHanbHo. Ecan
BaM TpebyeTcA [0oMNoSIHUTe SIbHas
MHpopmaLmsA, obpaTnUTech B

6 MKanLyio MacTepcKyio no
obCyHBaHUIO.

«  Baw aunep Husqvarna [ossKeH perynspHo
npoBepATb yCTpOVICTBO N BbIMNOJIHATb
HEo6X0AMMYI0 pery sIMpOBKY U PEMOHT.

* 3ameHVTe BCe NoBpewaeHHble, NoJSIoOMaHHbIe
W N3HoweHHble neTann.

* Tlonb3ynTecb TOJIbKO OpUrMHaSIbHBIMA
3an4yacTAaAMAN.

MpaduK TexHn4YecKoro
obcnywmMBaHUA

B rpadvke obcnykmBaHMA yKasaHo, Kakme YacTu
MallUMHbI TPEBYIOT TEXHUYECKOr o 06CTyRMBaHUA, 1
C KaKMMU MHTepBaJsiaMm1 OHO A.0JTIHKHO
nNpon3BOANTLCA. 3TU MHTEepBaJibl pacCUNTaHbl
McXonA s eeNHEeBHOr 0 MCNOJIb30BaHNA MalUMHbI,
M MOryT MEHATBLCS B 3aBVCUMOCTM OT YacTOThl
MCMOJIb30BaHUA.

MNepen HavaioMm ExeHenenbHoe | EmxemecsuHoe
pa6oTbl obcnykmBaHe | obcnyHMBaHMe
Ceeua BosaywHbiin
S NpoBepK
Obwas nposepka 3amuraHnna onnbTp
BHewHsA ouncTKa Fnywmnrtens* TonswieHas
Y cucTema

YpoBeHb Macna

Pewyuee
obopynoBaHVe

Kpblwka ons Howen*

O6uwasn npoBepka

« TlpoBepbTe 3aTAKKY raek M BUHTOB.

BHellIHFlFI O4YNCTKAa
OunCTUTE Fa30HOKOCUJSIKY OT JIMCTHEB, TpaBsbl
nT.O.

¢ He ncnonbaymTe MoeuYHbIM arperaT BbICOKOro
AaBsieHnA O0sA YMCTKUN MallnHbI.

. 3anpeu.|.aeTc;| JINTb BOOY HenocpencTBeHHO Ha
asuraTtelib.

« TpouncTuUTe pelweTKy Bo3ayxo3abopHMKa Ha
KpblwKe cTapTepa. [lpoBepbTe cTapTep v ero
WHYpP Ha HasinuMe U3HOCa UM NMOBPEROEHUS.

* Bo Bpems ouncTKKM 061acTW Noa, KpbIlWKom
HOMew cniemTe TONJIMBO M3 TOMJIMBHOIMO 6aka u
nocTaBbTe YCTPOMCTBO Ha 60K TaknM obpasom,
UTOb6LI CBEeYa 3akuraHNA oKasasacb cBepxy.

YpoBeHb MacJsia

[Mpy NpoBepKe ypoBHS MacJsia nocTaBbTe
rasoHOKOCMUJIKY Ha pOBHYIO NoBepxHoCTb. C
NOMOLbIO U3MEPUTEJIbHOIr 0 CTepHKHA Ha KpbllwKe
MacJsio3anpaBo4HOro oTBepCcTUSA N3MepbTe
ypoBeHb MacJsia.

+  CHATb KpbIWKY MacissHOro 6aka 1 Hacyxo
BbITEpeTb Wyr.

*  BepHyTb Wwyn Ha MecTo. 118 NpaBUJIbHOrO
M3MepeHVs YpOoBHSA MacJia Heo6xoaMMo
NOJIHOCThIO 3aKPYTUTb KPbILKY
MacJi03anpaBoYHOro OTBEPCTUS.

. ﬂpM HM3KOM ypoBHe MacJia 3aJjiemTe MacJsio 0o
BepxHero ypoBHA U3MepUTesSIbHOr 0 CTepHHA.

3ameHa Macna

OnopoHUTE TONJIMBHBLIM 6aK.

+  OTKpYTUTE KpLIWKY MacJs103anpaBoYHoOro
oTBepCTUS.

+ T[oacTaBbTe NoOoxXo4AWMN cocyn onAa c60pa
Macna.

« CnewnTe Mac/io, ONpOKUHYB ABUraTe b TaK,
YTObLI Macs10 BbITEKAsI0 Yepes HasIMBHYIO
TpYy6KYy. MNpn aTom crenyeTt
NPOKOHCYJIbTUPOBaTbLCA Ha binKanwen
3anpaBo4YHOM CTaHUUM, Kyda cnenyeT caoaTb
JiWwHee MacJsio oSS ABUraTens.

+ 3asienTe HoOBOE€ MOTOPHOE MacJsi0 XOpoLWero
KayecTBa. CM. yKasaHus oL 3aroJI0BKOM
"TexHW4YecKue gaHHble".

Pemyu.l.ee obopynoBaHue
MpoBepbTe perylliee obopynoBaHMe Ha
Hasmnume FIOBpeH'{,EI,eHI/IVI NN TpewuH.
MoBpekaeHHOe petyllee obopynoBaHe
cnenyeT 0653aTesIbHO 3aMEHUTb.

*  Y6eauTb, YTO HOHM HaOEeRHO YCTaHOBIEHbI U
cbanaHcHpoBaHbI.

NMPEOYNPEXROEHUE! Mpn pemoHTe
perylero obopynosaHus Bcerna
ofeBaniTe Kpenkue paboume nepyaTku.

Perynupoeka Tpoca
cuensieHns

Houn oueHb OCTpble M MU BCcerna
Jlerko nopesaTtbCA.

‘/z\

PykosTka Topmo3sa
npuratensa

* CM. yKasaHus B pasgesie 'CpeacTsa 3aWmThl
MaLuHbI'.
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BHUMAHME! Moce 3aTOUKM HOKM HE06X0AMMO
cbanaHcupoBaTb. MNpyi CTOSIKHOBEHUW C
npensiTCTBMEM, MPUBEOWMM K NOJIOMKE,
Heo6X0OMMO 3aMEHNTb NOBPERAEHHBIE HORM.




TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

3ameHa fie3Bun

BHUMAHME! NMpenoTeBpatnTe
HenpeaHamMepeHHbIM 3anycK, 0TCoeAVHMB Kabesb
OT CBEeYM 3akmraHuA.

Pasb6opka:
*  OTKpyTWUTE BUHT, yAepHMBasA HOKMN.

¢ CHATb UCMOJIb30BaHHYIO PEYLLYI0 HacaaKy.
OcMoTpeTb KpenJsieHve f1e3BUr Ha Hanume
noBpewaeHUN. Takike HeobxoaumMo ybeamTbes,
UTO BUHT HOMa He NoBpeaeH, a Bas ABuratens
He COrHyT.

Cbopka:

+  Ho Heobx0OMMO ycTaHaBIMBaTb TakUM
06pasoM, UTO6bl HAX0OAWMECS NOL, yr/IoM Kpasi
6111 0bpalleHbl BBEPX MO OTHOWEHMIO K
KpbilKe.

f‘

*  Y6enuTech, UTO pewyllee yCTpoMcTBe
npaBWJIbHO OTLIEHTPOBaHO Ha BaJie.

NN

Iy}
3
’\

* YcTaHoBUTe Wwamby 1 saTAHUTE BUHT. MomeHT
3aTAKKM BUHTa paBeH 45 - 60 Hwm.

5

« [poBepHyTL sile3BMe pyKor, y6eanTbCs, YTo
OHO BpauLaeTcs cBo604HO.

« TponaBecTU NPO6HbLIM 3arnyck MalIMHbI.

BAHKHO! Heob6x0a1MMO 6bITb 0CTOPOKHBIM 1
PYKOBOACTBOBaTbLCA 34paBblM CMbICJIOM.
N3beramTe paboT, 0J1S1 KOTOpPbLIX, MO BalweMy
MHEeHMI0, ypOoBeHb Ballel KBasindpmkaLmm
HepocTaToudeH. Ecnm nocne nsydeHus
HacTOSWMX MHCTPYKLIMI Y Bac BOSHUK IV BOMPOCHI
OTHOCUTEJSIbHO 3KCMJlyaTaumn MalyHbl, Mpeae
YeM MpUCTYNUTb K paboTe, obpaTUTech 3a
KOHCYJIbTaumemn K cneumanmcTy. ObpaTtuTech K
ojuuMasibHOMY aunepy.

Bcerna cnosib3ymTe opurvHasibHble LeTasnn.
[.nsa nonydyeHus 6osiee noopo6HoOM MHopMaLMM
cM. pasfen «TexHUUYecKne OaHHbIey.

CBeya 3amuraHvs

3AMEYAHME! Bcerna Mcnosib3ymTe TOJSIbKO
yKasaHHbI TUn ceBeun! MNprmeHeHMe
HecooTBeTCTBYIOLEN MOLAESIN MOHKET NPUBECTU K
cepbe3HbIM MoBpewAeHNAM NopWHA/UMANMHAPA.

*  EcCAMUWHCTPYMEHT CHU3UJT MOWHOCTb, C TPY.OOM
3aBoAMTCA UM paboTaeT HeyCTOMYMBO Ha
X0JI0CTOM X04Y: BCcerja cHadasia nposepAanTe
CBeuy 3amuraHuns, npewae YemM npeanpuyHATb
Apyruve waru.

» Ecsm Ha cBeye obpasoBasics Harap,
Heo6X00MMO ee NMPOYNCTUTb U NPOBEPUTL 3a30p
MeHRAY 3/1eKTPoAaMM, OH OOJIHHEH COCTaBNATb
0,5 Mmm. 3ameHNTe ero B ciy4yae
HeobXxoOoMMOCTW.

t

Bos.u.ymeM dnNbTp

CHUMUTe BO3AYWHBI QUITBTP, CHAB KPbILKY
BO3AYWHOro $USbTpA.

+ PerynspHo obcnywmBanTe rybyaTbivt pUSILTP.
TwaTeslbHO NpoMbIBanTe $UNLTP B pacTBOpe
TenJsion MblsibHoV BoAbl. [locsie aToro npomoniTe
¢UNbTP B UMCTOM BoAe. BekmnTe 1 nante
dnnbTpy npocoxHyTb. BAKHO! CikaThbi1 BO34YX
noJ BbLICOKMM AaBJIeHNEM MOHET NoBpeanTb
erory6yaTtyio CTPYKTypy.

+ Tlocse YNCTKU pUILTP He0bXxoaAMMO cMasaTb
MOTOpPHBLIM MacJloM. YTo6bl yaamTb U3JTULWIKK
Maca, N(POMOKHUTE PUIbTP YNCTOM TKaHbIO.

+ BospywHbIM ¢UNLTP Nocsie aKcnlyaTauum B
TeueHWe HEKOTOPOro BpeMeHN HEBO3MOKHO
MOJIHOCThIO BBIUNCTUTL. 03 TOMY €ro HyHHO
nepMoanyeckn MeHsITb Ha HOBbIV.
MoBpemaeHHbIM BO3AYWHBLIV QUIILTP
Heobx04MMO 3aMeHUTb.

» NMpunoBTopHOM cbopKe ybeanTech, YTO GUILTP
3arepMeTM3MPOBaH B parioHe AeptaTtens
¢onnbTpa.

TonsmBHasA cmcTemMa

« TMpoBepbTe TO, UTO TOMJIMBHASA KpbLIWKa U ee
npokJsiagka He NoBpeaeHbl.

+ T[lpoBepbTe TONJIMBHLIN NATPy6OK. 3aMeHUTe B
cJly4dae Heob6xoOMMOCTW.
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TEXHUYECKHWE OAHHbIE

TexHunyeckue oaHHble

| LC 140

LC 1408

IBuratesnb

MpousBoauTesb ABUraTens

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

06beM LUMAMHApa, cm3

125

125

YacToTa BpaweHus, 06/MuH

3000

3000

HoMuHaibHasi MOWHOCTb 371eKTpoaBUraTens, KBT (cMm.
npymedaHue 1)

1,8

1,8

CuncTema 3amuraHmsa

CBeya 3akunraHus

Champion QC12YC

Champion QC12YC

3as30p 3/1eKTPOoA0B, MM

0,5

0,5

CuncTema Tonsimea / cMasku

EmKocTb TonsmBHoOro 6aka, iMTpos 0,8 0,8
EmKocTb MacnsiHoro 6aka, iMTpoB 0,5 0,5
MoTopHoe maco SAE 30 SAE 30
Bec

[a3oHoKOCKJIKa € NyCThIMU KOHTerHepamm, Kr 28 30,5
Smuccus wyma (Cm. MNprmevaHue 2)

YpoBeHb Wwyma, namepeHHbIr 5(A) 94 94
YpoBeHb Wyma, rapaHTUpoBaHHbIN LyyaaB(A) 94 94
YpoBHu wyma (Cm. MprmeydaHue 3)

YpoBeHb 3BYKOBOIO AaBJIeHNs Ha ywu onepaTopa, AB(A) | 80 | 80
YpoBHM BUbpaumm (CM. npymedaHmue 4)

PykosaTka, m/c? | 9,2 | 9,2
Peryliee obopynosaHue

BbicoTa CTpUKKK, MM 25-75 25-75
WnpwrHa pesa, cm 40 40

Hox Collect Collect
ApTUKYn 5104364-10 5104365-10
O6'beM TpaBoCcbopHUMKa, N1 50 50
Pelyar BkloueHWs npysoaa

CKopocTb, KM/Y 0-5,4 4

Mpum. 1 HoMmHaibHas MOLWHOCTb yKa3aHHOr o ABUraTesis - 9To cpeAHsisA nosie3Hast MOWHOCTb TUMNNYHOI O
cepuMHOro ABUraTesis NpU yKasaHHoM YacToTe BpalleHWsi, 06/MUH, 015 onpeaesieHHoM Moaenn
ABUraTesisl, UaMepeHHas B COOTBeTCTBMM co cTaHaapToM SAE J1349/ISO1585. NokasaTenv aBuraTtesien
MaccoBOrO MPOM3BOACTBA MOIYT OT/IMYATBCA OT 3TOro 3Ha4YeHUs. PakTuyeckas BbIXOAHas MOWHOCTb
ABUraTesA, ycTaHOBJIEHHOr 0 Ha onpeeJsieHHoM MallHe, 3aBUCUT OT paboyen CKOpoCcTH, YCJ10BUM

OKpyarolLer cpefbl U Apyrix napameTpoB.

MprMeyaHme 2: AMUCCUS LWyMa B OKPYHaIoLLyto cpely M3MepseTcs Kak WwymoBon a¢ppeKkT (Lya) corsiacHo

AvipekTree EC 2000/14/EG.

MpumeyaHne 3: YKasaHHble gaHHble 06 YpOBHe LyMOBOIro gaBJieHUA UMeT TUMNYHBLIM CTaTUCTUYECKUM

pasbpoc (cTaHoapTHoe oTKJIoHeHKe) B 1,2 b (A).

MprMeyaHue 4: YKasaHHble AaHHbIe 06 YpoBHe BUbpaLM MMEeT TUMMYHBIN CTaTUCTUYECKUIN pa3bpoc

(cTaHOapTHOE OTKJIOHEHME) 0,2 M/c2.
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TEXHNWYECKUWE OAHHbIE
NEKJTAPALUUA COOTBETCTBUA EC

(Tosnbko A EBponbl)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LWBeuus, TenedoH: +46-36-146500, ¢ nosIHOM OTBETCTBEHHOCTHIO
3asABIAeT, UTo rasoHokocusika Husqvarna LC 140, LC 1408, Beinyckaemas, HauMHas ¢ CepumHoro Homepa
14XXXXXXX v panee, cooTBETCTBYET cJieayowmm TpeboBaHusAM ampekTme EC:

- 0T 17 mas 2006 rona, 'o MmawmHax 1 mexaHnamax' 2006/42/EC.

- 0T 26 ¢eBpanb 2014 rona, "o6 aneKTpoMarHUTHOM coBMecTUMocTK” 2014/30/EU.

- 0T 8 mas 2000 rona 'o6 ammccum lWyma B okpytkawolyto cpeny” 2000/14/EC.
ﬂOﬂOJ‘IHI/ITeJ'IbHaFl VIH¢0pMaLLVIF| no aMMccuUAM WyMa npuBeneHa B pasnese TexHudeckme XapakKTepucTukum.
Bbinn ncnosbsoBaHbl cienytowye ctaHoapThi: ISO 5395, 1SO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, nouTtoBbIn nHaekc 7035, SE-750 07 Uppsala, npeactaBuna oTyeThl
06 oLleHKe cooTBeTCTBUSA cornacHo npunokeHuo VIKk JUPEKTUBE COBETA oT 8 mas 2000 1. '06 amuccum
wyma B oKpyatouLyto cpeny' 2000/14/EC. CepTudukaTy npucBoeH HoMep:

Huskvarna 19 mas 2014

Claes Losdal, lupekTop oTAena paspaboTok/Canosas TexHMKa (yNoJsIHOMOYeHHbIN NpeAcTaBnUTe b
Husqgvarna AB, 0TBe TCTBEHHLIV 3@ TEXHUYECKYIO [OKYMeHTaLuIo.)

Russian — 337



YMOBHI MO3HAYEHHA

BumsHaueHHA cmBoONiB

YBATI Al BukopucToBYeTbCS, AKLLO
icCHy€e pM3KK cepro3HOi TpaBMM Um
cMepTi KopucTyBaya, abo 3HauHMX
nowKoaKeHb HaBKOJILLHIX
06’eKTIB BHac1iAOK NOpYyLIeHHs
IHCTpYyKLIN, HaBedeHUX Y LibOMy
NoCi6HUKY.

Mepen ekcnsyaTadieto
Ky/ibTUBaTOpa yBaKHO
npoynTamTe Lie KepiBHULTBO Ta
nepeKoHamTech, Wo Bam Bce
3po3ymisio.

CriokymTe 3a TUM, W06 Nloan Ta
TBapWHW 3HaXo0AMMCA OaneKo Bif
po6oyoi 30HW.

[.nA 3anobiraHHA HEHaBMMUCHOI O
3anycky OBUryHa Bin’enHanTe
npoBin 3anasitoBaHHA Bif, CBIUKM
3anasioBaHHA.

OcTepiranTecs pyKoweTy Ta
npeaMeTiB, WO BiACKAKYIOThb.

YBara: obepTasibHUM piselpb. He
HabsmHarTe 0,0 HbOro PyKU Ta
Horwu.

YBara: obepTasibHi YacTUHW. He
HabKamTe 0,0 HAX PYKU Ta HOrU.

Lle BMpi6 BionoBioae HanekHM
BumMoram €C.

LymoBi BUKMAN Y HaBKOJSIULLIHE
cepenoBuiLe BiANOBIAAlOTb HOpMam
€C. peTanbHiwy iHpopmaLlijto npo
LWYMOBI BUKUOM IHCTPYMEHTY nogaHo y
posaini "TexHiuHi AaHi” Ta Ha 6ipLi.
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OnmcaHHA piBHIB nonepenKeHHA
ICHYIOTb Tpu piBHI NonepeaeHHA.

YBATA!

YBATI Al BUKOPUCTOBYETbLCS, SKLLO
iCHye pu3MK TpaBMyBaHHSA
KopucTyBaya abo NoWKOOKEHHSA
HaBKOJIMLLIHIX 06’eKTIB BHac1iO0K
nopyLweHHSA IHCTPYKLIM, HaBeaeHNX y
LiIbOMY KepiBHUL TBI.

A

BAHJIMBO!

e

Ce

cCO

@) La

BAKJIMBO! BukopUCTOBYETLCA, AKLLO
iCHye pusnK TpaBMyBaHHS
KopucTyBa4a abo NoWKOOKEHHSA
HaBKOJIMILHIX 06’eKTiB BHac1igoK
NopyLleHHs iIHCTPYKLIN, HaBedeHNX Y
LbOMY KepiBHULLTBI.

A

YBATA!

YBAT Al BUKOpUCTOBYETbLCA, AKILO iICHYE PUSUNK
NowWKOAKEHHA HaBKOJIMLWLHIX 06’eKTiB abo
nNpUCTPOIO, BHACiAOK MNOPYLIeHHS iIHCTPYKLLIM,
HaBeOeHWX y LIbOMY KepiBHULTBI.
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TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA
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TexHiuHi paHi
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NMPE3EHTALIA

LlaHOBHMIM KopMCTyBady,

MospopoBsiAeMo, Wo By BUPIWUMIM KynnTU NpoAyKT
Husqvarna! Tpaawuii Husqvarna nounHaioTbecA 3
1689 poky, Ko WwBeACcbKUN Koposb Kapn XI
HakasaB cnopyaunTu ¢abpuky Ha beperax piku
Husqvarna ons BMpobHMUTBa MylKeTiB. Take
po3MillleHHSA 6y J10 JIOriYHUM, TOMY WO FiapasBJsliuHa
eHeprisA Ljei piku BUKopucToByBasiaca oA
CTBOpPEHHA NiANpUEMCTBA, Lo npaujoBaTVMe Ha Hin
i Hagani. MpoTArom 6inbuw Hik 300 pokiB icHyBaHHA
¢abpuka Husqvarna 3pobuna 6araTo pisHMx
BMpOGIB: BiO, ApOB'SAHUX NneYew 0,0 cyYacHoro
KYXOHHOI 0 yCTaTKyBaHHSA, WWBENHUX MaLVH,
BeJsiocuneis, MOoTOLIMKIAIB Towo. Y 1956 podli
3'ABNIMCA NepLi ra30HOKOCapKMU, WO NPUBOAATLCA
B pyX OABUryHoM, noTiM y 1959 poui 3'aBuanca
NaHuoroBi NUIKW, y Uir ranyai Husqvarna npaitoe i
CbOr o4 Hi.

CboropaHi Husqvarna - o4uH i3 NpoBiaHMX
BUPOBHMKIB NpoAyKLii A1A NiciBHMLTBa 1
cafiBHULTBA, AKICTb AKOI € HaWVM BULLMM
npiopnTeToM. KoHLLenLisa 6isHecy cknanaeTbCs B
pO3p0o6LL, BUPOBHULTBI M TOpPriB/i iHCTpyMeHTamu,
L0 NPVBOAATLCA B pyX ABUMYHOM, A8 JliCIBHALTBA
” caniBHULITBA, a Takoxk byaisesibHol
npommcioBocTi. MeToto Husqvarna € Takoxk 6yTn
nonepeay BCiX CTOCOBHO eproHOMIKU,
3aCTOCOBHOCTI, 6e3neKu 1 3axmcTy
HaBKOJIMIWHBLOr o cepenoBuwa.’ Lle i € npyumHa,
YOMY MW pO3pO6UIIM CTISNIbKU Pi3HUX 0COBIMBOCTEN
ANA HaWMX BUPOBIB y LIMX ranyssx.

Mwu BneBHeHi, Wwo By 6yneTe 3anoBosieHi AKICcTIO Ta
po60oTOoIO Haworo BUpoby BNpoaOBHK 6araTbox
pokiB. NMpua6aHHA Haworo BUpoby Hanae Bam npaso
Ha 0 TpUMaHHSA NPopecinHOi [,0NMOMOr 3 peMOHTY Ta
06C1yroByBaHHSA, KOJIM Yy LibOMY BUHMKHe noTpeba.
Axkuwo npoaaseLb, y skoro Bu npyabanm
iHCTPYMEHT, He € 0OQHMM i3 HalMX YNOBHOBAaMEHNX
npeAcTaBHVKIB, AisHaMTecs agpecy HambinKyol
MamcTepHi 3 06CJ1yroByBaHHS.

Mu 6arkaemo, W06 Bu 6ynn sanososieHi LM
BMPO6OM i WO6 BiH HapoBro ctas Bawmm
noMiYHMKOM. MocTaBTecs 40 LibOro nocibHMKa
KopucTyBa4a sK 0,0 LIiHHOIO LOKYMEHTY.
LO0TPUMYIOUMCH BUKJTAAEHNX Y HbOMY BKa3iBOK
(Wo40 KOpUCTYBaHHS, 06CyroByBaHHSA, [Or NS4y
TaiH.), B nponoBk1TE TEPMIH CIyHO6U
iHCTpPYMeHTY Ta 3MoeTe 3rofoM BUrifHille Moro
nponaTw B pasi notpebu. Akwo By nponacte
iHCTpyMeHT, 060B'A3K0OBO NepefanTe NOKYyMLeBi i
Liev NocibHMK KopucTyBava.

AAKYEMO 3a BUKOPUCTaHHA BVIpOGy Husqvarna.

CTpaTeris Husqvarna AB — nocTinHa po3pobka
HOBWX BUPOGIB, a TOMY BiH 3as1Wae 3a coboto npaso
3MIHUTU KOHCTPYKLtO i 30BHILUHIN BUr 14, BUPO6iB
6e3 nonepenHbLOr o0 NOBiAOMJIEHHS.
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IHCTpyKLUiIi nepen
BUKOPUCTaHHSAM
razoHOKOCapku

« Bynb nacka, yBaHO npouYnTanTe NocibHUK
KopucTyBayda.

« TllepeBipTe, Wob6 pikyye obanHaHHA byo
npaBunJIbHO BCTAHOBJIEHO Ta BiOperyJsiboBaHo.

IHCTpyKUiji AMBITLCA Nig, 3aro/10BKOM 'MoHTaw'.

* 3anpaBTe OBUIyH NasibHUM i 3a5IMATe ONNBY.
IOumB. iHCTpyKLUii B po3aini «[loBoakeHHA 3
nasibHAMY.

YBAT Al 3a ®oOHMX 06CTaBUH He
3MiHIOMTE KOHCTPYKLLi IHCTPYMEHTY
6e3 0,03B0J1y BMpPO6HMKA. 3aBRAM
KOPUCTYMTECA OpUriHaibHUMW
3an4YacTUHaMu Ta npuianasm.
3acTocyBaHHs He,03BOJIEHUX
Mopamdikauin Ta/abo npunannsa Moke
np13BecTU 00 CEPMO3HOI UM
cMepTesibHOI TpaBMM KopucTyBada un
iHWKX oci6.

A

YBATI Al TasoHoKOCapKa €
Hebe3neYHUM iIHCTPYMEHTOM, AKLLO
KopuUcTyBaTUCA Heto Henb6asno um
HenpaBWJIbHO, | MOHe CNPUYNHUTK
CEpMO3HY UM HaBiTb CMepTeJsibHYy
TpaBMmy. [lyte BamKMBO, W06 BU
npounTann Lew NocibHMK KopucTyBayda
Ta 3p03yMisIv MOro 3MiCT.

A

MOMNEPEOKEHHA! TpmBane BomxaHHA
BUXJIONHUX OAMMIB ABUFYHa MOKe 6y Tn
HebesneyHVM 15 30,0pOB’S.

A

CtpaTeria Husqvarna AB — nocTiHa po3pobka
HOBWX BMPOGIB, a TOMY BiH 3asMLIae 3a CO6010 NpaBo
3MIHUTM KOHCTPYKLIO i 30BHILLHIM BUr N4 BUpo6iB
6e3 nonepeHbLOr 0 NOBIAOMJIEHHS.



O € Wo?

LC 140S LC 140

[eTani rasoHoKocapKmu

1 Pyuka/pykosiTka 9 TnywHuK

2 3anyck (LC 140S) 10 OTBip 017 3a/IMBaHHSA 0JIMBM 00 OBUryHa
3 PyukacTapTepa 11 ¥YnpaBniHHSA BUCOTOIO pisaHHA

4 TpaBo36ipHMK 12 3anHin nednekTop

5 NanviBHUM 6ak 13 TanbMmiBHa pyKosiTKa OBUryHa

6 MoBiTpAHWM ¢piNbTP 14 MNosHauyeHHA

7 Csiuka 3anasneHHA 15 Moci6HMK KopucTyBayda

8 Komyx nesa
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YCTATKOBAHHA 0NA BE3MNEYHOI POEOTU NPUCTPOIO

3araJsibHe

B ubomy po3saini onmcaHo cnopsnKeHHA oA
6e3neyYHoi po60TK i MOro NpM3HaYeHHs, Ta
NOSICHEHO, SIK NOTPI6GHO NPOBOANTU NepeBIpKY Ta
06cyroByBaHHA OJ1A NpaBUJIbHOMO
$YHKLIOHYBaHHA LibOro criopsAaKeHHs.

[ nywHWK

YBAT Al Hikonin He BUKOpUCTOBYMTE
IHCTPYMEHT i3 nedpekTamu
cnopsiameHHA An1A 6esneyHoi po6oTu!
AKIWo iHCTpYMeHT He Bianosinae xo4a 6
O[Hiv i3 BUMOI nepeBipKK, 3BEPHITLCA
0,0 LleHTpY 06cslyroByBaHHsA A1
PEMOHTY.

I ns 3anobiraHHs HeHaBMMUCHOI 0
3anycKy ABUryHa Bia’eqHanTe nposia,
3anaJsiloBaHHS Bif CBIUKM 3anasiloBaHHA.

YBAT A! Hikonv He BUKOpUCTOBYMTE
npucTpi 6e3 raylHMKa abo i3
HecnpaBHUM JTyLIHUKOM.
MowKoOKeHNN MYWHWK MoKe
CMPUYMHUTM 36iSIbLUEHHA PIBHA WYMY Ta
noxkekHoi Hebesnekn. Cnin, 3aBKom
MaTu HanoxBaTi BignosioHe
npoTunoxeRHe o0b1agHaHHA.

A

[ NYWHWK cuibHO HarpiBaeTbCA Mif, Yac
Ta nicnAa poboTw. Lle cTocyeTbes i
po60TW Ha X0JIOCTOMY XOAY.
Mam’ATanTe npo Hebeaneky
3aropsiHHsA, 0CO6JIMBO KOJIM NpaLioeTe
no6M3y ferko3anmMmcTUX piavH Ta
BUNapiB.

Koryx nesa

+  Koyx niesa npusHadeHUn 015 3HUHEHHS
BibpaLii Ta p13uvKy nopisie.

MepeBipka Kokyxa siesa

+  Koryx siesa He NoBMHEH 6y TW NOLWKOAKEHNN
abo nepopMoBaHUM, Ha HbLOMY He Mae by Tn
BUOVMMX OedeKTiB, HanpuKiaa TpilvH.

[anbMiBHa pyKosATKa OBUryHa

+ TasbMo OBUryHa BUKOPUCTOBYETHLCA A1
3YNVHKW OBUryHa. Mpu BiAnycKaHHi pyyku
rasibMa ABUryHa OBUMYH Mae 3ynMHUTUCS.

MepeBipKa py4Yku rasbma OBUryHa

« ToBHicTio BIAKpPUNTE ApoCcesibHYy 3acsliHKy, a
noTiM BiANYCTiTb pyyKy rasbma. OBUryH mae
3yNVHUTWCA, a NpUBIA, — BiOKlOUNTUCA. asibMo
OBUryHa 3aBHOU Mae 6yTu BioperyJsiboBaHe
TaK1M YMHOM, LW,06 OBUMYH 3yNNHABCA
npoTAromM 3 ceKyHn. 3BepHiTbCs 0.0
aBTOPU30BaHOIr 0 CEPBICHOrO LIEHTPY.
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«  [NyWHWK NpUsHaYeHU 015 3MeHLWEeHHS WyMiB
Ta BiABOAY BUXJIONHMX rasiB BiA KopucTyBaya.

MepeBipTe raywHMK

* PerynspHo nepesipAnTe, Y/ LLISIVM € MIYWHWK, i
UM BIpPHUM YMHOM BM NoAbasnv npo 6esneyHicTb
po60TH 3 HUM.




MOHTAK TA HAJTAWTYBAHHA

3arasibHe
BAHJINBO! Ona 3anobiraHHA
HeHaBMWCHOr o 3anycKy ABUryHa
Bid’'eOHaMTe NpoBia 3anasioBaHHA Bif,

CBIYKM 3anasiloBaHHA.

Pyuka

36upaHHA

1 TMoMicTiTb Tpy6ononibHy KOHCTPYKLIo pyKiB's
NpAMO HaBNPOTW HUHHBLOI Yac TUHU PYKiB'A.

2 CnovaTKy po3TalynTe HanpAMHUA WTUGT y
HUHHBOMY OTBOPI Ha pyuLli.

3 TloTim BigLeHTpyMTe 0OMH i3 0TBOpIB AJ1A
$iKcyBasIbHOr0 rBUHTa 3 OTBOPOM Ha pyuLli.

4 3aKpyTiTb FBUHT, Wamby Ta ¢ikcyBasibHy
roniBky. PeTesibHO 3aTArHITh $ikCytoui FosliBKU.

5 CkopucTamTecs Tpumadem Kabeso
(nocTavaeTbCcA y KOMMEKTi) OJ1A KpinjeHHs
KabeniB 0o pyyku. i yac ycTaHOBSIeHHA He
HaTArymTe Kabeni HaATO CUJIBHO.

YcTaHoBKU

BucoTa pykiB’sa
1 BionycTiTb HUHKHI $iKCyloUi FONIBKW.

2 BiokpyTiTb ¢ikcyBasibHy roJiBky, Wwamby Ta
FBUHT.

3 PykiB’si Mae OBa NoJ10KEHHSA MO BUCOTI,
3agikcymTe pyyKy Ha NoTpi6HIN BMUCOTI,
pPO3MiCTMBILK diKCyBaslbHUM FBUHT B 0OHOMY i3
[BOX BEPXHiX 0TBOpIB.

4 3aKpyTiTb FBUHT, Wamby Ta ¢pikcyBasibHy

roniBKy.

5 3aBepniTb $ikcytoui Fos10BKU Bropy B biK pyKiB’s,

OOMOKN BOHN He yBiI‘IpyTbCFl B Kopnyc MalnH1 i
B/ He no4yyeTe KylauaHHA.
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MOHTAX TA HAJTAWTYBAHHA

MNMonoweHHs onA TpaHcnopTyBaHHA
PyKiB’sA MOHa TaKo* CKJ1aCcTW A1 EKOHOMiIi MicLA
nif Yac TpaHcnopTyBaHHA YM 36epiraHHA MawnHW.

1 BionycTiTb OBi ¢piKcyBasibHI FONIBKM Ha BEPXHin
YacTUHI pYYKM Ta CKIafiTh pyyKy y 3aaHe
MOJIOHKEHHS.

YBATI Al BepxHsi YacTUHa pyUYKU cKlagaeTbCcs
Nvwe Hasap,. Y pasi HenpasWJIbHOrO CKJlafaHHA
PYYKM iCHY€E PU3MK NOWKOOKEHHA KabeniB.

2 BianycTiTb HUHHI $piKCytoui FO/10BKU 3 060X
CTOPiH MalMHW.

3 3aBepniTb $iKcyroui FOJIOBKM B KiHLLi }OJI06KiIB 3
060X 60KiB MalMHN.

I P~
4 TIpPUTUCHITB PyYKy rasbma oBUryHa oo
PYKOATKMW.
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5 CknagiTb pyKis’'si Bnepea.

Pob6oue nosnoweHHs
1 TpUTUCHITE pyuyKy rasbma OBUryHa oo
PYKOSATKMW.

2 MNiginmanTe pyYKU, OOKU iX HUKHA YacTUHa He
3afikcyeTbCA y po604OMY NOJIOHEHH.

3 3aBeniTb ¢iKcytoui rosI0BKM Bropy B 6iK pyKiB's,
[,0MOKW BOHU He YBINpyTbCs B KOPMYC MalVHW i
BU He no4yeTe KJlaLaHHS.

\ A~
4 3adikcymnTe pyKiB’'sl 3a L,ONOMOroto ikcytouoi
roNliBKU.



MOHTAK TA HAJTAWTYBAHHA

5 CknaniTb BEpXHIO YaCTUHY PyYKW Ta 3aTArHITh
pikcyBasibHi FoNiBKM 3 060X 6OKIB.

TpaBo3bipHMK

36upaHHA

BcTaHOBITH NakeT 415 TpaBo3bipHUKa.

1 BcTaBTe paMKy TpaBo3bipHMKa Yy ®oJ1061
HaBK0J10 BepXHbOi KPpULWKWM Ta HaTUCKanTe Ha
pamKy, AOKW BOHa He cTaHe Ha MicLie.

3 MpuKpiniTe rakn y BepxHbOMY Kpai pamu.

4 TMpucTocymTe AHO 36ipHMKa 4,0 BUMYCKHOM O
oTBOpY.

BucoTa pisaHHA

YBATI Al He BcTaHoBlOMTE 3aHaATO HN3bKY
BUCOTY pi3aHHS, OCKIJIbKU Pi3LLi MOHYTb
3a4enmnTmCA 3a HepiBHOCTI 3eMJli.

MorHa BCTaHOBUTU 0,eCATb Pi3HUX PIiBHIB BUCOTU
pisaHHA.

+ BioBeniTb Bawisb Hasan O1A 6inbLWwoi BUCOTU
pi3aHHA Ta Brnepen A1 MeHLoi BUCOTW pi3aHHA.

3anvBaHHA MacTuIa

* [lpu nocTaBuUi MacsiAHUN 6ak nycTun. MoBifibHO
3a/mMnTe osmBy. OMBITECA IHCTPYKLII nig
3aroJs10BkoM "TexHiuHe o6ciyroByBaHHA".
MoTopHYy onmBYy NOoTpi6HO Breplle 3aMiHNTK
yepes 5 roomH poboTy ABUryHa.
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POBOTA 3 MNMAJINBOM

3araJsibHe

3aﬂpaBﬂeHHﬂﬂaﬂMBOM

YBAT Al PoboTa oBuryHa B
i30/1bOBaHOMY 4K NoraHo
npoBiTPOBaHOMY NpUMIlLLEeHHI Moe
npy3BecTW 4,0 CMepTi BHaciooK AnyxXu
UM OTPYEHHSA MOHOKCWA,0M BYr J1eLito.

ManvBo Ta Moro BMNapu sierko
3arMaloTbCA | MORYThb 3aBAaTU
CEepMo3HOI WKOAM NpY BAMXaHHI Ta
noTpanJiIsiHHI Ha WKipy. ToMy byabTe
obepekHi npy poboTi 3 NaIMBOM i
nepeKoHamTecs, Wo NpUMILLEHHS
[0CTaTHBLO NPOBITPIOETLCA.

BuxJionHi rasu maloTb BUCOKY
TemnepaTypy i MOHKYTb MICTUTW iCKpW,
Bifl. AKNX MOXJIMBE 3aropsiHHA. Hikon
He BMUKanTe IHCTPYMEHT Y NPpUMILLEHHI
UM 6iNA NerkosarMMmMcTUX MaTepianis.

He naniTe uMrapok Ta He cTaBTe
rapsumMx npeamMeTiB No6sm3y naavea.

MNanbHe

YBAT Al lNepen 3anpaBfieHHAM
060B’A3KOBO BVMKHITb OBUrYH i BanTe
MOMY OXOJIOHYTU MPOTArOM OEKiSIbKOX
XBUJINH.

3aBHau BUKOPUCTOBYMTE KaHIiCTpy
0N 6eH3KHY, Wo6 YHUKHYTU
NpoJsIBaHHS.

Mpw 3anpaBLj BiOKpYYynTe KpPULIKY
nasiMBHoro 6aky nosiJflbHo, W06
NocTYNoBO 3MEHLUMTU TUCK.

BUTpiTh KpUILKY NanvBHOro 6aky Ta
NoBepxHIo 6is1A ropIoBUHW.

Micnsa 3anpaBneHHA obepewHo, ane
LWiSIbHO 3aKpUMTe KpULKy. Heab6anicTb
MOe NpU3BECTM [0 NOKEHi.

MepeMicTiTb KyIbTUBaTOp NPUHaMMHI
Ha 3 MeTpWu BiA MicLA 3anpaBsieHHA
nepen TUM, AK 3anycTUTU MoOro.

YBATI Al KocapKy o6Js1agHaHO YoTUPUTaK THUM
nBuryHom. MepekoHamTecs, WO y ABUMYHI
[0CTaTHbLO OJIMBW.

BeHsuH

*  BukopucToByMTE AKICHUIN 6EH3UH, AKUIN
MICTUTb UM Hi CBUHeLb.

*  MiHiManbHe pekomMeHO0BaHe OKTaHOBE YMCI10
npopieHioe 90 (umcio RON). Mpy BUKopUCTaHHI
6eH3MHY 3 OKTaHOBUM YMCJIOM, HUHKYMM 3a 90,
MOWJIMBUM TaK 3BaHWM CTYKIT. Lle cnpnumHse
neperpis ABUIyHa, WO MOHe Np1BecTU 0,0 MOro
CEepro3HOro NOWKOAKEHHS.

*  Tpn MORIMBOCTI BUKOPUCTOBYMTE BEH3WH i3
HU3bKKMM piBHEM BUKMAIB WKiOJIMBUX peYOBUH
(Tak 3BaHUM ankinaT).

Twvn macna

YBATI Al lMepen 3anyckoM ra3soHOKOCapKu
nepesipTe piBeHb 0JIMBW. 3aHaA TO HU3bKUM piBEHb
0JIBW MOe CNPUYMHNTW CEpPMO3HI MOLWKOOHEeHHS
ABUryHa.

* IHCcTpyKUii AVBITbCA B po3aini "TexHiuHe
obcnyroByBaHHSA".

*  MoTopHy 0By NoTpi6HO BRepLie 3amMiHUTH
yepes 5 roauH po6oTu asuryHa. Ame. « TexHiuHi
XapaKTepuUCTUKM» 3aAJ18 peKoMeHOaLlin
BiLLHOCHO TWUMY BUKOPUCTOBYEMOIO MacTuNa.
Hiko1 He BUKOPUCTOBYIMTE 0/IVBY, NpU3HaYeHy
ON1A OBOTaKTHUX OBUMYHIB.
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B ®oaHoMy pasi He BMUKamTe iIHCTPYMEHT:

¢ SKLWo BM Nposvv nasibHe abo MOTOPHE
MacTWJ10 Ha NPUCTPIN. BUTpiTb iIHCTpyMeHT Ta
3a4yeKanTe, NOKM BUNapyTbCA 3a/UWIKN
naJsibHoro.

*  fAxkwo By po3nmav nanmeo Ha cebe um cBi ogsr,
nepeoasrHiTbcA. BUMUMTE YacTUHM Tina, Ha AKi
noTpanusio NasmMeo. AJ1s LbOro CKopUcTanTecst
MWJIOM Ta BOL,0i0.

¢ SAKuWwo iHcTpyMeHT nponycka/ll nasveo.
PerynspHo nepesipsanTe, UM KpUilka 6aKky Ta
TPY6KM NasIMBHOE CUCTMEMM He NponycKarTh
nasvea.

TpaHcnopTyBaHHA Ta
36epiraHHsA

« 3b6epiranTe Ta TpaHCNOPTYNTE iIHCTPYMEHT i
nanvBeo Tak, Wo6 HaBiTb y BUNaOKy BUTOKY
naJsivea 4v oro BUnapie BOHW He NoTpanasam y
KOHTaKT 3 BiAKPUTWMM BOrHEM Ta iCKpamu Bif,
eJIeKTPUYHUX MaLlH, ABUTYHIB, eSTeKTPUYHNX
pene/BMyKadiB uYi 6omsiepi..

« [1nA 36epiraHHA Y/ NepeBe3eHHA nasvea
KOPUCTYMTeCS BiANOBIAHVMU EMHOCT MU,
npusHaYeHUMU A1 TaKuX Liinemn.

[oBrocTpokoBe 36epiraHHs

* [pw 36epiraHHi iHCTPYMEHTY NPOTSAroM LOBIroro
yacy, nasiMBHUN 6aK NOBUHEH 6y TV MNOPOKHIM.
lllo6 noeinaTucs, e Kpale 3/IMTU HaO MoK
nanvea, 3BepHiTbCcA Ha MicLi,eBy 6eH303anpaBky.




KOPUCTYBAHHA

OcobucTe 3axmcHe
CropALOKEeHHS.

KotkHoro pasy npu po6oTi 3 iHCTPyMeEHTOM
HeobXxiaAHO KopucTyBaTUCA BiONOBIAHUM
0COBUNCTUM 3axMUCHUM cnopsiamkeHHAM. OcobucTte
3axMCHe CnopsiaMeHHA He Moe NoBHICTIO
nikeioyBaTW HebeaneKy TpaBMyBaHHSA, ane npu
HellacHoOMy BUMNaAKy BOHO 3HN3UTb CTYniHb
BaKOCTi TpaBMW. 3BepHITLCA A0 NpoAasLsA no
[,0MOMOry y BM60pi NpaBUSIbHOMO CNOPAOKEHHSA.

O60B'A3KOBO BOAranTe:

¢ MiuHi YepeBVKM abo YOBOTU 3 HECIIN3BKOIO
nif,owWBoI0.

« Uynki poeriwTtaHun. He HaoAramTe Ha Yac
po60TU WOPTW, caHOasli, a TaKok He Xo4iTb
60COHI.

* 3aHeobxioHocTi Tpeba HaoAraTu pyKaBUYKK,
HanpwvKJan nig Yac ycTaHOBJIEHHSA, NepeBipkn
ab60 UmLLEeHHA pi3aslbHMX HacadokK.

3arasibHi npaBua 6eanexku

Ller po3ain onncye ocHoBHi NpaBwnia 6eanexku npu
KOpWCTYBaHHI MexaHiuHoto nusikoto. Lis iHpopmauis
B HOAHOMY pasi He 3aMiHNTb NPOdeCiIMHNX HaBUYOK
Ta nocsiny.

« lMepen ekcnsyaTalielo Ky /ibTUBaTOpa yBakHO
npouMTanTe Le KepiBHULLTBO Ta
nepekoHamTechb, Wo Bam Bce 3posymisio.

« T[lamM'siTanTe, WO came BW, KOpUCTYyBaY, €
BignosigasibH/M 3a Te, Wob Ntoan Ta iXxHe MarHOo
He Hapatasimcs Ha Hebesneky Ta He cTpamnanm
Bi, HelacHMX BUNaakKi..

*  CniokymTe 3a TUM, Wo6M NpUCTPIN BYB UNCTUN.
Y ci NOMITKM Ta N03HauYKM MaloTb 6y T UiTKUMK
Ta po36ipmBUMN.

3aBHOM KOPUCTYMTECH 30,0POBUM
ry3nom

HemowmBo nepenbaunTii B NoCi6HNKY BCi cUTYalLlii,
AKi MORY Tb BUHUKHY TU Mif, Yac BUKOPUCTaHHA
npucTpoto. 3aBKOM byAbTe obepeHi TaKepymTeca
3,0pOBUM 1y300M. AKLLO BUHMKI1a CUTYaLlis,
KOJIM BU He BNeBHEHI Y BlacHin 6eaneL, 3ynmHiTbCcA
Ta 3BepHiTbCA 3a nopanoto 00 dpaxiBusA. 3BepHITLCA
[0 Baworo ausepa, LeHTpY 06CsyroByBaHHS un
[ocBioYeHoro KkopmcTyBada. He 6epiTbeA 3a
BMKOHaHHSA poboTH, AKLLO BU He MaeTe oCTaTOYHOI
BneBHeHoCTi!

YBAT Al BkopucTOBY€ETbCA, AKLLO
iCHy€e pM3KMK cepro3HOoi TpaBMM Umn
cMepTi KopucTyBaya, abo 3HauUHNX
NOWKOAMEHb HaBKOJIMILHIX 06’eKTiB
BHacC/IiAOK NopyLWeHHs IHCTPYKLM,
HaBe[.eHUX Y LIbOMY NOCIGHUKY.

Hikonn He no3BonAnTe OiTAM abo
HeniaroToBJ/IEHVM Jlo4SAM
BUKOPUCTOBYBaTM NPUCTPIv abo
30JiNCHIOBATM MOro TexHiuHe
o6cyroByBaHHS.

IHCTPYMEHT He MoHa
BUKOpWCTOBYBaTK ocobam i3
obMeHReHMU iBUYHUMN U
PO3YMOBMMM MO JINBOCTAMM abo
ocobam, AKi 3 MeaANYHVX NPUYMH He
npyaoaTHi 0A ynpasniHHA
IHCTpyMeHTOM, 6e3 Har s ay ocobu,
SIKa Bianosifae 3a ixHio 6eaneky.

3a60poHAETLCA KOPUCTYBaHHA LM
npUCTPOEM byOb-KOMY iHWOMY 6e3
nonepenHbLOi NepeBipKN pO3yMiHHS
3MICTY LIbOr0 NOCibHMKa KopucTyBaya.

B #onHoMy pasi He KopucTymTecs
IHCTpyMeHTOM, AKLW,O0 By BTOMEHI,
BHMBaJIM CNUPTHI Hanoi, npummaeTe
Nk abo Wo-Hebyab, Wo Moke
HeraTMBHO BNJIMHYTU Ha Bauw 3ip,
peakLLito, KoopamHaLiiio pyxis unm
CBiAOMICTb.

YBATA! Mig yac poboTu Len
iHCTPYMEHT CTBOPIOE esleKTpoMarHiTHe
noJsie. Lle nosie Moe 3a nesAKnx ymoB
B3aEMOAIATN 3 aKTUBHUMU UM
nacvBHUMU MeAVYHUMU iMNIaHTaTamun.
[NA 3MeHLeHHS pUsUKY Cepro3HNX
abo cMmepTeJsibHUX TpaBM, nepen,
no4YaTKoM po60TW 3 IHCTPYMEHTOM MU
peKoMeHOyeEMO ocobam 3 MeaANYHUMM
iMniaHTaTaMm NPoKOHCY IbTyBaTUCS 3i
CBOIM JlikapeM Ta BUPpO6HUKOM
MeaWNYHOro iMnaaHTaTy.

YBAT Al BHeceHHA 3MiH umn
BUKOPUCTaHHA akcecyapis, He
cXBaJIeHUX BUPOBHUKOM, MoKe
npr3BecTW 00 TPaBMM KOpUCTyBaya un
iHWMX Nloaen, abo [0 cMepTeslbHUX
Hacniokis. 3a HoOHUX 06CTaBVH He
3MiHIOMTEe KOHCTPYKLi IHCTPYMEHTY
6e3 0,03B0J1y BUpO6HMKa. 3aBRaN
KOPUCTYMTECSA opUriHasibHUMM
3an4acTyHaMM Ta npuaanasm.

He BHOCUTb 3MiH 0,0 LIbOro BUPO6Y UM
BUKOPUCTOBYMTE MOrro, AKLLO
BUABUTBCS, WO A0 HbOro 6y BHECEHI
3MiHU iHWKMKX ocobamu.

3abopoHAETbLCA KopucTyBaTMUCA
HecnpaBHVM NpUCTPOEM. BiiBanTe
3axoau TexHiKn besneku Ta
LOTPUMYMTECH BKa3iBOK i3 TeXHiYHOro
06c1yroByBaHHS, HaBeeHUX B
iHCTpyKUii. [lesKi onepauii TexHiYHoro
06Cc1yroByBaHHA MaloTb BUKOHYBaTW
Ve KBasnidpikoBaHi paxiBui. AMBiTbCA
po3ain 'TexHiuHe o6¢cnyroByBaHHA'.

3aBHaOU KOPUCTYMTECS OpUriHaSIbHUMMU
3anyacTVHamMu Ta npuiagasm.
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KOPUCTYBAHHA

Besneka pobouoi 30HM

Mepen noyaTKOM CKolyBaHHS CJia npubpaT 3
rasoHy riflk1, Cy4Kkn, KaMmiHHA ToLLO.
MpenmeTwn, AKi BoapsAwTbCsA 06 pidasibHy
Hacagky, MOy Tb 6y TW BIOKUHYTi | 3aBoaTu
NowWKoAKeHb SiloaAAM Ta ManHy. CniokymnTe 3a
TUM, W06 SI0AM | TBapUHM 3HAXOANSINCA Ha
L0CTaTHIM BiACcTaHi BiO, MiCLLS CKOWYBaHHSA.

3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBaTU iIHCTPYMEHT y
noraHy noronay, Hanpukag, nig Yac TymaHy,
nouy abo y Bosiorux Micusax, npy CUbHOMY
BiTPi, XOJ104i, PU3VKY BpamkeHHs 6/IMCKaBKOO
Touwo. PoboTa B noraHy norony BTOMJIOE, a
TaKoX CTBOpPIOE 0,00aTKOBY Hebesneky,
HanpuvKJiag, CoM3bKi NOBEepXHi.

MNMepekoHamTecs, Wo Sloan, TBapUHX UM byab-
10 iHIWe HaBKOJ10 Bac He nepelKoakaTme
KepyBaHHIO iIHCTPYMEHTOM.

BepeiTbca KOPiHHSA, KaMiHHS, CYUKiB, M,
KaHaB ToLlo. [epewkoam Moy Tb XoBaTUCA y
BWICOKIM Tpasi.

CkoulyBaHHA Ha cxusiax Moe 6yTun
HebesneyHMM. He KopucTymTecs
rasoHOKOCapKOo Ha AyHe KpyTUX CXMnax.
I"asoHOKOCapKy He MoHa BUKOpVCTOBYBaTH Ha
cxuax KpyTiwe 15 rpagycie.

Ha cxuni cnin npauoBaTy B3O0BHK HbOM 0.
HabaraTo nerie npaLiioBaTV B3LOBH CXUITY,
aHi Bropy-BHN3.

BynbTe obepeHi, HabMKaoUMCh 0,0
nprxoBaHWX KyTiB i npeAMeTIB, AKi MOy Tb
3absioKyBaTV Balle noJsie 3opy.

TexHika 6e3neku

[asoHoOKOCapKy Np13Ha4eHo TiSIbKn ONs
cKolyBaHHA ra3oHiB. 3abopoHsAeTbCcA
BMKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN He 3a
npysHadeHHAM.

KopucTymTecs 0cobUCTVM 3aXUCHUM
CcrnopAOKeHHAM. IHCTpyKLUii AMBITLCA y po3aisi
nig, 3aronoskom "OcobucTe 3axucHe
crnopAnKeHHs."

3abopoHAEeTLCA eKcnlyaTyBaTH
rasoHokocapKy 6e3 npaBuJSibHO BCTaHOBJ1IEHOIM O
pisuA Ta BCix KOXRyXiB. IHaKlwe piseLib MoKe
Bio'eQHaTUCA | 3aBOATW TpaBMM.

CninkymTe, Wo6 piseLb He 3a4in1AB CTOPOHHI
npeomMeTKn, TaKi AK KaMiHHS, KOpiHHA Towo. Big,
LbOro piseLb Moe 3aTynuTuCA, a Bas
LOBUrCyHa — NOrHy TUCs. 3irHyTa BiCb CpUYNHSIE
ouncbanaHc i cubHy B|6pa|.|.uo 0 Npu3BOAUTb
[,0 BEJIMKOIO PU3MKY Bif’eAHaHHS pisus.

Pyuka rasbma HikosiM He noBMHHa by Tn
NnocTiMHO 3aKpinsieHa B pyyLli, KOJM iIHCTPpYMeHT
YBIMKHEHUW.

MocTaBTe razaoHoKocapky Ha TBepAy piBHY
noBepxHIo | BBIMKHITb ii. NepekoHamTecs, Wo
piseLb He Moe 3a4enuTn 3eMJIto abo iHLWi
npeomeTw.

3aBwau cTiMTe nosany iHcTpymeHTa. IMio Yac
CKOLlyBaHHS KoJleca MaloTb 3amaTncA Ha
3eMJli, a 06uaBi pyKn Tpeba TpumaTu Ha pyuLli.
He HabnmwanTe pyku Ta Horm oo ¢pes wo
obepTaloThCA.

Hikos1 He BUKOPUCTOBYMTEe KocapKy, SKLLO0 Ha
Hil He BCTaHOBJ1eHO TPaBo36ipHMK abo 3aaHin
nednekTop.
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* He HaxunAmTe iIHCTPYMEHT, KON ABUIYH
yBiMKHeHUIn. 3abopoHAeTbCA 6irT 3
YBIMKHEHWM iIHCTPYMeHTOM. 3 ra3oHOKOCapKoto
C/liA 3aBHAM NTN KPOKOM.

+ ByabTe 0c06/IMBO NWJIBbHI, AKILO TArHeTe
iHCTpyMeHT 00 cebe nig yac po6oTu.

* 3abopoHseTbCA nifHIMaTN abo nepeHoCUTH
rasoHoKocapKy 3 YBIMKHEHVM ABUryHOM. AKILO
Tpeba nioHATY ra3oHOKOCcapKy, cnovaTKy
BUMKHITb OBUIrYyH Ta Bif'eoHanTe npoBin
3anasiloBaHHA Bif CBiYKY 3anasiloBaHHS.

* He pyxanTe KocapKy, nepecyBalou4/Cb CMNHOI
Briepen.

« [pv nepemilLeHHi No OiNAHUI, AKY He Tpeba
cKoulyBaTW, OBUMYH Tpeba BUMKHYTW. Lle,
HanpwvKJan, OOpiKKW, nocunaHi rpasiem,
KaMiHHS, rasbka, acdanbT ToLo.

¢ 3abopoHAETbLCA 6Ir TM 3 YyBIMKHEHVM
iHCTpyMeHTOM. 3 ra3oHOKOCapKOolo CJlif 3aBHanN
NTUN KPOKOM.

¢ BUMKHITEL OBUryH, nepu Hix 3MiHIOBaTV BUCOTY
pisaHHA. 3a60pOHAETLCA BUKOHYBaTU
peryJsitoBaHHA Npy BBIMKHEHOMY OBUrYHi.

* Hikonm He 3anMwanTe iIHCTPYMEHT 3
YBIMKHY TUM OBUrYHOM 6€3 Har nsay.
BukouiTe ABUryH. NepekoHamTecs, Wo
pisasibHa Hacanka npunuHuIa obepTaTmCA.

« Tpw ynapi 06 6yab-AKWM CTOPOHHIM NpeaMeT un
nosBi BibpaLii HeramHo 3ynuHITb IHCTPYMEHT.
Bin'enHamTe npoBin BUCOKOI Hanpyru Bif CBiYKU
3anaiioBaHHA. [NepeBipTe, UM IHCTPYMEHT He
nowkoAxeHN. BinppeMoHTynTe byab-aKe
NOLWKOAKEHHS.

OcHoBHI NpnMoMKM poboTU

+  3aBHON BUKOPUCTOBYMTE rocTpe J1eso, Wwob
OTpVMaTV ONTVMaJIbHI pesyibTaTu. Tyne neso
pime HepiBHO, i TpaBa Ha NoBepXHi pospiay
HHOBTIE.

* He ckowynTe 6inblwe 1/3 poBHUHM Tpasw. Lie
0Cc06JIMBO BaKIMBO B cyxi nepiogn. CnoyaTKy
Tpeba BUKOHYBaTM CKOLYBaHHA 3 BEJINKOIO
BUCOTOIO pidaHHS. [oTiM nepeBipTe pesdybTaTu
i 3MeHLWITb ii 4,0 NOTPi6HOI BUCOTW. AKILO TpaBa
AyHe [0Bra, BeAiTb ra3oHOKOocapKy NoBiSIbHO i
BMKOHaWTe cKolyBaHHA ABiYi, AKLWO Lie
HeobxioHo.

« KociTb uopasy B pisH/X HanpsiMKax, LWo6 Ha
rasoHi He byJ10 cmyr.

+ [epen TUM AK TArHYTW IHCTPYMeHT [0 cebe,
BiOKJIOYITb NPUBIL, | WTOBXHITb IHCTPYMEHT
ynepep, npn6sm3Ho Ha 10 cm.

+ O60B’A3KOBO BiAKJ/IOYaMTe NpuBia Npu
HabMHeHHi 0,0 nepewKoau.

TpaHCI'IOpTyBaHHFI Ta 36epiraHHA

HapnimHo 3akpiniTb cnopsaaKeHHs nig Yac
TpaHCnopTyBaHHS, Wo6 YHUKHYTU
NoWKOAKEHHSA Ta HelacHWX BUNaaKiB.

+ 3b6epiranTe MexaHiYHy NUJIKY Y MicLsAX He
OOCTYMNHUX OiTAM Ta CTOPOHHIM ocobam.

- 36epiranTe NpMcTpin Ta 06J1aaHaHHSA 40 HbOro
B CyXOMy MicLLi Mpu TemnepaTypi BuLLe 0
rpanycis.

* IH$opMaLiito wono 36epiraHHA Ta
TpaHCcnopTyBaHHS NasilbHOr0 MOKHa 3HaMTN Y
po3aaini "PoboTa 3 nanbHUM".



KOPUCTYBAHHA

|-|yCK Ta BUMMNKaHHA
Mepen noyaTKoOM po60TU

YBATI Al lNepen ekcnslyaTauieto
KyJ/ibTUBaTOpa yBaKHO NpounTamTe Lie
KepiBHULITBO Ta NepeKoHamTech, Lo
Bam Bce 3po3ymisio.

A

KopucTymTecs 0cobUCTUM 3aXUCHUM
cnopAOKeHHAM. [HCTpyKLUIi AMBITHCA Y
posaini nig 3arosioBkom "OcobucTe
3axuMcHe CnopAaKeHHA."

«  CniokymnTe 3a TUM, Wo6 sl0aAM Ta TBapUHU
3Haxo4mmcsA nasieKko Big po6o4oi 30HN.

* 3AiNcHIONTe WoAEHHUA TeXHIYHUN or Aaa,
IHCTpyKUIi AMBITLCA B po3aini "TexHiuHe
o6cyroByBaHHA".

« [lepekoHamTecs, W0 NpoBiA, 3anaslloBaHHA
npaBuJIbHO 3’eAHaHO 3i CBIUKOIO 3anaslloBaHHA.

Myck

1 Mpun 3anyckKy ra3aoHOKOCapKu Breplue HaTUCHITb
Ha nasIMBHUM Hacoc N'ATb pasiB. ¥ noaasbwomy
npyv 3anycKy xoJ104HOro ABUryHa HeobxigHo
HaTUCKaTW Ha NaJIMBHUIN HAacoC TpUUi.

2 Mg vac sanycKy OBUIryHa pyyKy rajbma
ABUryHa Tpeba npUTMUCKaTU 0,0 PYKOATKN.

VS

3 CTtaHbTe nosany iHCTpyMeHTa.

4 Bi3bMiTb py4YKy cTapTepa 1 NoBiJSIbHO NOTAMHITb
WHYP NPaBoIo PyKOIO, MOKM He BiAYyeTe cnpoTuB
(cnpauboBye 34ensieHHs 3y6iB). MoTArHITL WHyp
CUJIbHO, W06 3anycTUTU OBUIYH. Hikonu He
HaMOTyWMTe WHYp cTapTepa Ha pyKy.

3anyck (LC 140S)
* HaTucHITb NprBoAHUI Baifb Bniepen, y
HanpsIMKY pyKiB's, o6 3anycTUTU NpuBia.

W

+ [epen TUM AK TArHYTW IHCTPYMeHT L0 cebe,
BiOKJIOYITh NPUBIA, | WTOBXHITb IHCTPYMEHT
ynepen, npu6smaHo Ha 10 cm.

BioperysionTe ApiT 34ensieHHA

AKwWwo BioYyBaeTbCA, WO NPUBIA, NpaLoe NoBisIbHO,
Tpeba BioperysioBaTu OpiT 34ensieHHS.

« [lnA perysioBaHHSA OpOTY BUKOPUCTOBYMTE
FBUHT peryJiioBaHHs.

Savics

* W06 HaTArHy TV ApIT i NiABUWLMUTU WBUOKICTb,
BiOKPYTiTb FBUHT NPOTU FOANHHNKOBOI CTPISIKW.

MepekoHanTecs, Wo APOTU He HAaTArHy Ti HaATo

CUbHO. FIKLLO radoHOKocapka NnoYnHae ixaTu,

KOJIM BatKiSlb KEpyBaHHS 34ensIeHHsM He

HaTUCHYTUIN, Tpeba 36ibWUNTM OOBHKVHY OPOTY.

*  Lllo6 36iNbWNTV AOBKMHY APOTY i 3HN3UTU
WBWAKICTb, 3aKPYTiTb MBUHT 32 MO AVNHHNKOBOIO
cTpiSiKotO.

BUMKHeEHHA

*  [nA 3ynMHKU OBUryHa BionycTiTb pyyKy
rasibMa aBuryHa. MNpu BionyckaHHi pyykm
rasibMa TaKoX BiAKJIOUYMNTBLCA NPUBIA.

7
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TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3araJsibHe

YBATI Al KopucTyBay noBuHeEH
BWKOHYBaTW Jivie Ti 3axoau 3
TexHiYHoro o6cyroByBaHHA, AKI
onmcaHo y MNocibHWKY KopucTyBauda.
Binbw ceprosHi po6oTM NOBUHHI
BUKOHYBaTWUCA NpaLiBHMKaMM
BiAMNOBIOHWX LIEHTPIB 06C1yroByBaHHA.

BUMKHITE OBUIyH, nepu Hix
BUKOHYBaTU NepeBipKu abo TexHiuHe
obcnyroByBaHHS. [1nsA 3anobiraHHA
HeHaBMMWCHOr 0 3anycKy OBUryHa
BiO’'eQHavTe NpoBia 3anasioBaHHSA Big,
CBiUKM 3anasioBaHHA.

TpvBanicTb CAyHO6U IHCTPYMEHTY MOKe
3MEHWMTUCS, a Hebeaneka HellacHUX
BUNaAKiB 3pocTU, AKLLO NOro
06cyroByBaHHS NPOBOANTM
HenpaBuJ1bHO, a6o AKLLO
06cJlyroByBaHHS Ta PEMOHT
BUMKOHYBaTUMYTbCS He ¢paxiBLAMMN.
Akwo By noTpebyeTe nonaTKkoBoi
iHpopMmaLlii, 3BepHiTbCS, 6yOb slacka, 4o
HaMbSINKYOro LIeHTpY
obcslyroByBaHHS.

+ 3BepHiTbCA Ao cBoro aunepa ¢ipmm Husqvarna 3
npuBOAY BUKOHaHHS peryJisipHMUX nepeBipok
iHCTpyMeHTa, a TaKoK HeobXiaHNX peryJioBaHb
Ta pEMOHTY.

* 3aMiHiTb NowkKoakeHi, 3HowweHi abo 3namaHi
neTtani.

+  3aBHOM KOPUCTYMTECS OpUriHaSIbBHUMM
3anyacTuHamW Ta npunagaosm.

F%aq)iK npoBeneHHA TEXHIYHOIo
cJlyroByBaHHA

Y rpa¢iky TexHi4HOro o6cslyroByBaHHs MOHHa
no6aunTn, AKi AeTasni NpucTpoto NoTpebyoTh
06clyroByBaHHSA i 3 AKUM iHTepBaJsioM. IHTepBamn
BMpaxyBaHO 3 po3paxyHKOM Ha LoaeHHe
BUKOPWCTaHHSA NPUCTPOIO, | BOHM MOKYTh
3MIHIOBaTUCb 3aJ1eHHO Bif, 06CAriB BUKOPUCTaHHS.

Mepen noyaTkom LWoTunwHeBe LWomicsuHe
po6oTn obcnyroByBaHHA | 06cyroByBaHHA
3arasnbHa Ceiuka MoBiTpAHUM
nepesipka 3anasieHHA ¢inbTp
30BHiluHE

[ nywHukK* CucTema nasmea
OYMILEHHST

PiseHb onmBun

Pimyue
cnopsinkeHHs

PizanbHi ouckun*

Binoperynionte
OpiT 34ensieHHsA

3arasibHa nepeBipka

« T[lepeBipTe, WO6 ramku i FBUHTU B6yn [obpe
3aTArHyTI.

30BHIlUHE OYMLW,EeHHSA
. BumeTiTh JINCTA, TpaBy TOLWO 3 ra3OHOKOCapKW.

* He BMKOpPUCTOBYWMTE BUCOKOHaNpHUM npoMmBayd
OIS MUT TS MawrHN.

* Hikosim He nosvBanTe BOLOIO OBUMYH.

¢ TlouncTiTb yCMOKTYBau NOBITPA Ha cTapTepi.
MepeBipTe cTapTep i NyCKOBUM WHYP.

« g Yac YnLeHHS Nia KOKYXOoM Jle3a HeobxiaHo
CMOPORHNTU NasIMBHUIMN 6aK i neperopHy TU
NpUCTPIN TaKUM UYMHOM, LW06 CcBiYKa
3anasioBaHHA bysia cnpsiMoBaHa [,0ropu.

PiBeHb o0siBU

Mpwv nepeBipLi piBHA 02IMBM rasoHoKocapka Mae

CTOATW Ha piBHi noBepxHi. MepeBipTe piBeHb 0 MBU

BYMIipIOBaJIbHMM LLYNOM Ha KpULLLLi 0OTBOpY AN1A

3aJMBaHHA 0JINBU.

*  3HIMITb KpPMILKY OTBOPY AJIS 3a/IMBaHHS 0JIMBU
Ta BUTPiTb BUMIpIOBaSIbHUM LLyN A0CYyXa.

« 3HOBYy BCTaBTe BUMIptOBasIbHUM LLyn 00 baKy.
KpuwKa oTBopy OJ1A 3a/MBaHHA 0JIMBU Mae
6y TV NOBHICTIO 3aKpy4eHa, Wob ycTaHOBUTU
TOYHWI piBeHb 0JIMBW.

¢ SKuo piBeHb 0JIMBU HU3BKUIA, OSIUNTE
MOTOpPHY 0JIMBY [0 BEpPXHbLOI O piBHA Ha
BUMIpIOBasIbHOMY Ly .

3aM|Ha oNMBU
BununmTe nanbHe 3 nanmBHOro 6aky.

*  BioKpyTiTb KpUWKY OTBOPY AS1A 3a/MBaHHA
oSIMBN.

« TlincTaBTe npuaaTHy NocyauHy O 36upaHHA
osiMBWN.

*  BunuinTe osmBY, HAXMAMBLUM ABUMYH TakKUM
UMHOM, LWO06 oNIMBa BUTIKaa Kpisb 3anpasHy
TPYy6Ky. 3anuTamTe Ha MicLIeBi 3anpaBHin
cTaHLii, e Mo®Ha yTUisyBaT HaaIMLOK
MOTOpPHOI 0JINBU.

*  3anunTe HOBY MOTOpPHY OJIMBY 006p0Oi AKOCTI. Y
po3aini "TexHiYHi faHi" MoKHa 03HaMOMMUTUCA 3
IHCTpYKLUisiMA.

leyqe CropALOKeHHS

MepeBipTe, 4 piryya HacanKa He NOWKOAKeEHa i
UM HeMae Ha Hin TpillMH. MolWKoOKeHy pitydy
HacanoKy 060B'A3K0OBO NOTPI6GHO 3aMIHUTW.

* 3aBiOM nepeBipANTe, UM nobpe HacanKeHU
pi3eLb i UM BipHO BiH 36a1aHCOBaHNM.

YBAT Al 3aB#aM BUKOPUCTOBYMTE LIYKi
pyKaBwWLi nig, Yac peMoHTY M
06cyroByBaHHSA pisasibHOr o
ob6nanHaHHA. Pisui oy®e rocTpi, i HUMK
MOKHa J1erko nopisaTucs.

anbmiBHa
pyKoAaTKa
ABuryHa

*[OvB. iIHCTpYKLUii y po3aini "BesneyHe obnanHaHHA
npucTpoto”.
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YBAT Al Micnsa rocTpiHHA f1e3a HeobxiaHoO
36anaHcyBaTW. MolKoAKeHi BHACIiooK
3iTKHEeHHS 3 nepelkonamu siesa noTpibHo
3aMiHioBaTW.




TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3amiHa nes

YBAT Al 1A 3ano6iraHHsA HeHaBMKCHOI 0 3anycKy
LBUryHa Bif'eQHamTe npoBin, 3anasioBaHHsA Bif,
CBiUKM 3anasioBaHHA.

DeMOoHTam:
* BioKpyTiTb 60NT, WO TpUMae piseLib.

« 3abepiTb cTape se3o. [lepekoHamTecs, WO
KpinnsibHa ckoba siesa He Mae NoWKOoAKeHb.
Takos nepesipTe, U/ 6ONT pi3LA He Mae
NOWKOKEHb, | U/ Ban ABUMyHa He BUFHYBCA.

MoHTa:

« Jleso cnig ycTaHoBOBaTK Tak, Wo6 Kpai 3
KyTamu 6y cnpsiMoBaHi Bropy, 0,0 KPULIKU.

« [epekoHamTecs, WO piseLb BipHO
BiALIEHTpPOBaHMIN Ha Bai.

« [pnnawTymTe Wanby Ta KOPEKTHO 3aKpyTiTb
60nT. BoNT HEOBXiAHO MILHO 3aTArHYTH i3
3ycnnnam 45-60 Hem.

o,

« TpoKpyTiTb J1Ie30 BpyYHY Ta nepekoHamTecs, Wo
BOHO 06epTaeTbCs BiJIbHO.

¢ 3AiINCHITE TecToBUM NyCcK npusiany.

BAKJIMBO! 3aBan byabTe obepewHi Ta
KepywnTecs 300pOBMM rJly300M. YHMKanTe
cUTYyaLin, AKi BAXOOATb 3a Mei Bawmnx
MORIMBOCTEN. AKLLO Nic/1A 03HaNOMJIEHHSA 3
IHCTPYKLIiAMKM y Bac 3a/MilaTbCA CyMHIBM WO00
TOro, ik KOpUCTyBaTUCS IHCTPYMEHTOM, nepen,
nNpoaoBHKEHHAM HeobXiAHO NPOKOHCY IbTyBaTUCA
y cneujanicTa. 3BepHiTbCSA 40 aBTOPM30BaHOIr 0
CepBICHOr 0 LIeHTpY.

3aB®.aM KOPUCTYMTECA OpUriHaIbHUMU
3anyacTuHamMmu. [lokagHiwi BiooMocTi AVB. y
po3aini « TexHiuHi naHi».

CBiuka 3anajieHHSA

YBAT Al 3aB®aun KopuUcTymTecst
peKoMeHO,0BaHUMU CBiYKaMM 3anasieHHs!
BuKopucTaHHA HeBiANoBiOHMX CBIYOK 3anasieHHsA
MO*e NPU3BECTU L,0 NOWKOLKEHHS NopwHs/
umMaiHapy.

*  FAKWO IHCTPYMEHT BTpadae NoTyHHICTb, NOraHo
npaLoe Ha Xo0JI0CTOMY XOAY UM MOr0 BamKO
3aBecTu, NepeBipTe CBiYKY 3anasieHHsI neplL Hix
nepenTV 0,0 6yAb-AKUX IHWKX OiK.

+  fAKwo cBiYka 3abpyaHeHa, ii cnif, ouMCcTUTU Ta
nepeKoHaTMUCS, LLO NPOMIKOK Mit esleKTpoaamm
cTaHoBUTb 0,5 MM. 3aMmiHiTb B pasi noTpebu.

|_|OBITpFIHl/Il7I ¢IJ'Ipr

*  3HiMITb KpULLIKY NOBITPAHOr 0 $iSIbTPy Ta
BUTAMHITb ¢isIbTP.

* PerynspHo obcnyrosymnTe ryéuyactum ¢inbTp.
MpoMuMTe Moro peTesibHO Y Tennir MUJIbHIN
Bogi. MicnAa uporo peTesibHO MUMNTE $iNLTP Y
umcTiM BoAi. BiniwmiTh ¢inbTp Ta nanTe
BucoxHyTW. 3BEPHITb YBAI'Y! CTucHeHe
NnoBiTPA MOXe NOWKOANTW NiHy Moro ryéyacTty
CTPYKTYpY.

* Tlicna ouvileHHA ¢iNlbTp HEObXiAHO 3MacTUTU
MOTOpPHOIO 0JIMBOI0. BUTPITb HaOMWOK 0SIMBU,
NPOMOKHYBLW $iSIbTP YNCTOI FaHUIpKOIO.

*  HemMoHMBO NOBHICTIO OUNCTUTM NOBITPAHUA
$iNbTP, AKNN BUKOPUCTOBYBaBCS MPOTArOM
[oBroro Yacy. ToMy yac Big, Yacy Moro cJiig
3aMiHioBaTW.[MowKookeHW ¢pilbTp 060B'A3KOBO
noTpi6bHO 3aMiHUTW.

* [lpy noBTOpPHOMY 36MpaHHi cNioKynTe, Wob
$iNbTP WiSIbHO ciB Ha TpUMaY $iSIbTpy.

CucTtema naavBa

» TlepeBipTe UM KpULWKM NasmBHoro 6aka i ii
3aTBOP He YWKOOKEeHi.

+ MMepesipTe wnaHr nogadi nasibHoro. 3amiHiTb B
pasi noTpebw.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

TexHiyHi paHi

| LC 140

LC 1408

OBuryH

BvpobHUK OBUryHa

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

06’eM UMNiHApIB, cm3

125

125

WBnaKicTb, 06./xB.

3000

3000

HomiHanibHa NoTy®HICTb ABUIYHa, KBT (aumB. npum. 1)

1,8

1,8

CucTema 3ananeHHs

Ceiuka 3ananeHHs

Champion QC12YC

Champion QC12YC

BincTaHb Mik enekTpoaamMu, MM

0,5

0,5

CucTema nopauvi nasviea M MacTu

EMHicTb nasiMBHoOro 6aka, niTp 0,8 0,8
0O6’eM Macna y ABUryHi, NiTpn 0,5 0,5
Twn macna SAE 30 SAE 30
Bara

[a3oHoKOCapKa 3 NopoXHIMM bakamu, Kr | 28 30,5
LWymoBi BUKMAM (AMBUCA NPUMITKY 2)

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYHKHOCTI, BUMipsiHU y OB (A) 94 94
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYHHOCTI, rapaHToBaHum L ywaab (A) 94 94
PiBHi 3ByKY (AVBUCb NPUMITKY 3)

PiBeHb 3ByKOBOIro TUCKY Yy Byci onepaTopa, A5(A) | 80 | 80
PiBHi Bi6pauii (aBUCb NPUMITKY 4)

PykosaTka, m/c? | 9,2 | 9,2
KociHHA

BucoTa 3pizaHHA, MM 25-75 25-75
WnpwHa 3pisaHHA, M 40 40
Piseub Collect Collect
ApTUKY ToBapy 5104364-10 5104365-10
MicTKicTb TpaBo3bipHUKa, NiTpy 50 50
3anyck

WenaKicTb, KM/roa. 0-5,4 | 4

MpumiTKa 1 BKasaHa HOMiHasIbHa NOTYHHICTb ABUIyHa € cepefHbOI0 KiHLIeBOIO NMOTYHHICTIO (3a BKasaHoro
umca 06epTiB Ha XBMJIMHY) TUNOBOIO CepiHOro ABUIryHa OJ1A Liei Moaesi, BUMIpAHOIO 3ridHo 3i
cTaHoapToM SAE J1349/ISO1585. [MOTYHHICTb CepiHNX OBUMYHIB MOHe BiAPISBHATUCA Bifl LIbOr0 3HAYEHHS.
PaKTU4YHa BMXiAHA NOTYHHICTb ABUMYHa, BCTaHOBJ1IEHOr 0 Ha IHCTPYMEHTI, 3a/1eH1Thb Bi po6oyoi
WBMAOKOCTI, YMOB HaBKOJIMWHBLOIMO cepenoBumLLa Ta iHWKX paKTopi..

MpumiTKa 2: PiBeHb BUKWAIB WYMYy Y HaBKOJIMLWHE CepefoByLLe, Lo BUMIPIOETLCS culoto 3BYKY (Lwa)

Bianosigae ompekTmei €EC 2000/14/€C.

MpumiTka 3: 3asABeHi AaHi Npo piBeHb WYMOBOIro TUCKY MICTATb TUNOBUIA CTaTUCTUYHNN PO3KNL,

(cTaHpapTHe BioxuieHHA) y 1,2 dB (A).

MpumiTKa 4: 3asaBsieHi AaHi Npo piBeHb BibpaLlii MiCTATb TUNOBUIN CTaTUCTUYHWM PO3KWUA, (CTaHAapTHe

BiLXuSeHHs) y 0,2 m/c2.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
[eknapauifa BianoBigHoOCTi cTaHOapTam €Bponencbkoro Cotosy

(Jlvwe pna kpaiH €sponn)

Husqvarna AB, SE-561 82 micTo 'yckBapHa, lBeuis, Tene¢oH: +46-36-146500, LM AOKYMEHTOM
niaTBepAHKYE, Wo rasoHokocapka Husqvarna LC 140, LC 140S, wo mae cepirtHm HoMep 14 XXXXXXX i pani,
sionosinae Bumoram OUPEKTUBU PAIN EC:

- BiO 17 TpaBHsA 2006 p. 'cTocoBHO MexaHiYHoro obsnlagHaHHA' 2006/42/EC.

- Big, 26 soToro 2014 poKy. "nNpo eneKTpoMarHiTHy cyMicHicTe” 2014/30/EU.

- BiA 8 TpaBHA 2000 p. "npo WyMOBi BUKMAW B HaBKOJIMILHE cepeaosuile”2000/14/EC.
IHpopMaLLilo CTOCOBHO WYMOBUX BUKWAIB OMBITLCA y po3aisi "TexHiuHi naHi".
Bupobu BionosinaoTe Takum cTaHaapTam: ISO 5395, 1SO 11094, EN 55012.

ABTOpUM3oBaHa opranisauia 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
onpuJloAHUMAA 3BiTU WOA0 OLHKMK BignosigHocTi 3rigHo 3 popatkom VI AUPEKTUBU PALOW Big, 8 TpaBHA
2000 poKy "npo WyMoBi BUKMAOW B HaBKOJIMLWHE cepenosuie” 2000/14/EC. CeinoLTBO Mae HoMep:

Huskvarna 19 TpaBHsa 2014p.

Knaec Jlocnan (Claes Losdal), AvpekTop BiaAiny po3pobok / CapoBa TexHika (YNoBHOBaKeHUM
npencTaBHUK KoMnaHii Husqvarna AB, wo Bignosigae 3a TexHiYHy 0OKYMeHTaLlilo).
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ENE=HIHZH ZYMBOAQN

EmeERynon cupBoAwv

MPOEIAOMOIHZH! To pnxavnua
uropel va yivel erkivéuvo. H
anpooexTn 1) AavBacuévn xpnon
uropel va €xel wg anotéAeoua
ooBapd 1 Bavaciuo TPAUUATIONS ToU
XEPLOTH 1) GAAWV ATOPWV.

AlaBaoTe MPooeKTIKA TIg Odnyieg
XPNOEWG KAl KATAVOTOTE TO
TEPLEXOUEVO TIPLV XPNOLUOTIOW|OETE
TO pnxavnua.

Kpatnote doxeta mpog Tnv epyacia
Aaropa 1 {mwa Yakpld ano tnv reploxn
gpyaoiag.

ATMoKAe(oTE TNV TEPIMTWOoNn akouolag
ekkivnong Bydagovtag 10 KAA®dL0
NAEKTPOVIKAG AVAPAEENG arod To
proudi.

Mpoooxn ota ekToEeudpueva
QvTIKeipeva Kal Ta Bpavoparta.

Kivduvog ano neploTpepouevo
paxaipt. NMpoogxete xépla kat modla.

[Mpoeldoroinon: Kivoupeva Pepn.
Mpooégte Ta x€pla kat Ta nmodla oag.

AUTO TO MPOLOV Eival CUNPWVO WE TIG
loxuouoeg odnyieq g EK.

Hkropumnég BopUBwv oTo TMELBAAAOV
ouppwva pn v Odnyia g Hupwnalkng
Kowvotntag (HK). Ot nkropmnég tou
HNXAVAMATOG avagEPOVTaL OTO KNPAaialo
TNXVIKA XapaKTNPLOTIKA Kal oTnv
TIVaKida Tou MPoLovTOoG.
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EmeERynon emmedwv
mpogidomoinong
Ot poetdoronoelg dlakpivovtal og Tpia enineda.

MPOEIAOMOIHZH!

NMPOEIAOIOIHZH! Xpnoiyomolgital 6Tav
uTrapxel Kivéuvog coB8apol TpaupaTicpuou
f 6avarou Tou XeIPIOTH A MPOKANONG
gnuiag otov eEomMAIOHO Kal ToV
nepiBaAAovTa Xwpo, eav Sev TRPoOUVTAI O1

odnyieg mMou mapéxovral 0To EYXEIPISIO.

ZHMANTIKO!

A
m o B > §%, | L.

2ZHMANTIKO! Xpnoipomoigital 6Tav
UTTapXe€l KivBuvog TpaupaTicHou Tou
XEIPIOTA ) MPOKANONG {npiag oTov
€EO0MAIONO Kal Tov mePIBAAAOVTA XWPO,

€av dev TnpouvTal o1 0dnyieg Mou
mapEXovTal oTo EYXEIPidIO.

NPOZOXH!

MPOZOXH! Xpnouuoroteital étav unapxet Kivouvog
BAGBNG OTa UAIKA N TO pnxavnua, eav dev tnpouvTal
oL 0dnyieg TIoU MApPEXOVTAL OTO EYXELPIOLO.

D™




NMEPIEXOMENA

Mepiexépeva
ENEZHMHZH ZYMBOAQN
Ene&nynon cupBoAwy ...........
Emne&riynon erunédwv npoeidornoinong
MEPIEXOMENA
TMEPLEXOUEVAL ... 355
MAPOYZIAZH
Ayarinté neAam! ...
Awadikaoia mpty and T Xenon plag Kawvouplag
XAOOKOTTTIKAG HNXOAVTIG evvrveveemrenrenresieeneesnenrenieens 356
TI EINAI TI;

Tunival Tt 6NV XAOOKOTTTIKN) UNXAVT]; eeeveveriens 357

EZONAIZMOZ AZOAAEIAZ TOY
MHXANHMATOZ

TEVIKA .ottt 358
ZYNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZEIZ

TEVIKA oo
XelpoAaBn
Zpypa
‘Ygog kormg
lépopa Aadou
®PONTIAA KAYZIMQN
levika
Miyua kauoipou ...
eplopa pelepBoudap
MeTtagpopd Kat anobnkeuon
AEITOYPIIA

ATOUIKOG TIPOOTATEUTIKOG EEOTAIONOG ...
[evikeg odnyieg aopaAelag
Baowkég Texvikég epyaciag
MeTtagpopa kat arnobrikeuon
ZEKIVNHA KAl OTOMATNHA .o
ZYNTHPHzH

TEVIKA e
Mpdypaupa cuvtipenong
[evikog EAEYXOG
EEwTepIkOG KABAPLONOG
>TA0uN Aadlou

2U0TNUA Kauoipou
TEXNIKA ZTOIXEIA
Texvika oTolxeia
EK-BeBaiwon cuppwviag
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NMAPOYZIAZH

AyannTté meAarn!

2uyxapnTnela ya Ty emAoyn oag va ayopdoete éva
npoloév Tng Husgvarna! Ol piZeg Tng Husqgvarna ¢ptévouv
HEXPL TO 1689, TOTE Mou o BactAtag KapoAog o 110g
€0Tnoe oTIg 6XBeq Tou notapou Huskvarna éva
£PYOOTACLO KATAOKEUNG TIUPOROAWY OMAwV. H
£yKatdoTtaon Tou epyooTaciou oTig 6XBeq Tou MOTANOU
eixe Aoylkn Bdon, Kabmg TO MOTAWUL XPNOIUEUE YA TNV
Tapaywyn Kvntrplag duvaung, AeToupymvTag €ToL Kat
WG EPYOOTACLO MAPAYWYNG EVEPYELAG Ard
udatomtwon. = € autd Ta 300 kat dvw xpovia
Aettoupyiag Tou epyootaciou g Husgvarna, éxouv
KATAOKEUAOTEL QUETPNTA MPOLOVTA, And COUTES
KOUOOEUAWY HEXPL HOVTEPVEG NAEKTPIKEG KOULIVEG,
PATITOUNXAVEG, TTOONAATA, LOTOCIKAETEG KATL. To 1956
TAPOUCLACTNKE OTNV AYOPd TO TIPWTO XOPTOKOTITIKO KAl
T0 1959 akoAouBnoe To aAUCOTIPIOVO, KAl £WG OTUEPAT)
Husqgvarna dpactnploroleital oe autd Ta nAaiola.

H Husqvarna eival onuepa €vag aro Toug mpwTondépoug
KATAOKEUAOTEG OTOV KOOHO OTA TIPOLOVTA SACOKOMIAg
KAl KNTIOUPLKNG Bagovtag UYLoTn nmpoTepaldTnTa OTNnV
moldTNTA Kal TNV anodoaon. H emelpnuatikn pag
PLAoooPia eival va avarTUuooupE, va TapdyOoUE Kal va
TIPOOPEPOUNE OTNV AYOPA TIPOLOVTA HE KIVNTAPESG
OTOUG TOMEIG TNG DACOKOUIAG, TNG KNTIOUPLKNG KABWG
KAl OTNV OIKOJOWIKN KAl KATAOKEUAOTIKY) Blopnxavia. O
oT16x0G NG Husqgvarna givat va Bpioketat otnv Kopupn
0600 apopd TNV epyovopia, Tn PIAKOTNTA TIPOG TOV
XPNOTN, TNV ACPAAELQ KAl TNV GPOVTida Yla TO
meptBAAAoY, Kal YU auTd €xel avanuxBei pa mAelada
€EUNVwY AUoEwV Yla TNV BEATIWON auTOV TwvV
TPOLOVTWV.

Eipaote BERatot 6TL Ba ekTIUNOETE KAl Ba IkavoronBbeite
arnoé TNV MoLeTNTA Kat TNV ardédooT) Tou TIPOLOVTOG Hag
yia peyaAo Xpovikéd diaotnua. Me Tnv ayopd evog anod
TA TIPOLOVTA HAG TTPOOPEPETAL 1) SUVATOTNTA MAPOXNG
e€eldlkeupevng Bonbelag oe nepinmtwon BAABOV Kal ya
TNV €MIOKEUT) TOUG. AV 1 QVTIMPOOWTIEa TIoU ayopdoate
TO pNxavnua dev dlabeTel eE0UCLOBOTNUEVO CUVEPYEID,
TOTE PWTNOTE TN 1oV Ba BpeiTe TO MANCLECTEPO
ouvepyeio egurmpetong.

EAniCoupe va peiveTe ikavorompévol arod To unxavnuda
oag kat otL Ba yivel 0 fonbdg oag rou Ba oag cuvodelel
yla peYAAO XPOVIKO dlaoTnua. Oewpnote auto To
eYXELPIOLo 0dnyLwv oav éva oAUTIUO Borenua.
Tnpwvtag 60a avapEépovTal e auTtod (XPromn, ETILOKEUN,
OUVTHPNON, KATL) UMOPEiTE AloBNTA va ETIUNKUVETE TN
Cwr) TOU KABWG KAl TNV HETAMWANTIKN Tou a&ia. Av
TIOUANCETE TO UNYXAVNUA 0aG, PPOVTIOTE VA dWOETE
OTOV VEO KATOXO KAl TO EYXELPIBLO 0dNYLWV.
EuxaploToUuE TIOU XPNOLUOTIOLEITE €va TPOLOV TNG
Husgvarna!

H Husgvarna AB avamtuooel CuveEX®G Ta TIPOLOVTA TNG
Kal yla To AOYO auTo EMPUAACOEL OTOV EQUTO TNG TO
OIKA{WWUA TPOTIOTOLCEWV TIX. WG TPOG TO OXEACUO Kal
mv eppavion, xwpig mpoetdoroinon.
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Aladikaocia mipiv amé Tn XpRon piag
KaivoUuplag XAOOKOTITIKAG HNXAVAG

*  AlaBAOTE MPOOEKTIKA TIG 0dNYiEQ XPNOEWG.

*  EAEYETE TN OUVapPUOAGYNON Kal T PUBULON ToU
KOTTTIKOU £EOTTALIOHOU. BA. TIG 0dnYieg 01O KEPAAALO
2uvappoAdynon.

«  TIANPWOTE TOV KIVNTNPA UE KAUOLUO Kal AGdL.
AvatpéEte OTIq 00nYieg TNG evoTNTAG WE TITAO
"Xelplopog Kauoipwv".

MPOEIAOMNOIHZH! Xwpig ad¢ia Tou
KATAOKEUAGOTH, OE Kapid mepinTwon dev
EMTPEMETAI HETATPOTIN TOU HNXAVAHATOG
0€ OXEON UE TNV APXIKN TOU KATAGKEUN.
XpNnGoIPOTOIEITE TAVTOTE YVAGIA
avTaAAakTIKA. Mn eYKEKPINEVEG
HETATPOMEG KaI/) aVTAAAAKTIKG PTTOPEi va
£€X0OUV WG ouvéneia coBapd | Bavarngopo
TPAUHATIOHNO TOU XEIPIOTA i AAAWV
aTopwv.

A

MPOEIAOMOIHZH! H xAookonTIKA unxavn
nivai éva nmkivduvo npyalnio, av dnv
XPNOIHOTIOINiTAI TIPOCNKTIKA | CWOTA Kal
Hmopni va mpokaAéoni coBapoug, akoua
Kai 6avacipoug Tpavpatiopouq. Hivai
131aiTnpa onpavTiké va diaBagntn kai va
KaTtavonitn Ta mnpinXopnva Tou mapovrog
nyxnipidiou xpfioTn.

A

MPOEIAOMOIHZH! H pakpoxpoévia
€10TIVON TWV avabupIdoewyv Tng eEaTpiong
HrTopei va amoteAéoel KivBuvo Tng uyeiag.

A

H Husgvarna AB avamtuooel cuveX®mg Ta poLovTa Tng
Kal Yla To AOYO auTo EMPUAACOEL OTOV EQUTO TNG TO
SIKAiWUA TPOTIOMONCEWV TIX. WG TIPOG TO OXEDIACUO KAl
TNV ELPAVLION, XWPIG poeldoroinon.



TI EINAI TI;

LC 140S

Ti nival T1 TNV XAOOKOTITIKA HNXAVA;

0 N O O~ W N =

AaBr / paBdog odrynong
2kavdaAn ykagou (LC 140S)
AaBr) oxowiou ekkivnong
ZUAAEKTNG XOPTOU
PelepBoudp kauaoipou
diATpo agpa

Mroudi

KaAuppa eEOTALONOU KOTING

9 Zwyaotnpag

10 MARpwon Aadlou KivnThpa

11 Ztoixeio eAEyxou UYoug KOG
12 Niow avakhaoTtnpag

13 Aapn gpévou Kivnthpa

14 ZuuBoAa

15 Odnyieg xproewg
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E=OMNMAIZMOZ AZ®AAEIAZ TOY MHXANHMATOZ

Mevika

210 HEPOG auTO TapouctalovTal Ta eEapTnUaTa
QAOPAAELQG TOU LEXAVILATOG, € ATIOOTOAT) TOUG KABWG
KAl O TPOTIOG EAEYXOU KAl CUVTAPECEG YIA TEV AOPAAT)
AelToupyia Toug.

ZiyactApag

NPOEIAOMOIHZH! MoT€ pnv
XPNOIHOTIOIEITE €va UNXavnua pe
eAATTWHATIKAG eEapTAHATA AOPAAEIAG.
Edv 1o pexavepd cag dev mAepei Toug
anaiToUpevoug eAEyxoug, ancubuvBeite
OTOV avTIMPOoWTTo Tou G€pBIg yia
emdi6pOwoe.

A

ATmoKA€ioTE TNV TEPIMTWON aKoUoIag
ekKivnong 8yagovrag 1o KaAw3io
NAEKTPOVIKAG avapAegng amé 1o pmoudi.

KdaAuppa €EomAiopoU Komng

¢ To KAAUPMA KOWIUATOG €XEL OXEDIAO0TEL YIa TN
peiwon Twv dovnoewv Kat Tn Jeiwon Tou Kivduvou
KOWLHATWV.

‘EAeyX0G TOU KAAUUHATOG KOTTIAG

+  BeBawbeite 011 TOo KAAUPHA KOYipaTOG dev
mnapouctalel BAGREG Kal OTL BEV UTIAPXOUV opaTd
eAATTOMATA, OTIWG PWYHEG.

AaBn ppévou KivnTRpa

*  To ppévo Kivnrpa £xel oXedIAOTEL yla Tn Slakorm
Tou KivntRpa. ‘Otav agebei n AaBr) otn Aapr Tou
(PPEVOU KIVNTNPA, N AELTOUPYIA TOU KIVNTAPA TIPETEL
va SlaKorTeTal.

‘EAeyxog AaBng ¢pEvou KIvnThRpa

* AvoiETe TO YKAQL HEXPL TEPHUA KL ETIELTA APNOTE TN
AaBn epévou. O KvNTrpag MPEMEL VA OTARATHOEL Kal
TIPEMEL Va anepmnAakei n Taxutnta. To gpévo
KlVNTHpa npémnet navta va pubuidetal, WoTe o
KIVNTAPQAG va oTapatd péca oe 3 SeuTepOAETTA.
Emkowvwvnote pe e§0UCLOd0TNUEVO CUVEPYELD.
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A

MPOEIAOMOIHZH! Mot pnv
XPNOIHOTIOIEITE £€va PNXavnua Xwpig
OIAaVOIE | HE EAATTWHATIKO CIAAVOIE. E
XPNOE KATECTPAUHEVOU GIAAVOIE
evOEXeTAl va au§noel GEPAVTIKA TO
eninmedo 6opUBoU Kal ToV Kiviuvo
ekONAwOeG Mupkaylag. Alatepeite Evav
MUPOOBECTAPA OE KOVTIVH) amOCTAGE ATo
TOV TOMO epyaciag.

O oiyaoTipag Beppaiveral mMoAu 1600
KaTta Tn XpAon 660 kai ueTa To
oTaparnpa. Autoé 10XUel Kal 6Tav o
KIvnTRpag douAelel oto pehavTi. Na £xeTe
OTO VOU 0ag TOV Kivduvo mupKayidg,
€151KA KaTa Tn XPHROoN KOVTA o€ e0PAEKTEG
oucieg /kail agpia.

O olyaotnpag eival KATAOKEUAOHUEVOG YIa Va
mneplopidel Tn oTABUN Tou BopuBou 0TO eAAXLOTO Kat
va SloxeTeUEL TA KAUOAEPLa LaKPLd anod Tov
XEPLOTN.

‘EAeyxog Tou GIAQVOIE

MpayuaToroLeiTE TAKTIKOUG EAEYXOUG, WOTE va
BeBalbveoTe OTL TO OLAAVOLE eival TANRPEG Kal 0pBa
QAOPAAIOUEVO.




2YNAPMOAOIHzZH KAI PYOMIZEIZ

levika

ZHMANTIKO! AmokAgioTe TNV TEPIMTWON
akouolag eKkivnong 8yagovrag To
KaA®310 NAEKTPOVIKAG avapAegng amd 1o
pmmoudi.

A

XeipoAaBn
ZuvappoAoynon

1 TonoBeTnOTE TO CWANVWTO TUNHUA TNO XEPOAARNO
aKpBWOo arévavTt arnd To KATw PEPOT TNO
XEPOAQRNo

2 ToroBetnoTe MpwTa T Bida 0dr)ynong otov KATw
OwANva otn Aapr.

3 21N OUVEXELQ, KEVTPAPETE Wia amd TIg OTEG yia ™
Bida oTtepéwong pe Tnv orn oTn AaBn.

4 TornoBetnote TN Bida, Tn podeAa Kal TO KOUWTT.
2PigTe KAAG TOUO TPOXIOKOUO.

5 XpnoluomooTe TNV MapeXOUEVT UTIOBOXN
KAAWSIWV YA va OTEPEDOETE TA KAAWDLA OTN Aar).
Mnv tevtvete unepBoAlkd Ta KAA®SIA KATA TNV
TOTI0BETNOM.

PubBuioeig
"Yyog Aaéng
1 XaAap®oTe TOUO KATW TPOXIOKOUO.

2 AnoouvapuOAOYNOTE TO KOUWTTE, TN POSEAQ KAl TN
Bida.

3 To uYog g AaBng uropei va pubuiotei oe 2
OlaPOPETIKESG BEOELG. UBUIOTE TO KATAAANAO UoQq
ToroBeTvTag TN Bida oTEPEWONG Oe pia anod Tig
U0 Navw OTiEG.

4 TomoBetnoTe Tn Bida, TN POSEAA KAL TO KOUWTTL.

5 ZUpeTe TO KOUMTILA TTPOG TA TTAVW TIPOG TN A HEXPL
VA OTAUATHOOUV KAl VA AKOUOTEL £va KALK.
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2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZEIZ

Oéon perapopdag

H AaBr) uropei va dimAwBdei yla va eAaxiotoromnei o

X(WPOG TIOU analTeiTal yla Tn HeTapopa Kat v

aroBnkeuon.

1  Zeoi&Te TA 2 KOUWMLA OTO £MAVW HEPOG TNG AABNG
Kal SIMA®OoTE TN Aar) mMPog Ta Miow.

MPOZOXH! To enavw pépog TG AaBng uropei va
SIMAWOEL TIPOG TA KATW KAl TIPOG Ta Tiow. Av n AaBn
SmAwBei mpog AdBog kateubuvon, urtdpxel QUENUEVOG
Kivduvog TpoOKANoNg {nuLag ota KaAwola.

2  XaAapwOoTe TA KATW KOUWUTILA Kal OTIG dUO TIAEUPEG
TOU UNXAVAHATOG.

3  2UpeTE TA KOUUTLA OTA AKPA TWV EYKOTIMV KAl OTIG
SU0 MAEUPEG TOU UNXAVAMATOG.

XEPOAQBN.
5 AmA®oTe TN AaBr) MPog Ta EUNPOG.
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O¢on AsiToupyiag
1 Tpapngte T AaBr) ¢pEvou KvnTrpa mpog tn
XElpoAapn.

2 Avaonk®woTte TIG AaBEG LEXPL TO KATW TUAMA TwV
AaBav va acpaAioel 0tn BEon Asttoupyiag.

3 2UpeTe TA KOUUMLA TIPOG TA TTAVW TIPOG TN Aar| LEXPL
va OTAPATACOUV KAl VA AKOUOTEL £va KALK.

5 AvadimAwoTe To enavw PEPOG TNG AaBNg kat opi&Te
TA KOUMTILA KOl OTIG SUO TIAEUPEG.




2YNAPMOAOIHzZH KAI PYOMIZEIZ

ZTApPIYHa
ZuvapuoAéynon

TomoBeTAOTE TOV KA30 GUAAOYAG.

1 Ewayayete TNV MepUETPLK Awpida tTnv kadou
OUAAOYNG OTNV £YKOTT| YUPW artod TO eNAvw
KAAUPHA Kal TILECTE TN Awpida uEXPL TEPUA.

4 TomoBeTNOTE TO KATW HEPOG TOU KABOU GUAANOYTQ
oTnv orn eEaywyng.

“Yyog KO\

MPOZOXH! Mnv pubpileTe TO UYPOG KOTING TTIOAU
XAUNAQ, emeldn undpxet Kivouvog Ta KOTITIKA EpyaAeia
Vva KTUTTNOOUV €MAVW O€ AVWUOAEG ETILPAVELEG.

To UYog Kormg Wropei va pubuiotei o 10 SLAPOPETIKESG
Béoelg.

rEpiopa Aadiou

MeTtakivioTte To AeBLE TIPOG TA TIOW YA LEYAAUTEPO
UPOG KOTIAG Kal TIPOG TA UIMPOOTA YA UKPOTEPO

Uog Korm|G.

To vtenodito Aadlou eivat adelo katé v napddoon.
Eloaydyete apyd 1o AGdL. Aeite emniong Tiq 0dnyieq
OTO KepAAaLo ZuvTrpnon. To AddL KivnThpa TIPETIEL
Va avTIKATaoTABE TNV MP®TN Gopda HETA amod 5 ®PEeG

Aettoupyiag.
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®PONTIAA KAYZIMQN

Mevika

Fépiopa pedepBoudp

NPOEIAONMOIHZH! To va douAeleTe €va
KIVNTAPa HEGa o€ €va KAEIOTO R
AVEMAPKWG AEPIGHEVO XWPO UTTOPEI va
npokaA£oel Bavaro Adyw acpuiiag f
A6yw dnAnTnpiacng pe HovoEeidio Tou
alwTou.

A

To kKauoiyo Kail o1 avabuuidceiq Tou givail
TOAU €UPAEKTA Kal PmopEei va
npokaA€éoouv coBapég BAGBeG kaTa TRV
€I0TIVON KAl KaTa TNV EmMan He 1o déppa.
Na €ioTe AoIMOV TTPOGEKTIKOI HE TO
XEIPIGHO TOU KAUGIKOU KAl Va (PPOVTI{ETE
va urrapxel Kahog e§agpionog.

Ta aépla eEaywyng amoé Tov KivnTApa
€ival KauTa Kai gival duvaTé va mepiEXouv
oTMVORPEG TTOU PITOPOUV Va TTPOKAAECOUV
PwTIA. MOoTE pnv EEKIVATE TO unXavnpa o€
E0WTEPIKO XWPO N KOVTA 0 EUPAEKTA
UAIka!

Mnv kanvileTe kai ynv TomoBeTEITE
KAmolo OepHo6 aVTIKEINEVO KOVTA OE
Kauoiyo.

MPOEIAONOIHZH! Na oBAveTe mavra Tov
KIVNTAPA KAl Va TOV APAVETE VA KPUWGCEI
yia Aiya AenTa mpiv amé Thv
emavamAnpwon.

XpnoipgormoleiTe mavra AimavTi, yia va
amoPeUYETE TUXOV J1aPPOET.

INa 1o Yéiopa va avoi&eTe To Tama pe
apy£g KIVAOEIG, WOTE va dlapuyel n mieon
ané e§aryiopévo Kauaipo.

KaBapioTe Thv mepioxn yupw amé Tnv
TATa Kauoipou.

BI13woTe TO TAMA TIPOCEKTIKA HETA aTTO
KGBe yépiopa Tou pedepBouap. Tuxov
apéAela evBEXETAI va 03nNYNOEl o€
mupkayid.

Mpiv EavaBAaAeTe PIIPOG HETAKIVAOTE TO
HnXavnua TouAdyioTov 3 m amé To onpeio
mou yepioarte Bevivn.

Miypa kKaucipou

SHMEIQZH! To punxavnua eivat eEonAlopévo pe
TETPAXPOVO KivNnTpa. BeBawwbeite 6TLundpxet navta
ETIAPKT) TO0OTNTA AadLloU OTOV KIvNnTAPA.

Bevdivn

*  Na xpnoworoleite apoAuBdn 1) LoAuBdouxo
Bevlivn KaAng oldTNTAG.

*  2UVIOTOHEVOG EAAXLOTOG aplBoG oKTaviwy eival Ta
90 (RON). Av SouAeUeTe ToV KvnTApPaA pe Bevdivn
XOUNAOTEPWV OKTaviwy artd 90 propei va rpokAnBei
PETAPLOMA. AUTO eTUPEPEL AUENUEVT BepOKpadia
KIVNTNeQ, Mou UMopei va MPoKkaAeéoel coBapeg
BAd&Beg.

«  Xpnouoronote Beviivn XaunA®V eKTOUTIOV,

YVWOTNA Kat oav aAKUALwPEVN Bevdivn, av dlatiBeTat.

Aad1 Kivntipa.

2HMEIQZH! EA&yETe TO emimedo Aadlou, Iptv anod Tnv
£KKivnon Tou XAOOKOTTIKOU YKAZOV. To OAU XaunAd
eninedo Aadlou urnopei va TpokaAéoel ooBapr) BAGRN
OTOV KLVNTNpa.

* Avatpegte oTIG 0dnyieq TNG EVOTNTAG HE TITAO
"Zuvtrpnon".

¢ To AddL KvnThpa TPEMEL va avTikataotadel Tnv
PWTN Popd PeTd anod 5 wpeg Aettoupyiag.
AvatpéEte ota TeXVika oTolXeia yla ouoTAoELq
OXETIKA PE TOV TUTO AadLOU TIOU TIPEMEL va
Xpnotyoroljoete. Mn XPnolUOTOLE{TE TIOTE AASL
TIPOOPLOPEVO Yla BiXPOVOUG KIVNTHPEG
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Mn BAAETE MOTE EUMPOG TO UNXAVNHA!

* Avpi&eTe KAUOLHO 1) TO AGBLKIVNTAPA OTO pUNXAavnua.
2KOUTTIOTE TIG OTAYOVEG KAl AproTE TO KAUOLUO TIOU
QTMOMEVEL VO EEATUIOTEL.

« Eav éxete xUoel kauolo endvw oag 1 oTa pouxa
0ag, aAAGETe pouxa. MAUVETE OMOLOdNMOTE HEPOG
TOU OWMATOG 0ag €Xel EABEL OE eMaPn Ue TO
KQUOLUO. XPNOLUOTIO)OTE OArnouvL Kat VEPO.

e Av €xeTe SlAPPON KAUOIHOU: EAEYXETE TAKTIKA Yla
SlaPPOEG ard TO KATAKL KAUGIOU Kal TIG
OWANVOOELG KAUCTUWV.

MeTagpopd Kal armroBiKeuon

*  AnoBnkeUeTE KAl HETAPEPETE TO UNXAVNUA KAl TO
KAUOLUO MOTE va Unv urdpxet Kivduvog Tuxov
SlappOoEQG 1) avabuplacelq va €pBouv o€ EMaPn Ue
OTIVONPEG 1) YUUVEG PAOYEG, OTIWG YIA MAPAdELYHA,
arnd NAEKTPIKEG UNXAVES, NAEKTPOKIVNTAPEG,
NAEKTPIKOUG SLOKOTITEG/SIOKOTTEG PEUNATOG 1
BepuavTnpeg.

« Otav anoBnkeUeTe KAl HETAPEPETE KAUOLHUO TIPETIEL
va XPnOoLUoTolouvTal MAVTOTE EYKEKPLUEVA doxeia
TIouU TpoopifovTal yr'auTtd Tov OKOoTo.

®UAaEn yakpdag diapkeiag

*  Otav anobnkeUeTe TO UNXAVNHA YA LEYAAQ XPOVIKA
dlaotnuata To pelepBoudp KAUGipou TPETEL va
adeldoel. ArteubuvBeite 0TO MANCLECTEPO TIPATNPLO
KQUOIMWY YA va pWTACETE TOV TPOTIO dLABeoNg Tou
KQUGIUOU.




AEITOYPIIA

Ou}‘KOQ TlpOOTGTSUTIKOQ
OTTAIOHNOG

2 oroLadnroTe xpnon TOU UNXAVHUATOG TIPETEL Va
XPNOLOTIOLEITE EYKEKPLUEVO ATOUIKO TIPOOTATEUTIKO
£EOMALOPO. O ATOWIKOG TIPOOTATEUTIKOG EEOTIALONOG SEV
e€oudeTepwvel TOV KiVOUVO TPAUUATIONOU, TIapd
HelVEL Ta anoTeAéopata evog TPAUNATOG O
TEPIMTWON ATUXNUATOG. ZNTHOTE arod TOV EUNOPOo va
oag Bonbroel oTnv eKAOYN MPOCTATEUTIKOU
eEoMALONOU.

XpPNOLUOTIOLEITE MAVTOTE:

o [epéq unoTeq pe avTIOAIOBETIKY) OOAQ 1) UTIOdNHATA.

«  XovTpd, HaKpla mavteAovia. Mev yopdate
00PTOAKLA, TIEESIAA Kal YEV ioTe EUMOAETOL.

< [davtia va xpnotdoroouvtal étav xpeladovtal, yia
napddetypa oe TOMoBETNON, embempnon n
KaBapLopo Twv eEAPTNUATWV KOTIAG.

Mevikég odnyieg acpdaAeiag

AuTn € evoTeTa TIEPLYPAYEL TIG BAOIKEG KATEUBUVOELG
aoYaAeiag yla Te Xprnoe Tou HEXAVANATOG. AUTEG oL
TIAepoYopieq deV UMOKABIOTOUV O€ Kaia mepintwoe TIq
EMAYYEAUATIKEG IKAVOTETEG KAL TEV EUTELPIA.

* AwaBdaoTe MPooeKTIKA TIG Odnyieq Xprioews kat
KATAVONOTE TO TIEPLEXOMUEVO TIPLV XPNOLUOTIO|OETE
TO unxavnua.

*  AdBete UMOYN OTL O XEIPLOTAG eival ueuBuvog yla
atuxnuata nou cupBaivouv og 1 yia Kivduvouq
OTOUG oroioug ekTiBevTal AAAa atoua 1 ot
1OlOKTNOiEG AUTWV.

*  To unxavnua Ba mpénel va dlatnpeital kabapod.
OroladnoTe emypagn) Kal ETIKETA Ba MPEMEeL va
eival MANPWS avayvaootun.

XpnoigorroIEiTE MAVTOTE KOIVI AOYIKA

Aegv gival duvatd va KaAuyBouv OAEG OL TIEPUTTWOELG
Tou evdéxetal va ocuvavtroete. Na eioTte navra
TIPOOEKTIKOL KAL VA XPEOLUOTIOLEITE TEV KOLVT) AOYIKT). AV
BpeBeite oe ouVONKeG TIoU dev aloBaveoTte aoPaAng,
SlakéYTE TE AelToupyia kal avaleTnoTe Te CUUBOUAT
karotou el8IkoU. EmMkovwvnoTe e ToV avTimpoowo,
TOV UrelBuvo o€pRBIg 1) évav TEMEIPaPEVo Xpnote. Mev
ETIXELPNOETE VA EKTEAECETE KATIOWO £QYATIA YIA TEV
oroia dev eiote BeBatot!

A

MPOEIAOMOIHZH! To unxavnua pmopei
va yivel emkivduvo. H ammpéoexTn i
AavBaopévn XpRon MMopEi va €xXel wg
anotéAecpa coBapo 1 Bavacipo
TPAUHPATIONO TOU XEIPIOTA | AAAWV
aTopwv.

MoT€ pnv emTpéneTe o MaIdIA A AAAa un
EKTTAIBEUPEVA OXETIKA PE TH XPRON TOU
HNXavApaTog ATopa va Xpnoigomoiouv i
Va MPaypaTornolouV Epyacieq cuvTApnong
o€ auTo.

To pnxavnpa dev npénel va
XPNOIYOTIOIEITAI QMO ATOMA UE HEIWHEVEG
CWHATIKEG N S1AVONTIKEG IKAVOTNTEG 1
aropa akataAAnAa va XpnolJoToIRoouV
TO unxavnpa AGyw mpoBAnparwv vyeiag,
XWpig TNV emMiBAePn amé aropo uevBbuvo
Yia TV acpAaAeia Toug.

Mnv emTpéneTe o€ Kavévav aAlov va
XPNOIHOTIOINGEI TO HNXAVNHA av eV EXETE
BeBaiwOei 6TI yvwpilel TO MEPIEXOHEVO
TWV 03NYIVV XpRONG.

MoT€ pnv GOUAEUETE TO TIPIOVI OTAV Ei0TE
KOUPAOHEVOG, EXETE MIEI AAKOOA 1
MaipvETE PpAPUAKA TTOU EMNPEAZOUV TRV
6pacn oag, TNV Kpion cag n Tov EAeyxo
TOU CWHATOG 0ag.

MPOEIAOMNOIHZH! To pnxavnua autd
mapdyel NAEKTPOUAYVNTIKO MESio KaTda Tn
di1apkela Tng Aeitoupyiag. To medio auto,
UTTO OPICHEVEG OUVONKEG, EVBEXETAI VA
npokaAei mapePBOAEG O EVEPYNTIKA Kal
maénTika eppurevpara. Mpokeipévou va
HEIWOEi 0 Kivduvog coBapou i
BavaTtngopou TPaupaTicHoU, CUVICTOUHE
oTa ATopa HE 1aTPIKA ERPUTEUHATA Va
ouuBouAguToUv ToVv BepdamovTa 1aTpo Kal
TOV KATAOKEUAGTH TOU IATPIKOU
EMPUTEUNATOG, TIPIV BECOUV TO UnXavnpa
oe AsiToupyia.

A

MPOEIAOMOIHZH! O1 yeTaTpomég f/Kai Ta
efapTAparta mou dev pEpPouv Kapia
€50U0CI1080TECE PTTOPEI VA TIPOKAAEGOUV
ooBap6d TpaupaTiouo i Bavaro oTo
XPROTE N TpiTa Mpoécwma. Xwpiq adeia Tou
KATAOKEUAOTH, O KaPIA MEPIMTWOE dev
EMTPEMETAI HETATPOTA TOU HEXAVAHATOG
0€ OX£0€E HE TEV APXIKA TOU KATAOKEUR.

Mnv KAveTE TTIOTE HETATPOTTIEG OE AUTO TO
HNXavnua €161 OOTE va SIaPEPEI amoé Tnv
apxIkn Tou £€Kdoon, Kal unv To
XPNOIHOTIOINGETE AV PaiVETAI Va £XEI
UTTOOTEI HETATPOTIEG a6 TPITOUG.

Mnv XpnoipomoIEiTE MOTE TO UNXavnpa
€av mapouoialel mpoBAnpa. EkteAeite
6Aoug Toug EAEYXOUG acpaAeiag Kal
TNPEITE TIG 08NYiEg CUVTAPNONG Kal
EMOKEUNG TTOU avapEPOVTal 6TO Mapov
eyXelpidio. Mepika péTpa cuvrTipnong Kai
EMOKEUNG TIPEMEI va EKTEAOUVTAaI amo
EKTTAIGEUHPEVO KAl EIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.
AciTte TIG 03NnYieg aTNV EVOTNTA HE TiTAO
Zuvtpnon.

XPEOIYOTIOIEITE MAVTOTE YVAOIQ
avTaAAakTIKG.
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Ac@aAeia 0To XWPOo epyaciag

Ta kAadd, Ta kKAapLd, oL METPEG, K.ATL. TIPETEL va
agatpouvtal arnd 1o ypaoidt rplv ard Tnv evapén
NG KOTmNG.

AVTIKEIUEVA TIOU XTUTIOUV OTO TIAPEAKOMEVO KOTING
Wropel va meTaxTouv Kal va MPogeviioouV {nuia 1

TpauuaTIopo. Kpatnote avBpmroug Kat {ma JakpLa.

MOTE pun XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNHA OE KAKEG
KALPIKEG OUVONKEG, Yla MapAdeLlypa pe OpixAn, katé
N Bpoxn, 0 VOTIOUEVEG 1) UYPEG ToToBEDiEg, OE
LOXUPO AVELO, EVTOVO KPUO, KivOUVO KEPAUVOU, K.ATL.
H epyaoia pe KakEG KalPIKEG OUVONKEQ gival
KOUPQOTIKT) KAl UMOPEL va 0dNYNOEL O€ ETIKIVOUVEG
KOTAOTAOELG, TIX. OALOBNPEG ETPAVELEG.

EAéyxeTe TOV TEPIBAANOVTA XDPO, WOTE va
SlaopaAioeTe OTL TIMOTA dev UMOPEL va ArooTIAoEL
TNV MPOCOXT) 0aG KAl VA 0ag apalpETEL TOV EAEYXO
TOU HUNXAVAUATOG.

Mpoooxn oe pileg, METPEG, KAAdLA, PppedTia,
TaPpoug KTA. Ta YnAd xopTa prnopei va kpupouv
eunodia.

OL KAiOELG XAOOKOTING MIOpPEL Va gival ETIKIVOUVEG.
Mnv xpnotuorioleite ToO XAOOKOTITIKO YkaloV oe
anoKPnUveG MAAYLEG. TO XAOOKOMTIKO YKALOV dev
TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLETAL O KAIOEIG HEYOAAUTEPEG
and 15 poipeg.

& KEKALEVO £5apOg N dladpoun TIPEMEL va yiveTat
TapAAANAa pe tnv kKAion. Eival oAU eukoAdTEPO va
£pYyaleobe KATA PNKoG Hiag mAayldg rmapd navw Kat
KATw oTnv niayla.

Na eioTe 18laiTeEPA TIPOCEKTIKOL KOVTA O KPUPESG

YWVIEG KAl QVTIKE{UEVA TIOU EUNMOBICOUV TO OTTTIKO
oag nedio.

Epvuc'rsns HE aopdAeia

To )()\OOKOTITIKO YKaZOV POOPICETAL HOVO YIa TEV
Komn ypaotdlou. ArnayopeUeTal KABe AAAE XpNoE.

XPNOLUOTIOLEITE ATOMIKO TIPOOTATEUTIKO EEOTIALOWUO.
BA. TIq 0dnyieg 01O KEPAAALO "ATOMIKOG
TIPOOTATEUTIKOG EEOTTALONOG"

Mnv ekklveite €éva XAOOKOTTIKO YKagov, av dev
£XO0UV TOTI0BTNBEl OWOTA TO KOTTTIKO EPYAAEIO Kal
OAQ TA KOAUPHATA. Ala®OPETIKA Uropei va
XOAAPMOEL TO KOTITIKO PYAAEIO KAl va MPOKAAEDEL
TIPOCWTIKOUG TPAUUATIOMOUG.

BeBawwbeite OTL TO KOTTTIKO gpYAAEio dev KTUMA oE
E&va avTikeipeva, Onwg METPeg, Pideq N KATL
Tapopolo. AuTto Propei va apBAUVEL TO KOTTTIKO
epyaAeio kat va Auyioel Tov agova Kivntpa. Eva
AUYLOPEVOG GEOVAG TIPOKAAEL aviooppoTtia Kat
LoXupr) dOVNOM, He aroTEAEOUA VA UMTAPXEL LEYAAOG
KivOuvog va XaAapmoeL TO KOTITIKO £pYAAEIO.

H AaBn ppévou dev MPEMEL TOTE VA AKOUUTA HOVIUA
oTn AaPn, 6Tav AEITOUPYEL TO UNXavnua.

TomnoBeTOTE TO XAOOKOTTTIKO YKAZOV O€ [ OTEPEQ,
eninedn emeavela kal eKKvAoTe To. BeBalwbeite 6Tl
TO KOTITIKO €PYAAEI0 eV £pXETAL OE ETAPT) UE TO
£3agog 1 AAAa avTikeipeva.

Na otékeoTe navta niow ano To unyxavnua. Aprote
TOUG TPOXOUG VA MApAREVOUV OTO £€3A(Og Kal
KpATNOoTE Kal Ta dUo Xépla otn Aapn otav
KoupeUeTe. Na €XETE TA XEPLA KAL TA TIOSLA 0AG
HaKpLa anod TIG MEPLOTPEPOUEVES AAUEG.

Mnv XpPNOLUOTOLEITE TIOTE TO UNXAVNHA €AV O
OUAAEKTNG XOPTOU 1) O TIOW eKTporeaq Sev eival
EYKATEOTNMUEVOG.

364 — Greek

Mn Sivete KAION OTO UNXAvnua OTAv AEITOUPYEL O
KIVNTeag. Mnv TpEXETE MOTE e TO UNXAvnua 6Tav
Aettoupyel. Mpérmel mavTa va nepnatate pe To
XAOOKOTITIKO YKAZOV.

MpooéTe WBlaitepa, 6TAV TPARATE TO UNYXAVNUA
TIPOG TO WEPOG 0ag KATA TNV gpyacia.

Mnv avaonK®VETE MOTE TO XAOOKOTTTIKO YKAZOV Kal
UNV TO HETAPEPETE OTAV O KIVNTHPAG eival
EVEPYOTIOMUEVOG. AV TIDETEL VO AVOOTKWOETE TO
XAOOKOTITIKO YKACOV, QMEVEQPYOTIOWOTE MPWTA TOV
KIVNTNPa Kat Arocuva£CTE TO KAAWSIO avapAeEng
ano TO Wroudi.

Mnv KoupeUETE TO YKAGOV MEPMATWVTAG MPOG Ta
niow.

O KlvnTApag MPEMEL va anevepyoroleital, oTav
HeTaKivelTal mavw anod €dagog rou dev Ba koriel. Na
mapadetypa, dladpouol pe XaAik, mETpa, oavidt,
AOPAATOG, K.ATL.

Mnv TpéxeTe MOTE Pe TO pnxavnua étav AEIToupyel.
Mpénel mavta va nepnatate He TO XAOOKOTITIKO
YKaZOV.

ATEVEPYOTIOOTE TOV KIVNTAPA TPV VA OAAGEETE TO
Uyog Kormg. Mnv TIpoBeite MOTE O€ TPOTOTIONOELS
£V 0 KIvNTNPAg eival oe Aettoupyia.

[1oTE unv aprveTe To HNXavnua Xwpig ertnpnon e
TOV KvNTApa o Aettoupyia. KAeioTte Tov Kivntnpa.
BeBawwbeite 0TI TO TIAPEAKOUEVO KOTIG EXEL
OTAUATAOEL VA TIEPLOTPEPETAL.

Av xTUmmOeTE KAmolo EEvo avTikeipevo N av
TIAPOUCLA0TOUV KPadaOoWOol, OTAUATHOTE TO
unxavnua. ByaAte 10 KAA®SLO artd TO UTOUdi.
EAEYETE OTL TO unxdAvnua dev €xel TIABEL {nuLA.
Erudlopbhote evdexoueveq CnNULEG.

Baou(sq TEXVIKEG £pyaociag

KoBete navta pe kogptepn Aerida yia BEATIoTa
aroteAéopata. Mia un koptepr| Aemida €xeL oav
AMOTEAECHA AVOUOLA KOTIN VM TO YKAZOV YiveTat
K{TPIVO OTNV erpavela Kormgq.

Mnv k6BeTe MoTe navw anod 1o 1/3 Tou YiKoug Tou
ypaodiou. AuTo LoxUel Idlaitepa oe TEPLOSOUG
Enpaciag. KoyTte mphta Pe TO VYOG KOG va €XEL
oploTel 0To UPNAO. Enelta, eAEYETE TO AnoTEAeoUA
Kal XaunAwoTe 0TO KATAAANAO UYogG. Av TO YPaoidt
eival apkeTa peyalo, odnynoTte apya kat koYte dUo
POpEG, av eival anapaitnto.

KoBete KABe popd Oe DLAPOPETIKEG KATEUBUVOELG
Yla va anopuyeTe plyeq 0TO YKAZOV.

Mpv va €AEeTe TO unXAvnuUa Mpoc To PEPOC 0O,
QAMOCUUMAEETE TN PeTAdOOoN Kivnono Kat wbnoTte To
UNXAvVNa TIPOO TA EUTPOO.

‘OTtav NANoLageTe éva eunodlo, anocUUTIAEETE TO
oUoTnUa PETAd00oNG Kivnong.

Memtpopa Kal armofiKeuon

Aopaliote Tov sEon)\louo Kata m 61(1sz10
OTIOLACdNMOTE PHETAPOPAG, WOTE VA ATIOPUYETE
TUXOV BAGBEG Kal atuxrpata.

Na arnobnkeuete ToV EOMALOUO 0 KAEBWUEVO
XWPO, MOTE va Unv eivatl mpooBactpog oe madld Kat
un e€ouclodotnueEva atoua.

AMOBNKEUETE TO UNXAVNA KaL TOV EEOTTALIOMO TOU OE
£va OTEYVO PEPOG, AVOEKTIKO OTO YUXOG.

[a ™ peTapopd Kat TNV arnobrnkeuon KAuoipwy,
oupBouAeuBeiTe TNV evoOTNTA "XEPIONOG KAUCTUWV".
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ZeKivnua Kal oTaparnua
MpoTou EekivoeTe

MPOEIAOIMOIHZH! AlaBaoTe MPOCEKTIKA
TIg O3nyYieg XpNOEWG KAl KATAVONOTE TO
TIEPIEXOUEVO TIPIV XPNCIUOTIOINOETE TO
unxavnpa.

A

XPNCIYOTIOIEITE ATOMIKO TIPOCTATEUTIKO
€EomAIoNO. BA. TIg 03nYieg 6TO KEPAAalO
"ATOHIKOG TIPOOTATEUTIKOG EEOTTAICHOG "

« Kpatnote @oxeta rnpog v epyacia atopa 1) {oa
HaKpPLa arnod Tnv MepLoxn pyaociag.

« EkteAeite nuepnola ouvtnpnon. Avatpegte oTIg
odnyieg Tng evéTtnTag Ke TiTAo "Zuvtnpnon”.

*  BeBawwbeite 0TI TO KOAWDLIO AVAPAEENG EXEL OWOTNA
£3paon OTo Uroudi.

Ekkivnon

1 EdAv 1o XAOOKOTITIKO YKAGOV TiBeTal o AstToupyia
Yla TIPWTN POoPQ, THECTE TNV AVTAIQ KAUGIHOU TEVTE
Popeo. Meta anod autod Ba Mpérel va TECeTe TV
avTAia KQUGiou TPELo POopPET, OTAV 1 EKKivnon
yivetat ue kpUo KvnTApa.

2 H AaBn ppévou Kivnthpa rnpéret va kpatneel
MaTnUEVN MPOG TN XEPOAARR KATA TNV EKKivnon Tou
KlvnTRPa.

\Ta

3 ZtaBeite miow ard To punxavnua.

4 Thaote ue 1o deki xépL Te AaBr| Tou pexaviopou
eKKiveoeg, TpaBnETe apyd TO KOPOOVL PHEXPL va
Bpeite avtiotaoe (va mdaoouv Ta SovTaKla Tou
HeXaVIOHoU ekkiveoeg). Tpapn&Te duvata yla va
EKKIVAOEL 0 KIvNTNPAG. MoTE pnv TUAiyeTE TO
KopdOVI EKKivnong oTo XEpL.

ZkavdaAn ykaliou (LC 140S)

«  QBnote ™ Aar) ®BNoNo MPoo TN XelpoAapn, yia va
EeKlvnoete TNV odnynon.

*  Tlpw va éAEeTe TO UnyAvnua mpoc To YEPOC 0aa,
QAMOCUMMAEETE TN HeTADOON Kivnono Kal wbnoTe To
HUNXAvnua mpoao Ta eunpoao.

PUBuIoN KAAWBiou GUMTTAEKTN

2e mepinTwon empBpaduvong Tou CUCTNUATOG
UETAdOONG Kivnong, MPocapuooTe TN VTia Tou
OUMMAEKTN.

*  TéNoo, pubuioTte TO0 KAA®SLO pe TN Bida puduiona.

* [lava teviwoete Tn vrida Kal va augnbein
TaxutnTa, yupiote ) Bida pubuiong
aploTeEPOOTPOPA.

BeBawwbeite 6TL o1 vTiCeg dev eival unepBoAka

TEVTWHEVEG. EAV TO XAOOKOTITIKO YKALZOV EEKIVA XWPIG

va TIECETE TO HOXAO CUUTIAEKTN, XOAQPWOTE TNV VTi(a.

*  [a va xaAap®oeTe TNV VTia Kat va pelwdei n
TaxutnTa, yupiote tn Bida pubuiong de€ldotpopa.

Zrapdarnua

*  STAUATAOTE TOV KIVNTNPQ, apnvovTag Tn AaBn
ppévou KivnTpa. H Taxutnta emiong Byaivel 6tav
arteAeuBepwoeTte TN Aapn ppévou.
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Mevika

MPOEIAOIMNOIHZH! O xpRoTng emMTpEMETAl
va KAvel HOvo 60eg EPYACieq EMOKEUNG
Kal CUVTRPNONG TEPIYPAgovTal o€ autd
TO eyXeIpidlo xpRong. MepaiTépw
epyacieg mpémel va ekTeAouvTal p6vo amod
€E0UCI0B0TNHEVO OUVEPYEIO EMOKEUWV.

A

ATEVEPYOTOINOTE TOV KIVNTHPA TTPOTOU
TIPAYHATOMOINCETE TUXOV EAEYXOUG R
ouvTNPNoN. ATTOKAEIOTE TNV MEPITMITWON
akoualag ekkivnong Byagovrag To
KAA®J10 NAEKTPOVIKAG avapAeEng amod 1o
pmoudi.

H di1apkeia Zwng TnG UnXaving pmopei va
HEIWBE EVM Kal 0 Kivduvog yia atuxfuata
€ival uyeyaAUTEPOG OTNV MEPIMTWON TTOU
8ev mpayparomoleiTal n owoTnh
GUVTAPNON TG UNXAVAG KaOwg Kal €av n
EMOKEUN O€ YivETAI HE ETTAYYEAHATIKO
Tpomo. Eav O£AeTe TEPIOOOTEPEG
TANPOPOPIEG, EMKOIVWVAOTE HE TO
TANGIECTEPO GUVEPYEIO.

*  Oamnpémel va aneubuveoTe OTOV aVTIMPOOWTIO TNG
Husqgvarna yla Tov TaKTIKO EAEYXO0 TOU UNYXAvViHAToq
KAl Yla TNV EKTEAEON TWV BACIKDV pUBUicEWV Kal
ETOKEUWV.

*  AvVTIKQTOOTNOTE TUXOV KATECTPAUMEVA, PBapUéEvaT
onacpéva egaptnpara.

¢ XPEOLUOTIOLE(TE TIAVTOTE YV O AVTAAANAKTIKA.

Mpoypappa cuvTipnang

27O MPOYPANUA CUVTHPNONG Hropeite va deite nola
TUAMATA TOU PINXAVALATOG 0ag arnattolv ouvTrpnong,
KAl O€ Tola dlaoThpata Ba mpéret va epappoovtal o
egpyaoieq ouvTrpnong. Ta dlaocTApata uroAoyi¢ovtal
Bdoel TG nUeEPNOLag XPNONG TOU UNXAVAKATOG, Kal
evOEXETAL VA BLAPEPOUV AVAAOYA HE TN CUXVOTNTA KAl
To Babuo xpnong.

MpoTow EEKIVRGETE EBdopadiai | Mnviaia
P n a ppovTida | ¢povTida

[evikog EAeyX0G Mroudi ;0;);)‘2)0

EEwTepIKOG KABAPLONOG Syaotpag* Egg;ﬂf:u

21dBun Aadlou

Korttikég eE0TALONOG

KaAuppa kormng*

PuBuion kaAwdiou
OUMMAEKTN

AaBn ppEvou KivnTHpa

FevikOg €EAcyXoQ
*  BeBawwbeite 0TI Ta urouAodvia kat Ta na&udadla eivat
opLypéva.

EEwTepIk6Gg KABAPIOHOG

* 2KourtioTe Ta GUAAQ, TO YPaoidt kat Ta Aotrd
otouxeia arnd 10 XAOOKOTTTIKO YKAoV.

¢ Mnv xpnotdoroleite podéAa UPNANG Tiieong, ya va
kabapioete TO pnxavnua.

*  Mnv kaBapiCete TOV KIvnTAPa aneubeiag pe vepo.

*  KaBapioTe TIG OXIONEG EL0GB0U A€PA OTO PUNXAVIOUO
eKKivnong. EAEYETE TO PNXAVIONO €KKIVNONG Kal TO
OKOLVL.

« 'Otav ekTeAE(TE KABAPLOPO KATW ATIO TO KAAUUUA
KOTIG, AdEIA0TE TO VTEMOLITO KAUGIHOU Kal
TOTOBETNOTE TO UNXAVNHA UE TO UMOUCi TIPOG Ta
EMavw.

Z1G0uNn Aadiov

To XAOOKOTTIKO YKAZOV TIPETEL VA OTEKETAL O€ EMIMEdO
£dayog oTav eAEyxeTe Te 0TABUE Aadlou. EAEYETE T
OTABUN AadLoU e TO deIKTN OTABUNG OTO KATIAKL
TANpwong Aadlou.

* Apaip¢oTe TO Kanaklt Aadlou kat KabapioTe To deiktn
oTaeuNg.

* TomoBeTnoTe TO deiKTn OTABUNG TTiow OTn B€0n Tou.
To kamakt TANPwong AadLou TIPETEL va £XEL BLOWOEL
TIANPWG YA A OWOTH €lkOva TNG 0TABUNG Aadlou.

¢ Avnotabun Aadlou eival xapnAn, mAnpwoTte
XPNOoLorolwvTag AddL KivnTnpa €wg TO EMAVW
£Minedo Tou JeikTn oTAdUNG.

AMayn Aadiou

Adeldote TO VTENOLITO KAUGIHOU.
*  ZeBOWOTE TO KATIAKL TIARPWONG AadLoU.

*  TomnoBetnoTe KATdAANAo Soxeio CUAANOYNG TOU
Aadiou.

« Z1payyiote 1o AAd! yupifovTtag Tov KvnTRpa EToL
®OTE TO AAdL va TpEEeL anod To CwARvaA MANPWONG.
Pwtnote nou pnopeite va anoppiyete 10 AGdL
KLVNTNPQ TIOU TEPLOOEUEL OTO TOTIKO 0AG
Bevqvadiko.

*  TIAnpwoTe pe Kavouplo AadL Kvntipa KaANg
moloTNTAG. AvatpéETe OTIG 0dNYieq TNG EVOTNTAG e
TiTAO "Texvikd oTolxeia".

KomTik6g eEOTTAIONOG

*  EAEyXeTe TO €EAPTNUA KOTING YA {NMieg I} epPAvIon
pPAayLopATWY. TO KATECTPAUUEVO EEAPTNA KOTING
TIPEMEL MAvTa va avTikabioTarat.

*  NaBeBawwveoTe mAvta OTL TO KOTITIKO epYaAAeio eival
OWOTA OTEPEWUEVO KAl LOOPPOTINUEVO.

MPOEIAOIOIHZH! ®opdare mavra xovrpa
yavria kartd Tig epyacieq o€p6ig Kai
OUVTAPNONG TOU £EOTTAICHOU KOTTAG. Ta
KOTITIKG epyaA€ia gival TOAU aixunpa Kai
HTTOPEITE Va KOTEITE MOAU EUKOAQ.

A

*ZupPouleuBeite TIg 0dnyieg Mou napatibeval oTnv
evotnTa "EEOMALONOG a0PaAeiag Tou unxaviuatog”.
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MPOZOXH! Ot Aenideo mpénel va eubuypappi¢ovrat
HETA anod akoviopa. Ot KaTeoTPAUUEVEG AETTOES
TPETEL VA avTIKaBioTavTtal 6Tav MPooKPoUouV og
eUnodla mou pokaAouv BAAGRN Aettoupyiag.
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AvTiKaTactaon TWV Aemidwv

MPOZOXH! ArokAeioTe TNV TEPIMTTWON akoUCLAG
eKkkivnong Bchovmq TO KAAWOLO NAEKTPOVIKAG
avapAegng arod to Proudi.

AnocuvappoAéynon

¢ =eBOWOTE TO UMOUAOVL TTIOU OUYKPATEL TO KOTTTIKO
egpyaAeio.

*  Agaipéote TNV aAla Aaua. Bepawwbeite 6TL TO
UIPAToo TG Adpag dev €xel unooTel ¢nuid. Emiong
va EAEYXETE OTL TO MMTOUAOVL TOU KOTTTIKOU
epyaAeiou dev napouctadel BAGBeg kat 6TL 0 A&ovag
KvnTrpa dev €xel Kapeoei.

ZuvapuoAoéynon:

* H Aemida mpénel va Tornobetndei pe Ta
AoEotounuéva dkpa oTpappéva rpog Ta NMavw, pog
TO KAAUMUQ.

*  BeBawbeite 0TI TO KOTITIKO £pyaAeio BpiokeTatl
OwoTA OTO KEVTPO Tou Agova.

4

«  TomoBeThoTe TN podEAQ KAl OPIETE OCWOTA TO
UTTOUAGVL. MpEMeL va opiEETE TO UMOUAOVL JE POTT
45-60 Nm.

*  TpaBn&te Tn AGua pe To x€ptL kat BePalwbeite 6Tl
Uropei va neplotpagei xwpiq rmpopAnuata.

¢ A&ITOUPYNOTE TO PUNXAVNUA DOKIUAOTIKA.

>HMANTIKO!

Na e{oTe MAvTa MPOooeKTIKOL KAl va XPNOLUOTIOLE(TE TNV
KOLVN AOYIKT|. ATIOPEUYETE TIG KATAOTACELG TIG OTolE]
Bewpeite MEpav Twv duvatoThtwy oag. Edv dev
alobaveote otyoupol yia Tiq Sladikacieg XEPLOUOU,
apou dlaBdoeTe auTég TIg 0dnyieg, Ba mpemet va
OUMBOUAEUTEITE KATIOLOV ELBIKO TIPLV oUVEXIOETE.
Erukolvwvnote pe €E0UCLOS0TNEVO CUVEPYEID.

Xpnotdoroleite mavTa YvAola avtaAAakTika. Mna
TIEPLOCOTEPEG TIANPOPOPIES, AVATPEETE OTNV EVOTNTA
"Texvika otolxeia”.

Mrmoudi

>HMEIQXH! Xpnouoroleite mavToTe TOoV TUTIO
urioudlou Tou cuothvetal! AdBog TUMog Urnopei va
TIPOKAAEDEL {NULA OTO €UBOAO/KUALVDPO.

* Av e anédooe TOU PEXAVAHATOG eival XaueAn, av
UTIApxXEL DUOKOAIQ OTEV EKKIVEDE 1) TO peAavTi dev
eival otabepd: va eAEyEETE MAVTOTE MPWTA TO
Uroudi TIpLV TIPOXWPNOETE O€ AAAEG EVEPYELEG.

*  Av T0 umoudi eival Aepwpévo, kabapioTte TO Kat
eAEYETE OTL TO dlakevo nAekTpodiou eivat 0,5 mm.
AVTIKATOOTNOTE €AV eival anapaitnTo.

t

¢|ATpo agpa
APalPEOCTE TO KAAUMA TOU GIATPOU a€pa Kat
Byaite €Ew TO PIATPO.

*  Agpaipéote 1o PiATpo amnd appoAEE. Kabapiote
TIPOOEKTIKA TO PIATPO e XAlapd oarnouvovepo.
MeTd Tov KaBaplopd EEMAUVETE TO PIATPO HE
KaBapod vepd. ZTUYPTE TO Kal APnoTe TO va
oteyvwoel. MPOZE=ZTE! Aépag pe oAU uPnAn
niieon propei va eBeipel To PIATPO APPOAEE,

*  Metd Tov KaBaplopd Tou, To PIATPO Ba MPETeL va
Anaveel pe AadL KivnTnpa. ZKOUTHOTE TO TIEPLTTO
AGdL TeCovTao éva kabapod mavi Mavw oto PIATPO.

*  O{ATpO a€pa MoU XPNOLUOTIOBNKE YA APKETO
Kapo, dev uropei va kabaplotei evieAwg. Na to
AOYO autd TO PIATPO avTikaBioTatal TEPLOSIKA e
éva kawvoupylo. ®iATpo aépa mou £xel BAABeg
mPEMEl MAVTOTE va avTikabioTarai.

+ Kata mn ouvapuoAoynon, BeBawwbeite 6TL 0 PIATPO
oppayifel MANpwg oTn Baon GiATpou.

20oThHa Kauoipou

e EA€YETe OTL TO KardkL Tou SOXEIOU KAUGIOU Kal n
PAavTZa Tou dev £XOuV UTIOOTEL POOPEG.

*  EAéyEte TO OwANvVa Kauoipou. AVTIKATAOTNOTE €AV
eival anapaitnto.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Texvika oToixeia

| LC 140 | LC 1408
Kivntiipag
KataokeuaoTtng kivntpa Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
KuBlopog kuhivdpou, cm3 125 125
Taxutnta, o.a.A 3000 3000
OvopaoTiokr| anodoon kivntpa, kW (BA. onueiwon 1) | 1,8 1,8
Z0oThHa avapAegng
Mo aoive | aoive.
Aldkevo NAeKTPOSiwY, mm 0,5 0,5
Z0oTnpa Kaucipou Kai Aimavong
XwpntikdtnTa pefepBoudp Bevlivng, Aitpa 0,8 0,8
XwpntikdtnTa pefepBoudp Aadlou, Aitpa 0,5 0,5
A3 KvnTRpa. SAE 30 SAE 30
Bapog
XAOOKOTITIKO YKaZOV e KevA vTENOdITa, kg 28 30,5
Eknopmég BopuBou (BA. onu. 2)
MeTpnuévn nXnTikn otdbun oe dB(A) 94 94
Eyyunuévn nxnTikn otadun Ly dB(A) 94 94
21G0HEG BopUBOU (BA. onp. 3)
loodUvape eXETIKNA Tieoe O0TO AUTE TOU XelpLoTn, dB(A) | 80 | 80
2100peg Kpadaopwv (BA.onp. 4)
Aapn, m/s2 | 9,2 | 9,2
Ko
Yyog KoTng, XIA. 25-75 25-75
MAdTog korng, cm 40 40
Mayxaipt Collect Collect
Ap. e€aptruatog 5104364-10 5104365-10
XwpnTikdTNTa 0aKoU GUANOYNG, AlTpa 50 50
ZkavdaAn ykagiou
TaxUtnta, km/h | 0-5,4 | 4

Zep. 1 H ovopaoTikni 1oxUg Tou ev AdYw KivnTRpa eivat n péon wPEALUN LoXUG (08 CUYKEKPLUE VEG OTPOPES KIvNTNPa)
£VOG TUTILKOU KLVNTAPA TIAPAYWYNQ YA TO HOVTEAO TOU KIvNTAPA HETPNUEVNG BAoeL Tou TipoTunou SAE J1349/
1ISO1585. Ot KlvnTPEG HAGIKNG TIAPAYWYNG MMOPEL va SLlAaPEPOUV aTtd TNV TIUA AuUTr. H TIPaypaTIKn W@EALUN LoXUg
TOU KIVNTAPA ToU €XEL £YKATAOTABE OTO TEAIKO pnxavnua Ba eEaptatal arnd tnv TaxUuTnTa AEToupyiag, TiG CUVONKES
ePBAAANOVTOQ Kal AAAEG TIUEG.

2epeiwoe 2: Ekrour) BopuBou 1pog To rieptBAANOV HETPNBEKE WG LOXUG NxoU (L wa) oUppwva pe tev Odeyia EK
2000/14/EK.

Sepeiwoe 3: Ta kaTayeypaupéva oTolxeia yia Te oTadpe tieoeg BopUBoU €XOUV Hia TUTIKY OTATIOTIKY) dlacTiopd
(Turikr) arnékAloe) Teg Ta€eg Tou 1.2 dB(A).

Zepeiwoe 4: Ta Katayeypappeva oTolxeia yla te oTadpue KpadaopumV £X0UV Uia TUTIKA OTATIOTIKA SLaoTiopd (TUTIKA
anokAloe) Teq tageq Tou 0,2 m/s2.
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TEXNIKA ZTOIXEIA
EK-BeBaiwon cuppwviag

(loxuel pévo oTnv Eupwrn)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, TnA: +46-36-146500, ruotoriotni Un artoKANOTIKNA TNG nuduvn oTL Ta
XAookorttika ykaZov Husqvarna LC 140, LC 140S ard Toug oniplakoug aplBpoug 14xxxxxxx Kat nPn&ng mAnpouv Tig
mnpodlaypaég Tng OAHIMAZ tou ZYMBOYAIOY:

- un nuepounvia 17 Matou 2006 "oxntiké un ta pnxaviuara”’ 2006/42/EK.

- Tng 26ng PeBpoudplog 2014 "OXETIKA Pe NAEKTPOUAYVNTIKA cupBatotnTa" 2014/30/EU.

- g 8ng Matou 2000 "oxeTIka e ekTourr) BopuBou oto meptBaiAov" 2000/14/EK.
[ MANpopopieg OXETIKA e TIG EKTTIOUTEG BopUBwY, deiTe TO KEPAAALO TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA.
Epapuootnkav Ta e§ng nmpoturna: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, £€xnt nkddont avayopég oxXnNTIKA Jn TNV
a&loAdynon g cuppdpPwong cuppwva un to napaptnua VI g OAETIAZ tou SYMBOYAIOY otiq 8 Matou 2000
"Mou oxNTignTal un Tig NKrournég BopuBou oto rmnpLtBaAAov” 2000/14/EK. To MOTOTOINTIKO £XEL TOV APIBUO:

Huskvarna 19 Matou 2014

Claes Losdal, AleuBuvtig avarntugng/Mpotévta krnou (E§ouciodotnuévog avtinpdowrog g Husqvarna AB kat
ureUBuvog yla TNV TEXVIKT TEKUNPIiwon).)
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SEMBOLLERIN ACIKLANMASI

Sembollerin aciklamasi

UYARI! Yanlis veya dikkatsizce
kullanildiginda bu makine, kullanan veya
bagkalar1 agisindan ciddi veya oliimciil
yaralanmalara yol acabilecek tehlikeli bir
ara¢ haline gelebilir.

Makineyi kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzunu iyice okuyarak icerigini
kavrayiniz.

Calisma alaninizda isi olmayan birilerinin
bulunmamasina 6zen gosteriniz.

Atesleme kablosunu bujiden ¢ikararak
motorun istenmeden ¢aligmasini 6nleyin.

Testereyle calismaya baglarken sakin
olmaya 6zen gosteriniz.

Uyart: doner testere. Ellerinizi ve
ayaklarinizi uzak tutun.

Uyart: doner pargalar. Ellerinizi ve
ayaklarinizi uzak tutun.

Bu iiriin gecerli CE direktiflerine
uygundur.

Cevreye verdigi giiriiltii emisyonlari Avrupa

Birligi'nin direktiflerine uygundur. Makinenin

emisyonlari Teknik bilgiler boliimiinde ve
etikette belirtilmisgtir.
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Uyar1 diizeylerinin aciklamasi

Uyarilar ii¢ diizeye ayrilir.

2> [ g %

S
c

C€

UYARI!
UYARI! Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadiginda operator icin ciddi yaralanma
veya oliim tehlikesi varsa veya etrafin zarar
|. gormesi tehlikesi varsa kullamilir.
x ONEMLI!
ONEMLI! Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadiginda operatoriin yaralanmasi
tehlikesi veya etrafin zarar gormesi tehlikesi
varsa kullanihr.
DIKKAT!

DIKKAT! Kilavuzdaki talimatlara uyulmadiginda
malzemelerin veya makinelerin zarar gormesi tehlikesi varsa
kullanilir.

) La

dB|
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SUNUM

Degerli Miisterimiz,

Bir Husqvarna iiriinii aldig1z icin sizi kutlariz. Husqvarna, Isveg
Krali XI. Karl’in agizdan dolma tiifek yapimi i¢in Husqvarna
nehri kiyisinda bir fabrika kurulmasini emrettigi 1689 yilindan
bu yana olan birikimin ve gelenegin tiriiniidiir. Su giiciiyle
caligan bir fabrika i¢cin Huskvarna nehrinin sularindan
yararlanmak amactyla yapilan yer secimi de son derece
mantikliydr. 300 y1li agkin 6mrii siiresince Husqvarna fabrikasi,
odun sobasindan modern mutfak malzemelerine, dikis
makinelerine, bisikletlere, motosikletlere kadar bir¢ok farkli
iiriin imal etmistir. [lk motorlu ¢im bigme makineleri 1956
yilinda iiretilmeye baglandi ve bunun ardindan 1959°da zincirli
testereler geldi; Husqvarna’nin bugiin uzmanlastigi alan da bu
oldu.

Giiniimiizde artik Husqvarna, en biiyiik dnceligi kalite olan,
diinyanin en 6nde gelen orman ve bahce ekipman iireticisidir.
Misyonumuz, ormancilik ve bahgeciligin yani sira ingaat
sektorii icin de motorla ¢alisan ekipmanlar gelistirmek,
iiretmek ve pazarlamaktir. Husqvarna’nin amaci, ergonomik,
kullanilabilirlik, giivenlik ve ¢evre korumasi konularinda da
her zaman en 6nde olmaktir.” Iste bu nedenle, calistigimiz bu
alanlarda sizlere farkli 6zellikleri olan iiriinler gelistirmis
bulunmaktayiz.

Uriinlerimizi kalite ve performans agisindan biiyiik bir
memnuniyetle uzun yillar kullanacaginiza inancimiz tamdir.
Uriinlerimizden herhangi birini satin almaniz, gerektiginde
profesyonel onarim ve servis hizmetlerine ulasmanizi saglar.
Makinenizi satin aldigmiz yer yetkili bayilerimizden biri
degilse, size en yakin servis istasyonunun adresini isteyin.
Dilegimiz, tiriinlimiizden memnun kalmaniz ve uzun yillar
kullanmanizdir. Bu kullanim kilavuzunu degerli bir belge
olarak koruyun.” iginde onerilenleri (kullanim, servis, bakim,
vs.) yerine getirerek makinenizin omriinii uzatabilir ve elden
diisme satig degerini artirabilirsiniz.” Bir giin makinenizi
satarsaniz, yeni sahibine kullanim kilavuzunu da vermeyi ihmal
etmeyin.”

Husqvarna tiriinlerini kullandiginiz icin tesekkiir ederiz.

Husqvarna AB iiriinlerini siirekli olarak gelistirmeye
calfsmaktadir, bu yiizden iiriinlerin bicim ve goriiniisleri
konusunda 6nceden haber vermeksizin degisiklik yapma
hakkimiz saklidir.

372 — Turkish

Yeni bir ¢cim bicme makinesi
kullanmadan dnce atilacak adimlar

¢ Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.

* Kesme techizatinin montaj ve ayarini kontrol ediniz.
Montaj boliimiindeki talimatlara bakiniz

¢ Motora yakit ve yag doldurun. Yakit yonetimi bashgi
altindaki talimatlara bakin.

UYARI! imalatcinin izni olmaksizin
makinenin orijinal yapisi hicbir bicimde
degistiril Her orijinal yedek
parca kullanilmalidir. Yetkili olmayan Kisiler
tarafindan yapilan degisiklikler ve/veya
orijinal olmayan parcalar, kullanicinin
yaralanmasina ya da éliimiine neden olabilir.

A

UYARI! Motorlu bigki, yanlis ya da dikkatsiz
kullamilmasi durumunda, ciddi, hatta
oliimciil sakathklara neden olabilen tehlikeli
bir aractyr. Bu nedenle, elinizdeki kitapcig
okuyarak icerigini anlamaniz biiyiik 6nem
tasimaktadir.

A

UYARI! Motorun egzos dumanini, zincir yagi
bug; ve talas t. uzun siireli
solumak saghginiz i¢in zararh olabilir.

Husqvarna AB iiriinlerini siirekli olarak gelistirmeye
caligmaktadir, bu yiizden iiriinlerin bi¢im ve goriiniigleri
konusunda dnceden haber vermeksizin degisiklik yapma
hakkimiz saklidir.



NE NEDIR?

LC 140S LC 140

Cim bicme makinesinde ne nedir?

1 Kol/gidon 9  Susturucu

2 Tahrik (LC 140S) 10 Motor yag1 doldurma

3 Calistirma tutacag{ 11 Kesme yiiksekligi kontrolii
4 Cim ayirict 12 Arka saptirict

5 Yakit deposu 13 Motor fren kolu

6 Hava filtresi 14 Semboller

7 Buji 15 Kullanim kilavuzu

8 Kesme kapagi
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MAKINENIN GUVENLIK EKIPMANLARI

Genel

Bu boliimde, makinenin giivenlik donanimi konusunda
ayrintilarin neler oldugu, bunlarin hangi islevlere sahip

bulundugu ve dogru calisip calismadigina emin olmak i¢in

kontrol ve bakiminin nasil gergeklestirilecegi aciklanmaktadir.

Susturucu

UYARI! Giivenlik techizati islemeyen bir
makineyi asla kullanmayiniz. Makineniz bu
denetimlerden herhangi birisinde takilirsa
onarim icin servis ajaniniza bagvurunuz.

A

Atesleme kablosunu bujiden ¢ikararak
motorun istenmeden ¢calismasim 6nleyin.

UYARI! Bir makineyi asla susturucusuz veya
bozuk bir susturucuyla kullanmayin. Bozuk
susturucu, giiriiltii seviyesini ve yangm
tehlikesini biiyiik oranda artirir. Yangin

) larm elinizin altinda

A

diirme ekip
tutun.

Susturucu kullanim sonrasinda
kapatildiginda ¢ok sicak olabilir. Bu, bosta
calisma durumunda da gecerlidir. Ozellikle
yanici maddelerin ve/veya gazlarin yakininda
cahisirken yangin tehlikesine dikkat edin.

Kesme kapagi

*  Kesme kapagi titresimi ve kesik riskini azaltmak tizere
tasarlanmistir.

Kesme kapag kontrolii

*  Sag el koruyucusunun tamam ve materyal ¢atlag: gibi
goriilebilir bir bozukluga sahip olmadigini denetleyiniz.

Motor fren kolu

¢ Fren kolu, motoru durdurmak {iizere tasarlanmistir. Motor
fren kolundaki tutma yeri birakildiginda motor durmalidur.

Motor fren kolunu kontrol etme

* Tam gaz verin ve fren kolunu birakin. Motor durur ve
tahrik devre dig1 birakilir. Motor freni daima motor 3 saniye
icerisinde duracak sekilde ayarlanmalidir. Yetkili bir
servise bagvurun.

374 — Turkish

¢ Susturucu, olanak elverdigince, motor sagintilarindan
kullaniciyi korumak iizere ve sesin diizeyini diigiirmek i¢in
yapilmistir.

Susturucuyu kontrol etme

¢ Susturucunun eksiksiz oldugunu ve dogru sekilde
sabitlendigini diizenli olarak kontrol edin.




MONTAJ VE AYAR

Genel

ONEMLI! Atesleme kablosunu bujiden
cikararak motorun istenmeden calismasimi
onleyin.

A

Kol
Montaj

1 Gidonun boru kismin1 gidonun alt boliimiin tam kargisina
yerlestirin.

2 1lk olarak, kilavuz vidayi kolun alt borusuna
konumlandirin.

3 Ardindan, kolun iizerindeki deliklerden birini sabitleme
vidasi delikten gececek sekilde ortalayin.

4 Vida, rondela ve diigmeyi takin. Diigmeleri gerektigi kadar
sikin.

5 Kablolari kola sabitlemek i¢in kapali kablo tutucuyu
kullanin. Montaj islemi sirasinda kablolar: agir1 germeyin.

Ayarlar
Sap yiiksekligi

1 Altdigmeleri gevsetin.

2 Diigme, rondela ve viday1 sokiin.

Kol yiiksekligi 2 farkli konuma ayarlanabilir, Sabitleme
vidast iki ist delikten birine denk gelecek sekilde uygun
yiikseklige ayarlayin.

4 Vida, rondela ve diigmeyi takin.

5 Diigmeleri kolun yukarisina dogru durana ve bir tiklama
sesi duyulana kadar kaydirm.
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MONTAJ VE AYAR

Nakliye konumu

Tasima ve depolama i¢in gereken alani en aza indirmek i¢in kol
grubu katlanabilir.

1 Kolun iist tarafindaki 2 diigmeyi gevsetin ve kolu geriye
dogru katlayin.

DIKKAT! Kolun iist tarafi yalnizca geriye dogru katlanabilir.
Kol yanlis yonde katlanirsa kablolarin hasar gérme olastlig
artar.

2 Makinenin her iki yanindaki alt diigmeleri gevsetin.

3 Diigmeleri makinenin her iki tarafindaki girintinin ucuna
kadar kaydirin.
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Kullanim Konumu

1 Motor fren kolunu gidona tersi yonde kivirin.

2 Kolun alt kismi ¢aligma konumunda yerine sabitlenene
kadar kollar1 kaldirm.

3 Diigmeleri kolun yukarisina dogru durana ve bir tiklama
sesi duyulana kadar kaydirm.

4 Diigmeyi ¢evirerek tutma yerine vidalayin.

5 Kolun iist tarafini katlayin ve her iki taraftaki diigmeleri
sikin.




MONTAJ VE AYAR

Toplama torbasi

Montaj

Toplama torbasim takin.

1 Toplama torbasinin kenar seridini ist kapagin ¢cevresindeki
oyuga yerlestirerek seridi iyice bastirin.

4 Cim torbasimin taban kismini tahliye hortumuna takin.

Kesme yiiksekligi

DIKKAT! Kesme yiiksekligini ¢ok diisiik bir degere
ayarlarsaniz testereler diizensiz bir sekilde zemine ¢arpabilir.

Kesme yiiksekligi 10 farkli adimda ayarlanabilir.

*  Kesme yiiksekligin artirmak i¢in kolu geriye, azaltmak i¢in
one itin.

Yag doldurma

e Teslim sirasinda yag tanki bostur. Yag1 yavasca doldurun.
Bakim baglhig1 altindaki talimatlar1 da okuyun. Motor yagi
ilk defa 5 saatlik ¢aligma siiresinden sonra degistirilmelidir.
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YAKIT KULLANIMI

Genel

Yakit ikmali

UYARI! Motorun kapal veya
havalandirmasi iyi olmayan yerlerde
calistirilmasi havasizliktan bogulmaya veya
karbon monoksit zehirlenmesine yol acabilir.

Yakit ve yakit buhari kolay ates alir ve
teneffiis edildiginde veya cildinizle temas
ettiginde ciddi yaralanmalara yol acabilir. Bu
nedenle yakit islemlerinde azami derecede
dikkatli olmah ve yeterli havalandirma

1 ozen gostermelisiniz

Egzos dumanlari sicaktir ve yangina neden
olabilecek kivilcimlar da tasiyabilmektedir.
Bu nedenle hicbir bicimde makineyi kapali
yerde ve kolay tutusabilir maddelerin
yakininda calistirmayiniz!

Yakitin yakiminda sigara icmeyiniz ve/veya
sicak bir cisim bulundurmayimz.

Calistirici

NOT! Makine dort zamanli bir motorla donatilmigtir.
Motorda her zaman yeterli yag oldugundan emin olun.

Benzin

»  Kursunsuz veya kursunlu kaliteli benzin kullaniniz.

«  Onerilen en diisiik oktan 90’dir (RON). Motoru 90’dan
daha diisiik oktanli yakitla ¢alistirirsaniz, motor tekler. Bu
nedenle motor ¢ok fazla 1smir, bu da motorda ciddi zarara
yol agabilir.

¢ Bunu ¢evreye uyumlu benzin olarak adlandirabiliriz soguk
durumdaki benzinden de yararlanilabilir.

Motor yagi

NOT! Cim bigme makinesini ¢alistirmadan 6nce yag
seviyesini kontrol edin. Yag seviyesinin ¢ok diisiik olmasi
motorda ciddi hasarlara yol acabilir.

* "Bakim" boliimiindeki talimatlara bakin.

¢ Motor yag ilk defa 5 saatlik ¢aligma siiresinden sonra
degistirilmelidir. Hangi yag tipinin kullanilmas1
gerektigine iligkin tavsiyeler icin Teknik Verilere
bagvurun. Tki zamanli motorlar icin iiretilmis yaglar asla
kullanmayn.
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UYARI! Yakit1 doldurmadan énce motoru
durdurun ve motorun sogumasim bekleyiniz.

A

Sicratmamak icin daima benzin kabi
kullanin.

Yakit doldururken, olasi bir fazla basincin
yavasca kaybolmasi icin depo kapagini

yavasca aciniz.
Depo kay izl

cevresini ti yin.

Yakit ikmalinden sonra depo kapagini iyice
sikistirarak kapatiniz. Aksi durumda, yangin
cikabilir.

Makineyi calistirmadan once, yakit ikmal
yerinden en az 3 m uzaklasiniz.

Asagidaki durumlarda makineyi asla caligtirmayiniz:

e Uzerine yakit ya da zincir yag1 sacilmigsa. Sagintiy1
kurulaymiz ve benzin kalintisinin ugmasini bekleyiniz.

*  Eger yakit dokiintiisii size veya elbisenize bulagirsa, hemen
elbisenizi degistiriniz. Yakit dokiintiisii ile temas eden
viicudunuzun boliimlerini hemen yikayimiz. Yakit
dokiintiisii ile temas eden viicudunuzun béliimlerini sabun
ve suyla yikayiniz.

e Yakit sizdiriyorsa. Depo kapagi ve yakit kablolarinda

sizma olup olmadisin{ diizenli olarak denetleyiniz.

Tasima ve saklama

¢ Makineyi ve yakiti, kivileim ve alev sizintisi riskinin
olmadig1, orn: elektrik makinelerinin, elektrik
motorlarinin, elektrik kontagimm/elektrik diigmesinin veya
1s1 dagitim merkezlerinin bulunmadig: ortamlarda
muhafaza ediniz ve tagiyiniz.

¢ Yakitin taginmasi ve korunmasinda yalnizca 6zel olarak
tavsiye edilen ve onaylanmis bulunan araglar
kullanilacaktir.

Uzun siireli saklama

¢ Makinenin uzun siire korumast durumunda, yakit tanki,
mutlaka bosaltilmalidir. En yakindaki benzin istasyonu ile
temasa gecerek elinizdeki benzin fazlasini ne yapmaniz
gerektigini sorunuz.



CALISTIRMA

Kisisel koruyucu araclar

Makineyi her kullandiginizda, onaylanmis kisisel koruyucu
araclar kullanmalisiniz. Kisisel koruyucu araclar sakatlanma
tehlikesini ortadan kaldirmasalar da, herhangi bir kazanin
meydana gelmesi durumunda yaralanma derecesini azaltirlar.
Uygun kisisel koruyucu araglar segmekte saticinizin yardimin{
isteyiniz.

Her zaman kullanilmasi gereken malzemeler:

¢ Saglam, kaymayan botlar veya ayakkabilar.

e Agir,uzun pantolonlar. Sort, sandalet giymeyin veya ¢iplak
ayakla dolagmayin.

¢ Kesme donanimini inceleme veya temizleme gibi gereken
durumlarda eldiven kullanmn.

Genel giivenlik aciklamalari

Bu boliim, makine kullanimuiyla ilgili temel giivenlik

talimatlarin1 agiklar. Bu bilgi profesyonel beceri ve deneyimin

yerine gecemez.

¢ Makineyi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu iyice
okuyarak icerigini kavrayiniz.

« Insanlarin veya mallarin kazalara veya tehlikelere maruz

kalmasindan operatoriin sorumlulugu olacagini unutmayin.

+  Makine temiz tutulmalidur. Isaretler ve etiketler tam olarak
okunakli olmalidir.

Her zaman sagduyulu davranin.

Kargilagabileceginiz tiim olas1 durumlari incelemek miimkiin
degildir. Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Kendinizi kullanimla ilgili giivensiz hissettiginiz bir durumda
kalirsamiz, caligmay1 birakin ve uzman tavsiyesi alin.
Saticinizla, servisinizle veya daha deneyimli bir motorlu testere
kullanicisiyla irtibata gecin. Kendinize giivenemediginiz hi¢bir
isi denemeyin!

A

UYARI! Yanhs veya dikkatsizce
kullanildiginda bu makine, kullanan veya
bagkalar1 acisindan ciddi veya dliimciil
yaralanmalara yol acabilecek tehlikeli bir
arac haline gelebilir.

Cocuklarm veya makinenin kullanilmasi
konusunda egitilmemis yetiskinlerin
makineyi kullanmasina veya makinede servis
islemleri yay hicbir izin
vermeyin.

Makine fiziksel veya zihinsel yeteneklerinde
azalma olan veya saghk nedenlerinden dolay:
makine kullanimi uygun olmayan Kisiler
tarafindan, giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin gozetimi olmaksizin
kullamlmamahdir.

Kullanim kilavuzu icerigini anladigindan
emin olmadan hicbir kimsenin makineyi
kullanmasina izin vermeyin.

Yorgunsaniz, alkollityseniz, gorme veya
muhakeme yeteneginizi veya
koordinasyonunuzu zayiflatacak ilaclar
aldiysamiz makineyi asla kullanmayin.

UYARI! Bu makine, cahsmasi sirasinda bir
elektromanyetik alan olusturur. Bu alan, baz1
kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlarda
girisime neden edebilir. Ciddi veya oliimciil
yaralanma riskini azaltmak icin, tibbi
implantlar takih Kisilerin, bu makineyi
calistirmadan 6nce doktorlarina ve tibbi
implant iireticisine damigsmanlarim oneririz.

A

UYARI! Makine iizerinde yetkisiz olarak
degisiklik yapilmasi ve/veya onayli olmayan

ak larm kullanilmasi, makineyi
kullanan kisi veya bagka kisilerin
yaralanmasina veya oliimiine neden olabilir.
Imalatginin izni olmaksizin makinenin
orijinal yapisi hicbir bicimde degistirilemez.

Makineyi orijinal tasarimmdan uzaklasacak
bicimde modifiye etmeyin, baskasi tarafindan
modifiye edilmis gibi goriiniiyorsa
kullanmayin.

Hicbir zaman arizah bir makineyi
kullanmayin. Bu kilavuzda belirtilen giivenlik
kontrolleri ile bakim ve servis talimatlaria
uyun. Bazi bakim ve servis islerinin sadece
yetkili ve kalifiye teknisyenler tarafindan
yapilmasi gerekir. Bakim bashg altindaki
talimatlara bakm.

Her zaman orijinal yedek parca
kullanilmalidir.
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CALISTIRMA

Cahisma alam giivenligi

Cim bicmeye baglamadan 6nce dal, ince dal, tag vb
cimenlik alandan uzaklastirilmalidir.

Kesme donanimina ¢arpan nesneler firlayarak insanlara ve
esyalara zarar verebilir. Insanlar ve hayvanlar uzak
tutulmalidir.

Makineyi kesinlikle sis, yagmur altinda, nemli veya 1slak
yerlerde, kuvvetli riizgarlar, siddetli soguk, y1ldirim riski
gibi olumsuz hava kosullarinda kullanmayin. Kotii
havalarda ¢aligmak yorucu olur ve tehlikeli durumlar
olusturabilir, 6rnegin, kaygan zemin.

Makineyi kontrol etmenizi etkileyecek hicbir sey
bulunmadigindan emin olmak i¢in ¢evrenizi gozleyin.

Kok, tas, ince dal, cukur, hendek vb. unsurlara dikkat
edilmelidir. Uzun ¢imlerde engeller olabilir.

Egimlerde ¢im bigmek tehlikeli olabilir. Cim bi¢me
makinesini dik egimlerde kullanmayin. Cim bigme
makinesi 15 dereceden fazla egimlerde kullanilmamalidir.
Kesim iglemi arazide sona erdiginde araci belli bir aciyla
yaslayarak kesmeye devam ediniz. Cihazla capraz yonde
kesim yapmak, cihaza yaslanarak yukari-agagi dogru
yapilan kesimden ¢ok daha kolaydir.

Gizli koselere ve goriisiiniizii kapatabilecek nesnelere
yaklagirken dikkatli olun.

Cahisma giivenligi

Bir motorlu bicki, yalnizca agag kesmek iizere yapilmustir.
Tiim diger kullanimlar yasaktir.

Kisisel koruyucu araclar kullaniniz. Kisisel koruyucu
araglar boliimiine bakiniz.

Testere ve tiim kapaklari dogru bir sekilde takmadan ¢im
bi¢gme makinesini ¢alistirmaymn. Aksi takdirde testere
gevseyerek yaralanmalara neden olabilir.

Testerenin tas, kok ve benzeri yabanci cisimlere
carpmadigindan emin olun. Aksi takdirde testere
korelebilir motor mili egilebilir. Egilmis aks, dengesizlige
ve agir titresime neden olarak testerenin gevsemesi riskini
olusturur.

Makine ¢alisir durumdayken fren kolu asla kola kalict
olarak sabitlenmemelidir.

Cim bicme makinesini sert ve diiz bir yiizeye koyun ve
caligtirin. Testerenin zeminle veya diger nesnelerle temas
etmediginden emin olun.

Daima makinenin arkasinda durun. Cim bicerken tiim
tekerleklerin zeminde kalmasini saglayin ve her iki elinizle
kolu tutun. Ellerinizi ve ayaklarinizi doner bigaklardan
uzakta tutun.

Cim ayirict veya arka saptirici takili degilse makineyi
kesinlikle kullanmayn.

Motor calisir durumdayken asla makineyi sallamayin.
Makine ¢alisir durumdayken asla makineyle kogsmayin.
Cim bicme makinesini kullanirken daima yiiriimelisiniz.

Calismaniz sirasinda makineyi kendinize dogru ¢ekerken
ozellikle dikkatli olun.
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Motor ¢alisir durumdayken ¢im bigme makinesini
kesinlikle kaldirmayin. Cim bigme makinesini kaldirmaniz
gerektiginde, 6nce motoru kapatin ve atesleme ucunu
bujiden ¢ikarimn.

Cimleri geriye dogru yiiriiyerek bigmeyin.

Makine bigilmeyecek zemin iizerinde hareket ettirilirken
motor kapatilmalidir. (Orn. gakil patika, tas, kiremit, asfalt
vb.)

Makine ¢alisir durumdayken asla makineyle kogsmayin.
Cim bigme makinesini kullanirken daima yiirtimelisiniz.

Kesme yiiksekligini degistirmeden once motoru kapatin.
Motor ¢alisir durumdayken asla ayarlama yapmayin.
Motor ¢alisirken makinenin bagindan asla ayrilmayin.
Motoru kapatin. Kesme donanimimin dénmediginden emin
olun.

Makine yabanci bir maddeye gelirse veya titresim olursa
hemen makineyi durdurun. Buji kablosunu bujiden ¢ikarin.
Makinenin hasar goriip gormedigini kontrol edin. Hasar
varsa onarin.

Calisma tekniginin temeli

.

En iyi sonucu almak i¢in daima keskin bir bigak kullanin.
Kor bicaklar diizensiz kesme yapar ve ¢cimenler kesilen
yiizeyde sararir.

Asla ¢im boyunun 1/3’tinden fazlasin1 bigmeyin. Bu kural
zellikle kuru donemlerde gegerlidir. Ilk olarak kesme
yiiksekligi yiiksek ayardayken bigmeye baslaym. Sonra
sonucu kontrol ederek uygun yiikseklige diisiiriin.
Cimenler gercekten ¢ok uzunsa makineyi yavas kullanin ve
gerekirse iki kere bigin.

Her seferinde farkli yonlerde keserek ¢imenlik alanda ¢izgi
olugmasini 6nleyin.

Makineyi kendinize dogru cekmeden 6nce tahriki ayirin ve
makineyi 10 cm kadar ileri itin.

Bir engele yaklasirken tahriki devre dig1 biraktigiizdan
emin olun.

Tasima ve saklama

Nakliye sirasinda hasar gérmesini ve kaza olmasini
onlemek i¢in nakliye sirasinda ekipmani saglam bir sekilde
sabitleyin.

Ekipman kilitlenebilir bir yerde tutarak ¢ocuklarin ve
izinsiz kisilerin erismesini engelleyiniz.

Makineyi ve ekipmanlarini kuru olan ve don yasanmayacak
bir yerde saklayin.

Yakitin taginmasi ve saklanmasi talimatlari i¢in "Yakit
iglemleri" boliimiine bakin.



CALISTIRMA

Calistirma ve durdurma

Baslatmadan once

UYARI! Makineyi kullanmadan 6nce
kullanim kilavuzunu iyice okuyarak icerigini
kavrayiniz.

A

Kisisel koruyucu araclar kullaniniz. Kisisel
koruyucu araclar boliimiine bakiniz.

¢ Calisma alaninizda isi olmayan birilerinin bulunmamasina
Ozen gosteriniz.

¢ Giinliik bakim1 yapin. "Bakim" boliimiindeki talimatlara
bakin.

¢ Atesleme ucunun bujiye dogru sekilde yerlestiginden emin
olun.

Calistirma

1 Cim bigme makinesini ilk defa calistirtyorsaniz yakit
pompasina bes kez basin. Daha sonra, soguk motoru
calistirirken yakit pompasina ii¢ kez basmaniz gerekir.

2 Motor ¢alistirildiginda motor fren kolu gidona ters yonde
tutulmalidur.

\Ta

3 Makinenin arkasinda durun.

4 Calistirma kolunu tutun, hafif bir direng hissedinceye kadar
kordonu yavasca ¢ekin (¢alistirma kilit mandali kavrar).
Motoru ¢aligtirmak i¢in kuvvetlice ¢cekin. Calistirma ipini
hicbir elinize dol ini:

yiniz.

Tahrik (LC 140S)

»  Tahrik kilavuzunu kola dogru ittirerek tahriki ¢aligtirin.

e Makineyi kendinize dogru ¢ekmeden 6nce tahriki ayirin ve
makineyi 10 cm kadar ileri itin.

Kavrama kablosunun ayarlanmasi

Tahrikin yavagladigini hissettiginizde kavrama kablosunu
ayarlamaniz gerekir.

e Ayar vidasini kullanarak kabloya hassas ayar yapin.

» Kabloyu gerginlestirmek ve hiz1 artirmak i¢in ayar vidasini
saat yoniiniin tersine dogru tornavidayla ¢evirin.

Kablolarin ¢ok fazla gerginlestirilmediginden emin olun. Cim
bigme makinesi, kavrama kolu ¢alistirilmadan tahrike baglarsa
kabloyu uzatin.

* Kabloyu uzatmak ve hizi azaltmak i¢in ayar vidasini saat
yoniine dogru tornavidayla cevirin.

Stop

*  Motor fren kolunu birakarak motoru durdurun. Fren kolunu
biraktiginizda tahrik baglantist da kesilir.
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BAKIM

Genel

UYARI! Kullanicimin, Kullanim
Kilavuzu’nun yalnz bu béliimiinde belirtilen
bakim ve servisi yapmasi gerekir. Daha
kapsaml islerin yetkili bir servis tarafindan
yapilmasi zorunludur.

Herhangi bir kontrol veya bakim iglemi
gerceklestirmeden once motoru kapatin.
Atesleme kablosunu bujiden c¢ikararak
motorun istenmeden ¢calismasim onleyin.

Makine dogru bir sekilde kullanmilmaz ve
gerekli onarimlar ve bakimlar yetkili servis
ve bilirkisiler tarafindan yapilmazsa, o
taktirde makinenin 6mriiniin uzunlugu
kisalabilir ve kaza riski artabilir. Eger daha
fazla bilgiye ihtiya¢c duyuyorsamz, en yakin
servis istasyonuna basvuruda bulununuz.

¢ Husqvarna saticinizin diizenli olarak makineyi kontrol
etmesini ve gerekli ayarlar1 ve tamiratlar1 yapmasini
saglayin.

e Hasarli, eskimis veya bozuk pargalari degistirin.

¢ Her zaman orijinal yedek parca kullanilmalidir.

Bakim semasi

Bakim takviminde, makinenizin hangi pargalarmin bakim
gerektirdigini ve bakim araliklarinin neler oldugunu
gorebilirsiniz. Araliklar, makinenin giinliik kullanimina gore
hesaplanir ve kullanim oranina gore degisiklik gosterebilir.

Baglatmadan 6nce Haftalik bakim | Aylik bakim
Genel denetim Buji Hava filtresi
Harici temizlik Susturucu*® Yakit sistemi

Yag seviyesi

Kesici gerecler

Kesme kapagr*

Kavrama kablosunun
ayarlanmasi

Motor fren kolu

* "Makinenin giivenlik ekipmanlari" boliimiindeki talimatlara
bakin.

Genel denetim

* Vidalarin ve somunlarin sikisma durumlarini denetleyiniz.
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Harici temizlik
¢ Cim makinesindeki yaprak, ¢imen ve benzeri nesneleri
firca ile temizleyin.

¢ Makineyi temizlemek i¢in yiiksek basincl yikayici
kullanmayin.

¢ Makineye asla dogrudan su tutmayn.

¢ Calistirma aracinin hava girisini temizleyiniz. Calistirma
aracini ve ¢alistirma ipini denetleyiniz.

* Kesme kapaginin altin1 temizlerken yakit deposunu
bosaltin ve buji kablosu bulunan makineyi yukart
yerlestirin.

Yag seviyesi

Yag seviyesini kontrol ederken ¢im bigme makinesinin diiz
zeminde durdugundan emin olun. Yag doldurucunun
kapagindaki daldirma ¢ubuk 6lgekle yag seviyesini kontrol
edin.

* Yag kapagini ¢ikarin ve daldirma ¢ubuk 6lgegi temizleyin.

¢ Daldirma ¢ubuk 6l¢egi tekrar yerlestirin. Yag seviyesinin
dogru sekilde gosterilmesi igin doldurucu kapagi tamamen
sikilmalidir.

¢ Yag seviyesi diisiikse motor yagi ile daldirma ¢ubuk
olcegin iist seviyesine kadar doldurun.

Yag degisimi

¢ Yakit tankini bogaltin.

¢ Yag doldurucunun kapagini sokiin.

« Igindeki yag1 almak igin uygun bir kap yerlestirin.

¢ Yagm doldurucu borusundan ge¢mesi icin motoru egerek
yag1 bosaltin. Atik motor yagini1 nereye atabileceginizi
bolgenizdeki benzin istasyonuna sorabilirsiniz.

« lyi kaliteli yeni motor yag1 ile doldurun. "Teknik veriler"
boliimiindeki talimatlara goz atin.

Kesici gerecler

¢ Kesme cihazlarinin zarar goriip gérmedigini ve ¢catlama
olup olmadigin1 kontrol ediniz. Zarar gérmiis olan kesme
cihazi daima degistirilecektir.

* Testerenin zeminde ve dogru bir sekilde dengede
oldugundan emin olun.

UYARI! Kesme donanimia bakim onarmm
yaparken mutlaka agir hizmet tipi is
eldivenleri takin. Testereler oldukc¢a
keskindir ve kolaylikla kesiklere yol acabilir.

A

DIKKAT! Bigaklar keskinlestirildikten sonra
dengelenmelidir.

Nesnelere carpip arizaya neden oldugunda hasar gérmiig
bigaklar degistirilmelidir.




BAKIM

Bicaklar1 degistirme

DIKKAT! Atesleme kablosunu bujiden ¢ikararak motorun
istenmeden ¢aligmasini 6nleyin.

Demontaj:

¢ Testereyi tutarken civatayi ¢ikarim.

«  Eski bicagi ¢ikarin. Bicak kelepgelerinin hasar
gormediginden emin olun. Ayrica testere civatasinin
hasarsiz ve motor milinin egilmemis oldugundan da emin
olun.

Montaj:

¢ Bigak, acili uglar1 kapaga dogru yukari bakacak sekilde
monte edilmelidir.

R

¢ Testerenin dogru sekilde milin ortasinda oldugundan emin
olun.

<
* Rondelay1 takin ve civatay1 dogru sekilde sikin. Civata 45-
60 Nm’lik bir torkla sikilmalidir.

*  Bigagi elinizle dondiiriin ve serbest¢e dondiigiinden emin
olun.

¢ Makineyi deneme amagcli ¢aligtirin.

ONEMLI!

Her zaman dikkatli olun ve sagduyulu davranin. Kapasitenizi
agtigini diistindiigiiniiz durumlardan kaginin. Bu talimatlart
okuduktan sonra kullanim prosediirleri konusunda hala emin
olamiyorsaniz devam etmeden dnce bir uzmana
danigmalisiniz. Yetkili bir servise bagvurun.

Her zaman orijinal pargalar kullanin. Daha fazla bilgi i¢in
"Teknik veriler” boliimiine bakin.

Buji

NOT! Her zaman 6nerilen buji tipini kullaniniz! Yanlis buji,
komiir/silindir tahribine neden olur.

e Makinenin giicii diisiik, ¢alistirmasi zor veya rolanti hizi
diisiikse, sonraki adimlara gegcmeden 6nce daima bujiyi
kontrol edin.

*  Buiji kirliyse temizleyin ve elektrot boglugunun 0,5 mm
olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistirin.

Hava filtresi

* Hava filtresi kapagini sokiiniiz ve filtreyi disariya ¢ikariniz.

*  Kopiik plastik filtresini ¢ikarin. Ilik, sabunlu suyla iyice
yikayin. Temizlikten sonra, filtreyi temiz suyla iyice
durulayn. Filtreyi sikin ve kurumaya birakin. NOT!
Yiiksek basingl sikistirilmis hava, kopiige zarar verebilir.

*  Temizleme sonrasinda filtre motor yag ile yaglanmalidir.
Filtreye temiz bir bezle bask1 uygulayarak fazla yagr silin.

*  Uzun siire kullanilmis bir hava filtresinin biisbiitiin
temizlenmesi olanaksizdir. Bundan 6tiirii filtre, diizenli
araliklarda yenisiyle degistirilmelidir. Bozuk bir hava
filtresi kesinlikle degistirilmek zorundadir.

¢ Yeniden takarken filtrenin filtre yuvasina tamamen
oturdugundan emin olun.

Y akit sistemi

*  Depo kapaginin ve contasinin hasarli olup olmadigini
kontrol edin.

*  Yakit hortumunu kontrol edin. Gerekirse degistirin.
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TEKNIK BILGILER

Teknik bilgiler

| LC 140 | LC 1408
Motor
Motor iireticisi Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Silindir hacmi, cm® 125 125
Hiz, rpm 3000 3000
Nominal motor ¢ikis giicii, kW (bkz. not 1) 1.8 1,8
Atesleme sistemi
Buji Champion Champion

QC12YC QC12YC

Elektrot araligi, ing/mm 0,5 0,5
Yakit yaglama sistemi
Benzin deposu hacmi, litre 0,8 0,8
Yag deposu hacmi, litre 0,5 0,5
Motor yag1 SAE 30 SAE 30
Agirlik
Bos tankli ¢cim bicme makinesi, kg 28 30,5
Giiriiltii emisyonlari (2 nolu dipnota bakiniz)
Ses giicii diizeyi, 6l¢iilmiis dB(A) 94 94
Ses giicii diizeyi, garantili Ly 5 dB(A) 94 94
Ses diizeyi (3 nolu dipnota bakiniz)
Operatoriin kulaginda ses basinci diizeyi, dB (A) | 80 | 80
Titresim diizeyleri (bkz, not 4)
Kulp, m/sn? | 9.2 | 9.2
Kesme
Kesme yiiksekligi, mm 25-75 25-75
Kesme genisligi, cm 40 40
Testere Collect Collect
Parca numarasi 5104364-10 5104365-10
Cim torbas1 kapasitesi, litre 50 50
Tahrik
Hiz, km/sa 0-5.4 4

Not 1 Motor i¢in gosterilen gii¢ derecesi SAE J1349/ISO1585 standardina gore dl¢iilen motor modeli igin tipik bir tiretim motorunun
(belirlenmis dev/dk’da) ortalama net gii¢ ¢ikisidir. Seri tiretim motorlar1 bu degerden farkl olabilir. Son makineye takilmig motor
icin gergek gii¢ ¢ikis1 isletim hizina, cevre kosullarina ve diger degerlere baglidir.

Not 2: Cevreye verilen giiriiltii emisyonu AB direktifi 2000/14/EC uyarinca ses giicii (Lyy ) olarak 6l¢tilmiistiir.
Not 3: Ses basinct diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1,2 dB (A) seklindedir.
Not 4: Vibrasyon diizeyi i¢in bildirilen verilerin tipik istatistik dagilim1 (standart sapmasi) 0,2 m/sn” seklindedir.
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TEKNIK BILGILER
Uygunluk konusunda AB deklarasyonu

(Sadece Avrupa icin gecerlidir)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Isveg, tel.: +46-36-146500; yegane sorumlu olarak 14XXXXXXX ve sonraki seri
numaralarina sahip LC 140, LC 1408 model ¢im bigme makinesinin KONSEY YONERGESI gereksinimleriyle uyumlu oldugunu
beyan eder:

- 17 Mayis 2006 tarihli, “makinelerle ilgili”, 2006/42/EC.
- "elektromanyetik uygunluk hakkinda” baslikli, 26 Subat 2014 tarih ve 2014/30/EU sayili KONSEY DIREKTIFI ve gegerli ekler.
- “cevreye giiriiltii emisyonlarf hakkinda” baslikli, 8 Mayfs 2000 tarih ve 2000/14/EC sayili KONSEY DIREKTIFI.

Giiriiltii emisyonlar1 hakkinda bilgi igin, Teknik bilgiler baslikli boliime bakiniz.

Uygulanan standartlar: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, "¢evredeki giiriiltii emisyonlari ile ilgili" 8 May1s 2000
tarihli KONSEY YONERGESI 2000/14/EC’DE ek VI'ya gore uygunluk degerlendirmesine iligkin raporlari yayinladi. Sertifikanin
numarasi:

Huskvarna, 19 Mayis 2014

Claes Losdal, Gelistirme Yoneticisi/Bahge Uriinleri (Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik dokiimantasyon sorumlusu.)
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